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Lesen Sie vor der ersten Benutzung Ihres
A | Gerates diese Originalbetriebsanleitung,
handeln Sie danach und bewahren Sie
diese fur spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.
—  Vorerster Inbetriebnahme Sicherheitshinweise Nr.
5.956-309.0 unbedingt lesen!
— Bei Transportschaden sofort Handler informieren.
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Die Verpackungsmaterialien sind recycle-
bar. Bitte werfen Sie die Verpackungen

'Q nicht in den Hausmiill, sondern fithren Sie
diese einer Wiederverwertung zu.
(S

Altgerate enthalten wertvolle recyclingfa-
l“ hige Materialien, die einer Verwertung zu-
Bitte Motorendl, Heizol, Diesel und Benzin nicht in die

gefiihrt werden sollten. Batterien, Ol und

ahnliche Stoffe dirfen nicht in die Umwelt
Umwelt gelangen lassen. Bitte Boden schiitzen und
Altél umweltgerecht entsorgen.

<

gelangen. Bitte entsorgen Sie Altgerate
deshalb Uber geeignete Sammelsysteme.

Karcher-Reinigungsmittel sind abscheidefreundlich
(ASF). Das bedeutet, dass die Funktion eines Olab-
scheiders nicht behindert wird. Eine Liste mit empfoh-
lenen Reinigungsmitteln ist im Kapitel ,Zubehoér” aufge-
fuhrt.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter:

www.kaercher.de/REACH

Gefahrenstufen

A  GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiih-
ren kann.

A VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerat

Verbrennungsgefahr! Warnung
vor heilen Baugruppen.

BestimmungsgemaRe Verwendung

— Diese Anlage fordert Wasser unter hohem Druck
zu nachgeschalteten Hochdruckreinigungs-Ein-
richtungen. Sie wird in einem trockenen Raum fest
installiert. Dort muss ein Wasser- und Stroman-
schluss entsprechend den Angaben in den Techni-
schen Daten vorhanden sein. Am Aufstellungsort
darf es nicht warmer als 40 °C werden. Die Vertei-
lung des Hochdruckwassers erfolgt tiber ein festin-
stalliertes Rohrleitungsnetz.

—  Als Hochdruckmedium darf nur sauberes Wasser
verwendet werden. Verschmutzungen fiihren zu
vorzeitigem Verschlei® oder Ablagerungen im Ge-
rat.

—  Uber 15 °dH kénnen MaRnahmen zur Hartesen-
kung erforderlich sein.

—  Verwendung von Recyclingwasser muss vorher
mit Karcher abgestimmt werden.

A  GEFAHR

Verletzungsgefahr! Beim Einsatz an Tankstellen oder

anderen Gefahrenbereichen entsprechende Sicher-

heitsvorschriften beachten.

Bitte mineralélhaltiges Abwasser nicht ins Erdreich,
Gewasser oder Kanalisation gelangen lassen. Moto-

Sicherheitshinweise

— Jeweilige nationale Vorschriften des Gesetzgebers
fur Flussigkeitsstrahler beachten.

— Jeweilige nationale Vorschriften des Gesetzgebers
zur Unfallverhitung beachten. Flissigkeitsstrahler
mussen regelmafig gepruft und das Ergebnis der
Prifung schriftlich festgehalten werden.

—  Sicherheitshinweise, die den verwendeten Reini-
gungsmitteln beigestellt sind (i. d. R. auf dem Ver-
packungsetikett) beachten.

Arbeitsplatze

Der Arbeitsplatz befindet sich am Display. Weitere Ar-
beitsplatze sind je nach Anlagenaufbau an den Zube-
hérgeraten (Spritzeinrichtungen), die an den Zapfstel-
len angeschlossen werden.

Personliche Schutzausriistung

Beim Reinigen gerduschverstar-
kender Teile Gehdrschutz zur Vor-
beugung von Gehdrschaden tra-
gen.

—  Zum Schutz vor zuriickspritzendem Wasser oder
Schmutz geeignete Schutzkleidung und Schutz-
brille tragen.
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Schmutzfanger (bauseits)
Temperaturfiihler
Wassermangelsicherung
Schwimmerbehalter
Vordruckpumpe

(Option)
Kurbelwellenpumpe
Sicherheitsventil
Elektromotor
Rickschlagventil
Hochdruckschlauch
Drucksensor fiir Hochdruck
Uberstréomventil
Durchflussmesser
Schwimmerventil
Absperrventil (bauseits)
Absperrventil (bauseits)
Rohrleitung/Hochdruckausgang

B  Wasserzulauf
C  Uberlauf
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Wasserzulauf

Das Wasser wird vom Schwimmerbehéalter zur Saug-
seite der Pumpe gefiihrt. Der Wasserstand im Schwim-
merbehalter wird durch das Schwimmerventil konstant
gehalten. Bei Versagen des Schwimmerventils flieRt
das Wasser durch den Uberlauf ab. Bei gestérter Was-
serversorgung gibt die Wassermangelsicherung eine
Fehlermeldung an die Steuerung.

Pumpen

Der Elektromotor treibt die Kurbelwellenpumpe an. Die
Pumpe férdert das Wasser unter Hochdruck zur Druck-
seite.

Hochdruckseite

Das Hochdruckwasser gelangt durch das Uberstrém-
ventil und den Drucksensor zum Hochdruckausgang.
AnschlieBend folgt das Hochdrucknetz des Betreibers.

Druckregelung

Nicht entnommenes Wasser wird vom Uberstrémventil
zum Schwimmerbehalter zuriickgeleitet. Sind alle Ver-
braucher abgestellt, dann schaltet das Uberstrémventil
komplett auf Rickfluss zum Schwimmerbehalter um.
Ubersteigt der Druck am Ausgang trotz Uberstrémventil
den maximalen Betriebsdruck, dann &ffnen die Sicher-
heitsventile.

Steuerung

—  Mit der Entriegelungstaste wird die Betriebsbereit-
schaft des Gerates hergestellt. Sinkt der Druck im
System durch Offnen einer Handspritzpistole unter
den festgelegten Einschaltpunkt, werden die Hoch-
druckpumpen eingeschaltet.

Die erste Pumpe wird Uber den Frequenzumrichter
eingeschaltet, alle weiteren Pumpen werden direkt
am Netz betrieben.

—  Léstder Durchflussmesser am Uberstréomventil bei
laufenden Hochdruckpumpen nach SchlieRen aller
Handspritzpistolen aus, werden die Pumpen mit ei-
ner Verzogerung, die variabel einstellbar ist, wie-
der ausgeschaltet.

—  Befindet sich die Anlage in Bereitschaft und die
Hochdruckpumpen sind nicht in Betrieb, wird ein
Zeitgeber gestartet der die Bereitschaft der Anlage
nach Ablauf der eingestellten Zeit zuriicksetzt.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des Be-
nutzers und durfen nicht aufer Kraft gesetzt oder in ih-
rer Funktion umgangen werden.

Wassermangelsicherung
Schwimmerbehalter

Die Wassermangelsicherung verhindert das Einschal-
ten der Hochdruckpumpen bei Wassermangel.

Temperaturfiihler

Der Temperaturfihler schaltet das Gerat bei Erreichen
einer zu hohen Wassertemperatur ab.

Wicklungsschutzkontakt

Der Wicklungsschutzkontakt in der Motorwicklung des
Pumpenantriebs schaltet den Motor bei thermischer
Uberbelastung ab.

Sicherheitsventil

— Das Sicherheitsventil 6ffnet, wenn das Uberstrom-
ventil defekt ist.

— Das Sicherheitsventil ist werkseitig eingestellt und
plombiert. Einstellung nur durch den Kunden-
dienst.

Uberstromventil mit Durchflussmesser

—  Werden samtliche Handspritzpistolen geschlos-
sen, 6ffnet das Uberstrdmventil und die komplette
Wassermenge fliet in den Schwimmerbehalter
zurtick. Die Hochdruckpumpen werden (iber den
Durchflussmesser nach der eingestellten Verzége-
rungszeit abgeschaltet.

—  Die nicht abgenommene Wassermenge flie3t Gber
das Uberstrémventil in den Schwimmerbehélter
zurtick.

Drucksensor fiir Hochdruck

Wird die Handspritzpistole wieder gedffnet, laufen die
Hochdruckpumpen (iber den Drucksensor fiir Hoch-
druck wieder an.
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15 [ 13 12 11
Schwimmerbehalter 16 Vordruckpumpe
Schwimmerventil (Option)
Wasseranschluss 17 Hochdruckschlauch
Elektromotor 18 Display
Sicherheitsventil 19 Temperaturfihler
Druckspeicher 20 Wassermangelsicherung
C:)Iablassschraube 21 Durchflussmesser
Olstandsanzeige 22 Drucksensor fiir Hochdruck
Olbehalter 23 Uberstromventil

10 Hochdruckpumpe 24 Hochdruckanschluss

11 Filterlufter

12 Hauptschalter

13 Schaltschrank

14  Austrittsfilter

15 Vorderes Verkleidungsblech
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Inbetriebnahme

A

GEFAHR

Verletzungsgefahr! Gerét, Zuleitungen, Hochdruck-
schlauch und Anschliisse miissen in einwandfreiem Zu-
stand sein. Falls der Zustand nicht einwandfrei ist, darf
das Gerét nicht benutzt werden.

Sicherheitshinweise

Der Benutzer hat das Gerét bestimmungsgeméan zu
verwenden. Er hat die 6rtlichen Gegebenheiten zu be-
riicksichtigen und beim Arbeiten mit dem Gerét auf Per-
sonen im Umfeld zu achten.

Das Gerét niemals unbeaufsichtigt lassen, solange das
Gerét in Betrieb ist.

A

A

GEFAHR

Verbriihungsgefahr durch HeiBwasser! Wasser-
strahl nicht auf Personen oder Tiere richten.
Verbrennungsgefahr durch heil3e Anlagenteile! Bei
HeilBwasserbetrieb unisolierte Rohrleitungen und
Schlduche nicht beriihren. Strahlrohr nur an den
Griffschalen festhalten.

Vergiftungs- oder Verédtzungsgefahr durch Reini-
gungsmittel! Hinweise auf den Reinigungsmitteln
beachten. Reinigungsmittel fiir Unbefugte unzu-
génglich aufbewahren.

GEFAHR

Lebensgefahr durch elektrischen Schlag! Richten Sie
den Wasserstrahl nicht auf folgende Einrichtungen:

Elektrische Geréte und Anlagen,
diese Anlage selbst,
alle stromfiihrenden Teile im Arbeitsbereich.

Durch den aus dem Strahlrohr austretenden Wasser-
strahl entsteht eine RickstoRkraft. Durch das abgewin-
kelte Strahlrohr wirkt eine Kraft nach oben.

A

A

GEFAHR

Verletzungsgefahr! Der Riicksto8 des Strahlrohres
kann Sie aus dem Gleichgewicht bringen. Sie kén-
nen stirzen. Das Strahlrohr kann umherfliegen und
Personen verletzen. Sicheren Standplatz suchen
und Pistole gut festhalten. Hebel der Handspritz-
pistole niemals festklemmen.

Den Strahl nicht auf andere oder sich selbst rich-
ten, um Kleidung oder Schuhwerk zu reinigen.
Verletzungsgefahr durch wegfliegende Teile! Weg-
fliegende Bruchstiicke oder Gegenstédnde kénnen
Personen oder Tiere verletzen. Den Wasserstrahl
nie auf zerbrechliche oder lose Gegensténde rich-
ten.

Unfallgefahr infolge Beschédigung! Reifen und
Ventile mit einem Mindestabstand von 30 cm reini-
gen.

GEFAHR

Gefahr durch gesundheitsgefdhrdende Stoffe! Folgen-
de Materialien nicht abspritzen, da gesundheitsgeféhr-
dende Stoffe aufgewirbelt werden kénnen:

A

Asbesthaltige Materialien,

Materialien, die méglicherweise gesundheitsge-
féhrdende Stoffe enthalten.

GEFAHR

Verletzungsgefahr durch austretenden, eventuell
heilBen Wasserstrahl! Nur Original Kércher-Hoch-
druckschlduche sind optimal auf die Anlage abge-
stimmt. Bei Verwendung anderer Schlduche wird
keine Gewéhr iibernommen.

Gesundheitsgefahr durch Reinigungsmittel! Durch
gegebenenfalls beigemischte Reinigungsmittel be-
sitzt das vom Gerét abgegebene Wasser keine
Trinkwasserqualitét.

Gefahr von Gehérschéaden durch Arbeiten an ge-
rduschverstérkenden Teilen! In diesem Fall Gehér-
schutz tragen.

Geratevibrationen

AN WARNUNG

Lé&ngere Benutzungsdauer des Gerétes kann zu vibra-

tionsbedingten Durchblutungsstérungen in den Hénden

fiihren.

Eine allgemein gliltige Dauer fiur die Benutzung kann

nicht festgelegt werden, weil diese von mehreren Ein-

flussfaktoren abhangt:

—  Personliche Veranlagung zu schlechter Durchblu-
tung (haufig kalte Finger, Fingerkribbeln).

— Niedrige Umgebungstemperatur. Warme Hand-
schuhe zum Schutz der Hande tragen.

—  Festes Zugreifen behindert die Durchblutung.

—  Ununterbrochener Betrieb ist schlechter als durch
Pausen unterbrochener Betrieb.

Bei regelméaRiger, langandauernder Benutzung des Ge-

rates und bei wiederholtem Auftreten entsprechender

Anzeichen (zum Beispiel Fingerkribbeln, kalte Finger)

empfehlen wir eine arztliche Untersuchung.

Display

Hinweis: Der Text wird in englischer Sprache ange-
zeigt.

B

Entriegelungstaste
LCD-Display
Balkenanzeige (je Feld ca. 20% vom Solldruck)
Fehlermeldung Pumpe 1-4
Wert andern (-) oder Cursor nach links bewegen
Wert andern (+) oder Cursor nach rechts bewegen
Bestatigungstaste (OK)
Abbrechen (ESC)
Systemdruck
Sammelstérung
Wassermangel
Jeweilige Pumpe ist eingeschaltet
Bei Betriebsbereitschaft der Anlage werden die ak-
tuellen Betriebsstunden der Hochdruckpumpen
abwechselnd mit dem Betriebsdruck angezeigt.
—  Bei Auslésen von Fehlern werden diese im Display
abwechselnd angezeigt (siehe ,Hilfe bei Stérun-
gen®).

Betriebsbereitschaft herstellen

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch austretenden, eventuell hei-

Ben Wasserstrahl!

A GEFAHR

Hochdruckschlauch vor jedem Betrieb auf Schdden

priifen. Beschédigten Hochdruckschlauch unverziiglich

austauschen.

= Hochdruckschlauch, Rohrleitungen, Armaturen
und Strahlrohr vor jeder Benutzung auf Beschadi-
gung prifen.

= Schlauchkupplung auf festen Sitz und Dichtheit
Uberprifen.

Ausschalten im Notfall

Hauptschalter auf Stellung ,0“ drehen.
Wasserzulauf schlieRen.

Handspritzpistole betétigen, bis das Gerat drucklos
ist.

I mTXee-TIOmMmMOOm>
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Geriat einschalten

Wasserzulauf 6ffnen.

Hauptschalter auf Stellung ,1“ drehen.
Entriegelungstaste driicken.

Reinigung durchfiihren.

Hinweis: Bei einer Reinigungspause die Uber der ein-
gestellten Verzégerungszeit (min. 30 Sekunden) liegt,
stoppt das Gerat. Gleichzeitig wird eine einstellbare Be-
triebsbereitschaftszeit gestartet. Innerhalb der Betriebs-
bereitschaftszeit startet das Gerat automatisch durch
den Druckabfall beim Offnen der Handspritzpistole.

(XXX
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Betriebsbereitschaft wiederherstellen
Entriegelungstaste driicken.
Gerat ausschalten

Hauptschalter auf Stellung ,0“ drehen.
Wasserzulauf schlieRen.

Handspritzpistole betatigen, bis das Gerat drucklos
ist.

Handspritzpistole mit Sicherungsraste gegen un-
beabsichtigtes Offnen sichern.

Bei langeren Betriebspausen oder wenn eine frostfreie
Installation nicht méglich ist, folgende MaRnahmen
durchfiihren (siehe Kapitel ,Pflege und Wartung*“, Ab-
schnitt ,Frostschutz"):

>
>
>

Wasser ablassen.
Gerat mit Frostschutzmittel durchspdlen.
Hauptschalter abschalten und sichern.



Technische Daten

| HDC60/M0 | HDC90/10 | HDC12010 | HDCG0/0H | HDC90/10H | HDC 120/10H
Leistungsdaten
Arbeitsdruck MPa (bar) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100)
Max. Betriebsiberdruck (Sicher- [MPa (bar) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140)
heitsventil)
Foérdermenge I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Wasseranschluss
Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Zulaufdruck (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0)
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Zulauftemperatur (max.) °C 60 60 60 85 85 85
Elektrischer Anschluss
Stromart - 3~ 3~ 3~ 3~ 3~ 3~
Frequenz Hz 50 50 50 50 50 50
Spannung \% 400 400 400 400 400 400
Anschlussleistung kW 22 34 45 23,5 35,5 46,5
Elektrische Absicherung (trédge) |A 50 80 100 50 80 100
Schutzart - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Schutzklasse - | | | | | |
Elektrozuleitung mm? 4x 16 4x 35 4x 35 4x 16 4x 35 4x 35
MaRe und Gewichte
Lange mm 1168 1168 1168 1168 1168 1168
Breite mm 800 800 800 800 800 800
Héhe mm 1469 1469 1881 1881 1881 1881
Typisches Betriebsgewicht kg 450,1 5451 650,1 4701 565,1 670,1
Ermittelte Werte gemas EN 60335-2-79
Gerauschemission
Schalldruckpegel L,, dB(A) 74 76 76 74 76 76
Unsicherheit K, dB(A) 1 1 1 1 1 1
Hand-Arm Vibrationswert
Handspritzpistole m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63
Strahlrohr m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52
Unsicherheit K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

Ausnahmegrund nach Verordnung (EU) 2019/1781 Anhang | Abschnitt 2 (12): a)

8 DE -6
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A VORSICHT
Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr! Gewicht des Gerétes beim Transport beachten.
= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat nach den jeweils gliltigen Richtlinien gegen Rutschen und Kippen sichern.

A VORSICHT
Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr! Gewicht des Gerétes bei Lagerung beachten.

Pflege und Wartung

A  GEFAHR
Verletzungsgefahr! Bei allen Wartungs- und Reparaturarbeiten ist der Hauptschalter auszuschalten.
Wartungsplan
Zeitpunkt Tatigkeit betroffene Baugruppe Durchfiihrung von wem
taglich Handspritzpistole pri- [Handspritzpistole Uberpriifen, ob Handspritzpistole dicht schlieRt. Funktion der |Bediener

fen

Sicherung gegen unbeabsichtigte Bedienung priifen. Defekte
Handspritzpistolen austauschen.

Hochdruck-Schlau-

Ausgangsleitungen, Schlauche zum Ar-

Schlauche auf Beschadigung untersuchen. Defekte Schlauche

Bediener

mehr als 3 Tropfen Wasser pro Minute, Kundendienst benach-
richtigen. Leckagebohrungen freihalten.

che prifen beitsgerat sofort auswechseln. Unfallgefahr!
wochentlich oder nach 40 |Dichtheit der Anlage |gesamte Anlage Pumpe, Uberstrqmventil und Leitungssystem auf Undichtigkeit |Bediener/Kun-
Betriebsstunden prifen Uberprifen. Bei Ol unter der Pumpe oder bei Undichtigkeit von |dendienst

Olzustand priifen

Olstandsanzeige an der Pumpe

Ist das Ol milchig, muss es gewechselt werden.

Bediener

Olstand (iberpriifen

Olstandsanzeige an der Pumpe

Olstand der Pumpe Uberpriifen. Bei Bedarf Ol (Best.-Nr. 6.288-
016) nachfillen.

Bediener

Betriebsstunden

monatlich oder nach 200

Pumpe prifen

Hochdruckpumpe

Pumpe auf Undichtigkeit Uberpriifen. Bei mehr als 3 Tropfen
Wasser pro Minute, Kundendienst benachrichtigen.

Bediener

Wassermangelsiche-
rung priifen

Schwimmerschalter im Schwimmerbe-

halter

Schwimmer der Wassermangelsicherung ca. 5 Sekunden nach
unten driicken und Fehleranzeige auf Steuerplatine kontrollie-
ren. Gegebenenfalls Ablagerungen entfernen.

Kundendienst

Schwimmerventil pri-
fen

Schwimmerbehalter

Wasserspiegel muss 40 mm unter dem Uberlauf liegen. Bei ge-
schlossenem Schwimmerventil darf kein Wasser austreten.
Einstellung siehe Servicehandbuch.

Kundendienst

1000 Betriebsstunden

rungen untersuchen

Verkalkung hinweisen. Gegebenenfalls Entkalkung durchfiih-
ren.

Nachlaufzeit prifen. |Steuerung Verbraucher (z.B. Handspritzpistolen) schlieRen. Nach der Bediener
Nachlaufzeit muss die Pumpe abschalten.
Automatische Ein- Drucksensor Pumpe steht, da keine Wasserabnahme vorhanden ist. Bediener
schaltung priifen Handspritzpistole 6ffnen. Sinkt der Druck im Hochdrucknetz un-
ter den Einschaltpunkt, muss die Pumpe einschalten.
Schlauchschellen alle Schlauchschellen Schlauchschellen mit Drehmomentschliissel nachziehen. An- |Bediener
nachziehen zugsdrehmoment bis 28 mm Nenndurchmesser = 2 Nm, ab
29 mm =6 Nm.
halbjahrlich oder nach 500 |Olwechsel Hochdruckpumpe Ol ablassen. 1 Liter neues Ol (Best.-Nr. 6.288-016.0) einfiillen. |Bediener
Betriebsstunden Fullstand an der Olstandsanzeige kontrollieren.
halbjahrlich oder nach Gerat auf Kalkablage- |gesamtes Wassersystem Funktionsstérungen von Ventilen oder Pumpen kénnen auf Bediener mit Ein-

weisung fir Ent-
kalkung

bedingungen

ters prifen

benenfalls reinigen. Nach 10x Reinigen durch neue Filtermat-
ten ersetzen.

Klemmen nachziehen |Schaltschrank Alle Klemmen der Bauelemente im Hauptstromkreis nachzie- |Elektriker
hen.
jahrlich Sicherheitsuberpri- |gesamte Anlage Sicherheitsuberprufung nach den Richtlinien fur Flissigkeits- |Sachkundiger
fung strahler.
abhangig von Umgebungs-|Filtermatten des Lif- |Schaltschrank Filtermatten des Lufters auf Verschmutzung priifen und gege- |Kundendienst

Wartungsvertrag

Mit dem zusténdigen Kéarcher-Verkaufsbiro kann ein
Wartungsvertrag fiir das Gerat abgeschlossen werden.

Frostschutz

Das Gerat soll in frostgeschitzten Rdumen aufgestellt
werden. Bei Frostgefahr, z. B. bei Installationen im Au-
Renbereich, muss das Gerat entleert und mit Frost-
schutzmittel durchgespiilt werden.

Wasser ablassen

= Wasserzulaufschlauch und Hochdruckschlauch

abschrauben.

= Gerat max. 1 Minute laufen lassen bis Pumpe und

Leitungen leer sind.

Gerat mit Frostschutzmittel durchspiilen
Hinweis: Handhabungsvorschriften des Frostschutz-

mittelherstellers beachten.

= Handelslbliches Frostschutzmittel in Schwimmer-
behalter bis oben hin einfiillen.
= Auffangbehalter unter den Hochdruck-Ausgang

stellen.

= Gerat einschalten und so lange laufen lassen, bis
die Wassermangelsicherung Schwimmerbehalter
anspricht und das Gerat abschaltet.
Dadurch wird auch ein gewisser Korrosionsschutz er-

reicht.
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Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

) o 18 Wicklungsschutzkontakt 1 —  Fehlerart 1: Notbetrieb der Anlage mit restlichen
Verletzungsgefahr! Bei allen Reparaturarbeiten ist der Hochdruckpumpe 1 Hochdruckpumpen. ) ]
Hauptschalter auszuschalten. - —  Fehlerart 2: Betriebsbereitschaft der Anlage wird
19 Wicklungsschutzkontakt 1
abgeschaltet und Hochdruckpumpen werden aus-
Hochdruckpumpe 2 geschaltet
20 Wicklungsschutzkontakt 1 —  Tritt einer der oben genannten Fehler auf, kann
Hochdruckpumpe 3 das Gerét nach der Fehlerbeseitigung durch Beta-
fault 21 Wicklungsschutzkontakt 1 tigen der Entriegelungstaste wieder in Betrieb ge-
Hochdruckpumpe 4 setzt werden.
26 Motorschutzschalter der Vor- |2 Hinweis: Die 40 zuletzt aufgetretenen Fehler werden
f:012 (013) druckpumpe mit dem zugehdrigen Datum und Uhrzeit gespeichert
k f 30 Taster ,Ein” dauernd belegt |2 und kénnen auf dem Display angezeigt werden.
(Eingang der Steuerung)
31 Taster ,Ein"“ dauernd belegt |2 A B
A B (Display)
32 Taster ,Aus” dauernd belegt |2
Ei der St
A Fehlernummer . {Elngang der Stovenwrd) 1, 00:00:2000 00:00
B Anzahl der aktuell anstehenden Fehler assermange
Feh- Fehlerbeschreibung Fehlerart 41 Wassertemperatur zu hoch |2 £:032 Ol/l4
lernummer 42 Leckageabschaltung 1 (z. B. |2 .
01 Steuerspannung fehlt 2 Schlauch geplatzt) ; \ f f
02 Display, keine Kommunikati- |2 43 Leckageabschaltung 2 (Klein-|2
on leckage) C D E
10 Motorschutzschalter Hoch- |1 45 Druck zu hoch (> 390 bar) |2
druckpumpe 1 46 Durchflussmesser liefert fal- |2 A Datum des Fehlerereignisses
11 Motorschutzschalter Hoch- |1 sches Signal B Uhrzeit des Fehlerereignisses
druckpumpe 2 47 Uberstromventil falsch einge- 2 C Fehlernummer
tellt D Listenplatz des Fehlers
12 Motorschutzschalter Hoch- |1 S ;
druckpumpe 3 48 HDC-Typ falsch eingestellt |2 E Anzahl der gespeicherten Fehler
13 Motorschutzschalter Hoch- |1 49 Durchflussmesser liefert kein |2
druckpumpe 4 Signal
14 Motorschutzschalter Fre- 2 50 Drucksensor fiir Hochdruck |2
quenzumrichter oder Fre- liefert kein Signal
quenzumrichter nicht bereit 52 Temperaturfihler liefert kein |2
Signal
Storung Mogliche Ursache Behebung von wem
Gerat lauft nicht Keine Spannung am Gerat vorhanden. Elektrisches Netz Uberprifen. Elektriker
Motorschutzschalter fiir Steuerung hat aus- |Motorschutzschalter prifen. Kundendienst

gelost.

Pumpe startet wéhrend der Bereit-
schaftszeit nicht durch Offnen der
Handspritzpistole

Drucksensor fiir Hochdruck oder Kabel zum
Drucksensor defekt.

Drucksensor oder Kabel austauschen.

Kundendienst

Gerat kommt nicht auf vollen Druck

Dise ausgesplilt.

Duise ersetzen.

Bediener

Saugseitiges Rohrleitungssystem undicht.

Verschraubungen und Schlauche priifen.

Bediener

Sicherheitsventil undicht.

Einstellung prifen, bei Bedarf neue Dichtung einbauen.

Kundendienst

Uberstréomventil undicht oder zu niedrig ein-
gestellt.

Ventilteile priifen, bei Beschadigung austauschen, bei Ver-| Kundendienst

schmutzung reinigen.

Ventil in Pumpe defekt, Hochdruck-Magnet-
ventil schlieft nicht.

Defekte Bauteile austauschen.

Kundendienst

Hochdruckpumpe klopft, Manometer
schwingt stark

Pumpe saugt Luft.

Saugsystem Uberpriifen und Undichtheit beheben.

Bediener

Ventilteller oder Ventilfeder defekt.

Defekte Bauteile austauschen.

Kundendienst

Vordruckpumpe verkalkt oder defekt.

Vordruckpumpe uberprifen.

Bediener

Uberstromventil 6ffnet und schliet stéan-
dig bei 0-Abnahme

Leckage im Hochdruck-Rohrleitungssystem
oder Handspritzpistole undicht.

Leckage suchen und abdichten.

Bediener

Ruckschlagventil bzw. Steuerkolben-Dich-
tung im Uberstromventil undicht.

Uberstréomventil instandsetzen.

Kundendienst

Fehlernummer 01 wird angezeigt

Steuerplatine defekt, griine LED’s blinken
nicht.

Steuerplatine Uberprifen, bei Bedarf austauschen.

Kundendienst

Fehlernummer 10, 11, 12, 13 wird ange-

zeigt

Uberstromschutzschalter der entsprechen-
den Hochdruckpumpe hat ausgeldst.

Uberlastungsgrund beseitigen.

Kundendienst

Fehlernummer 14 wird angezeigt

Motorschutzschalter hat ausgeldst oder Fre-
quenzumrichter ist nicht bereit.

Uberlastungsgrund beseitigen.

Kundendienst

Fehlernummer 18, 19, 20, 21 wird ange-

zeigt

Thermofiihler im entsprechenden Motor hat
ausgeldst.

Uberlastungsgrund beseitigen.

Kundendienst

Fehlernummer 26 wird angezeigt

Uberstromschutzschalter der Vordruckpumpe
hat ausgeldst.

Uberlastungsgrund beseitigen.

Kundendienst

Fehlernummer 40 wird angezeigt Wassermangelsicherung im Schwimmerbe- (Wassermangel beseitigen. Bediener
hélter hat angesprochen.
Schwimmerventil klemmt. Schwimmerventil auf Gangigkeit tberprifen. Bediener
Fehlernummer 41 wird angezeigt Temperaturfihler im Schwimmerbehélter hat Wasserzulauftemperatur verringern. Bediener
angesprochen.
Fehlernummer 42 wird angezeigt Hochdruck-Rohrleitungssystem ist undicht  |Leckage suchen und abdichten. Bediener
(Leckage).
Zu viele Verbraucher gleichzeitig gedffnet.  |Einige Verbraucher schlieRen. Bediener

Drucksensor fiir Hochdruck defekt.

Drucksensor austauschen.

Kundendienst

Fehlernummer 43 wird angezeigt

Hochdruck-Rohrleitungssystem ist undicht
(Leckage).

Leckage suchen und abdichten.

Bediener

Drucksensor fiir Hochdruck defekt.

Drucksensor austauschen.

Kundendienst

DE
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Storung

Mogliche Ursache

Behebung

von wem

Fehlernummer 45 wird angezeigt

Druck zu hoch (> 300 bar).

Falsche Dise eingesetzt. Richtige Diise einsetzen.

Bediener

Drucksensor fiir Hochdruck defekt.

Drucksensor oder Kabel austauschen.

Kundendienst

Fehlernummer 46 wird angezeigt

Durchflussmesser liefert Signal > 50 I/min
Durchfluss, obwohl keine Pumpe lauft.

Durchflussmesser Uberpriifen, gegebenenfalls austau-
schen.

Kundendienst

Fehlernummer 47 wird angezeigt (ob-

wohl der Solldruck nicht erreicht wurde,
flieRen mehr als 400 Liter Wasser tber
einen Zeitraum von mehr als 25 Sekun-
den zuriick in den Schwimmerbehalter)

Uberstromventil falsch eingestellt.

Uberstromventil richtig einstellen.

Kundendienst

Uberstromventil defekt.

Uberstréomventil austauschen.

Kundendienst

Solldruck im Display-Mend falsch eingege-
ben.

Solldruck richtig eingeben.

Kundendienst

Drucksensor fiir Hochdruck defekt.

Drucksensor oder Kabel austauschen.

Kundendienst

Durchflussmesser defekt.

Durchflussmesser austauschen.

Kundendienst

Fehlernummer 48 wird angezeigt

HDC-Typ im Display-Menti falsch eingestellt.

HDC-Typ auf Advanced stellen.

Kundendienst

Fehlernummer 49 wird angezeigt

Durchflussmesser liefert kein Signal.

Durchflussmesser Uberpriifen, gegebenenfalls austau-
schen.

Kundendienst

Fehlernummer 50 wird angezeigt

Drucksensor fiir Hochdruck liefert kein Signal.

Drucksensor und Kabel tiberpriifen, gegebenenfalls aus-
tauschen. Platine A5 prifen.

Kundendienst

Fehlernummer 52 wird angezeigt

Temperaturfihler im Schwimmerbehalter lie-

fert kein Signal.

Temperaturfiihler und Kabel tberprifen, gegebenenfalls
austauschen. Platine A5 prifen.

Kundendienst

Reinigungsmittel

Reinigungsmittel erleichtern die Reinigungsaufgaben. In der Tabelle ist eine Auswahl von Reinigungsmitteln dargestellt. Vor Verarbeitung von Reinigungsmitteln miissen un-
bedingt die Hinweise auf der Verpackung beachtet werden.

Anwendungsbereich Zielgruppe Reinigungsmittel Karcher-Bezeichnung Dosierung im Hochdruck

Schaumen Nahrungsmittelindustrie/Zerlegebe- |Desinfektionsreiniger RM 732 1-3%
triebe Desinfektionsmittel RM 735 0,757%

Schaumdesinfektionsreiniger, alkalisch RM 734 2-5%
Getranke-/Kellereibetriebe Schaumreiniger, alkalisch RM 58 ASF 1-2%
Schaumreiniger, sauer RM 59 ASF 1-2%
Schaumdesinfektionsreiniger, alkalisch RM 734 2-5%
Kommune Schaumreiniger auRen, neutral RM 57 1-2%
Desinfektionsreiniger innen RM 732 1-3%
Landwirtschaft Desinfektionsreiniger RM 732 1-3%
Desinfektionsmittel RM 735 0,75-7%
Hochdruckreinigung Getranke-/Kellereibetriebe Universalreiniger RM 55 0,5-8%
Schaumdesinfektionsreiniger, alkalisch RM 734 2-5%
Kommune Aktivwasche, alkalisch RM 81 1-5%
Landwirtschaft Aktivwasche, alkalisch RM 31 1-5%
Aktivwasche, alkalisch RM 81 1-5%
Schiffsausriistung Aktivwasche, alkalisch RM 81 1-5%
Auto-/Lkw-Werkstatt Aktivreiniger, alkalisch (Motor/Teile) RM 31 1-5%
Aktivwasche, alkalisch (Fahrzeug Ober-/Unterwé- RM 81 1-5%
sche)

Bodenreinigung Nahrungsmittelindustrie/Zerlegebe- |Intensivgrundreiniger RM 750 1-5%
triebe Bodengrundreiniger RM 69 0,5-1%
Getranke-/Kellereibetriebe, Kommu-|Intensivgrundreiniger RM 750 1-5%
ne Bodengrundreiniger RM 69 0,5-1%
Auto-/Lkw-Werkstatt Intensivgrundreiniger RM 750 1-5%

Bodengrundreiniger RM 69 0,5-1%
Schiffsausriistung Intensivgrundreiniger RM 750 1-5%
Bodengrundreiniger RM 69 0,5-1%
Waschbiirste Kommune Aktivwasche aulRen, alkalisch RM 81 1-5%
Universalreiniger RM 55 0,5-8%
Auto-/Lkw-Werkstatt Aktivwasche, alkalisch (Fahrzeug Ober-/Unterwa- RM 81 1-5%
sche)
Schiffsausriistung Aktivwasche aufien, alkalisch RM 81 1-5%

12
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Anlageninstallation

Nur fiir autorisiertes Fachpersonal!

Montage

ACHTUNG

Um eine Uberhitzung des Gerétes zu vermeiden, muss

der Aufstellungsort ausreichend beliiftet sein.

— Das Gerat darf nicht starr mit dem Wasserleitungs-
oder dem Hochdruckrohrleitungsnetz verbunden
werden. Die Verbindungsschlauche sind unbedingt
zu montieren.

—  Zwischen dem Wasserleitungsnetz und dem Ver-
bindungsschlauch ist ein Absperrhahn vorzuse-
hen.

Montage der Hochdruckleitungen

Bei der Montage sind die Vorgaben des VDMA-Ein-

heitsblattes 24416 ,Hochdruckreiniger; Festinstallierte

Hochdruckreinigungssysteme; Begriffe, Anforderun-

gen, Installation, Prifung” zu beachten (zu beziehen

beim Beuth Verlag, KéIn, www.beuth.de).

—  Der Druckabfall in der Rohrleitung muss unter 1,5
MPa liegen.

— Die fertige Rohrleitung muss mit 32 MPa geprift
werden.

— Die Isolation der Rohrleitung muss bis 100 °C tem-
peraturbestandig sein.

Wasserversorgung

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr fiir die Anlage bei Versorgung
mit ungeeignetem Wasser.

Hinweis: Verunreinigungen im Zulaufwasser kénnen
die Anlage beschadigen. Kéarcher empfiehlt einen Was-
serfilter mit Maschenweite < 80 ym zu verwenden.
Anforderung an die Qualitét von Rohwasser:

pH-Wert 6,5...9,5
elektrische Leitfahigkeit <2000 pS/cm
absetzbare Stoffe <0,5mg/l*
abfiltrierbare Stoffe (KorngréRe |< 20 mgl/l
unter 0,025 mm)

Kohlenwasserstoffe <20 mg/l
Chlorid < 300 mg/l
Calcium <85 mg/l **
Gesamtharte <15°dH **
Eisen <0,5mgl/l
Mangan < 0,05 mg/l
Kupfer < 0,02 mg/l
frei von iblen Gerlichen

* Probevolumen 1Liter / Absetzzeit 30 Minuten

** Bei hdheren Werten sind EntkalkungsmafRnahmen

nétig.

= Wassereingang mit Wasserschlauch an das Was-
serleitungsnetz anschlielen.

—  Die Leistung der Wasserversorgung muss mindes-
tens 6000 I/h beim HDC 60/10, 9000 I/h beim HDC
90/10, 12000 I/h beim HDC 120/10 bei mindestens
0,15 MPa (HDC 60/10, HDC 90/10) bzw. 0,2 MPa
(HDC 120/10) betragen.

—  Gerate ohne Vordruckpumpe: Die Wassertempe-
ratur muss unter 60 °C liegen.

—  Gerate mit Vordruckpumpe: Die Wassertempera-
tur muss unter 85 °C liegen.

Elektrischer Anschluss

Hinweis: Einschaltvorgange erzeugen kurzzeitig Span-

nungabsenkungen. Bei ungiinstigen Netzbedingungen

kénnen Beeintrachtigungen anderer Gerate auftreten.

— Anschlusswerte siehe Technische Daten und Ty-
penschild.

—  Der elektrische Anschluss muss von einem Elekt-
roinstallateur ausgefiihrt werden und IEC 60364-1
entsprechen.

—  Stromfiihrende Teile, Kabel und Geréate im Arbeits-
bereich missen in einwandfreiem Zustand strahl-
wassergeschlitzt sein.

— HDC 60/10 (H): Dieses Gerat stimmt mit IEC
61000-3-12 unter der Voraussetzung Uberein, dass
die Kurzschlussleistung Ssc am Anschlusspunkt
der Kundenanlage mit dem o&ffentlichen Netz gro-
Rer oder gleich 10400 (11000) kVA ist. Es liegt in
der Verantwortung des Installateurs oder Betrei-
bers des Gerates, sicherzustellen, falls erforderlich
nach Ricksprache mit dem Netzbetreiber, dass
dieses Gerat nur an einem Anschlusspunkt mit ei-
nem Ssc-Wert, der groRRer oder gleich 10400
(11000) kVA ist, angeschlossen wird.

A  GEFAHR

Zur Vermeidung von Elektrounféllen empfehlen wir,

Steckdosen mit vorgeschaltetem Fehlerstrom-Schutz-

schalter (max. 30 mA Nennauslése-Stromstérke) zu

benutzen.

DE -1

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.
Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 2.509-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2009/125/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-12: 2011

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6—4: 2007

EN 62233: 2008

Angewandte Verordnung(en)

(EU) 2019/1781

5.957-926

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
14 %gﬁar

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebs-Gesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an dem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
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Kundendienst

Anlagentyp:

Herstell-Nr.:

Inbetriebnahme am:

Prifung durchgefiihrt am:

Befund:

Unterschrift
Prifung durchgefiihrt am:
Befund:
Unterschrift
Prifung durchgefiihrt am:
Befund:
Unterschrift
Prifung durchgefiihrt am:
Befund:
Unterschrift
14
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Please read and comply with these origi-
A | nal instructions prior to the initial opera-
tion of your appliance and store them for
later use or subsequent owners.
—  Before first start-up it is definitely necessary to read
the safety indications Nr. 5.956-309.0!
— In case of transport damage inform vendor imme-
diately.

Environmental protection EN 1
Danger or hazard levels EN 1
Symbols on the machine EN 1
Safety instructions EN 1
Proper use EN 1
Function EN 2
Safety Devices EN 3
Device elements EN 4
Start up EN 5
Operation EN 5
Shutdown EN 5
Technical specifications EN 6
Transport EN 8
Storage EN 8
Care and maintenance EN 8
Troubleshooting EN 9
Accessories EN 10
Installing the plant EN 11
EU Declaration of Conformity EN 11
Warranty EN 11
Customer Service EN 12

Environmental protection

The packaging material can be recycled.

Please do not throw the packaging mate-
rial into household waste; please send it

for recycling.

Old appliances contain valuable materials
that can be recycled; these should be sent
for recycling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the environ-
© ment. Please dispose of your old appli-
ances using appropriate collection sys-
tems.

<{ &9

Please do not release engine oil, fuel oil, diesel and
petrol into the environment Protect the ground and dis-
pose of used oil in an environmentally-clean manner.

Kércher detergents are easy-to-dispose. This means
that the functioning of an oil separator is not hampered.
Please find a list of recommended detergents in the
chapter "Accessories".

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients
at:

www.kaercher.com/REACH

Danger or hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads to severe in-
juries or death.

AN WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to severe injuries or death.

A CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to minor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to property damage.

Symbols on the machine

Risk of burns! Beware of hot com-
ponents.

Safety instructions

—  Please follow the national rules and regulations for
fluid spray jets of the respective country.

—  Please follow the national rules and regulations for
accident prevention of the respective country. Fluid
spray jets must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in writing.

— Please follow the safety instructions which are at-
tached to the used detergents (normally on the
packing label).

Work-stations

The work station is located at the display. Depending on
the plant installation, other work-stations are located at
the accessories (spraying units) that are connected to
the feeder points.

Personal safety gear

Wear ear plugs to protect your
ears against hearing loss while
cleaning parts that produce high
sound levels.

—  Wear protective clothing and safety goggles to pro-
tect against splash back containing water or dirt.

EN -1

Proper use

—  This system transports water to the down-the-line
high pressure units with high pressure. This unit is
permanently installed in a dry room. There must be
a water and a power connection present according
to the details provided in the technical specifica-
tions. The temperature at the installation site
should not exceed 40 °C. The high pressure water
is distributed through a fixed network of pipes.

—  Only clean water may be used as high pressure
medium. Impurities will lead to increased wear and
tear or formation of deposits in the appliance.

— Above 15 °dH, measures for hardness reduction
may become necessary.

—  The use of recycled water must be prearranged
with Karcher in advance.

A DANGER

Risk of injury! Follow the respective safety regulations

when operating at gas stations or other dangerous are-

as.

Please do not let mineral oil contaminated waste water
reach soil, water or the sewage system. Perform en-
gine cleaning and bottom cleaning therefore only on
specified places with an oil trap.
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Function

Flow pattern

HDC
60/XX

HDC
90/XX

HDC

@_.

AN
NWV

120/XX 7\

- }/\/{ pki > A
12 1/3 14 15 16 1
S1
%»w- R pl—>—
S &
—@
—Q
4 3

Dirt catcher (at the site)
Temperature sensor
Water shortage safeguard
Float tank

Advance pressure pump
(Option)

Crankshaft pump

Safety valve

Electro motor

Backflow valve

High pressure hose
Pressure sensor for high pressure
Overflow valve

Flowmeter

Swimmer valve

Locking tap (onsite)
Locking tap (onsite)

A Pipeline/high pressure outlet
B  Water inlet
C Overflow
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Water inlet

The water flows back from the swimmer tank to the suc-
tion side of the pump. The water level in the swimmer
tank is kept constant by the swimmer valve. In case of
failure of the swimmer valve, the water exits via the
overflow. If the water supply is disturbed, the lack of wa-
ter fuse will send an error message to the controls.

Pumps

The electric engine will drive the crankshaft pump. The
pump transports the water under high pressure to the
pressure side.

High pressure side

The high-pressure water reaches the high-pressure
output via the overflow valve and the pressure sensor.
After that, there will be the high-pressure network of the
operator.

Pressure regulation

Remaining water will be routed back to the floater basin
by the overflow valve. If all consumer loads have been
switched off, the overflow valve will completely switch to
backflow to the floater basin. If the pressure at the out-
put exceeds the maximum operating pressure at the
output, the safety valves will open.

Controls

—  The appliance will be switched to READY mode by
activating the release switch. If the pressure in the
systems sinks below the determined switch-on
point due to the opening of a hand spray gun, the
high-pressure pumps will be switched on.

The first pump is switched on via the frequence in-
verter, all remaining pumps are operated directly
via the mains.

—  If the flowmeter at the overflow valve is triggered
while the high-pressure pumps are running after
closing all hand sprayguns, the pump is switched
off once again with a 30 second delay.

—  Ifthe system is ready and the high-pressure pumps
are not turned on, a timer is started, which will reset
the readiness of the unit when the preset time has
elapsed.

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of the user and
must not be put out of operation or bypassed with re-
spect to their function.

Safety mechanism against lack of water in
swimmer tank

The safety mechanism against lack of water prevents
the high pressure pumps from being switched on when
there is no water.

Temperature sensor

The temperature sensor switches off the appliance as
soon as the water temperature is too high.

Winding protection contact

The winding protection contact in the motor winding of
the pump drive switches off the engine when there is a
thermal overload.

Safety valve

—  The safety valve opens when the overflow valve is
defective.

—  The safety valve is set by the manufacturer and
sealed. Setting only by customer service.

Overflow valve with flowmeter

— If all hand spray guns are closed, the overflow
valve opens and the entire water volume will flow
back into the floater basin. The high pressure
pumps are switched off via the flowmeter once the
set delay time has elapsed.

—  The remaining water flows back into the floater ba-
sin via the overflow valve.

Pressure sensor for high pressure

If the hand spray gun is opened again, the high pres-
sure pumps will restart via the pressure sensor for high
pressure.

EN -3
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Device elements
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1 Float tank 16 Advance pressure pump
2 Swimmer valve (Option)
3  Water connection 17 High pressure hose
4 Electro motor 18 Display
5 Safety valve 19 Temperature sensor
6  Pressure tank 20 Water shortage safeguard
7  Oil drain screw 21 Flowmeter
8  OQil level indicator 22 Pressure sensor for high pressure
9 Oiltank 23 Overflow valve
10 High-pressure pump 24 High pressure connection
11 Filter ventilator
12 Main switch
13 Control board
14  Exit filter
15 Front panel sheet metal
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A DANGER

Risk of injury! Device, tubes, high pressure hose and
connections must be in faultless condition. If they are
not in a perfect state then the appliance must not be
used.

Safety instructions

The operator must use the appliance correctly. When
working with the appliance, he must consider the local
conditions and pay due care and attention to other per-
sons, in particular children, who are nearby.

Never leave the appliance unattended when it is in op-
eration.

A DANGER

—  Danger of scalding by hot water! Do not direct the
water jet on persons or animals.

Risk of burns on account of hot surfaces! Do not
touch uninsulated pipes and hoses when hot water
operations are on. Hold the jet pipe only at the han-
dles.

Risk of poisoning or itching on account of deter-
gent! Follow the given instructions for using deter-
gents. Store detergents safely and protect them
against access by unauthorised persons.

A DANGER

Risk to life on account of electric shock! Do not direct
the water jet on the following equipment:

—  Electrical appliances and plants,

—  the unit itself,

—  all electricity-carrying parts in the working area.

There is a recoil pressure arising from the water jet that
comes out from the spray pipe. The angular spray pipe
brings about an upward force.

A DANGER

—  Risk of injury! The recoil pressure of the spray pipe
can throw you off-balance. You may fall. The spray
Jet can fly off and cause damage to persons.
Search a secure place to stand and hold the gun
firmly. Never hold on tightly to the lever of the hand
spray gun.

—  The jet must not be directed at other persons or di-
rected by the user at him/herself to clean clothing
or footwear.

—  Risk of injury from patrts flying off! Flying-off frag-
ments or objects can injure people or animals. Nev-
er direct the water jet on fragile or loose objects.

— Risk of accident on account of damage! Clean
tyres and valves from a minimum distance of 30
cm.

A DANGER

Danger from substances that are harmful to health! Do

not spray the following materials as they can swirl up

substances that are harmful to health:

—  Materials containing asbestos,

—  Materials that could contain substances harmful to
health.

A DANGER

—  Risk of injury on account of the emanating water jet
that could be hot! Only original Kaercher high pres-
sure hoses are optimally suited for the plant. No
guarantee can be given if you use any other hoses.

— Detergents can prove to be a health hazard! If any
detergents are added, the water let out of the plant
is not of potable quality.

—  Risk of hearing impairment while working on noise-
making parts! If so, wear ear plugs.

Machine vibrations

A WARNING

Long hours of using the appliance can cause circulation

problems in the hands on account of vibrations.

It is not possible to specify a generally valid operation

time, since this depends on several factors:

— Proneness to blood circulation deficiencies (cold,
numb fingers).

—  Low ambient temperature. Wear warm gloves to
protect hands.

—  Afirm grip impedes blood circulation.

—  Continuous operation is worse than an operation
interrupted by pauses.

In case of regular, long-term operation of the device and

in case of repeated occurrence of the symptoms (e.g.

cold, numb fingers) please consult a physician.

Display
Note: The text is shown in English.
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Unlocking button
LCD display
Bar graph (approx. 20% of the nominal pressure
per field)

Fault message pumps 1-4

Change value (-) or move cursor to the left
Change value (+) or move cursor to the right
Acknowledgment button (OK)

Cancel (ESC)

System pressure

Collective fault

Water shortage

The respective pump is switched on.

When the system is ready to operate, the current
operating hours of the high pressure pumps are
shown alternating with the operating pressure.

—  When errors are triggered, these are shown on the
display as well (see "Help with errors").

Making the plant ready for operations

A DANGER

Risk of injury on account of the emanating water jet that

could be hot!

A DANGER

Check the high pressure hose for damage before every

use. Please arrange for the immediate replacement of a

damaged high pressure hose.

= Check high pressure hose, pipe connections, fit-
tings and water jet for damage every time before
use.

= Check hose coupling to ensure that it sits firmly and
is leak-proof.

Switch-off in case of emergency

Turn the main switch to position “0”.
Shut off water supply.
Activate trigger gun until device is pressure-less.

Turning on the Appliance

I mTXee—IOmMmMO OW>

(A X7

Open the water supply.

Turn the main switch to position “1”.

Press the unlocking key.

Perform the cleaning operation.

Note:If the cleaning break exceeds the set delay time
(min. 30 seconds), the appliance will stop. At the same
time, a adjustable operation readiness period will be
started. Within this operation readiness period, the ap-
pliance will automatically switch on because of the drop
in pressure when the hand spray gun is opened.

Getting the system ready for operations

(A X X7

v

Press the unlocking key.
Turn off the appliance

Turn the main switch to position “0”.

Shut off water supply.

Activate trigger gun until device is pressure-less.
Secure the hand spray gun using the safety catch
so that it doesn't open accidentally.

(A X X7

EN -5

If the appliance is not to be used for a longer period or
if it is not possible to install it in a frost-free environment,
you must take the following measures (see chapter
"Maintenance and care", section "Anti-freeze protec-
tion"):

= Drain water.

= Flush device with anti-freeze agent.

= Switch off the main switch and secure it.
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Technical specifications

| HDC60/M0 | HDC90/10 | HDC12010 | HDCG0/0H | HDC90/10H | HDC 120/10H
Performance data
Working pressure MPa (bar) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100)
Max. excess operating pressure |MPa (bar) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140)
(safety valve)
Flow rate I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Water connection
Min. feed volume I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Feed pressure (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0)
Max. feed pressure MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Max. feed temperature °C 60 60 60 85 85 85
Electrical connection
Current type -- 3~ 3~ 3~ 3~ 3~ 3~
Frequency Hz 50 50 50 50 50 50
Voltage \% 400 400 400 400 400 400
Connected load kW 22 34 45 23,5 35,5 46,5
Electrical protection (slow) A 50 80 100 50 80 100
Type of protection - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Protective class -- | | | | | |
Power supply mm? 4x 16 4x 35 4x 35 4x 16 4x 35 4x 35
Dimensions and weights
Length mm 1168 1168 1168 1168 1168 1168
Width mm 800 800 800 800 800 800
Height mm 1469 1469 1881 1881 1881 1881
Typical operating weight kg 450,1 5451 650,1 4701 565,1 670,1
Values determined as per EN 60335-2-79
Noise emission
Sound pressure level L, dB(A) 74 76 76 74 76 76
Uncertainty K, dB(A) 1 1 1 1 1 1
Hand-arm vibration value
Hand spray gun m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63
Spray lance m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52
Uncertainty K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

Exception according to Regulation (EU) 2019/1781 Annex | Section 2 (12): a)

20 EN -6



Specifications sheet
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Transport

A CAUTION
Risk of injury and damage! Observe the weight of the appliance when you transport it.

= When transporting in vehicles, secure the appliance according to the guidelines from slipping and tipping over.

Storage

A CAUTION
Risk of injury and damage! Note the weight of the appliance in case of storage.

Care and maintenance

A DANGER

Risk of injury! The main switch is to be switched off while carrying out any repairs or maintenance jobs.

Maintenance schedule

Time Activity Assembly affected Performance of whom
daily Check hand-spray Hand spray gun Check whether the hand-spray gun closes tightly without any |Operator
gun leaks. Check the protection mechanism against accidental
switching. Replace defective hand-spray guns.
Check high pressure |Outlets, hoses towards working machine|Check hoses to see if there are damages. Replace defect hos-|Operator

leakage of more than 3 drops of water per minute. Keep the
leakage borings clear.

hoses es immediately. Danger of accident!
weekly or after 40 operat- |Check the unit for Entire plant Check pumps, overflow valve and pipe system for leaks. Inform |Operator/Cus-
ing hours leaks Customer Service if there is oil below the pump or if there is a |tomer service

ating hours

per minute, call Customer Service.

Check oil level Qil level indicator on the pump If the oil is milky, it needs to be replaced. Operator
Check oil level Qil level indicator on the pump Check oil level of the pump. Refill oil if required (Order no. Operator
6.288-016)
monthly or after 200 oper- [Check pump High-pressure pump Check the pump for leaks. If the leakage is more than 3 drops |Operator

Check water scarcity
fuse

Swimmer switch in the swimmer tank

Press the swimmer of the low water fuse down for about 5 sec-
onds and control the error indicator on the control board. Re-
move deposits if necessary.

Customer Ser-
vice

time.

switch off after the afterrun period.

Test swimmer valve |Float tank The water level must be 40 mm below the overflow. No water |Customer Ser-
must exit while the swimmer valve is closed. Adjustment - see |vice
service manual.

Check overpump Controls Close consumer loads (e.g. hand spray guns). The pump must |Operator

Test automatic start |Pressure sensor

The pump stands still as there is no water transfer. Open the
hand spray gun. If the pressure in the high-pressure cycle falls
below the switchpoint, the pump must switch on.

Operator

Tighten hose clips All hose clips

Tighten the hose clips using a torque wrench. Tightening torque
up to a diameter of 28 mm = 2Nm, from 29 mm = 6 Nm.

Operator

half-yearly or after 500 op- |Oil change
erating hours

High-pressure pump

Drain off oil. Fill in 11 of fresh oil (order no. 6.288-016.0). Check
the oil level at the oil level indicator.

Operator

half-yearly or after 1000
operating hours

Check the appliance
for calcium deposits

entire water system

Improper functioning of valves or pumps can be an indication of
calcium deposits. If necessary decalcify.

Operator trained
in decalcification

Tighten clamps Control board

Tighten all clamps for components in the main circuit.

Electrician

annual Safety check Entire plant

Safety check according to the guidelines for fluid spraying
equipment.

Technical expert

Check the filter mats |Control board

of the ventilator

Depending on ambient
conditions

Check the filter mats of the ventilator for contamination and
clean if necessary. Replace with new filter mats after cleaning
them 10 times.

Customer Ser-
vice

Maintenance contract

You can enter into a maintenance contract with the con-
cerned Kaercher Sales Office for the machine.

Frost protection

The machine should be stored in frost-free rooms. In
case there is frosting risk, for e.g. if the machine is in-
stalled in open areas, then the machine must first be
emptied and flushed using an anti-freezing agent.

Drain water

= Screw off water supply hose and high pressure
hose.

= Operate device for max. 1 minute until the pump
and conduits are empty.

Flush device with anti-freeze agent

Note: Observe handling instructions of the anti-freeze

agent manufacturer.

= Fillin normal anti-frost agents in the swimmer tank
right until the top.

= Place the collection trough under the high pressure
exit.

= Switch on the appliance and let it run until the safe-
ty mechanism against lack of water in swimmer
tank gets activated and the machine is switched
off.

A certain corrosion protection is achieved with this as

well.
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Troubleshooting

Error type 1: Emergency operation of the system

A DANGER

19 Winding protection contact |1 -
Risk of injury! The main switch is to be switched off with higl;h ;I)rgspsure mep 2 with remaining high pressure pumps.
all repair work. ——— - —  Errortype 2: The operating readiness of the system
20 Winding protection contact |1 is switched off and the high pressure pumps are
high pressure pump 3 shut off.
21 Winding protection contact |1 — Ifone of the above errors occurs, the appliance can
high pressure pump 4 be restarted after the error has been corrected by
fault : : 3 activating the release switch.
26 D/;]tg; p:c;tsestzsl:;n su\?_lrl]tCh ad- |2 Note: The 40 most recently occurred errors are saved
P pump with the respective date and time and can be shown on
£:012 (013) 30 Switch "On" constantly occu- 2 the display.
k f pied (control input)
31 Switch "On" constantly occu- |2 A B
pied (display)
A B 32 Switch "Off" constantly occu- |2
pied (control input) 00:00:2000 00:00
40 Water shortage 2 ° ° °
A Error number - -
B Number of currently present errors 41 Water temperature is too high|2 £:032 01/14
Error num- |Error description Error 42 Leakage switch-off 1 (e.g. |2 .
ber type hose burst) \ f f
01 Control voltage is missing |2 43 Leakage switch-off 2 (minor |2
- - leakage)
02 Display, no communication |2 - C D E
- - - 45 Pressure too high (> 300 bar)|2
10 Motor protection switch high |1 - - A Date of ¢
pressure pump 1 46 Flowmeter issues incorrect |2 ate of error even
signal B  Time of error event
11 Motor protection switch high |1 - - C  Error number
pressure pump 2 47 cO(;Ir?g(I;:IW valve adjusted in- |2 D List location of error
12 Motor protection switch high |1 y - E  Number of saved errors
pressure pump 3 48 HDC type set incorrectly 2
13 Motor protection switch high |1 49 Flowmeter does not emit sig- |2
pressure pump 4 nal
14 Motor protection switch of the |2 50 Pressure sensor for high |2
frequency inverter or frequen- pressure does not transmit
cy inverter not ready signal
18 Winding protection contact |1 52 Temperature sensor does not |2
high pressure pump 1 transmit signal
Fault Possible cause Remedy of whom
Appliance is not running There is no voltage in the machine. Check electrical mains. Electrician

Motor protection switch for the control has
been triggered.

Check motor protection switch.

Customer Service

Pump starts during the stand-by period
and not when the hand spray gun is
opened.

Pressure sensor for high pressure or cable to
pressure sensor defective.

Replace pressure sensor or cable.

Customer Service

Full pressure does not build up in the ap-
pliance

Flushed the nozzle.

Replace the nozzle.

Operator

Suction site pipe leaking.

Check screw fittings and hoses.

Operator

Safety valve is leaky.

Check the setting; install new washers, if required.

Customer Service

Overflow valve is leaking or set too low.

Check valve parts; replace damaged parts; clean the dirt.

Customer Service

Valve in the pump defective, high-pressure
solenoid valve does not close.

Replace defective components.

Customer Service

uously during 0 takeover

or hand spray gun leaking.

High pressure pump is knocking; ma-  |Pump is sucking air. Check suction system and remove leaks. Operator

nometer is swaying wildly Valve plate or valve spring is defective. Replace defective components. Customer Service
Advance pump calcified or defective. Check advance pump. Operator

Overflow valve opens and closes contin-|Leakage in the high-pressure pipeline system |Locate and seal leakage. Operator

Backflow valve or control piston seal leaking
in overflow valve.

Repair the overflow valve.

Customer Service

Error code 01 is displayed

Control board defective, green LEDs are not
blinking.

Check control board, replace if necessary.

Customer Service

Error number 10, 11, 12, 13 is displayed

Overflow protection switch of the respective
high pressure pump has been triggered.

Rectify cause for over-loading.

Customer Service

Error code 14 is displayed

Motor protection switch has been triggered or
frequency inverter not ready.

Rectify cause for over-loading.

Customer Service

Error number 18, 19, 20, 21 is displayed

Thermal sensor of the respective motor has
been triggered.

Rectify cause for over-loading.

Customer Service

Error code 26 is displayed

Overflow protection switch of the advance
pressure pump has been triggered.

Rectify cause for over-loading.

Customer Service

time.

Error code 40 is displayed The water shortage safeguard in the swimmer |[Remove the water shortage. Operator
tank has got activated.
Swimmer valve is jammed. Check swimmer valve for free movement. Operator
Error code 41 is displayed The temperature sensor in the swimmer tank |Reduce water infeed temperature. Operator
has been activated.
Error code 42 is displayed Leakage in the high-pressure pipeline sys- |Locate and seal leakage. Operator
tem.
Too many consumer loads open at the same |Close some consumer loads. Operator

Pressure sensor for high pressure defective.

Replace pressure sensor.

Customer Service

EN
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Fault Possible cause Remedy of whom

Error code 43 is displayed Leakage in the high-pressure pipeline sys- |Locate and seal leakage. Operator
tem.
Pressure sensor for high pressure defective. |Replace pressure sensor. Customer Service
Error code 45 is displayed Pressure too high (> 300 bar). Incorrect nozzle inserted. Insert correct nozzle. Operator
Pressure sensor for high pressure defective. |Replace pressure sensor or cable. Customer Service
Error code 46 is displayed Flowmeter issues signal > 50 I/min flow, al- |Check flowmeter, replace if required. Customer Service
though no pump is running.
Error number 47 is displayed (although |Overflow valve adjusted incorrectly. Adjust the overflow valve correctly. Customer Service
the nominal pressure was not reached, [y erfiow valve is defective. Replace overflow valve. Customer Service
more than 400 litres of water flow back
into the float container over a period of Nominal pressure entered incorrectly in the |Enter nominal pressure correctly. Customer Service
more than 25 seconds) display menu.
Pressure sensor for high pressure defective. |Replace pressure sensor or cable. Customer Service
Flowmeter defective. Replace flow meter. Customer Service
Error code 48 is displayed HDC type incorrectly set in the display menu.|Set HDC type to Advanced. Customer Service
Error code 49 is displayed Flowmeter does not emit signal. Check flowmeter, replace if required. Customer Service
Error code 50 is displayed Pressure sensor for high pressure does not |Check pressure sensor and cable, replace if necessary. |Customer Service
transmit signal. Check board A5.
Error code 52 is displayed Temperature sensor in the float container Check temperature sensor and cable, replace if necessary. |Customer Service
does not transmit signal. Check board A5.
Detergent
Detergents simplify the cleaning tasks. The table gives a selection of detergents. Please read the instructions on the packaging carefully before working with any detergents.
Area of application Target group Detergent Karcher description Dosaging in high pres-
sure
Foaming Food industry/disassembly facilities |Disinfection cleaning RM 732 1-3%
Disinfectant RM 735 0,75-7%
Foam disinfecting detergent, alkali-based RM 734 2-5%
Beverage facilities/wine cellars Foam detergent, alkali-base RM 58 ASF 1-2%
Foam cleaner, acidic RM 59 ASF 1-2%
Foam disinfecting detergent, alkali-based RM 734 2-5%
Community Exterior foam cleaner, neutral RM 57 1-2%
Disinfecting cleaner, inside RM 732 1-3%
Agriculture Disinfection cleaning RM 732 1-3%
Disinfectant RM 735 0,75-7%
High-pressure cleaning Beverage facilities/wine cellars Universal cleaner RM 55 0,5-8%
Foam disinfecting detergent, alkali-based RM 734 2-5%
Community Active cleanser, alkali-based RM 81 1-5%
Agriculture Active cleanser, alkali-based RM 31 1-5%
Active cleanser, alkali-based RM 81 1-5%
Ship equipment Active cleanser, alkali-based RM 81 1-5%
Automotive/lorry workshop Active cleaner, alkali-based (engine/parts) RM 31 1-5%
Active cleaner, alkali-based (vehicle, top and bottom |RM 81 1-5%
wash)
Floor cleaning Food industry/disassembly facilities |Intensive basic cleaner RM 750 1-5%
Floor basic cleaner RM 69 0,5-1%
Beverage facilities/wine cellars, Intensive basic cleaner RM 750 1-5%
community Floor basic cleaner RM 69 0,5-1%
Automotive/lorry workshop Intensive basic cleaner RM 750 1-5%
Floor basic cleaner RM 69 0,5-1%
Ship equipment Intensive basic cleaner RM 750 1-5%
Floor basic cleaner RM 69 0,5-1%
Washing brush Community Exterior active cleanser, alkali-based RM 81 1-5%
Universal cleaner RM 55 0,5-8%
Automotive/lorry workshop Active cleaner, alkali-based (vehicle, top and bottom |RM 81 1-5%
wash)
Ship equipment Exterior active cleanser, alkali-based RM 81 1-5%
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Installing the plant

Only for authorised technicians!

Assembly

ATTENTION

Always keep the installation site of the system well ven-

tilated to protect the machine against over-heating.

— The appliance should not be directly attached to
the network of water and high pressure pipes. It is
mandatory to install the connecting hoses.

— A shut-off tap must be installed between the main
water supply and the connecting hose.

Installing the high pressure connections

For installation, please follow the specifications of the

VDMA sheet 24416 "High pressure cleaners; fixed high

pressure cleaning systems; concepts, requirements, in-

stallation, testing" (the German version can be procured

from Beuth Verlag, Cologne, www.beuth.de).

—  The pressure loss in the pipe connections must lie
below 1.5 MPa.

—  The completed pipe connections must be checked
using 32 MPa.

—  The insulation of the pipes must be resistant to
temperatures until 100 °C.

Water supply
ATTENTION
Risk of damage to the plant if water supply is not of suit-
able quality.

Note: Impurities in the inlet water can damage the unit.
Kércher recommends a water filter with a mesh width of
<80 um.

Quality requirements for tap water:

pH value 6,5...9,5
electrical conductivity <2000 pS/cm
removable materials <0,5mg/l*

filterable materials (grain size be-|< 20 mg/I
low 0.025 mm)

Hydrocarbons <20 mg/l
Chloride < 300 mg/I
Calcium <85 mg/l **
Total hardness <15°dH **
Iron <0,5mgl/l
Manganese < 0,05 mg/l
Copper < 0,02 mg/l

free of bad odours

* Test volume 1litre, Settling time 30 minutes

** decalcification measures are necessary if the values

are higher

= The waterinletis to be connected to the main water
supply using a water hose.

—  The water supply must have a minimum output of
6,000 I/h for HDC 60/10, 9,000 I/h for HDC 90/10,
12,000 I/h for HDC 120/10 at minimum 0.15 MPa
(HDC 60/10, HDC 90/10) or at minimum 0.2 MPa
(HDC 120/10).

—  Appliances without prepressure pump: The water
temperature must lie below 60 °C.

— Machines with prepressure pump: The water tem-
perature must lie below 85 °C.

Electrical connection

Note: Operating procedures create short term power
sinkings. During unfavorable net conditions other devic-
es might be disturbed.

—  For connection values, see technical data and type
plate.

—  The electrical connections must be done by an
electrician according to IEC 60364-1.

—  Current-carrying parts, cables and appliances in
the working area must be installed in a defectless
state and must be protected against water sprays.

— HDC 60/10 (H): This device complies with IEC
61000-3-12 under the condition that the short-cir-
cuit power Ssc at the connecting point between the
customer system and the public mains is greater
than or equal to 10400 (11000) kVA. It is within the
responsibility of the electrician or the user of the
unit to ensure - if necessary after consulting the
mains operating company - that the device is only
connected to a point of an Ssc value greater than
or equal to 10400 (11000) kVA.

A DANGER

To avoid accidents due to electrical faults we recom-

mend the use of sockets with a line-side current-limiting

circuit breaker (max. 30 mA nominal tripping current).

EN -1

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements of the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version put into circu-
lation by us. This declaration shall cease to be valid if
the machine is modified without our prior approval.
Product: High pressure cleaner

Type: 2.509-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2009/125/EC

2011/65/EU

2014/30/EU

Applied harmonized standards

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-12: 2011

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6—4: 2007

EN 62233: 2008

Applied regulations

(EU) 2019/1781

5.957-926

The signatories act on behalf of and with of the authority
of the company management.

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Straflte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

The warranty terms published by our competent sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of the appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in fabrication.
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Customer Service

Plant type:

Manufact. no.:

Start-up on:

Testing done on:

Findings:

Signature
Testing done on:
Findings:
Signature
Testing done on:
Findings:
Signature
Testing done on:
Findings:
Signature
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Lire ce manuel d'utilisation original avant
Al la premiére utilisation de votre appareil, le

respecter et le conserver pour une utilisa-
tion ultérieure ou pour le futur propriétaire.

— Avant la premiére mise en service, vous devez im-
pérativement avoir lu les consignes de sécurité N°
5.956-309.0 !

—  Contactez immédiatement le revendeur en cas
d'avarie de transport.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR 1
Niveaux de danger FR 1
Symboles sur l'appareil FR 1
Consignes de sécurité FR 1
Utilisation conforme FR 1
Fonction FR 2
Dispositifs de sécurité FR 3
Eléments de I'appareil FR 4
Mise en service FR 5
Utilisation FR 5
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Protection de I’environnement

Les matériaux constitutifs de 'emballage
sont recyclables. Ne pas jeter les embal-
lages dans les ordures ménagéres, mais
les remettre & un systéme de recyclage.

Les appareils usés contiennent des maté-
riaux précieux recyclables lesquels
doivent étre apportés a un systéme de re-
cyclage. Il est interdit de jeter les batte-
© ries, I'huile et les substances similaires
dans I'environnement. Pour cette raison,
utiliser des systemes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils hors
d'usage.

<{ 2B

Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le diesel ou I'es-
sence dans la nature. Protéger le sol et évacuer I'huile
usée de facon favorable a I'environnement.

Les détergents de Karcher se mélangent bien (ASF
(Office fédéral des routes et des digues)). Cela signifie
que le fonctionnement d'un déshuileur n'est pas géné.
Dans le chapitre "Accessoires", vous trouverez une
liste de détergents recommandés.

Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :

www.kaercher.com/REACH

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent entrainant
de graves blessures corporelles et pouvant avoir une is-
sue mortelle.

A  AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éventuellement
dangereuse pouvant entrainer de graves blessures cor-
porelles et méme avoir une issue mortelle.

A PRECAUTION

Remarque relative a une situation potentiellement dan-
gereuse pouvant entrainer des blessures légéres.
ATTENTION

Remarque relative a une situation éventuellement dan-
gereuse pouvant entrainer des dommages matériels.

Symboles sur I'appareil

Risque de brilure ! Avertissement
de groupements chauds.

Consignes de sécurité

— Respecter les dispositions Iégales nationales res-

pectives pour les jets de liquide.

Respecter les dispositions Iégales nationales res-

pectives pour la prévention des accidents. Les jets

de liquides doivent étre controlés régulierement et

le résultat du contréle consigné par écrit.

— Respecter les consignes de sécurité fournies avec
les détergents utilisés (par exemple sur |'étiquette
de I'emballage).

Postes de travail

Le poste de travail se trouve au niveau de I'écran.
Autres postes de travail se trouvent, selon la construc-
tion de l'installation, aux appareils d'accessoires (dispo-
sitif de nettoyage), qui sont brancher aux fontaineries.

Equipement personel de protection

Porter un protecteur d'oreille pour
éviter des troubles auditifs, en cas
d'un nettoyage plus bruyant.

—  Pour se protéger contre les éclaboussures ou les
poussieres, porter le cas échéant des vétements et
des lunettes de protection.

FR -1

Utilisation conforme

—  Cette installation transporte I'eau sous haute pres-
sion aux dispositifs de nettoyage haute pression en
aval. Elle estinstallée dans un local sec de maniére
fixe. Il doit y avoir un raccord d'eau conformément
aux indications dans les caractéristiques tech-
niques. Sur le lieu d'installation, la température ne
peut pas dépassée les 40 °C. La distribution de
I'eau a haute pression est effectuée via une canali-
sation solidement installée.

—  Utiliser uniquement de I'eau propre comme fluide
haute pression. Des saletés entrainent une usure
prématurée ou des dépéts dans l'appareil.

— Des mesures pour abaisser la dureté peuvent
s'avérer nécessaires a partir de 15 °dH.

— L'utilisation d'eau de recyclage doit avoir aupara-
vant été conclue avec Karcher.

A DANGER

Risque de blessure ! En cas d'utilisation dans I'enceinte

d'une station service ou dans d'autres zones a risque,

respecter les consignes de sécurité correspondantes.

Ne pas évacuer les eaux usées contenant de I'huile mi-
nérale dans la terre, les dispositifs pour eaux usées ou
les canalisations. Des lors, effectuer le nettoyage du
moteur ou du bas de caisse uniquement aux postes de
lavage appropriés et équipés d'un séparateur d'huile.
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Fonction
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Pompe de prépression
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Moteur électrique

Clapet antiretour
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Capteur de pression pour la haute pression
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Débitmétre

Soupape a flotteur

Soupape d'arrét (client)

Soupape d'arrét (client)

C Débordement
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A Conduite tubulaire/sortie haute pression
B  Amenée gravitaire d'eau




Amenée gravitaire d'eau

L'eau est menée du récipient a flotteur au c6té aspira-
tion de la pompe. Le niveau d'eau dans le récipient a
flotteur est maintenu constant par la vanne a flotteur. En
cas de défaillance de la vanne a flotteur, I'eau s'écoule
par le trop-plein. En cas de probléme avec I'alimenta-
tion d'eau, l'interrupteur a flotteur transmet un message
d'erreur a la commande.

Pompes

Le moteur électrique entraine la pompe d'arbre de vile-
brequin. La pompe transporte I'eau sous haute pression
au c6té pression.

Coté haute pression

L'eau haute pression pénéetre par la valve de décharge
et le capteur de pression vers la sortie haute pression.
Ensuite le réseau haute pression de I'exploitant inter-
vient.

Régulation de la pression

L'eau non prélevée est ramenée via la soupape de dé-
charge vers le réservoir a flotteur. Si tous les consom-
mateurs sont arrétés, la vanne de décharge commute
en circulation en retour vers le réservoir a flotteur. Si la
pression a la sortie dépasse la pression de service
maximale en dépit de la vanne de décharge, les sou-
papes de sécurité s'ouvrent.

Commande

—  L'opérationnalité de I'appareil est réalisée avec la
touche de déverrovuillage. Sila pression chute dans
le systéme en dessous du point de mise en service
déterminé en raison de I'ouverture d'une poignée
pistolet, les pompes haute pression sont mises en
service.

La premiére pompe est mise en service au moyen
du convertisseur de fréquences, toutes les autres
pompes sont exploitées directement sur le secteur.

—  Sile débitmetre sur la vanne de décharge se dé-
clenche avec la pompe haute pression en service
aprés la fermeture de toutes les poignées-pistolets,
les pompes sont de nouveau remises hors service
a l'issue d'une temporisation réglable.

—  Sil'installation est opérationnelle et les pompes
haute pression ne sont pas en service, un compte
a rebours qui réinitialise I'opérationnalité de I'instal-
lation aprés écoulement de la durée réglée est lan-
cé.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de protéger I'uti-
lisateur. Par conséquent, ils ne doivent en aucun cas
étre désactivés ou transformés.

Protection contre manque d'eau du réservoir
flottant

La protection contre manque d'eau évite la mise en
marche des pompes haute pression en cas de manque
d'eau.

Sonde de température

La sonde de la température arréte I'appareil en attei-
gnant une température d'eau trop élevée.

Disjoncteur de protection moteur

Le contact de protection d'enroulement dans I'enroule-
ment de moteur de l'actionnement de pompe arréte le
moteur en cas de surcharge thermique.

Soupape de sareté

— Le clapet de sécurité s'ouvre, lorsque le clapet de
décharge est en panne.

— La soupape de sireté est réglée et plombée
d'usine. Seul le service aprés-vente est autorisé a
effectuer le réglage.

Soupape de décharge avec débitmeétre

—  Sitoutes les poignées-pistolets sont fermées, la
vanne de décharge s'ouvre et la quantité d'eau to-
tale revient dans le réservoir a flotteur. Les pompes
haute pression sont mises hors service via le débit-
metre aprés la durée de temporisation réglée.

— La quantité d'eau non prélevée s'écoule en retour
via la soupape de décharge dans le réservoir a flot-
teur.

Capteur de pression pour la haute pression

Si la poignée-pistolet est de nouveau ouverte, la pompe
haute pression redémarre avec le capteur de haute
pression.

FR -3
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Eléments de I'appareil
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Réservoir flottant

Soupape a flotteur

Arrivée d'eau

Moteur électrique

Soupape de sareté
Accumulateur de pression
Bouchon de vidange d'huile
Indicateur de niveau d'huile
Réservoir d'huile

Pompe haute pression
Ventilateur de filtre
Interrupteur principal
Armoire de commande
Filtre de sortie

Tole d'habillage antérieure
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Pompe de prépression

(option)

Flexible haute pression

Ecran

Capteur de température

Dispositif de sécurité en cas de manque d'eau
Débitmétre

Capteur de pression pour la haute pression
Clapet de décharge

Raccord haute pression
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Mise en service

A DANGER

Risque de blessure ! L'appareil, les conduites d'alimen-
tation, les flexibles haute pression et les raccords ne
doivent présenter aucun défaut. Ne pas utiliser I'appa-
reil si son état n'est pas irréprochable.

Consignes de sécurité

L'utilisateur doit faire preuve d'un usage conforme de
I'appareil. Il doit prendre en considération les données
locales et lors du maniement de I'appareil, il doit
prendre garde aux tierces personnes, et en particulier
aux enfants.

Ne jamais laisser I'appareil sans surveillance lorsqu’il

est en marche.

A DANGER

—  Risque de brilure provoquée par I'eau chaude ! Ne

Jjamais pointer le jet d'eau vers des personnes ou

des animaux.

Risque de brilure provoquée par les pieces

chaudes de l'installation! En cas de fonctionne-

ment a I'eau chaude, ne pas toucher des conduites
et des flexibles non-isolées. Tenir la lance unique-
ment aux coques de poignée.

—  Risque d'intoxication ou de corrosion par le dé-
tergent! Respecter les consignes mentionner sur
les détergents. Les personnes non-autorisées ne
doivent par utilisées ce détergent.

A DANGER

Danger de mort par choc électrique! Ne pas pointer le

Jet d'eau vers les dispositifs suivantes:

—  Des appareil et des installations électriques,

—  cette installation méme,

— toutes les pieces sous tension qui se trouvent dans
la poste de travail.

Le jet d'eau qui sort de la lance provoque une réaction
a la lance. La lance pliée provoque une force vers le
haut.

A DANGER

— Risque de blessure ! La réaction a la lance peut
vous déséquilibrée. Et peut vous faire tomber. La
lance peut giglée de I'eau en air et peut blessée
des personnes. Se placer en un lieu sdr et mainte-
nir fermement la poignée-pistolet. Ne jamais fixer
le levier de la poignée-pistolet.

—  Nejamais diriger le jet sur soi-méme ni sur d’autres
personnes dans le but de nettoyer les vétements
ou les chaussures.

—  Risque de blessure par piéces qui s'envolent! Des
morceaux ou des objet qui s'envolent peuvent bles-
sés des personnes ou des animaux. Ne jamais
pointer le jet d'eau vers des objets fragiles ou qui
sont pas fixés.

—  Risque d'accident par suit de dommage! Nettoyer
des pneus et des valves a une distance minimale
de 30 cm.

A DANGER

Dangers présentés par des substances nocives a la

santé! Ne pas passer les suivantes matériaux au jet,

afin que peuvent soulévés des substances nocives a la
santé:

—  Matériaux qui contiennent d'amiante,

— des matériaux qui contiennent probablement des
substances nocives a la santé.

A DANGER

—  Risque de blessure par le jet d'eau eventuellement
chaud! Uniquement des flexibles a haute pression
originaux de Kércher sont adaptés de la meilleure
fagon possible a l'installation. En cas d'utilisation
d'autres flexibles, on ne prend pas la garantie.

—  Risque de santé par le détergent! En ajoutant le dé-
tergent, I'eau qui sort de I'appareil n'a pas la qualité
d'eau potable.

—  Risque de trouble auditif par les travaux aux pieces
qui font trop de bruit. Dans ce cas, porter un
casque de protection acoustique.

Vibrations de I'appareil

A  AVERTISSEMENT

A cause des vibrations, une durée d'utilisation plus long

de l'appareil peut amenée aux troubles de l'irrigation

sanguine dans les mains.

Il estimpossible de définir une durée d'utilisation univer-

selle. Celle-ci dépend en effet de plusieurs facteurs

d'influence :

— Mauvaise circulation sanguine de I'utilisateur
(doigts souvent froids, sensation de picotement
dans les doigts).

—  Température ambiante faible. Porter des gants
chauds pour protéger les mains.

— Une préhension ferme peut entraver la circulation
sanguine.

— ll est conseiller de ponctuer le travail de pauses
plutét que d'assurer un service ininterrompu.

En cas d'utilisation réguliére et de longue durée de I'ap-

pareil et en cas d'apparition répétée des symptdémes ca-

ractéristiques (par exemple, une sensation de picote-
ment dans les doigts, les doigts froids), nous recom-
mandons de consulter un médecin.

Résolution
Remarque : Le texte est affiché en langue anglaise.

i

YN
e

=] & & (]

EF G HI

A Touche de déverrouillage

B  Afficheur LCD

C Affichage a batonnets (chaque champ correspond
a environ 20 % de la pression de consigne)

D Message d'erreur pompe 1-4

E  Modifier la valeur (-) ou déplacer le curseur vers la
gauche

F  Modifier la valeur (+) ou déplacer le curseur vers la
droite

G Touche d'actionnement (OK)

H  Annuler (ECH)

| Pression systéme

J  « Erreur général »

K Manque d'eau

L La pompe respective est enclenchée

Lorsque l'installation est opérationnelle, les heures
de service actuelles de la pompe haute pression
sont affichées en alternative avec la pression de
service.

—  Lors du déclenchement d'erreurs, celles-ci sont af-
fichées en alternative dans I'écran (voir "Aide en
cas de défaut").

Etablir la disponibilité opérationnelle

A DANGER

Risque de blessure par le jet d'eau eventuellement

chaud!

A DANGER

Vérifier avant chaque utilisation que le flexible haute-

pression n'est pas endommagé. Un flexible haute pres-

sion endommagé doit immédiatement étre remplacé.

= Controdler le flexible a haute pression, les
conduites, les commandes et la lance avant
chaque utilisation s'il sont endommagés.

= Vérifier sile raccord express pour tuyau flexible est
bien fixé et s'il est étanche.

Désactivation d'urgence

Tourner le sectionneur général sur la position "0".
Couper l'alimentation en eau.

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce que l'appa-
reil soit hors pression.

Mettre I'appareil en marche

Ouvrir I'alimentation d'eau.

Tourner le sectionneur général sur la position "1".
Appuyer sur la touche de déverrouillage.
Procéder au nettoyage.

Remarque : En cas de pause de nettoyage d'une durée
supérieure a la temporisation réglée (min.

30 secondes), I'appareil s'arréte. Simultanément, une
durée d'opérationnalité réglable est initialisée. Au cours
de cette durée d'opérationnalité, I'appareil démarre au-
tomatique en cas de chute de pression a I'ouverture de
la poignée-pistolet.

(X7

(XXX
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Restauration de I'opérationnalité
Appuyer sur la touche de déverrouillage.
Mise hors service de I'appareil

Tourner le sectionneur général sur la position "0".

Couper l'alimentation en eau.

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce que l'appa-
reil soit hors pression.

Assurer la poignée-pistolet avec le cran de sécurité
contre une ouverture involontaire.

En cas de périodes d'arrét plus longues ou si une instal-
lation hors gel n'est pas possible, les mesures sui-
vantes doivent étre prises (cf. chapitre "Entretien et
soin", section "Protection antigel") :

= Purger l'eau.

= Rincer 'appareil au moyen de produit antigel.

2 Eteindre l'interrupteur principal

v

vovev
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Caractéristiques techniques

| HDC60/M0 | HDC90/10 | HDC12010 | HDCG0/0H | HDC90/10H | HDC 120/10H
Performances
Pression de service MPa (bars) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100)
Pression maximale de marche  |MPa (bars) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140)
(clapet de sécurité)
Débit I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Arrivée d'eau
Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Pression d'alimentation (min.)  |MPa (bars) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0)
Pression d'alimentation (max.) |MPa (bars) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Température d'alimentation °C 60 60 60 85 85 85
(max.)
Branchement électrique
Type de courant -- 3~ 3~ 3~ 3~ 3~ 3~
Fréquence Hz 50 50 50 50 50 50
Tension Vv 400 400 400 400 400 400
Puissance de raccordement kW 22 34 45 23,5 35,5 46,5
Protection électrique (a action re-|A 50 80 100 50 80 100
tardée)
Type de protection -- IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Classe de protection -- | | | | | |
Alimentation électrique mm? 4x 16 4x 35 4x 35 4x 16 4x 35 4x 35
Dimensions et poids
Longueur mm 1168 1168 1168 1168 1168 1168
Largeur mm 800 800 800 800 800 800
Hauteur mm 1469 1469 1881 1881 1881 1881
Poids de fonctionnement typique |kg 450,1 5451 650,1 470,1 565,1 670,1
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Emission sonore
Niveau de pression acoustique |dB(A) 74 76 76 74 76 76
Loa
Incertitude K, dB(A) 1 1 1 1 1 1
Valeur de vibrations bras-main
Poignée-pistolet m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63
Lance m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52
Incertitude K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

Motif d’exemption conformément au réglement (UE) 2019/1781, annexe |, section 2, point 12) : a)
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A PRECAUTION

Transport

Risque de blessure et d'endommagement ! Respecter le poids de I'appareil lors du transport.
= Sécuriser I'appareil contre les glissements ou les basculements selon les directives en vigueur lors du transport dans des véhicules.

& PRECAUTION

Entreposage

Risque de blessure et d'endommagement ! Prendre en compte le poids de I'appareil a I'entreposage.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque de blessure ! L'interrupteur principal doit étre éteindre a tous les travaux de maintenance et réparation.

Plan de maintenance

aprés 40 heures de service

l'installation

conduite sont étanches. En cas de fuite d'huile de la pompe ou
en cas de fluide de plus de 3 gouttes d'eau par minute, contac-
ter le service aprés-vente. Maintenir les alésages de fuite déga-
gés.

Période Action Sous-groupe concerné Réalisation Par qui
1 fois par jour Contrdler la poignée- |Poignée-pistolet Vérifier, si la poignée-pistolet ferme hermétiquement. Contréler |Opérateur
pistolet la fonction de la protection contre ['utilisation involontaire. Subs-
tituer la poignée-pistolet défectueuse.
Controler les flexibles |les conduites de sortie, les flexibles a  |[Examiner les flexibles, s'ils sont endommagés. Substituer im- |Opérateur
a haute pression I'appareil de travail médiatement les flexibles endommagés. Risque d'accident !
Hebdomadairement ou Vérifier 'étanchéité de |toute l'installation Contrdler, si la vanne de décharge, la pompe et le systéme de |Opérateur/Ser-

vice apres-vente

200 heures de fonctionne-
ment

plus de 3 gouttes par minute, appeler le service aprés-vente.

Controdler le niveau  |Affichage du niveau d'huile sur la pompe|Lorsque I'huile est laiteux, il doit étre changé. Opérateur
d'huile
Contrdler le niveau  |Affichage du niveau d'huile sur la pompe|Contréler le niveau d'huile de la pompe. En cas de besoin, rem-|Opérateur
d'huile plir I'huile (N° de commande 6.288-016).

1 fois par mois ou aprés  |Contrdler la pompe |Pompe haute pression Controdler I'étanchéité de la pompe. En cas de fuite d'eau de  |Opérateur

Controler la sécurité
contre le manque
d'eau

Interrupteur a flotteur dans le récipient a

flotteur

Pousser le flotteur de la sécurité contre le manque d'eau env. 5
secondes vers le bas et contréle I'affichage de défaut sur la pla-
tine de commande. Retirer les éventuels dépdts.

Service aprés-
vente

Contrdler la soupape
du flotteur

Réservoir flottant

Niveau d'eau doit reposer 40 mm au-dessus du trop-plein. Il ne
doit pas s'échapper d'eau lorsque la soupape de flotteur est fer-
mée. Réglage : consulter le manuel de service.

Service aprés-
vente

heures de service

016.0). Controler le niveau de remplissage sur l'affichage de ni-
veau d'huile.

Contréler la durée Commande Fermer les consommateurs (par ex. poignée-pistolet). La Opérateur
d'inertie. pompe doit s'arréter a l'issue de la temporisation.
Contréler la mise en |Capteur de pression La pompe est a l'arrét car il n'y a pas de prélévement d'eau. Ou-|Opérateur
service automatique vrir la poignée-pistolet. Si la pression dans le réseau haute

pression chute en dega du point de mise en service, la pompe

doit redémarrer.
Serrer le collier de toutes les collier de tuyau Serrer les colliers de tuyau a I'aide d'une clé de serrage dyna- |Opérateur
tuyau mométrique. Couple de serrage jusqu'a un diamétre nominal de

28 mm =2 Nm, a partir de 29 mm = 6 Nm.

2 fois par an ou apres 500 |Vidange d'huile Pompe haute pression Vidanger I'nuile. Remplir 1 litre d'huile neuve (Réf. 6 288- Opérateur

2 fois par ans ou apres
1000 heures de service

Examiner I'appareil
pour détecter tout dé-

tout le systéme aquatique

Des défaillances des soupapes ou des pompes peuvent indi-
quer a une calcification. Le cas échéant effectuer un détartrage.

Opérateur avec
instruction pourla

de liquide.

pbt de tartre. calcification
Serrer les bornes Armoire de commande Serrer tous les bornes des composants qui se trouvant dans le |Electricien
circuit principal.
une fois par ans Contrdle de sécurité |toute I'installation Contrdle de sécurité selon les directives pour le dispositif a jet |Expert

en fonction des conditions
ambiantes

Controler les élé-
ments filtrants du ven-
tilateur

Armoire de commande

Contréler les éléments filtrants du ventilateur quant a d’éven-
tuelles salissures et les nettoyer le cas échéant. Remplacer par
des éléments filtrants neufs apres 10 nettoyages.

Service aprés-
vente

Contrat de maintenance

Un contrat de maintenance pour I'appareil peut étre
conclu avec le bureau des ventes compétent de Kar-

cher.

Protection antigel

L'appareil doit étre installé dans des piéces protégées
contre le gel. En cas de risque de gelée, p.ex. en cas
d’installation dans un local ouvert, I'appareil doit étre

vidé et doit étre rincer avec
Purger I'eau

un produit antigel.

= Dévisser le tuyau d'alimentation en eau et le

flexible haute pression.

Rincer I'appareil au moyen de produit antigel

Remarque : Respecter les consignes d'utilisation du fa-

bricant du produit antigel.

= Remplir le réservoir flottant jusqu'au haut de pro-
duit antigel d'usage.

= Placer le dispositif récepteur sous la sortie a haute

pression.

= Mettre I'appareil en service et laisser marcher jus-
qu'a la protection contre manque d'eau du réser-
voir flottant, celle-ci démarre et arréte I'appareil.

Cette opération permet en outre de bénéficier d'une
certaine protection anticorrosion.

= Faire tourner I'appareil au max. 1 minute jusqu'a ce
que la pompe et les conduites soient entierement

vides.
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Assistance en cas de panne

A DANGER 19 Contact de protection d'en- |1 — Type de défaut 1 : mode d'urgence de l'installation
Risque de blessure ! L'interrupteur principal doit étre roulement pompe haute pres- avec des pompes haute pression restantes.
désactivé pour tous les travaux de réparation. sion 2 —  Type de défaut 2 : Opérationnalité de l'installation
20 Contact de protection d'en- |1 ﬁi;gg%‘ﬁ: seé:s;gompes haute pression sont
roulement pompe haute pres- Si . N . -
sion 3 - iun Qes defaut‘s mentlonnes p_recedemment se
_ - produit, I'appareil peut étre remis en service apres
fault 21 Contact de protection d'en- |1 avoir éliminé le défaut en actionnant la touche de
rc_:ulement pompe haute pres- déverrouillage.
sion 4 Remarque : Les derniéres 40 erreurs apparues sont
£:012 (013) 26 Disjoncteur-protecteur de la |2 enregistrées avec la date et I'heure correspondantes et
k f pompe de précompression peuvent étre affichées a I'écran.
30 Actionner la touche "Marche" |2
et la maintenir enfoncée (en- A B
A B trée de la commande)
outon "Marche" occupé en
31 Bouton "Marche" < 2
continu (écran)
A Numéro d'erreur 32 Actionner la touche "Arrét" et |2 00:00:2000 00:00
B  Nombre d'erreurs actuellement en cours la maintenir enfoncée (entrée
Numéro  |Description du défaut Type de la commande) .
d'erreur d’erreur : 40 Manque d'eau 2 £:032 01/14
01 Manque tension de com- 2 41 Température d’eau trop haute|2 \ f f
mande 42 Mise hors service de fuite 1 |2
02 Ecran, pas de communication|2 (par ex. flexible éclaté) C D E
10 Disjoncteur-protecteur 1 43 Mise hors service pour fuite 2 |2
pompe haute pression 1 (petite fuite) A Date de I'événement d'erreur
11 Disjoncteur-protecteur 1 45 Pression trop élevée 2 B Heurg de !'événement d'erreur
pompe haute pression 2 (> 300 bar) C  Numéro d'erreur
12 Disioncteur-protecteur 1 26 Le debitmatre f it - 2 D Position dans la liste de I'erreur
! p : € debitmetre fournit un si- E Nombre des erreurs enregistrées
pompe haute pression 3 gnal erroné
13 Disjoncteur-protecteur 1 47 Soupape de décharge mal ré-|2
pompe haute pression 4 glée
14 Disjoncteur-protecteur 2 48 Type HDC mal réglé 2
convertisseur de fréquences 49 Le débitmetre ne fournit pas |2
ou convertisseurs de fré- de signal
quences pas prét . 50 Capteur de haute pression ne |2
18 Contact de protection d'en- |1 fournit aucun signal
| haut -
;ci)(:lne:nent pompe haute pres 52 La sonde de température ne |2
fournit pas de signal
Panne Eventuelle cause Reméde Par qui
L'appareil ne fonctionne pas L'appareil n'est pas brancher a la tension. Controdler le réseau électrique. Electricien

Le disjoncteur protecteur pour la commande
s'est déclenché.

Controler le disjoncteur-protecteur.

Service aprés-vente

La pompe ne démarre pas pendant la du-
rée d'opérationnalité par I'ouverture de la

poignée-pistolet.

Capteur de haute pression ou cable vers le
capteur de pression défectueux.

Remplacer le capteur de pression ou le cable.

Service aprés-vente

L'appareil ne monte pas en pression

compléte

Rincer la busette.

Substituer la busette.

Opérateur

Systéme de conduites c6té aspiration non
étanche.

Contrdler les boulonnages et les flexibles.

Opérateur

La soupape de sécurité est non-étanche.

Contrdler le réglage, en cas de besoin monter un nouveau
joint.

Service aprés-vente

La vanne de décharge n'est pas étanche ou
est réglée trop bas.

Controdler les piéces de soupape, en cas de dommage
échanger et en cas de salissure nettoyer.

Service aprés-vente

Soupape dans la pompe défectueuse, I'élec-
trovanne haute pression ne ferme pas.

Remplacer les composants défectueux.

Service aprés-vente

La pompe a haute pression frappe, le

manometre pivote trés fort

La pompe aspire de l'air.

Controler le systeme d'aspiration et éliminer la non-étan-
chéité.

Opérateur

Le disque de soupape ou le ressort de sou-
pape est en panne.

Remplacer les composants défectueux.

Service aprés-vente

Pompe de prépression entartrée ou défec- |Contrdler la pompe de prépression. Opérateur
tueux.
La vanne de décharge s'ouvre et se Fuite dans le systéme de conduites haute Rechercher la fuite et étanchéifier. Opérateur

ferme en permanence avec un préléve-

ment nul.

pression ou au niveau de la poignée-pistolet.

La soupape anti-retour ou le joint du piston de
commande dans la vanne de décharge n'est
pas étanche.

Remettre la vanne de décharge en état.

Service aprés-vente

Le numéro d'erreur 01 est affiché.

Platine de commande défectueuse, les
diodes vertes ne clignotent pas.

Controler la platine de commande, la remplacer si néces-
saire.

Service aprés-vente

Numéro d'erreur 10, 11, 12, 13 est affi-

ché.

Le commutateur de sécurité contre la sur-
charge de la pompe haute pression corres-
pondante s'est déclenché.

Eliminer la cause de la surcharge.

Service aprés-vente

Le message d'erreur 14 est affiché

Le disjoncteur-protecteur s'est déclenché ou
le convertisseur de fréquences n'est pas prét.

Eliminer la cause de la surcharge.

Service aprés-vente

Numéro d'erreur 18, 19, 20, 21 est affi-

ché.

La sonde thermique s'est déclenchée dans le
moteur correspondant.

Eliminer la cause de la surcharge.

Service aprés-vente

Le message d'erreur 26 est affiché

Le commutateur de sécurité de surcharge de
la pompe a pression préliminaire s'est déclen-
ché.

Eliminer la cause de la surcharge.

Service aprés-vente
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Panne Eventuelle cause Reméde Par qui
Le message d'erreur 40 est affiché La protection contre manque d'eau dans le ré-|Eliminer la manque d'eau. Opérateur
servoir flottant a réagit.
La soupape flottante coince. Controéler la bonne marche de la valve de flotteur. Opérateur
Le message d'erreur 41 est affiché La sonde de température dans le récipient a |Réduire la température de I'arrivée d'eau. Opérateur
flotteur s'est déclenché.
Le message d'erreur 42 est affiché Le systéme de conduites haute pression n'est |Rechercher la fuite et étanchéifier. Opérateur
pas étanche (fuite).
Trop de consommateurs ouverts simultané- |Certains consommateurs ferment. Opérateur

ment.

Capteur de pression pour la haute pression
défectueux.

Remplacer le capteur de pression. Service aprés-vente

Le message d'erreur 43 est affiché Le systéme de conduites haute pression n'est |Rechercher la fuite et étanchéifier.

pas étanche (fuite).

Opérateur

Capteur de pression pour la haute pression
défectueux.

Remplacer le capteur de pression. Service aprés-vente

Le numéro d'erreur 45 est affiché Pression trop élevée (> 300 bar). Mauvaise buse mise en place. Mettre en place la bonne

buse.

Opérateur

Capteur de pression pour la haute pression
défectueux.

Le débitmetre fournit un signal de > 50 I/min
de débit, bien qu'aucune pompe ne tourne.

Remplacer le capteur de pression ou le cable. Service apres-vente

Le numéro d'erreur 46 est affiché Controler le débitmétre, le cas échéant le remplacer. Service aprés-vente

Service aprés-vente
Service aprés-vente
Service aprés-vente

Le numéro de défaut 47 est indiqué (bien
que la pression de consigne n'a pas été
atteinte, plus de 400 litres d'eau circule
sur une période de plus de 25 secondes
depuis le réservoir a flotteur)

Soupape de décharge mal réglée.
Soupape de décharge défectueuse.

Régler correctement la soupape de décharge.
Remplacer la soupape de recyclage.
Saisir correctement la pression de consigne.

Pression de consigne mal saisie dans le
menu a I'écran.

Capteur de pression pour la haute pression
défectueux.

Remplacer le capteur de pression ou le cable. Service aprés-vente

Débitmetre défectueux. Remplacer le débitmetre.
Mettre le type HDC sur Advanced.

Controéler le débitmetre, le cas échéant le remplacer.

Service aprés-vente
Service aprés-vente
Service aprés-vente

Le numéro d'erreur 48 est affiché Type HDC mal saisi dans le menu a I'écran.

Le message d'erreur 49 est affiché Le débitmetre ne fournit pas de signal.

Le message d'erreur 50 est affiché Capteur de haute pression ne fournit aucun

signal.

La sonde de température dans le réservoir a
flotteur ne fournit aucun signal.

Accessoires

Produit détergent

Contrdler le capteur de pression et le cable, si nécessaire
les remplacer. Vérifier la platine A5.

Controler la sonde de température et le cable, si néces-
saire les remplacer. Vérifier la platine A5.

Service aprés-vente

Le message d'erreur 52 est affiché Service apres-vente

Les détergents facilitent les travaux de nettoyage. Une sélection de détergents est présentée dans le tableau. Avant d'utiliser le détergent, lire attentivement les consignes sur
I'emballage.

Champ d'application Groupe cible Produit détergent Désignation Karcher Dosage en haute pres-
sion
Mousses Industrie agro-alimentaire/exploita- |Détergent désinfectant RM 732 1-3%
tions de désassemblage Désinfectant RM 735 0,75-7%
Mousse de nettoyage désinfectante, alcaline RM 734 2-5%
Brasseries/bars Mousse de nettoyage, alcaline RM 58 ASF 1-2%
Mousse de nettoyage, acide RM 59 ASF 1-2%
Mousse de nettoyage désinfectante, alcaline RM 734 2-5%
Commune Mousse de nettoyage d'extérieur, neutre RM 57 1-2%
Nettoyant désinfectant d'intérieur RM 732 1-3%
I'agriculture Détergent désinfectant RM 732 1-3%
Désinfectant RM 735 0,75-7%
Nettoyage haute pression |Brasseries/bars Nettoyant universel RM 55 0,5-8%
Mousse de nettoyage désinfectante, alcaline RM 734 2-5%
Commune Lavage actif, alcalin RM 81 1-5%
I'agriculture Lavage actif, alcalin RM 31 1-5%
Lavage actif, alcalin RM 81 1-5%
Equipement de bateau Lavage actif, alcalin RM 81 1-5%
Atelier auto/camion Nettoyant actif, alcalin (moteur/pieces) RM 31 1-5%
Lavage actif, alcalin (véhicule lavage carrosserie / bas |RM 81 1-5%
de caisse)
Nettoyage du sol Industrie agro-alimentaire/exploita- |Nettoyant de base intensif RM 750 1-5%
tions de désassemblage Nettoyant de base pour sol RM 69 0,5-1%
Brasseries/bars, commune Nettoyant de base intensif RM 750 1-5%
Nettoyant de base pour sol RM 69 0,5-1%
Atelier auto/camion Nettoyant de base intensif RM 750 1-5%
Nettoyant de base pour sol RM 69 0,5-1%
Equipement de bateau Nettoyant de base intensif RM 750 1-5%
Nettoyant de base pour sol RM 69 0,5-1%
Brosse de lavage Commune Lavage actif extérieur, alcalin RM 81 1-5%
Nettoyant universel RM 55 0,5-8%
Atelier auto/camion Lavage actif, alcalin (véhicule lavage carrosserie / bas |RM 81 1-5%
de caisse)
Equipement de bateau Lavage actif extérieur, alcalin RM 81 1-5%
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Montage de I'installation

Uniquement pour le personnel spécia-
lisé et autorisée!

Montage

ATTENTION

Pour éviter une surchauffe de I'appareil, le site d'instal-

lation doit étre suffisamment ventilé.

—  L'appareil ne doit étre branché obstinément avec le
réseau de la conduite d'eau ou de la conduite a
haute pression. Les flexibles de connexion doivent
étre montés absolument.

—  Entrele réseau de la conduite d'eau et la tuyauterie
de raccordement il est prévu un robinet d'arrét.

Montage des conduitess a haute pression

Respecter au montage les contraintes de la feuille

unique de VDMA 24416 "Nettoyeur a haute pression;

systémes de nettoyage a haute pression fixes; défini-

tions, exigences, essai" (a vendre au Beuth Verlag, Co-

logne, www.beuth.de).

— Ladifférence de pression dans le tuyautage doit
étre sous 1,5 MPa.

— Le tuyautage complet doit étre éprouvé avec 32
MPa.

— L'isolation du tuyautage doit étre résistante a la
température jusqu'a 100 °C.

Alimentation en eau

ATTENTION

Risque d'endommagement de l'installation en cas d'uti-
lisation d'eau inappropriée.

Remarque :Les impuretés contenues dans I'eau d'ali-
mentation peuvent endommager I'appareil. Kércher re-
commande |'utilisation d'un filtre a eau avec une largeur
de maille de < 80 pm.

Exigence relative a la qualité de I'eau brute :

Valeur de pH 6,5...9,5
Conductibilité électrique <2000 pS/cm
substances qui se déposent <0,5mg/l *
Substances qui peuvent étre fil- |< 20 mg/I
trées (dimensions des grains

sous 0,025 mm)

Hydrocarbures <20 mg/l
Chlorure <300 mg/l
Calcium <85 mg/l **
Dureté globale <15 °dH **
Fer <0,5mgl/l
Manganése < 0,05 mg/l
Cuivre < 0,02 mg/l
exempt de mauvaises odeurs

*Volume d'essai 1 | / temps de dépose 30 minutes

** en cas des valeurs plus hautes, des mesures de dé-

tartrage s'averent nécessaires

= Raccorder I'entrée d'eau avec un flexible approprié
au réseau de distribution d'eau.

— Le débit de I'alimentation en eau doit étre de 6000
I/h au minimum sur la HDC 60/10, 9000 I/h sur la
HDC 90/10, 12000 I/h sur la HDC 120/10 a au
moins 0,15 MPa (HDC 60/10, HDC 90/10) ou 0,2
MPa (HDC 120/10).

— Appareils sans pompe de prépression : La tempé-
rature doit étre inférieure a 60 °C.

—  Appareils avec pompe de prépression : la tempéra-
ture de l'eau doit étre inférieure a 85 °C.

Branchement électrique

Remarque :Les procédures de mises en marche
peuvent conduire a des baisses de tension de courte
durée. Si le circuit électrique n'est pas approprié,
d'autres appareils peuvent subir des endommage-
ments.

—  Pourles données de raccordement, se référer a la
section Caractéristiques techniques et a la plaque
signalétique.

—  Le raccordement électrique doit étre effectué par
un électricien et doit correspondre a la CEl 60364-
1.

— Des piéces sous tension, des cables et I'appareil
qui se trouven dans le poste de travail doivent étre
dans en état impécable.

— HDC 60/10 (H): Cet appareil répond a IEC 61000-
3-12 a la condition préalable que la puissance de
court-circuit Ssc au point de connexion de l'instal-
lation du client avec le secteur soit supérieure ou
égale a 10400 (11000) kVA. Il est du ressort de la
responsabilité de l'installateur ou de I'exploitant de
I'appareil de s'assurer, si nécessaire aprés consul-
tation de I'exploitant du réseau, que cet appareil est
raccordé uniqguement a un point de connexion avec
une valeur Ssc qui est supérieure ou égale a 10400
(11000) kVA.

A DANGER

Pour éviter des accidents électriques nous recomman-

dons d'utiliser des prises de courant avec un interrup-

teur de protection contre les courants de fuite placé en
amont (courant de déclenchement nominal maximal de

30 mA).

FR -1

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la machine spécifiée
ci-aprés répond de par sa conception et son type de
construction ainsi que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fondamentales sti-
pulées en matiére de sécurité et d’hygiene par les direc-
tives européennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend cette décla-
ration invalide.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : 2.509-xxx

Directives européennes en vigueur :

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2009/125/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées :

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-12: 2011

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6—4: 2007

EN 62233: 2008

Décrets appliqués

(UE) 2019/1781

5.957-926

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.
W/ @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Nous éliminons gratuitement d’éven-
tuelles pannes sur I'appareil au cours de la durée de la
garantie, dans la mesure ou une erreur de matériau ou
de fabrication en sont la cause.

37



Service aprés-vente

Type de station :

N° de fabrication :

Date de mise en service :

Controle effectué le :

Résultat :

Signature
Controle effectué le :
Résultat :
Signature
Controéle effectué le :
Résultat :
Signature
Contrdle effectué le :
Résultat :
Signature
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Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
Al ma volta, leggere le presenti istruzioni ori-

ginali, seguirle e conservarle per un uso
futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.

—  Prima di procedere alla prima messa in funzione
leggere tassativamente le norma di sicurezza n.
5.956-309.0!

—  Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al proprio rivenditore.

Protezione dell’ambiente IT 1
Livelli di pericolo IT 1
Simboli riportati sull'apparecchio IT 1
Norme di sicurezza IT 1
Uso conforme a destinazione IT 1
Funzione IT 2
Dispositivi di sicurezza IT 3
Parti dell'apparecchio IT 4
Messa in funzione IT 5
Uso IT 5
Fermo dell'impianto IT 5
Dati tecnici IT 6
Trasporto IT 8
Immagazzinaggio IT 8
Cura e manutenzione IT 8
Guida alla risoluzione dei guasti IT 9
Accessori IT 10
Installazione dell'impianto IT 11
Dichiarazione di conformita UE IT 11
Garanzia IT 11
Servizio assistenza IT 12

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli im-
ballaggi non vanno gettati nei rifiuti dome-
stici, ma consegnati ai relativi centri di rac-
colta.

Gli apparecchi dismessi contengono ma-
teriali riciclabili preziosi e vanno conse-
gnati ai relativi centri di raccolta. Batterie,
olio e sostanze simili non devono essere
© dispersi nell’'ambiente. Si prega quindi di
smaltire gli apparecchi dismessi mediante
i sistemi di raccolta differenziata.

<{ 2B

Sostanze quali olio per motori, gasolio, benzina o car-
burante diesel non devono essere dispersi nell'ambien-
te. Si prega pertanto di proteggere il suolo e di smaltire
I'olio usato conformemente alle norme ambientali.

| detergenti Karcher hanno la caratteristica di precipita-
re facilmente (ASF). Questo significa che la funzione di
un eventuale separatore d'olio non viene ostacolato. Il
capitolo “Accessori” riporta un elenco con i detergenti
consigliati.

Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:

www.kaercher.com/REACH

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determina lesioni gra-
vi 0 la morte.

AN AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa che potreb-
be determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa che potreb-
be causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa che potreb-
be determinare danni alle cose.

Simboli riportati sul’apparecchio

Pericolo di ustioni! Attenzione:
Componenti calde!

Norme di sicurezza

— Rispettare le norme nazionali vigenti per pompe a
getto liquido.

— Rispettare le norme nazionali vigenti per I'antinfor-
tunistica. Le pompe a getto liquido devono essere
controllate ad intervalli regolari ed il risultato del
controllo deve essere registrato per iscritto.

— Rispettare gli avvisi di sicurezza allegati ai deter-
genti utilizzati (normalmente si trovano sull'etichet-
ta della confezione).

Postazioni di lavoro

La postazione di lavoro si trova sul display. Le ulteriori
postazioni di lavoro sono posizionate sugli apparecchi
ausiliari in funzione alla strutturazione dell'impianto (di-
spositivi a spruzzo) che vengono a loro volta collegati
alle prese d'acqua.

Dispositivi di protezione individuale

Indossare adeguati dispositivi di
protezione per le orecchie durante
la pulizia di parti che generano ru-
mori non assorbiti per evitare dan-
ni all'udito.

—  Per proteggersi dagli spruzzi d'acqua o di sporco
indossare indumenti e occhiali di protezione adatti.

Uso conforme a destinazione

—  Questo impianto alimenta acqua sotto alta pressio-
ne verso idropulitrici collegati. Viene installato in
modo fisso in un luogo asciutto. Li deve essere pre-
disposto un collegamento dell'acqua e della cor-
rente secondo i dati tecnici. Nel luogo di installazio-
ne la temperatura non deve essere superiore a 40
°C. L'acqua ad alta pressione viene distribuita me-
diante una rete di tubazioni fissa.

—  Utilizzare solo acqua pulita come mezzo ad alta
pressione. Eventuali impurita causano un'usura
precoce o incrostazioni nell'apparecchio.

—  Oltre 15 °dH potrebbero essere necessarie delle
misure per la riduzione della durezza.

— L'utilizzo di acqua di riciclaggio deve essere pre-
ventivamente concordato con la ditta Karcher.

A PERICOLO

Rischio di lesioni! Per apparecchi impiegati presso sta-

zioni di servizio o in altre zone di pericolo, osservare le

disposizioni di sicurezza vigenti.

L'acqua di scarico contenente oli minerali non deve es-
sere dispersa nel terreno, nelle acque o nelle canaliz-
zazioni. La pulizia di motori e di sottoscocche va effet-
tuata esclusivamente in luoghi provvisti di separatori
d'olio.
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Funzione

Diagramma del ciclo di lavorazione
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Parasporco (in loco)

Sonda termica

Protezione mancanza acqua
Contenitore con galleggiante
Pompa di mandata

(opzione)

Pompa con albero a gomito
Valvola di sicurezza

Motore elettrico

Valvola di non ritorno

Tubo flessibile alta pressione
Sensore di pressione per alta pressione
Valvola di troppopieno
Flussometro

Valvola a galleggiante
Valvola di chiusura (in loco)
Valvola di chiusura (in loco)

A Tubatura/Uscita alta pressione

B Alimentazione acqua

C Troppo pieno




Alimentazione acqua

L'acqua viene condotta dal contenitore galleggiante
verso il lato di aspirazione della pompa. Nel contenitore
galleggiante il livello dell'acqua viene mantenuto co-
stante mediante la valvola a galleggiante. In caso di
guasto della valvola a galleggiante, I'acqua fuoriesce
dal dispositivo di troppo pieno. In caso di mancata ali-
mentazione d'acqua, la protezione mancanza acqua in-
via un messaggio di errore al sistema di controllo.

Pompe

L'elettromotore alimenta la pompa con albero a gomito.
La pompa alimenta l'acqua ad alta pressione verso il
lato di mandata.

Lato alta pressione

L'acqua ad alta pressione giunge attraverso la valvola
di troppopieno ed il sensore di pressione verso l'uscita
di alta pressione. Successivamente segue la rete di alta
pressione del gestore.

Regolazione della pressione

L'acqua non prelevata viene ricondotta dalla valvola di
troppopieno verso il contenitore con galleggiante.
Quando tutte le utenze sono disattivate, la valvola di
troppopieno passa completamente verso il riflusso del
contenitore con galleggiante. Quando la pressione
sull'uscita, nonostante la valvola di troppopieno, supera
la pressione di esercizio massima, si aprono le valvole
di sicurezza.

Sistema di controllo

— Con il tasto di sblocco si realizza I'operativita
dell'apparecchio. Quando la pressione nel sistema
scende con I'apertura di una pistola a spruzzo sotto
il punto di attivazione stabilito, si attivano le pompe
di alta pressione.

La prima pompa viene attivata attraverso il conver-
titore di frequenza, tutte le altre direttamente dalla
rete.

— Quando scatta il flussometro sulla valvola di trop-
popieno con le pompe di alta pressione in funzione
dopo la chiusura di tutte le pistole a spruzzo, le
pompe vengono disattivate con un ritardo variabile.

— Quando l'impianto si trova in uno stato di pronto
all'uso e le pompe di alta pressione non sono in
funzione, si attiva un temporizzatore che annulla
I'operativita dell'impianto allo scadere del tempo
impostato.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla protezione
dell'utente e non devono essere disattivati o impiegati
per scopi diversi da quelli indicati.

Protezione mancanza acqua del contenitore
con galleggiante

La protezione mancanza acqua impedisce I'attivazione
delle pompe alta pressione in mancanza d'acqua.

Sonda termica

Il sensore di temperatura spegne I'apparecchio al rag-
giungimento di una temperatura eccessiva dell'acqua.

Protezione termica

La protezione termica nell'avvolgimento del motore del-
la pompa spegne il motore in caso di sovraccarico ter-
mico.

Valvola di sicurezza

— Lavalvola di sicurezza si apre quando la valvola di
troppopieno € guasta.

— Lavalvola di sicurezza & impostata in fabbrica e si-
gillata. Interventi di regolazione sono da effettuarsi
esclusivamente dal servizio assistenza clienti

Valvola di troppopieno con flussometro

— Quando le pistole a spruzzo sono chiuse, la valvola
di troppopieno si apre facendo rifluire I'acqua verso
il contenitore con galleggiante. Le pompe di alta
pressione vengono disattivate secondo il tempo di
ritardo impostato attraverso il flussometro.

— L'acqua non rimossa scorre attraverso la valvola di
troppopieno nel contenitore con galleggiante.

Sensore di pressione per alta pressione

Riaprendo la pistola a spruzzo, le pompe di alta pressio-
ne si riattivano attraverso il sensore di pressione per
alta pressione.
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Parti dell'apparecchio
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Contenitore con galleggiante
Valvola a galleggiante
Collegamento idrico

Motore elettrico

Valvola di sicurezza
Accumulatore a pressione
Tappo di scarico dell'olio
Indicatore livello olio
Contenitore dell'olio

Pompa ad alta pressione
Ventola di filtraggio
Interruttore principale
Quadro elettrico ad armadio
Filtro di uscita

Rivestimento in lamiera anteriore

16

17
18
19
20
21
22
23
24

Pompa di mandata

(opzione)

Tubo flessibile alta pressione

Display

Sonda termica

Protezione mancanza acqua
Flussometro

Sensore di pressione per alta pressione
Valvola di troppopieno

Attacco alta pressione




Messa in funzione

A  PERICOLO

Pericolo di lesioni! L' apparecchio, le alimentazioni, il
tubo flessibile alta pressione ed i collegamenti devono
essere in perfetto stato. Se lo stato di entrambi non é
perfetto, é vietato usare I'apparecchio.

Norme di sicurezza

L'operatore deve utilizzare I'apparecchio in modo con-
forme a destinazione. Deve tener conto delle condizioni
presenti in loco e durante il lavoro con I'apparecchio
fare attenzione alle persone nelle vicinanze.

Non lasciare mai I'apparecchio incustodito quando é ac-

ceso.

A PERICOLO

—  Pericolo di scottature causate da acqua calda! Non

puntare il getto ad alta pressione su persone o ani-

mali.

Pericolo di scottature causate da parti calde

dell'impianto! Non toccare tubazioni e tubi flessibili

non idoneamente isolati durante il funzionamento
con acqua calda. Maneggiare la lancia solo affer-
rando i rivestimenti dell'impugnatura.

—  Pericolo di intossicazione o di corrosione da deter-
gente. Osservare le indicazioni rifornite con il de-
tergente. Tenere lontano i detergenti da persone
non autorizzate.

A PERICOLO

Pericolo di morte da scosse elettriche! Non puntare il

getto d'acqua sui seguenti dispositivi:

—  Apparecchi ed impianti elettrici,

—  questo impianto,

—  tuttii componenti conduttori nell'area di lavoro.

Il getto d’acqua proveniente dalla lancia genera una for-
za repulsiva. La lancia a gomito fa si che la forza gene-
rata si orienti verso l'alto.

A PERICOLO

—  Rischio di lesioni! La forza repulsiva puo causare
una perdita di equilibrio dell'utilizzatore. Pericolo di
caduta. La lancia puo scagliarsi incontrollatamente
e provocare danni alle persone. Trovare una posta-
zione sicura ed afferrare saldamente la pistola a
spruzzo. Non bloccare mai la leva della pistola a
spruzzo.

—  Non puntare il getto su altri o su se stessi per pulire
indumenti o calzature.

—  Pericolo di lesioni a causa di pezzi che schizzano
vial Schegge o oggetti che schizzano via possono
provocare lesioni alle persone o agli animali. Non
dirigere mai il getto di vapore verso oggetti fragili e
non fissati.

—  Rischio di incidenti causati da danneggiamento! |
pneumatici e le valvole di autovetture vanno puliti
mantenendo una distanza di 30 cm.

A  PERICOLO

Pericolo da sostanze nocive! Non rivolgere il getto d'ac-

qua sui seguenti materiali (potrebbero essere liberate

sostanze nocive):

—  Materiali contenenti amianto,

—  materiali che contengono potenzialmente sostanze
nocive.

A PERICOLO

—  Rischio di lesioni causato da improvvisi getti d'ac-
qua potenzialmente caldi. Usare solo tubi flessibili
alta pressione originali prodotti della Kédrcher i quali
si adattano in modo ottimale all'impianto. Si declina
qualsiasi responsabilita per danni causati dall'utiliz-
zo di tubi flessibili diversi.

—  Pericolo per la salute causato da detergenti! A cau-
sa di detergenti eventualmente aggiunti, I'acqua
derivante dall'apparecchio non e di qualita potabi-
le.

—  Rischio di danni all'udito a causa di parti che gene-
rano rumori non assorbiti! In tal caso si prega di in-
dossare i dispositivi di protezione per le orecchie.

Vibrazioni meccaniche

A AVVERTIMENTO

Un uso prolungato dell'apparecchio puo causare distur-

bi vascolari nelle mani, dovuti alle vibrazioni.

Non & possibile stabilire tempi generalizzati di utilizzo,

dato che sono soggetti a diversi fattori:

— Predisposizione alla circolazione sanguigna insuf-
ficiente (dita spesso fredde e formicolio).

— Bassa temperatura d'ambiente. Indossare guanti
caldi per proteggere le mani.

—  Se un oggetto viene afferrato saldamente, la circo-
lazione sanguigna puo essere ostacolata.

— Un funzionamento interrotto da pause € meglio di
un funzionamento continuo.

Consigliamo di effettuare una visita medica in caso di

utilizzo regolare e continuo dell'apparecchio o se tali fe-

nomeni si verificano ripetutamente (p.es. formicolio e

dita fredde).

Display

Indicazione: Il testo viene visualizzato in lingua italiana

(inglese?).
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Pulsante di sblocco

Display LCD

Indicatore a barra (per ogni campo ca. 20% della
pressione nominale)

Messaggio di errore pompa 1-4

Modificare il valore (-) o spostare il cursore verso
sinistra

Modificare il valore (+) o spostare il cursore verso
destra

Tasto di conferma (OK)

Interrompere (ESC)

Pressione di sistema

Guasto cumulativo

Mancanza di acqua

La relativa pompa € attivata

In caso di operativita dell'impianto, le ore di eserci-
zio attuali delle pompe di alta pressione sono vi-
sualizzate in modo alternato con la pressione di
esercizio.

Nel caso in cui si dovessero verificare dei guasti,
questi vengono visualizzati in modo alternato sul
display (vedi ,Guida alla risoluzione dei guasti).

Creare lo "stato di pronto"

A  PERICOLO

Rischio di lesioni causato da improvvisi getti d'acqua

potenzialmente caldi!

A  PERICOLO

Prima di ogni utilizzo controllare che il tubo flessibile

alta pressione non sia danneggiato. Sostituire immedia-

tamente il tubo flessibile alta pressione danneggiato.

= Prima di utilizzare il tubo alta pressione, le tubazio-
ni, la rubinetteria e la lancia controllare che non si-
ano danneggiati.

= Controllare che il giunto del tubo flessibile sia ben
fissato.

Spegnimento in caso di emergenza

Ruotare l'interruttore principale su ,0".

Chiudere l'alimentazione dell'acqua.

Azionare la pistola a spruzzo fino a completa de-
pressurizzazione dell'apparecchio.

Accendere I'apparecchio

Aprire I'alimentazione dell'acqua.

Ruotare l'interruttore principale su 1.

Premere il pulsante di sblocco.

Eseguire la pulizia.

Indicazione: L'apparecchio si disattiva nel caso di una
pausa di pulizia che va oltre quella impostata (min. 30
secondi). Contemporaneamente si attiva un tempo di
operativita regolabile. Entro questo tempo di operativita
I'apparecchio si attiva automaticamente con il calo della
pressione all'apertura della pistola a spruzzo.

Ripristino dell'operativita
= Premere il pulsante di sblocco.
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Spegnere I’apparecchio

Ruotare l'interruttore principale su ,0“.

Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

Azionare la pistola a spruzzo fino a completa de-
pressurizzazione dell'apparecchio.

Per evitare che la pistola a spruzzo possa aprirsi
accidentalmente, bloccare la stessa con il disposi-
tivo di arresto di sicurezza.

Fermo dell'impianto

In caso di lunghi periodi di fermo o se non si dispone di
luoghi protetti dal gelo per l'installazione, provvedere
alle seguenti operazioni (vedi capitolo “Cura, manuten-
zione", paragrafo "Antigelo"):

= Svuotare l'acqua

= Sciacquare l'interno dell'apparecchio con antigelo.
= Spegnere l'interruttore generale e bloccarlo.

vovvy
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| HDC60/M0 | HDC90/10 | HDC12010 | HDCG0/0H | HDC90/10H | HDC 120/10H
Prestazioni
Pressione di esercizio MPa (bar) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100)
Sovrapressione massima (valvo- [MPa (bar) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140)
la di sicurezza)
Portata I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Collegamento idrico
Portata (min.) I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Pressione in entrata (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0)
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Temperatura in entrata (max.) |°C 60 60 60 85 85 85
Collegamento elettrico
Tipo di corrente -- 3~ 3~ 3~ 3~ 3~ 3~
Frequenza Hz 50 50 50 50 50 50
Tensione \% 400 400 400 400 400 400
Potenza allacciata kW 22 34 45 23,5 35,5 46,5
Protezione elettrica (ritardo di fu- |A 50 80 100 50 80 100
sibile)
Protezione - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Grado di protezione -- | | | | | |
Alimentazione elettrica mm? 4x 16 4x 35 4x 35 4x 16 4x 35 4x 35
Dimensioni e pesi
Lunghezza mm 1168 1168 1168 1168 1168 1168
Larghezza mm 800 800 800 800 800 800
Altezza mm 1469 1469 1881 1881 1881 1881
Peso d'esercizio tipico kg 450,1 5451 650,1 470,1 565,1 670,1
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Emissione sonora
Pressione acustica L, dB(A) 74 76 76 74 76 76
Dubbio K, dB(A) 1 1 1 1 1 1
Valore di vibrazione mano-braccio
Pistola a spruzzo m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63
Lancia m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52
Dubbio K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

Motivo dell’eccezione ai sensi del regolamento (UE) 2019/1781 allegato | sezione 2 (12): a)
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Visualizzazione HDC 120/XX senza lamiere di ri-
vestimento

A Attacco alta pressione

B  Collegamento idrico

C Resistenza minima

D Spazio necessario nell'armadietto di controllo
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Trasporto

A  PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Rispettare il peso dell'apparecchio durante il trasporto.
= Peril trasporto in veicoli, assicurare |'apparecchio secondo le direttive in vigore affinché non possa scivolare e ribaltarsi.

Immagazzinaggio

A PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Rispettare il peso dell'apparecchio durante la conservazione.

Cura e manutenzione

/A PERICOLO

Rischio di lesioni! Prima di effettuare qualsiasi intervento di manutenzione e di riparazione spegnere l'interruttore principale.

Schema di manutenzione

sibili alta pressione

parecchio impiegato.

flessibili difettosi vanno immediatamente sostituiti. Rischio di in-
cidenti!

Intervallo Intervento Gruppo costruttivo interessato Esecuzione Addetto
Ogni giorno Controllare la pistola a |Pistola a spruzzo Verificare che la pistola a spruzzo si chiuda a tenuta stagna. Ve-|Utente
spruzzo rificare il funzionamento della protezione contro un'eventuale
attivazione accidentale. Sostituire la pistola a spruzzo in pre-
senza di difetti.
Controllare i tubi fles- |Tubazioni in uscita, tubi flessibili per I'ap-|Verificare I'eventuale presenza di danni sui tubi flessibili. Tubi |Utente

1 volta a settimana o dopo

Verificare I'ermeticita

intero impianto

Controllare la tenuta della pompa, della valvola di troppopieno

Utente/servizio

ore di esercizio

gocce d’acqua al minuto chiamare il servizio assistenza.

40 ore di esercizio dell'impianto. e delle condutture. In caso di presenza d'olio sotto la pompa o |assistenza
di perdite superiori a 3 gocce di acqua al minuto, informare il
servizio assistenza. Tenere liberi i fori per le perdite.
Controllare il livello  |Indicatore del livello d'olio sulla pompa |Se I'olio € lattescente, sostituirlo. Utente
dell'olio
Controllare il livello Indicatore del livello d'olio sulla pompa |Controllare il livello dell'olio della pompa. Se necessario aggiun-|Utente
dell'olio. gere olio (Codice n°: 6.288-016).
1 volta al mese o dopo 200 |Controllare la pompa |Pompa ad alta pressione Verificare eventuali perdite della pompa. In presenza di piu di 3 |Utente

Controllare la prote-
zione mancanza ac-
qua

Interruttore a galleggiante nel contenitore

galleggiante

Premere il galleggiante della protezione mancanza acqua per
ca. 5 secondi verso il basso e controllare I'indicatore dei guasti
sulla scheda di comando. All'occorrenza rimuovere i depositi.

Servizio assisten-
za

Controllare la valvola
a galleggiante

Contenitore con galleggiante

Il livello dell'acqua deve trovarsi 40 mm sotto il troppopieno.
Con la valvola a galleggiante chiusa, non deve fuoriuscire
dell'acqua. Consultare il manuale di servizio per le regolazioni.

Servizio assisten-
za

ore d'esercizio

016.0). Controllare il livello di riempimento sull'indicatore del li-
vello d'olio.

Controllare il tempo di |dispositivo di comando Chiudere le utenze (ad es. le pistole a spruzzo). Dopo il tempo |Utente
incidenza. di incidenza la pompa deve disattivarsi.
Verificare |'attivazione |Sensore di pressione La pompa & ferma poiché non € presente alcun prelievo d'ac- |Utente
automatica qua. Aprire la pistola a spruzzo. Nel caso in cui la pressione nel-
la rete di alta pressione scenda sotto il punto di attivazione € ne-
cessario che la pompa si attivi.
Serrare le fascette tutte le fascette stringitubo Serrare le fascette stringitubo con la chiave dinamometrica.  |Utente
stringitubo Coppia di serraggio fino ad un diametro nominale di 28 mm =
2 Nm, a partire da 29 mm =6 Nm.
ogni sei mesi o dopo 500 |Cambio dell'olio Pompa ad alta pressione Scaricare l'olio. Aggiungere 1 litri di olio (Codice n°: 6.288- Utente

1 volta ogni sei mesi o
dopo 1000 ore di esercizio

Verificare I'eventuale
presenza di depositi di
calcare sull'apparec-
chio.

tutto il sistema idrico

I malfunzionamento di valvole o pompe pud essere causato da
calcare. Se necessario, eliminare il calcare.

Operatore istrui-
to per la decalcifi-
cazione

a getto liquido.

Serrare i morsetti Quadro elettrico ad armadio Serrare tutti i morsetti dei componenti del circuito della corrente |Elettricista
principale.
Annualmente Controllo di sicurezza |intero impianto Controllo di sicurezza secondo le direttive in materia di pompe |Perito

inbase alle condizioni pre-
senti

Contrtollare i pannelli
filtro della ventola

Quadro elettrico ad armadio

Verificare che i pannelli filtro della ventola non siano sporchi ed
eventualmente pulirli. Dopo 10x operazioni di pulizia, sostituire
con pannelli nuovi.

Servizio assisten-
za

Contratto di manutenzione

E' possibile stipulare un contratto di manutenzione per
I'apparecchio con I'ufficio vendite Kércher competente.

Antigelo

Collocare I'apparecchio in un locale protetto dal gelo. In
caso di rischio di gelo (p.es. istallazione all'aperto) oc-
corre svuotare l'impianto e sciacquare lo stesso con un

antigelo.
Svuotare I'acqua

= Svitare siail tubo di alimentazione acqua, sia il tubo

alta pressione.

Sciacquare l'interno dell'apparecchio con antigelo

dell'antigelo.

Avviso: Osservare le disposizioni fornite dal produttore

= Riempire il contenitore con galleggiante completa-

mente con un antigelo commerciale.

alta pressione.

= Collocare un contenitore di raccolta sotto I'uscita

= Accendere l'apparecchio e lasciarlo attivato fino
allo scatto della protezione "mancanza acqua" del

contenitore con galleggiante e conseguente spe-

gnimento dell'apparecchio.
Cio assicura anche una certa protezione anticorrosio-

ne.

= Mettere in moto I'apparecchio (max. 1 minuto) fino
a completo svuotamento della pompa e delle con-

dutture.
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Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO 19 Protezione termica pompa |1 —  Tipo di errore 1: Funzionamento di emergenza
Pericolo di lesioni! Prima di effettuare qualsiasi inter- alta pressione 2 dell'impianto con pompe di alta pressione residue.
vento di manutenzione spegnere l'interruttore principa- - - —  Tipo di errore 2: L'operativita dell'impianto e le
20 Protezione termica pompa |1 " ) RIS
le. ) pompe di alta pressione vengono disattivate.
alta pressione 3 . b . RS
- - — Quando si verifica uno degli errori citati, I'apparec-
21 Protezione termica pompa |1 chio pud essere rimesso in funzione dopo aver ri-
alta pressione 4 solto il guasto premendo il tasto di sblocco.
26 Salvamotore della pompa di |2 Indicazione: Gli ultimi 40 errori intercorsi sono salvati
fault mandata con larelativa data ed ora e possono essere visualizzati
30 Tasto ,On*“ attivato costante- |2 sul display.
mente (ingresso dell'unita di
£:012 (013) comando) A B
k f 31 Tasto ,On“ attivato costante- |2
mente (display)
32 Tasto ,Off* attivato costante- |2
A B mente (ingresso dell'unita di 00:00:2000 00:00
comando)
40 Mancanza di acqua 2 .
A Codice errore 1 T tora d T:, N 2 £:032 01/14
B Numero di errori attualmente presenti emperatura deffacqua trop- K f f
Codi Descrizi Tioo di po alta
odice er- |Descrizione errore ipo di o) Arresto per perdite 1 (ad es. |2
rore errore ) o
- . scoppio del tubo flessibile) C D E
01 Assenza tensione di comando |2 - -
- - 43 Arresto per perdite 2 (perdita |2
02 Display, nessuna comunica- |2 piccola) A Data dell'errore
zlone 45 Pressi B Ora dell'errore
ressione troppo alta (> 300 |2 :
10 Salvamotore pompa alta 1 bar) C Codice errore
pressione 1 16 I flussometro emetie un se- 12 D Posizione in lista dell'errore
11 Salvamotore pompa alta 1 gnale sbagliato E  Numero di errori salvati
pressione 2 - - -
47 Valvola di troppopieno impo- |2
12 Salvamotore pompa alta 1 stata sbagliata
pressione 3 48 Tipo HDC impostato sbagliato|2
13 Salvamotore pompa alta 1 29 T i tte al- 12
pressione 4 ussometro non emette al-
cun segnale
14 Interruttore salvamotore del |2 50 T di - 2
convertitore di frequenza o ltsensorel I pressione ‘t)ter |
convertitore di frequenza non alta preSS|T)ne non emette al-
pronto cun segna g
18 Protezione termica pompa |1 52 I Sert1tsort|3 di temperfltura non |2
alta pressione 1 emette alcun segnale

Guasto Possibile causa

Rimedio

Addetto

L'apparecchio non funziona Apparecchio privo di tensione.

Controllare la rete elettrica.

Elettricista

to.

Il salvamotore per I'unita di comando & scatta-

Controllare il salvamotore.

Servizio assistenza

La pompa non si attiva durante lo stato di |Interruttore a pressione per alta pressione o
cavo del sensore di pressione difettoso.

pronto con l'apertura della pistola di
spruzzo

Sostituire il sensore di pressione o il cavo.

Servizio assistenza

L'apparecchio non raggiunge la pressio- |Ugello dilavato.

Sostituire l'ugello.

Utente

ne massima Sistema di condotte del lato di
perde.

aspirazione

Controllare i collegamenti a vite e i tubi flessibili.

Utente

La valvola di sicurezza non & a tenuta stagna.

guarnizione.

Controllare le impostazioni, se necessario sostituire la

Servizio assistenza

La valvola di troppopieno & impostata ad un
valore troppo basso oppure perde.

stituire.

Controllare le parti della valvola, se necessario pulire o so-|Servizio assistenza

Valvola nella pompa difettosa,
tromagnetica di alta pressione

la valvola elet-|Sostituire i componenti difettosi.

non si chiude.

Servizio assistenza

La pompa alta pressione emette rumori |La pompa aspira aria. Controllare i sistemi di aspirazione, renderli stagni. Utente

strani, il manometro oscilla molto Testa o molla della valvola difettose. Sostituire i componenti difettosi. Servizio assistenza
Formazione di calcare o difetto nella pompa di |Controllare la pompa di mandata. Utente
mandata.

La valvola di troppopieno apre e chiude |Perdita nelle tubature di alta pressione o pi- |Cercare la perdita e renderla stagna. Utente

costantemente ad un prelievo 0 stola di spruzzo perde.

Servizio assistenza

Valvola di non ritorno o guarnizione del pisto-
ne di distribuzione nella valvola di troppopie-
no perde.

Riparare la valvola di troppopieno.

Viene visualizzato il codice errore 01

La scheda di comando ¢ difettosa, i LED verdi
non lampeggiano.

Controllare la scheda di comando, eventualmente sostitu- |Servizio assistenza
irla.

Viene visualizzato il codice errore 10, 11,

12,13

L'interruttore di protezione da sovracorrente
della relativa pompa di alta pressione € scat-
tato.

Rimuovere la causa del sovraccarico. Servizio assistenza

Viene visualizzato il codice errore 14

E scattato l'interruttore salvamotore o il con-
vertitore di frequenza non & pronto.

Rimuovere la causa del sovraccarico. Servizio assistenza

Viene visualizzato il codice errore 18, 19,

20, 21

La sonda termica nel relativo motore & scatta-
ta.

Rimuovere la causa del sovraccarico. Servizio assistenza

Viene visualizzato il codice errore 26

L'interruttore di protezione da sovracorrente
della pompa di mandata é scattato.

Rimuovere la causa del sovraccarico. Servizio assistenza

Viene visualizzato il codice errore 40

Scatto della protezione mancanza acqua del
contenitore con galleggiante.

Aggiungere acqua. Utente

La valvola a galleggiante € bloccata.

Controllare il movimento libero della valvola a galleggiante.|Utente

Viene visualizzato il codice errore 41

Scatto del sensore di temperatura del conte-
nitore con galleggiante.

Diminuire la temperatura di mandata dell'acqua. Utente

IT
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Guasto Possibile causa Rimedio Addetto
Viene visualizzato il codice errore 42 La tubatura di alta pressione & permeabile  |Cercare la perdita e renderla stagna. Utente
(perde).
Troppe utenze aperte contemporaneamente. [Chiudere qualche utenza. Utente

Sensore di pressione per alta pressione difet-|Sostituire il sensore di pressione. Servizio assistenza

toso.
Viene visualizzato il codice errore 43 La tubatura di alta pressione & permeabile  |Cercare la perdita e renderla stagna. Utente
(perde).
Sensore di pressione per alta pressione difet-|Sostituire il sensore di pressione. Servizio assistenza
toso.

E stato inserito l'ugello sbagliato. Inserire il corretto ugello.|Utente
Servizio assistenza

Viene visualizzato il numero errore 45  |Pressione troppo alta (> 300 bar).

Sensore di pressione per alta pressione difet-|Sostituire il sensore di pressione o il cavo.
toso.

Viene visualizzato il numero errore 46  |Il flussometro emette il segnale > 50 I/min di |Controllare il flussometro ed eventualmente sostituirlo. Servizio assistenza
flusso, nonostante la pompa non & in funzio-

ne.

Viene visualizzato il numero errore 47 Servizio assistenza
(nonostante la pressione nominale non &
stata raggiunta, nel serbatoio a galleg- - - - - - - -
giante scorrono indietro pit di 400 litri di |L@ pressione nominale & stata impostata sba-|Inserire correttamente la pressione nominale.
acqua in un arco di tempo maggiore di 25 |dliata nel mend a display.
secondi) Sensore di pressione per alta pressione difet-|Sostituire il sensore di pressione o il cavo.
toso.

Valvola di troppopieno impostata sbagliata.
Valvola di troppopieno difettosa.

Impostare correttamente la valvola di troppopieno.
Sostituire la valvola di troppopieno.

Servizio assistenza

Servizio assistenza

Servizio assistenza

Flussometro difettoso. Sostituire il flussometro. Servizio assistenza

Viene visualizzato il numero errore 48 | Tipo HDC impostato sbagliato nel menu a di- |Impostare il tipo HDC su Advanced. Servizio assistenza
splay.

Il flussometro non emette alcun segnale.

Viene visualizzato il codice errore 49 Controllare il flussometro ed eventualmente sostituirlo. Servizio assistenza

Viene visualizzato il codice errore 50 Il sensore di pressione per alta pressione non |Controllare il sensore di pressione e il cavo, eventualmente |Servizio assistenza

emette alcun segnale. sostituirli. Controllare la scheda A5.

Viene visualizzato il codice errore 52 Il sensore di temperatura nel serbatoio a gal- |Controllare il sensore di temperatura e il cavo, eventual- |Servizio assistenza

leggiante non emette alcun segnale. mente sostituirli. Controllare la scheda A5.

Accessori

Detergente

| detergenti facilitano le operazioni di pulizia. La seguente tabella riporta una selezione di detergenti. Prima dell'impiego dei detergenti & necessario osservare le indicazioni
riportate sull'imballaggio.

Campo di impiego Gruppo di destinazione Detergente Denominazione Kircher |Dosaggio in alta pressio-
ne
Schiumare Industria alimentare/Aziende di se- |Detergente disinfettante RM 732 1-3%
zionamento Disinfettante RM 735 0,75-7%
Detergente disinfettante schiumogeno, alcalino RM 734 2-5%
Aziende di bevande/cantine Detergente schiumogeno, alcalino RM 58 ASF 1-2%
Detergente schiumogeno, acido RM 59 ASF 1-2%
Detergente disinfettante schiumogeno, alcalino RM 734 2-5%
Comune Detergente schiumogeno esterno, neutro RM 57 1-2%
Detergente disinfettante interno RM 732 1-3%
Agricoltura Detergente disinfettante RM 732 1-3%
Disinfettante RM 735 0,75-7%
Lavaggio ad alta pressione|Aziende di bevande/cantine Detergente universale RM 55 0,5-8%
Detergente disinfettante schiumogeno, alcalino RM 734 2-5%
Comune Lavaggio attivo, alcalino RM 81 1-5%
Agricoltura Lavaggio attivo, alcalino RM 31 1-5%
Lavaggio attivo, alcalino RM 81 1-5%
Dotazioni di navi Lavaggio attivo, alcalino RM 81 1-5%
Officine per auto/camion Detergente attivo, alcalino (motore/componenti) RM 31 1-5%
Lavaggio attivo, alcalino (veicolo biancheria) RM 81 1-5%
Pulizia del pavimento Industria alimentare/Aziende di se- |Detergente di fondo intenso RM 750 1-5%
Zionamento Detergente di fondo per pavimenti RM 69 0,5-1%
Aziende di bevande/cantine, Comu- |Detergente di fondo intenso RM 750 1-5%
ne Detergente di fondo per pavimenti RM 69 0,5-1%
Officine per auto/camion Detergente di fondo intenso RM 750 1-5%
Detergente di fondo per pavimenti RM 69 0,5-1%
Dotazioni di navi Detergente di fondo intenso RM 750 1-5%
Detergente di fondo per pavimenti RM 69 0,5-1%
Spazzola di lavaggio Comune Lavaggio attivo esterno, alcalino RM 81 1-5%
Detergente universale RM 55 0,5-8%
Officine per auto/camion Lavaggio attivo, alcalino (veicolo biancheria) RM 81 1-5%
Dotazioni di navi Lavaggio attivo esterno, alcalino RM 81 1-5%
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Installazione dell'impianto

Solo personale qualificato ed autoriz-
zato!
Montaggio
ATTENZIONE

Per prevenire il surriscaldamento dell'apparecchio e ne-

cessario che il luogo di installazione sia ben aerato.

—  L’apparecchio non deve essere collegato in modo
rigido alla rete idrica o alle tubazioni ad alta pres-
sione. Montare tassativamente i tubi flessibili di col-
legamento.

—  Montare un rubinetto di arresto tra la rete idrica ed
il tubo flessibile di collegamento.

Montaggio delle tubazioni ad alta pressione

Per le operazioni di montaggio osservare le norme

VDMA 24416 ,Idropulitrici; sistemi di lavaggio ad alta

pressione, concetti, requisiti, installazione, collaudo”

(reperibili presso: Beuth Verlag, KoIn, www.beuth.de).

— Il calo di pressione nella tubazione deve essere in-
feriore a 1,5 MPa.

— Afine opera collaudare la tubazione con un valore
di 32 MPa.

— L'isolamento della tubazione deve resistere a tem-
perature fino a 100 °C.

Alimentazione dell'acqua

ATTENZIONE

L'uso di acqua impropria puo danneggiare l'impianto.
Avviso:L'afflusso di acqua sporca pud danneggiare
I'impianto. La Kércher consiglia percio di usare un filtro
dell'acqua con una larghezza delle maglie da < 80 pm.
Requisiti qualitativi per acqua grezza:

Valore pH 6,5...9,5
Conducibilita elettrica <2000 pS/cm
Sostanze sedimentabili <0,5mg/l*

Sostanze filtrabili (grandezza gra-|< 20 mg/I
nulare inferiore a 0,025 mm)

Idrocarburi <20 mg/l
Cloruro < 300 mg/l
Calcio < 85 mg/l **
Durezza complessiva <15 °dH **
Ferro <0,5mgl/l
Manganese < 0,05 mg/l
Rame < 0,02 mg/l

privo di odori fastidiosi

* Volumi di campionamento 1 litro / tempo di sedimen-

tazione 30 minuti

** Con valori superiori sono necessarie misure di decal-

cificazione

= Collegare I'entrata dell'acqua alla rete idrica utiliz-
zando un tubo flessibile.

—  La portata dell'approvvigionamento di acqua deve
avere un valore minimo di 6000 I/h per HDC 60/10,
9000 I/h per HDC 90/10, 12000 I/h per HDC 120/10
con almeno 0,15 MPa (HDC 60/10, HDC 90/10) o
0,2 MPa (HDC 120/10).

—  Apparecchi senza pompa di mandata: La tempera-
tura dell'acqua deve essere inferiore a 60 °C.

—  Apparecchi con pompa di mandata: La temperatu-
ra dell'acqua deve essere inferiore a 85 °C.

Collegamento elettrico

Avviso: |l transitorio d'inserzione causa una diminuzio-
ne temporanea di tensione. In condizioni di rete sfavo-
revoli le altre apparecchiature possono essere danneg-
giate.

—  Valori di collegamento: vedi Dati tecnici e targhetta.

— Il collegamento elettrico va eseguito da un'elettrici-
sta qualificato e deve essere conforme alla norma
IEC 60364-1.

—  Tuttii componenti conduttori, i cavi e gli apparecchi
nell'area dilavoro devono trovarsiin ottimo stato ed
essere protetti contro i getti di acqua.

— HDC 60/10 (H): Questo apparecchio € conforme
alla normativa IEC 61000-3-12 con il presupposto
che la potenza di corto circuito Ssc sul punto di col-
legamento dell'impianto del cliente sia superiore o
uguale alla rete pubblica per un valore di 10400
(11000) kVA. Rientra fra le responsabilita dell'in-
stallatore o del gestore dell’apparecchio accertarsi,
se necessario contattando il gestore di rete, che
questo apparecchio venga collegato ad un punto di
collegamento con un valore Ssc superiore o identi-
co a 10400 (11000) kVA.

A  PERICOLO

Per evitare incidenti elettrici raccomandiamo di collega-

re l'apparecchio a prese elettriche dotate di interruttore

differenziale (con corrente differenziale nominale | dn
non superiore a 30 mA).

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente si dichiara che la macchina qui di se-
guito indicata, in base alla sua concezione, al tipo di co-
struzione e nella versione da noi introdotta sul mercato,
€ conforme ai requisiti fondamentali di sicurezza e di sa-
nita delle direttive UE. In caso di modifiche apportate
alla macchina senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Modello: 2.509-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2009/125/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN IEC 63000: 2018

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-12: 2011

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6—4: 2007

EN 62233: 2008

Regolamentazioni applicate

(UE) 2019/1781

5.957-926

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
14 %9%

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

In tutti i paesi sono valide le condizioni di garanzia pub-
blicate dalla nostra societa di vendita competente. Entro
il termine di garanzia eliminiamo gratuitamente gli even-
tuali guasti all’apparecchio, se causati da un difetto di
materiale o di produzione.
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Servizio assistenza

Tipo di impianto:

Codice produttore:

Data messa in funzione:

Data del controllo:

Diagnosi:

Firma
Data del controllo:
Diagnosi:
Firma
Data del controllo:
Diagnosi:
Firma
Data del controllo:
Diagnosi:
Firma
50
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Lees véor het eerste gebruik van uw ap-
A | paraat deze originele gebruiksaanwijzing,
ga navenant te werk en bewaar hem voor

later gebruik of voor een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling de veiligheidsaan-
wijzingen nr. 5.956-309.0 beslist doorlezen!

—  Bij transportschade onmiddellijk de handelaar op
de hoogte brengen.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu NL 1
Gevarenniveaus NL 1
Symbolen op het toestel NL 1
Veiligheidsinstructies NL 1
Reglementair gebruik NL 1
Functie NL 2
Veiligheidsinrichtingen NL 3
Apparaat-elementen NL 4
Inbedrijfstelling NL 5
Bediening NL 5
Stillegging NL 5
Technische gegevens NL 6
Vervoer NL 8
Opslag NL 8
Onderhoud NL 8
Hulp bij storingen NL 9
Toebehoren NL 10
Installatievoorschriften NL 11
EU-conformiteitsverklaring NL 11
Garantie NL 11
Klantenservice NL 12

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar.
Deponeer het verpakkingsmateriaal niet

bij het huishoudelijk afval, maar bied het

aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten bevat-
ten waardevolle materialen die geschikt
zijn voor hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt voor her-
© bruikbare materialen. Batterijen, olie en
dergelijke stoffen mogen niet in het milieu
belanden. Verwijder overbodig geworden
apparatuur daarom via geschikte inzamel-
punten.

<{ &9

Gelieve motorolie, stookolie, diesel en benzine niet in
het milieu te laten terechtkomen. Gelieve de bodem te
beschermen en oude olie op milieuvriendelijke manier
te verwijderen.

Karcher-reinigingsmiddelen zijn afscheidingsvriende-
lijk (ASF). Dit betekent dat een olie-afscheider zijn werk
naar behoren kan doen. Een lijst met aanbevolen reini-
gingsmiddelen is in het hoofdstuk , Toebehoren* ver-
meld.

Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend gevaar dat
tot ernstige en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen
leidlt.

AN WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
ernstige en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen kan
leiden.

A  VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke situatie die tot
lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
materiele schade kan leiden.

Symbolen op het toestel

Verbrandingsgevaar! Waarschu-
wing voor hete componenten.

Veiligheidsinstructies

—  Overeenkomstige nationale voorschriften van de

wetgever voor stralers van vloeistoffen in acht ne-

men.

Overeenkomstige nationale voorschriften van de

wetgever inzake ongevallenpreventie in acht ne-

men. Stralers van vloeistoffen moeten regelmatig

gecontroleerd worden en het resultaat van de con-

trole moet schriftelijk vastgelegd worden.

—  Veiligheidsvoorschriften die bij de gebruikte reini-
gingsmiddelen geleverd zijn (doorgaans op het
verpakkingsetiket) in acht nemen.

Werkplaatsen

De werkplaats bevindt zich achter het display. Meer
werkplaatsen bevinden zich al naar gelang de opbouw
van de installatie aan de optioneel aangesloten appara-
tuur (spuit-installaties), die aan de tappunten worden
aangesloten.

Persoonlijke bescherming

Bij het reinigen van geluidsverster-
kende onderdelen dient men ge-
hoorbescherming te dragen ter
voorkoming van gehoorbeschadi-
gingen.

— Draag de juiste beschermende kleding en een vei-
ligheidsbril ter bescherming tegen terugspattend
water.

NL -1

Reglementair gebruik

—  Dit apparaat pompt water onder hoge druk naar na-
geschakelde hogedrukreinigingsinrichtingen. Het
wordt vast geenstalleerd in een droge ruimte. Daar
moet een water- en stroomaansluiting aanwezig
zijn die overeenkomt met de specificaties genoemd
in de technische gegevens. Op deze plek mag het
niet warmer worden dan 40 °C. Het hogedrukwater
wordt via een vast-geinstalleerd buizennetwerk ge-
distribueerd.

—  Als hogedrukmedium mag uitsluitend schoon water
worden gebruikt. Verontreinigingen geven aanlei-
ding tot vroegtijdige slijtage of afzettingen in het ap-
paraat.

— Boven 15 °dH zijn eventueel maatregelen ter verla-
ging van de hardheid vereist.

—  Gebruik van gerecycleerd water moet op voorhand
met Karcher afgestemd worden.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Bij het gebruik aan tankstations of

andere gevaarlijke zones overeenkomstige veiligheids-

voorschriften in acht nemen.

Gelieve mineraaloliehoudend afvalwater niet in de
grond, waterlopen of rioleringen laten terechtkomen.
Gelieve de motorreiniging en bodemreiniging daarom
alleen op geschikte plaatsen met olieafscheider uit te
voeren.
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Stroomschema

HDC

HDC
90/XX

HDC

60/XX

120/XX 7\

- }/\/{ N > A
12 13 14 15 16 1
z S1
%»w- R pl—>—
S &
—@
—Q
4 3

Voorfilter (apparaatkant)
Temperatuursensor
Watertekortbeveiliging
Vlotterhouder
Voordrukpomp

(optie)

Krukaspomp
Veiligheidsventiel
Elektromotor
Terugslagklep
Hogedrukslang
Druksensor voor hogedruk
Overstroomklep
Debietmeter
Vlotterventiel
Afsluitventiel (bouwzijde)
Afsluitventiel (bouwzijde)

A Buis / hogedrukuitgang
B  Watertoevoer
C Overloop

NL




Watertoevoer

Het water wordt door een vlotterschakelaar naar de
zuigkant van de pomp gebracht. Het waterniveau in het
vlotterreservoir wordt constant gehouden door de vlot-
terklep. Bij het falen van de vlotterklep vloeit het water
via de overloop weg. Bij een gestoorde watertoevoer
geeft de watertekortbeveiliging een foutmelding af aan
de besturing.

Pompen

De elektrische motor drijft de krukaspomp aan. De
pomp transporteert het water onder hoge druk naar de
drukzijde.

Hogedrukzijde

Het hogedrukwater komt via het overstroomventiel en
de druksensor naar de hogedrukuitgang. Vervolgens
volgt het hogedruknet van de exploitant.

Drukregeling

Ongebruikt water wordt door het overstroomventiel te-
ruggeleid naar het viotterreservoir. Indien alle verbrui-
kers uitgezet zijn, schakelt het overstroomventiel volle-
dig op terugstroming naar het vlotterreservoir. Indien de
druk aan de uitgang ondanks het overstroomventiel de
maximale bedrijfsdruk overschrijdt, gaan de veiligheids-
kleppen open.

Besturing

—  Met de ontgrendelingsknop wordt de bedrijfsklaar-
heid van het apparaat tot stand gebracht. Indien de
druk in het systeem door het openen van een hand-
spuitpistool onder het vastgelegde inschakelpunt
daalt, worden de hogedrukpompen ingeschakeld.
De eerse Pomp wordt ingeschakeld via de Fre-
quentiomzetter, de andere pompen worden ge-
bruikt direct an de net.

— Als de debietmeter aan de overstroomklep bij
draaiende hogedrukpompen in werking treedt na-
dat alle handspuitpistolen werden gesloten, wor-
den de pompen met een variabel in te stellen ver-
traging opnieuw uitgeschakeld

—  Als de installatie zich in de bedrijfsklare toestand
bevindt en de hogedrukpompen niet werken, wordt
een timer gestart die de bedrijfsgereedheid van de
installatie na verloop van de ingestelde tijd reset.

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de bescherming
van de gebruiker en mogen niet buiten werking gezet of
in hun functie omzeild worden.

Watertekortbeveiliging viotterhouder

De watertekortbeveiliging voorkomt dat de hogedruk-
pompen bij een tekort aan water inschakelen.

Temperatuursensor

De temperatuursensor schakelt het apparaat uit indien
een te hoge temperatuur bereikt wordt.

Spoelbeschermcontact

Het spoelbeschermcontact in de motorspoel van de
pompaandrijving schakelt de motor uit bij een thermi-
sche overbelasting.

Veiligheidsklep

— De veiligheidsklep gaat open als de overstroom-
klep defect is.

— De veiligheidsklep is in de fabriek ingesteld en ver-
zegeld. Instelling uitsluitend door de klantendienst.

Overstroomklep met debietmeter

— Als alle handspuitpistolen gesloten worden, gaat
de overstroomklep open en stroomt de volledige
waterhoeveelheid naar de vlottertank terug. De ho-
gedrukpompen worden via de debietmeter na de
ingestelde vertragingstijd uitgeschakeld.

—  De ongebruikte hoeveelheid water vloeit via het
overstroomventiel terug in het vlotterreservoir.

Druksensor voor hogedruk

Als het handspuitpistool opnieuw geopend wordt, wor-
den de hogedrukpompen via de druksensor voor hoge
druk opnieuw in gang gezet.

NL -3
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Apparaat-elementen
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15 [ 13 12 11
Vlotterhouder 16 Voordrukpomp
Vlotterventiel (optie)
Wateraansluiting 17 Hogedrukslang
Elektromotor 18 Display
Veiligheidsventiel 19 Temperatuursensor
Druktank 20 Watertekortbeveiliging
Olieaflaatschroef 21 Debietmeter
Oliepeilindicatie 22 Druksensor voor hogedruk
Oliereservoir 23 Overstroomklep

10 Hogedrukpomp 24 Hogedrukaansluiting

11 Filterontluchter

12 Hoofdschakelaar
13 schakelkast

14  Uitstroomfilter

15 Voorste afdekplaat
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Inbedrijfstelling

A  GEVAAR

Verwondingsgevaar! Apparaat, toevoerleidingen, hoge-
drukslang en aansluitingen moeten in een perfecte toe-
stand zijn. Indien de toestand niet perfect is, mag het
apparaat niet gebruikt worden.

Veiligheidsinstructies

De gebruiker moet het apparaat voor het juiste doel ge-

bruiken. De gebruiker moet rekening houden met de

plaatselijke omstandigheden en speciaal letten op per-

sonen die zich in de buurt bevinden.

Laat het apparaat niet zonder toezicht achter zolang het

aan staat.

A  GEVAAR

—  Gevaar voor verbranding door heet water! Richt de

hogedrukstraal niet op mensen of dieren.

Verbrandingsgevaar door hete onderdelen van de

installatie! Bij gebruik met heet water mogen de

niet-geisoleerde buizen en slangen niet worden

aangeraakt. Straalpijp alleen bij de greep rond de

buis vasthouden.

De reinigingsmiddelen levert gevaar voor vergifti-

ging of verbranding op! Neem de aanwijzingen op

de reinigingsmiddelen. Bewaar reinigingsmiddelen

op een plaats waar onbevoegden niet bij kunnen.

A GEVAAR

Levensgevaar door elektrische schok! Richt de water-

straal niet op de volgende zaken:

—  Elektrische apparaten en installaties,

— de hier beschreven installatie zelf,

—  alle stroomvoerende voorwerpen binnen het werk-
gebied.

Door de waterstraal uit de straalpijp ontstaat een terug-
slagkracht. Doordat de straalpijp gebogen is, treedt er
een opwaartse kracht op.

A GEVAAR

—  Verwondingsgevaar! De terugslag van de straalpijp
kan u uit uw evenwicht brengen. U kunt vallen. De
straalpijp kan in het rond viiegen en personen ver-
wonden. Kies een veilige plek en houd het pistool
goed vast. Klem de hendel van het handspuitpi-
stool nooit vast.

—  Richt de straal niet op anderen of uzelf, teneinde
kleding of schoenen te reinigen.

—  Verwondingsgevaar door wegvliegende onderde-
len! Wegvliegende brokstukken of voorwerpen
kunnen personen of dieren verwonden. Richt de
waterstraal nooit op breekbare of losse voorwer-
pen.

—  Kans op ongelukken door beschadiging! Reinig
wielen en ventielen met een minimale afstand van
30 cm.

A GEVAAR

Gevaar door gezondheidsschadelijke stoffen! Spuit de

volgende materialen niet af, omdat gezondheidsscha-

delijke stoffen in de lucht kunnen worden verspreid:

—  Asbesthoudende materialen,

—  Materialen, die mogelijk gezondheidsschadelijke
stoffen bevatten.

A  GEVAAR

—  Verwondingsgevaar door naar buiten komende,
eventueel hete waterstraal! Alleen originele Kér-
cher-hogedrukslangen zijn optimaal op de installa-
tie afgestemd. Als er andere slangen worden ge-
bruik zijn wij niet aansprakelijk.

—  Gezondheidsgevaar door reinigingsmiddel! Door
eventueel biigemengde reinigingsmiddelen heeft
het door het apparaat afgegeven water geen drink-
waterkwaliteit.

—  Gevaar voor gehoorbeschadiging door het werken
aan geluidsversterkende onderdelen. Draag in dit
geval gehoorbescherming.

Apparaattrillingen

AN  WAARSCHUWING

Langere gebruiksduur van het apparaat kan door de vi-

braties leiden tot doorbloedingstoornissen in de han-

den.

Een algemeen geldende duur voor het gebruik kan niet

vastgelegd worden aangezien die afhangt van verschil-

lende factoren:

—  persoonlijke neiging tot slechte doorbloeding (vaak
koude vingers, kriebelen van de vingers).

— Lage omgevingstemperatuur. Warme handschoe-
nen dragen ter bescherming van de handen.

—  Stevig vasthouden hindert de doorbloeding.

— Ononderbroken werking is slechter dan een wer-
king met pauzen.

Bij een regelmatig, langdurig gebruik van het apparaat

en bij herhaaldelijk optreden van die symptomen (bij-

voorbeeld kriebelen van de vingers, koude vingers) be-

velen wij een medisch onderzoek aan.

Display
Instructie: De tekst wordt in het Engels weergegeven.

B C
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Ontgrendeltoets

LCD-display

Balkaanduiding (per veld ca. 20% van de afstel-
druk)

Foutmelding pomp 1-4

Waarde veranderen (-) of cursor naar links bewe-
gen

Waarde veranderen (+) of cursor naar rechts be-
wegen

Bevestigingsknop (OK)

Annuleren (ESC)

Systeemdruk

Centrale storing

Watertekort

Betreffende pomp is ingeschakeld

Wanneer de installatie bedrijfsklaar is, worden de
actuele bedrijfsuren van de hogedrukpompen en
de bedrijfsdruk afwisselend weergegeven.

— In geval van fouten worden die afwisselend op het
display weergegeven (zie ,Hulp bij storingen®).

Klaarmaken voor bedrijf

A  GEVAAR

Verwondingsgevaar door naar buiten komende, even-

tueel hete waterstraal!

A  GEVAAR

Controleer de hogedrukslang véor ieder gebruik altijd

op beschadigingen. Vervang een beschadigde hoge-

drukslang onmiddellijk.

= Controleer de hogedrukslang, de leidingen, arma-
turen en de straalpijp voor elk gebruik op bescha-
digingen.

= Controleer of de slangkoppeling goed vast zit en
niet lek is.

Uitschakelen in noodgevallen

Hoofdschakelaar in stand '0' draaien.
Watertoevoer sluiten.

Handspuitpistool bedienen tot het apparaat drukvrij
is.

m MmO OwW>»

I mTXe—I®

v

Apparaat inschakelen

Open de watertoevoer.

Hoofdschakelaar in stand '1' draaien.
Ontgrendelingsknop indrukken.

Reiniging uitvoeren.

Instructie: Bij een onderbreking van de reiniging die
langer duurt dan de ingestelde vertragingstijd (min. 30
seconden), stopt het apparaat. Tegelijkertijd wordt een
instelbare bedrijfsgereedheidsduur gestart. Binnen die
bedrijffsgereedheidsduur start het apparaat automatisch
door de drukdaling bij het openen van het handspuitpi-
stool.

(A X X7

Bedrijfsklaarheid tot stand brengen
= Ontgrendelingsknop indrukken.

NL -5

Apparaat uitschakelen

= Hoofdschakelaar in stand '0' draaien.

= Watertoevoer sluiten.

= Handspuitpistool bedienen tot het apparaat drukvrij
is.

= Handspuitpistool met veiligheidspal beveiligen te-
gen onbedoeld openen.

Stillegging

Bij langere werkonderbrekingen of als vorstvrije opslag
niet mogelijk is, dienen de volgende maatregelen te
worden genomen (zie het hoofdstuk ,Onderhoudsvoor-
schriften”,de paragraaf over ,Vorstbeveiliging” :

2 Water aflaten.

= Apparaat met antivriesmiddel spoelen.

= Hoofdschakelaar uitschakelen en beveiligen.
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Technische gegevens

| HDC60/M0 | HDC90/10 | HDC12010 | HDCG0/0H | HDC90/10H | HDC 120/10H
Capaciteit
Werkdruk MPa (bar) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100)
Max. bedrijfsoverdruk (veilig- MPa (bar) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140)
heidsklep)
Volume I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Wateraansluiting
Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Toevoerdruk (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0)
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Toevoertemperatuur (max.) °C 60 60 60 85 85 85
Elektrische aansluiting
Stroomsoort - 3~ 3~ 3~ 3~ 3~ 3~
Frequentie Hz 50 50 50 50 50 50
Spanning \% 400 400 400 400 400 400
Aansluitvermogen kW 22 34 45 23,5 35,5 46,5
Elektrische afzekering (traag) A 50 80 100 50 80 100
Beveiligingsklasse - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Beschermingsklasse -- | | | | | |
Elektrische toevoerleiding mm? 4x 16 4x 35 4x 35 4x 16 4x 35 4x 35
Maten en gewichten
Lengte mm 1168 1168 1168 1168 1168 1168
Breedte mm 800 800 800 800 800 800
Hoogte mm 1469 1469 1881 1881 1881 1881
Typisch bedrijfsgewicht kg 450,1 545,1 650,1 470,1 565,1 670,1
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79
Geluidsemissie
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 74 76 76 74 76 76
Onzekerheid K, dB(A) 1 1 1 1 1 1
Hand-arm vibratiewaarde
Handspuitpistool m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63
Staalbuis m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52
Onzekerheid K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

Uitzondering volgens verordening (EU) 2019/1781 bijlage | punt 2 (12): a)
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Afbeelding HDC 120/XX zonder plaatwerken
A Hogedrukaansluiting

B  Wateraansluiting

C  Minimumafstand van de muur

D Benodigde plaats voor schakelkast
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oppervlak
Hoogte
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Vervoer

A  VOORZICHTIG
Gevaar voor letsels en beschadigingen! Houd bij het transport rekening met het gewicht van het apparaat.
= Bij het transport in voertuigen moet het apparaat conform de geldige richtlijnen beveiligd worden tegen verschuiven en kantelen.

Opslag

A  VOORZICHTIG
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het gewicht van het apparaat bij opbergen in acht nemen.

Onderhoud

A GEVAAR
Verwondingsgevaar! Bij alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden dient de hoofdschakelaar te worden uitgeschakeld.

Onderhoudsschema
Tijdstip Handeling Betrokken component Uitvoering door wie
dagelijks Handspuitpistool con- [Handspuitpistool Controleer of het handspuitpistool lekvrij afsluit. Controleer of |Bediener
troleren de beveiliging tegen onbedoeld gebruik goed functioneert. Ver-

vang defecte handspuitpistolen.

Controleer hogedruk- |Uitgangsleidingen, slangen naar de ap- |Inspecteer slangen op beschadiging. Vervang defecte slangen |Bediener

slangen paratuur direct. Kans op ongelukken!
Na 40 bedrijfsuren of we- |Dichtheid installatie |gehele installatie Pomp, overstroomventiel en leidingsysteem op ondichtheid Bediener/Klan-
kelijks inspecteren controleren. Bij verlies van olie of lekken van meer dan 3 drup-|tendienst

pels water per minuut klantendienst hiervan op de hoogte stel-
len. Lekgaten vrijhouden.

Conditie van de olie |Oliepeilaanduiding aan de pomp Als de olie melkachtig is, dient het te worden vervangen. Bediener
controleren
Controleer de olie- Oliepeilaanduiding aan de pomp Controleer het oliepeil in de pomp. Indien nodig olie (bestelnr. |Bediener
stand 6.288-016) bijvullen.
maandelijks of na 200 be- |Pomp controleren Hogedrukpomp Pomp controleren op ondichtheid. Klantendienst contacteren bij |Bediener
drijfsuren meer dan 3 druppels per minuut.
Watertekortbeveili-  |Vlotterschakelaar in het vlotterreservoir |Vlotter van de watertekortbeveiliging ongeveer 5 seconden Klantenservice
ging controleren naar beneden duwen en de foutindicatie op de besturingsprint-
plaat controleren. Indien nodig afzettingen verwijderen.
Vlotterklep controle- |Vlotterhouder Waterspiegel moet 40 mm onder de overloop liggen. Bij een ge- Klantenservice
ren sloten vlotterklep mag geen water aan de overloop ontsnappen.
Instelling zie servicehandboek
Nalooptijd controle-  |Besturing Verbruiker (bv. handspuitpistolen) sluiten. Na de nalooptijd Bediener
ren. moet de pomp uitschakelen.
Automatische inscha- |Druksensor Pomp staat stil aangezien geen waterafname plaatsvindt. Bediener
keling controleren Handspuitpistool openen. Indien de druk in het hogedruknet on-
der het inschakelpunt daalt, moet de pomp inschakelen.
Slangklemmen vast- |Alle slangklemmen Slangklemmen met draaimomentsleutel aandraaien. Draaimo- |Bediener
trekken ment tot 28 mm nominale diameter = 2 Nm, vanaf 29 mm =
6 Nm.
Halfjaarlijks of na 500 be- |Olieverversing Hogedrukpomp Olie aftappen. 1 liter verse olie (bestelnr. 6.288-061.0) bijvullen. |Bediener
drijfsuren Vulpeil controleren aan de oliepeilindiactie.
elke zes maanden of na  |Apparaat op kalkbe- |Geheel watersysteem Functionele storingen van ventielen of pompen kunnen wijzen |Voor ontkalking
1000 bedrijfsuren schadigingen contro- op verkalking. Eventueel ontkalken. ingewerkte bedie-
leren. ner
Klemmen vastdraaien |schakelkast Alle klemmen van de componenten in het hoofd-stroomcircuit |Electricien
vastdraaien.
jaarlijks Veiligheidscontrole  |gehele installatie Veiligheidscontrole volgens de richtlijnen voor vioeistofsproei- |Deskundige
ers.
Afhankelijk van het voor- |Filtermatten van de  |schakelkast Filtermatten van de ventilator op vervuiling controleren en zo |Klantenservice
waarden van het milieu ventilator controleren nodig reinigen. Na 10x reinigen door nieuwe filtermatten ver-
vangen.
Onderhoudscontract

Met het bevoegde Karcher-verkoopkantoor kan een on-
derhoudscontract voor het apparaat worden afgesloten.

Vorstbescherming

Het apparaat moet in vorstvrije ruimtes worden ge-
plaatst. Indien er gevaar voor vorst bestaat, bijv. bij in-
stallaties buiten, moet het apparaat leeg worden ge-
maakt en met anti-vriesmiddel worden doorgespoeld.

Water aflaten

= Watertoevoerslang en hogedrukslang losschroe-
ven.

= Apparaat max. 1 minuuut laten draaien tot de pomp
en de leidingen leeg zijn.

Apparaat met antivriesmiddel spoelen

Instructie: Behandelingsvoorschriften van de fabrikant
van het antivriesmiddel in acht nemen.

= Inde handel gebruikelijke antivries tot bovenaan in
vlottercontainer vullen.

Opvangbak onder de hogedruk-uitgang zetten.
Zet het apparaat aan en laat het zolang lopen tot de
watertekortbeveiliging van de vlottercontainer aan-
springt en het apparaat uitzet.

Daardoor wordt ook een bepaalde corrosiebescher-
ming bereikt.

>
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Hulp bij storingen

A GEVAAR

¢ B ] 19 Spoelbeveiliging hogedruk- |1 —  Foutsoort 1: Noodwerking van de installatie met
Verwondingsgevaar! Bij alle reparatiewerkzaamheden pomp 2 resterende hogedrukpompen.
dient de hoofdschakelaar te worden uitgeschakeld. —— —  Foutsoort 2: Bedrijfsklaarheid van de installatie
20 Spoelbeveiliging hogedruk- |1 dt it hakeld en hogedruk d
pomp 3 w_?r urllgis;(:j akeld en hogedrukpompen worden
— uitgeschakeld.
21 Spoelbeveiliging hogedruk- |1 —  Wanneer één van de bovengenoemde storingen
pomp 4 optreedt, kan het apparaat na het oplossen van de
fault 26 Motorveiligheidsschakelaar |2 fout, opnieuw in werking gesteld worden door de
van de voordrukpomp ontgrendelingsknop in te drukken.
30 Schakelaar ,In* permanent |2 Instructie: De 40 laatst opgetreden fouten worden met
f:012 (013) bezet (ingang van de bestu- de bijbehorende datum en tijd opgeslagen en kunnen
i op het display weergegeven worden.
k f ring)
31 Schakelaar ,In“ permanent |2
bezet (display) A B
A B 32 Schakelaar ,Uit* permanent |2
bezet (ingang van de bestu-
ring)
A Foutnummer 40 Watertekort 2 00:00:2000 00:00
B Aantal actueel voorhanden fouten 1 Watertemperatuur te hoog |2
;‘::‘"“m' Foutbeschrijving zgg; 42 Lekkage-uitschakeling 1 (bv. |2 £:032 01/14
o1 St . reekt 5 slang opengesprongen) \ f f
tuurspanning ontoreett 43 Lekuitschakeling 2 (Kieine |2
02 Display, geen communicatie (2 lek)
10 hMoto(v;veill(igheids1schakelaar 1 25 Druk te hoog (> 300 bar) 2 C D E
0ge ru. _pom_p 46 Debietmeter geeft een ver- |2 A Dat de fout
11 Motorveiligheidsschakelaar |1 keerd signaal atum van de fou
9 B Tijdstip van de fout
hogedrukpomp 2 -
12 Motorveiligheidsschakelaar |1 td Overstroomklep verkeerd in- 2 ¢ Foutnummer
ho edrukgom 3 gesteld D Lijstplaats van de fout
3 M gt 'I'ph Z hakel 1 48 HDC-type verkeerd ingesteld |2 E Aantal opgeslagen fouten
hézxﬁugo::psfc akelaar 49 Debietmeter geeft geen sig- |2
14 Motorveiligheidsschakelaar |2 naal
ilighei
frequentieomvormer of fre- 50 Drulf(tsensor voor TOQEdrUK 2
quentieomvormer niet gereed geett geen signaa
18 Spoelbeveiliging hogedruk- |1 52 Tempe'ratuursensor geeft 2
pomp 1 geen signaal
Storing Mogelijke oorzaak Oplossing door wie
Apparaat draait niet Het apparaat heeft geen spanning. Controleer het elektriciteitsnet. Electricien
Motorveiligheidsschakelaar voor besturing is |Motorveiligheidsschakelaar controleren. Klantenservice

in werking getreden.

Pomp start tijdens de bedrijfsklaarheid
niet als het handspuitpistool geopend

wordt

Druksensor voor hogedruk of kabel naar de

Druksensor of kabel vervangen.

Klantenservice

Het apparaat ontwikkelt onvoldoende

druk

druksensor defect.
Sproeier uitgespoeld. Vervang de sproeier. Bediener
Buisleidingsysteem aan de zijgzijde ondicht. |Controleer de schroefverbindingen en slangen. Bediener

Veiligheidsventiel lekt.

Controleer de instelling, zonodig door nieuwe afdichting
vervangen.

Klantenservice

Overstroomventiel lek of te laag ingesteld.

Controleer de onderdelen van het ventiel, vervang bij be-
schadiging, reinig bij verontreiniging.

Klantenservice

Ventiel in de pomp defect, hogedrukmagneet-|Defecte onderdelen vervangen. Klantenservice
klep sluit niet.

Hogedrukpomp klopt, manometer oscil- |Pomp zuigt lucht aan. Controleer het aanzuigsysteem en dicht lekken. Bediener

leert sterk Ventielschotel of ventielveer defect. Defecte onderdelen vervangen. Klantenservice
Voordrukpomp verkalkt of defect. VVoordrukpomp controleren. Bediener

Overstroomventiel gaat constant open |Lek in het hogedrukleidingen of handspuitpi- |Lek opsporen en afdichten. Bediener

en dicht bij een 0-afname

stool ondicht.

Terugslagklep resp. afdichting afsluitzuiger in
het overstroomventiel ondicht.

Overstroomventiel herstellen.

Klantenservice

Foutnummer 01 wordt weergegeven Besturingsprintplaat defect, groene leds knip-|Besturingsprintplaat controleren, indien nodig vervangen. |Klantenservice
peren niet.
Foutnummer 10, 11, 12, 13 wordt weer- |Overstroombeveiligingsschakelaar van de  |Oorzaak van de overbelasting verhelpen. Klantenservice

gegeven

overeenkomstige hogedrukpomp is in wer-
king getreden.

Foutnummer 14 wordt weergegeven

Motorveiligheidsschakelaar is in werking ge-
treden of frequentieomvormer is niet gereed.

Oorzaak van de overbelasting verhelpen.

Klantenservice

Foutnummer 18, 19, 20, 21 wordt weer-

Thermosensor in de overeenkomstige motor

Oorzaak van de overbelasting verhelpen.

Klantenservice

gegeven is in werking getreden.
Foutnummer 26 wordt weergegeven Overstroombeveiligingsschakelaar van de  |Oorzaak van de overbelasting verhelpen. Klantenservice
voordrukpomp is in werking getreden.
Foutnummer 40 wordt weergegeven Watertekortbeveiliging in de viotterhouder is |Oorzaak van het tekort aan water verhelpen. Bediener
aangesprongen.
Vlotterklep klemt. Vlotterklep op soepele werking controleren. Bediener
Foutnummer 41 wordt weergegeven Temperatuursensor in het viotterreservoir is |Watertoevoertemperatuur verlagen. Bediener
in werking getreden.
Foutnummer 42 wordt weergegeven Hogedrukleidingen zijn ondicht (lek). Lek opsporen en afdichten. Bediener
Te veel verbruikers tegelijkertijd geopend. Enkele verbruikers sluiten. Bediener
Druksensor voor hogedruk defect. Druksensor vervangen. Klantenservice
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Foutnummer 43 wordt weergegeven Hogedrukleidingen zijn ondicht (lek). Lek opsporen en afdichten. Bediener
Druksensor voor hogedruk defect. Druksensor vervangen. Klantenservice
Foutnummer 45 wordt weergegeven Druk te hoog (> 300 bar) Verkeerde sproeier aangebracht Breng de juiste sproeier |Bediener
aan.
Druksensor voor hogedruk defect. Druksensor of kabel vervangen. Klantenservice
Foutnummer 46 wordt weergegeven Debietmeter geeft signaal > 50 I/min debiet, |Debietmeter controleren, eventueel vervangen. Klantenservice
terwijl geen pomp draait.
Foutnummer 47 wordt weergegeven Overstroomklep verkeerd ingesteld Stel de overstroomklep correct in. Klantenservice
(ook al werd de gewenste druk niet be- |5 e stroomkiep defect Vervang de overstroomklep. Klantenservice
reikt, stroomt meer dan 400 liter water
gedurende een periode van meer dan 25 |Gewenste druk in het display-menu verkeerd |Stel de gewenste druk correct in. Klantenservice
seconden terug in de vlottertank). ingesteld
Druksensor voor hogedruk defect. Druksensor of kabel vervangen. Klantenservice
Debietmeter defect Vervang de debietmeter. Klantenservice
Foutnummer 48 wordt weergegeven HDC-type in het display-menu verkeerd inge-|Zet het HDC-type op Advanced. Klantenservice
steld
Foutnummer 49 wordt weergegeven Durchflussmesser liefert kein Signal. Debietmeter controleren, eventueel vervangen. Klantenservice
Foutnummer 50 wordt weergegeven Druksensor voor hogedruk geeft geen signaal|Controleer druksensor en kabel, vervang indien nodig. Klantenservice

Controleer platine A5.

Foutnummer 52 wordt weergegeven Temperatuursensor in de viottertank geeft ~ |Controleer de temperatuursensor en kabel, vervang indien |Klantenservice
geen signaal. nodig. Controleer platine A5.

Reinigingsmiddel

Reinigingsmiddelen maken het schoonmaken gemakkelijker. De tabel geeft een overzicht van het assortiment reinigingsmiddelen. Voor het gebruik van de reinigingsmiddelen
moeten de aanwijzingen op de verpakking worden gelezen.

Toepassingsgebied Doelgroep Reinigingsmiddel Karcher-benaming Dosering in de hogedruk
Schuimen Levensmiddelindustrie/slachtbedrij- |Ontsmettend reinigingsmiddel RM 732 1-3%
ven Ontsmettingsmiddel RM 735 0,75-7%
Ontsmettende schuimreiniger, alkalisch RM 734 2-5%
Brouwerijen / bottelarijen Schuimreiniger, alkalisch RM 58 ASF 1-2%
Schuimreiniger, zuur RM 59 ASF 1-2%
Ontsmettende schuimreiniger, alkalisch RM 734 2-5%
Gemeente Schuimreiniger buiten, neutraal RM 57 1-2%
Ontsmettingsreiniger binnen RM 732 1-3%
Landbouw Ontsmettend reinigingsmiddel RM 732 1-3%
Ontsmettingsmiddel RM 735 0,75-7%
Hogedrukreiniging Brouwerijen / bottelarijen Universele reiniger RM 55 0,5-8%
Ontsmettende schuimreiniger, alkalisch RM 734 2-5%
Gemeente Actieve was, alkalisch RM 81 1-5%
Landbouw Actieve was, alkalisch RM 31 1-5%
Actieve was, alkalisch RM 81 1-5%
Scheepsuitrusting Actieve was, alkalisch RM 81 1-5%
Auto-/vrachtwagengarage Actieve reiniger, alkalisch (motor/onderdelen) RM 31 1-5%
Actieve was, alkalisch (voertuig carrosserie/chassis) |RM 81 1-5%
Reinigen van vloeren Levensmiddelindustrie/slachtbedrij- |Intensieve basisreiniger RM 750 1-5%
ven Vloerreiniger RM 69 0,5-1%
Brouwerijen / bottelarijen, gemeente|Intensieve basisreiniger RM 750 1-5%
Vloerreiniger RM 69 0,5-1%
Auto-/vrachtwagengarage Intensieve basisreiniger RM 750 1-5%
Vloerreiniger RM 69 0,5-1%
Scheepsuitrusting Intensieve basisreiniger RM 750 1-5%
Vloerreiniger RM 69 0,5-1%
Wasborstel Gemeente Actieve was buiten, alkalisch RM 81 1-5%
Universele reiniger RM 55 0,5-8%
Auto-/vrachtwagengarage Actieve was, alkalisch (voertuig carrosserie/chassis) |RM 81 1-5%
Scheepsuitrusting Actieve was buiten, alkalisch RM 81 1-5%
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Installatievoorschriften

Alleen voor bevoegd en deskundig
personeel!

Montage

LET OP

Om oververhitting van het apparaat te vermijden, moet

de opstellingsplaats voldoende verlucht zijn.

— Hetapparaat mag niet star met het waterleiding- of
het hogedrukbuizennet worden verbonden. De ver-
bindingsslangen dienen absoluut te worden aange-
bracht.

—  Tussen het waterleidingnet en de verbindingsslang
moet een afsluitkraan worden aangebracht.

Montage van de hogedrukleidingen

Bij de montage moeten de voorschriften van het VDMA-

eenheidsblad 24416 ,Hochdruckreiniger; Festinstallier-

te Hochdruckreinigungssysteme; Begriffe, Anforderun-

gen, Installation, Prifung” (hogedrukreinigers; vast-

geenstalleerde hogedrukreinigingssystemen; termino-

logie, eisen, installatie, controle) in acht worden geno-

men (verkrijgbaar via Beuth Verlag, Koln,

www.beuth.de).

—  De drukafname in de buisleiding moet onder 1,5
MPa liggen.

— Als de buisleiding klaar is, moet deze met 32 MPa
worden getest.

— De isolatie van de buisleiding moet bestand zijn te-
gen temperaturen tot 100 °C.

Watertoevoer

LET OP

Beschadigingsgevaar voor de installatie wanneer deze
met ongeschikt water wordt verzorgd.

Instructie: Verontreinigingen in het aangevoerde water
kunnen de installatie beschadigen. Karcher beveelt het
gebruik van een waterfilter met maaswijdte < 80 um
aan.

Eisen aan de kwaliteit van ongezuiverd water:

pH-waarde 6,5...9,5
Geleidend vermogen <2000 pS/cm
bezinkbare stoffen <0,5mg/l*

filtreerbare stoffen (korrelgrootte |< 20 mg/I
minder dan 0,025 mm)

Koolwaterstoffen <20 mg/l
Chloride < 300 mg/l
Calcium < 85 mg/l **
Totale hardheid <15 °dH **
1Jzer <0,5mg/l
Mangaan < 0,05 mg/l
Koper < 0,02 mg/l

vrij van kwalijke geurtjes

* Testvolume 1 |/ bezinktijd 30 minuten

** bij hogere waarden moeten maatregelen tegen kalk-

afzetting worden genomen.

= Wateringang met een waterslang aan het waterlei-
dingnet aansluiten.
De capaciteit van de watertoevoer moet minstens
6000 I/h bij de HDC 60/10, 9000 I/h bij de HDC 90/
10, 12000 I/h bij de HDC 120/10 bij minstens 0,15
MPa (HDC 60/10, HDC 90/10) c.q. 0,2 MPa (HDC
120/10) bedragen.

—  Apparaten zonder voordrukpomp: De watertempe-
ratuur moet onder 60 °C liggen.

—  Apparaten met restdrukpomp: De watertempera-
tuur moet onder 85 °C liggen.

Elektrische aansluiting

Instructie: Inschakelprocessen veroorzaken een kort-
stondige spanningsval. Bij ongunstige netomstandighe-
den kunnen andere apparaten beinvioed worden.

— Aansluitwaarden zie Technische gegevens en
typeplaatje.

—  De elektrische aansluiting moet uitgevoerd worden
door een electricien en moet voldoen aan IEC
60364-1.

—  Stroomvoerende onderdelen, kabels en apparaten
in het werkgebied moeten in goede staat en spuit-
waterdicht zijn.

— HDC 60/10 (H): Dit apparaat komt overeen met
IEC 61000-3-12 onder voorwaarde, dat het kort-
sluitvermogen Ssc aan het aansluitpunt van de in-
stallatie van de klant met het openbare stroomnet
groter dan of gelijk aan 10400 (11000) kVA is. Het
is de verantwoordelijkheid van de installateur of ex-
ploitant van het apparaat zich ervan te verzekeren,
zo nodig na ruggespraak met de netbeheerder, dat
dit apparaat alleen aan een aansluitpunt met een
Ssc-waarde, die groter dan of gelijk is aan 10400
(11000) kVA, wordt aangesloten.

A GEVAAR

We adviseren wandcontactdozen met voorgeschakelde

lekstroom-veiligheidsschakelaar (maximaal 30 mA no-

minale activerings-stroomsterkte) te gebruiken, ter ver-
mijding van elektrische ongelukken.

NL -1

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde machine
door haar ontwerp en bouwwijze en in de door ons in de
handel gebrachte uitvoering voldoet aan de betreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen, zoals
vermeld in de desbetreffende EU-richtlijnen. Deze ver-
klaring verliest haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine worden aange-
bracht.

Product: Hogedrukreiniger

Type: 2.509-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2009/125/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-12: 2011

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6—4: 2007

EN 62233: 2008

Toegepaste verordeningen

(EU) 2019/1781

5.957-926

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentatieverantwoordelijke:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-

tuele storingen aan het apparaat worden binnen de ga-
rantieperiode gratis verholpen, voorzover deze veroor-
zaakt worden door een materiaal- of fabricagefout.
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Klantenservice

Soort installatie:

Fabrieksnr.:

In bedrijf genomen op:

Test uitgevoerd op:

Uitslag:

Handtekening
Test uitgevoerd op:
Uitslag:
Handtekening
Test uitgevoerd op:
Uitslag:
Handtekening
Test uitgevoerd op:
Uitslag:
Handtekening
62
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Antes del primer uso de su aparato, lea

Al este manual original, actie de acuerdo a

sus indicaciones y guardelo para un uso
posterior o para otro propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha lea sin falta
las instrucciones de uso y las instrucciones de se-
guridad n.® 5.956-309.0!

— En caso de dafios de transporte informe inmedia-
tamente al fabricante.

indice de contenidos

Proteccién del medio ambiente ES 1
Niveles de peligro ES 1
Simbolos en el aparato ES 1
Indicaciones de seguridad ES 1
Uso previsto ES 1
Funcién ES 2
Dispositivos de seguridad ES 3
Elementos del aparato ES 4
Puesta en marcha ES 5
Manejo ES 5
Parada ES 5
Datos técnicos ES 6
Transporte ES 8
Almacenamiento ES 8
Cuidados y mantenimiento ES 8
Ayuda en caso de averia ES 9
Accesorios ES 10
Instalacién del equipo ES 11
Declaracion UE de conformidad ES 11
Garantia ES 11
Servicio de atencion al cliente ES 12

Proteccion del medio ambiente

Los materiales empleados para el emba-
laje son reciclables y recuperables. No tire
el embalaje a la basura doméstica y entré-
guelo en los puntos oficiales de recogida
para su reciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen materiales
valiosos reciclables que deberian ser en-
tregados para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de baterias, aceites
© y materias semejantes con el medio am-
biente. Por este motivo, entregue los apa-
ratos usados en los puntos de recogida
previstos para su reciclaje.

<{ 2B

Por favor, no deje que el aceite para motores, el aceite
caliente y la gasolina dafien el medio ambiente. Evite

que sustancias nocivas penetren en el suelo y elimine
el aceite usado de forma que no dafie el medio ambien-
te.

Los detergentes Karcher se pueden separar (ASF)
para reciclar. Esto significa que no se obstaculiza el
funcionamiento de un separador de aceite. En el capi-
tulo "Accesorios" se indica una lista de los detergentes
recomendados.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacion actual sobre los ingredientes
en:

www.kaercher.com/REACH

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato que puede

provocar lesiones corporales graves o la muerte.

A ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacién propablemente peligrosa que
puede provocar lesiones corporales graves o la muerte.
& PRECAUCION

Indicacién sobre una situacién que puede ser peligrosa,
que puede acarrear lesiones leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacién probablemente peligrosa que
puede provocar dafios materiales.

Simbolos en el aparato

iPeligro de quemaduras! Precau-
cién con los médulos eléctricos.

Indicaciones de seguridad

— Respetar las normativas vigentes nacionales co-
rrespondientes para eyectores de liquidos.

— Respetar las normativas vigentes nacionales co-
rrespondientes de prevencién de accidentes. Los
eyectores de liquidos deben ser examinados regu-
larmente y tiene que guardarse una copia escrita
de la revision.

— Respetar las indicaciones de seguridad que figu-
ran en los detergentes utilizados (por lo general, fi-
guran en la etiqueta).

Puestos de trabajo

El puesto de trabajo se encuentra en la pantalla. Otros
puestos de trabajo estan, dependiendo de la construc-
cion del equipo, en los aparatos accesorios (mecanis-
mo pulverizador), que estan conectados a las tomas de
agua.

Equipo protector personal

Al limpiar piezas que refuercen el
ruido, utilizar orejeras para evitar
darfios del aparato auditivo.

—  Poéngase ropa y gafas protectoras adecuadas para
protegerse de las salpicaduras de agua y de la su-
ciedad.

ES -1

— Esta instalacion transporta agua a alta presién a
los dispositivos de limpieza a alta presion conecta-
dos. Se instala en un lugar seco. Este debe dispo-
ner de una toma de agua y de corriente que cumpla
las indicaciones de los Datos técnicos. El lugar de
instalacién no debe tener una temperatura superior
a 40 °C. La distribucién del agua a alta presion se
lleva a cabo a través de una red de tuberias insta-
ladas.

—  Solo se puede utilizar agua limpia como medio de
alta presion. La suciedad provoca desgasto pre-
maturo o sedimentos en el aparato.

—  Con una dureza superior a 15 °dH pueden ser ne-
cesarias medidas para reduccion de la dureza.

—  El uso de agua reciclada debe coordinarse previa-
mente con Karcher.

A PELIGRO

iPeligro de lesiones! Cuando se utilice en gasolineras u

otras zonas de peligro deberan tenerse en cuenta las

instrucciones de seguridad.

Las aguas residuales que contengan aceite no deben
penetrar en el suelo ni verterse en aguas naturales o
en el sistema de canalizacion. Por ello, el lavado de
motores y el lavado de los bajos solo debe realizarse
en lugares adecuados con un separador de aceite.
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Colector de suciedad (por parte del cliente)
sensor de temperatura B Toma de agua
Dispositivo de seguridad contra el funcionamiento C Rebose

en seco

Caja de flotador

bomba de presion inicial

(Opciodn)

Bomba del cigliefal

Vaélvula de seguridad

motor eléctrico

Valvula de retencion

Manguera de alta presion

Sensor de presion para la alta presion

Valvula de derivacion

Caudalimetro

Valvula de flotador

Valvula de cierre (por parte del cliente)

Valvula de cierre (por parte del cliente)

ES
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Toma de agua

El agua es conducida desde el recipiente del flotador al
lado de aspiracion de la bomba. El nivel de agua del re-
cipiente del flotador se mantiene constante mediante la
valvula de flotador. Si no funciona la valvula de flotador
el agua sale por el rebose. En caso de problemas en el
suministro de agua el dispositivo de seguridad contra el
funcionamiento en seco envia un aviso de fallo al panel
de control.

Bombas

EI motor eléctrico impulsa la bomba del ciglienial. La
bomba transporta agua bajo alta presion al lado de pre-
sion.

Extremo de alta presion

El agua a alta presion pasa a través de la valvula de de-
rivacion y el sensor de presion a la salida de alta pre-
sion. Después avanza por la red de alta presion del
usuario.

Regulacién de presion

La valvula de derivacion desviara el agua que no salga
al recipiente del flotador. Si se apagan todos los dispo-
sitivos, conmuta la valvula de derivacion totalmente al

retroflujo hacia el recipiente del flotador. Sila presion a
la salida supera la presion de servicio maxima a pesar
de la valvula de derivacion, se abren las valvulas de se-
guridad.

Sistema de control

— Con la tecla de desbloqueo se establece la dispo-
nibilidad del aparato. Si la presion del sistema baja
al abrir la pistola pulverizadora manual por debajo
del punto de conexion definido, se conectan las
bombas de alta presion.

La primera bomba se conecta mediante el conver-
tidor de frecuencia, todas las otras bombas se ope-
raran directamente en la red.

—  Si el caudalimetro de la valvula de derivacion se
activa con las bombas de alta presion en funciona-
miento al cerrar todas las pistolas pulverizadoras
manuales, se desconectaran de nuevo la bombas
con un retraso, que se puede ajustar.

— Silainstalacién se encuentra en estado de dispo-
nibilidad y las bombas de alta presién no estan en
funcionamiento, arrancara el emisor de tiempo,
que restablece la disponibilidad de la instalacion
tras finalizar el tiempo ajustado.

Dispositivos de seguridad

La funcién de los dispositivos de seguridad es proteger
al usuario y esta prohibido ponerlos fuera de servicio y
modificar o ignorar su funcionamiento.

Dispositivo de seguridad contra el
funcionamiento en seco caja del flotador

El dispositivo de seguridad contra el funcionamiento en
seco evita que la bomba de alta presion se encienda
cuando falta agua.

Sensor de temperatura

El sensor de temperatura apaga el aparato al alcanzar
una temperatura de agua demasiado alta.

Contacto de proteccion de arrollamiento

El contacto de proteccién de arrollamiento en el arrolla-
miento del accionamiento de la bomba apaga el motor
en caso de sobrecarga térmica.

Valvula de seguridad

— Lavalvula de seguridad se abre si la valvula de de-
rivacion presenta algun defecto.

— Lavalvula de seguridad ha sido ajustada y precin-
tada en fabrica. El ajuste lo debe realizar solamen-
te el servicio postventa.

Valvula de derivacion con caudalimetro

—  Sise cierran todas las pistolas pulverizadoras ma-
nuales, se abre la valvula de derivacion y todo el
agua vuelve al recipiente del flotador. Las bombas
de alta presion se desconectan a través del cauda-
limetro segun el tiempo de retraso configurado.

— Lacantidad de agua no extraida, fluye a través de
la valvula de derivacion hacia el recipiente del flo-
tador.

Sensor de presion para la alta presion

Si se vuelve a abrir la pistola pulverizadora manual, se
arrancan las bombas de alta presion de nuevo a través
del sensor de presion para alta presion.

ES -3
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Elementos del aparato

:
\

15

OONOOUTRWN =

Caja de flotador

Valvula de flotador
Conexién de agua

motor eléctrico

Vaélvula de seguridad
Acumulador de presion
Tornillo purgador de aceite
Indicador del nivel de aceite
Recipiente de aceite
Bomba de alta presion
Ventilador del filtro
Interruptor principal

armario de distribucién
Filtro de salida

Chapa de revestimiento delantera

16

17
18
19
20

21
22
23
24

bomba de presion inicial
(Opcion)

Manguera de alta presion
Anuncio

sensor de temperatura

Dispositivo de seguridad contra el funcionamiento

en seco
Caudalimetro

Sensor de presion para la alta presion

Valvula de derivacion
Conexién de alta presion
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Puesta en marcha

A  PELIGRO

iPeligro de lesiones! El aparato, los tubos de alimenta-
cion, la manguera de alta presion y las conexiones de-
ben estar en perfecto estado. Si no esta en perfecto es-
tado, no debe utilizarse.

Indicaciones de seguridad

El usuario debera utilizar el aparato de conformidad con

sus instrucciones. Deberé tener en cuenta las condicio-

nes locales y tener cuidado de no causar darfios a las

personas que se encuentren en las proximidades cuan-

do use el aparato.

No deje nunca el aparato sin vigilancia mientras esté en

funcionamiento.

A PELIGRO

—  Peligro de escaldamiento por agua caliente! No di-

rigir el chorro de agua a personas ni animales.

iRiesgo de quemaduras por piezas calientes! No

tocar la tuberias que no estén aisladas ni las man-

gueras durante el funcionamiento con agua calien-

te. Sujetar la lanza dosificadora sélo por las asas.

jRiesgo de intoxicacién o causticacién causado

por detergente! Tener en cuenta las indicaciones

de los detergentes. Mantener el detergente fuera

del alcance de personas no autorizadas.

A  PELIGRO

jPeligro mortal por descarga eléctrica! No dirija el cho-

rro de agua a los siguientes dispositivos:

— aparatos e instalaciones eléctricos,

— esta instalaciéon en si,

— todas las piezas conductoras de corriente en el
area de trabajo.

El chorro de agua que sale de la lanza dosificadora pro-
voca una fuerza de retroceso. Debido a que la lanza do-
sificadora esta acodada, la fuerza actiia hacia arriba.
A  PELIGRO

—  Peligro de lesiones El retroceso de la lanza dosifi-
cadora le puede hacer perder el equilibrio. Puede
caerse. La lanza dosificadora puede descontrolar-
se y lesionar a personas. Buscar una posicién se-
gura y sujetar bien la pistola. No inmovilizar la pa-
lanca de la pistola pulverizadora manual nunca.

—  No dirija el chorro hacia otras personas o hacia si
mismo para limpiar ropa o calzado.

—  Peligro de lesionarse con piezas que salen dispa-
radas. Piezas u objetos que salgan disparados
pueden ocasionar lesiones en personas o anima-
les. No orientar el chorro de agua nunca sobre ob-
Jetos delicados o sueltos.

— jRiesgo de accidentes como consecuencia de da-
Aos! Limpiar neumaticos y valvulas a una distancia
minima de 30 cm.

A  PELIGRO

jRiesgo por sustancias nocivas para la salud! No salpi-

car los siguientes materiales, ya que se pueden levan-

tar sustancias nocivas para la salud:

—  Materiales que contengan asbesto,

—  materiales que puedan contener sustancias noci-
vas para la salud.

A  PELIGRO

—  jRiesgo de lesiones por el chorro de agua caliente
que pueda salir! Las mangueras de agua de alta
presion originales de Kércher sén las tnicas adap-
tadas al equipo. Si se utilizan otras mangueras no
se asume ningun tipo de responsabilidades.

—  jRiesgo para la salud provocado por el detergente!
Debido al detergente que se haya disuelto, el agua
que salga del aparato no es potable.

—  jRiesgo de dafios al aparato auditivo si se trabajan
con piezas que refuercen el ruedo! En este caso
use proteccién auditiva.

Vibraciones del aparato

A  ADVERTENCIA

Si se utiliza el aparato durante un periodo de tiempo lar-

go, se pueden producir problemas de circulacion en las

manos provocados por las vibraciones.

No se puede establecer una duracion general valida

para el uso porque este depende de varios factores:

—  Factor personal debido a una mala circulacion de
la sangre (dedos frios frecuentemente, sensacion
de hormigueo).

—  Temperatura ambiente baja. Lleve guantes calien-
tes para proteger las manos.

—  Apretar fuertemente impide la circulacion de la
sangre.

—  El funcionamiento ininterrumpido es peor que el
funcionamiento interrumpido por pausas.

Si se utiliza durante mucho tiempo y con regularidad el

aparato y se aparecen sintomas repetidas veces (como

por ejemplo hormigueo en los dedos, dedos frios) reco-
mendamos hacerse una revisién médica.

Pantalla
Nota: El texto se muestra en inglés.

A B C
; \\
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A Tecla de desbloqueo

B Pantalla LCD

C Barra indicadora (por campo aprox. 20% de la pre-
sién nominal)

D Mensaje de error bomba 1-4

E Modificar el valor (-) o mover el cursor hacia la iz-
quierda

F  Modificar el valor (+) o mover el cursor hacia la de-
recha

G Tecla de confirmacion (OK)

H Cancelar (ESC)

| Presion del sistema

J  Error colectivo

K Falta de agua

L Labomba correspondiente esta conectada

— En caso de disponibilidad de servicio de la instala-
cion aparecen las horas de servicio actuales de las
bombas de alta presion alternativamente con la
presién de servicio.
Si se producen errores, apareceran en la pantalla
alternativamente (véase, "Ayuda en caso de ave-
rias").

Establecimiento de disposicion de servicio
A PELIGRO

iRiesgo de lesiones por el chorro de agua caliente que

pueda salir!

A PELIGRO

Antes de cada puesta en servicio, compruebe sila man-

guera de alta presién presenta dafios. Si la manguera

de alta presion presentase dafos, debe sustituirla sin

demora.

= Comprobar si la manguera de alta presion, tube-
rias, griferia y lanza dosificadora estan dafiadas
antes de cada uso.

= Comprobar que el acoplamiento de la manguera
esté bien fijado y hermético.

Desconectar en caso de emergencia

Girar el interruptor principal en la posicion "0".
Cerrar el abastecimiento de agua.

Poner en funcionamiento la pistola pulverizadora
manual hasta que no quede presion en el aparato.

Conexion del aparato

Abrir el suministro de agua.

Girar el interruptor principal en la posicion "1".
Pulsar la tecla de desbloqueo.

Llevar a cabo la limpieza.

Nota: En caso de pausa en la limpieza superior al tiem-
po de retraso configurado (min. 30 segundos), se para
el aparato. Al mismo tiempo se inicia el tiempo de dis-
ponibilidad configurable. Dentro del tiempo de disponi-
bilidad, el aparato arranca automaticamente mediante
una caida de presion al abrir la pistola pulverizadora
manual.

(X7

(A X7

ES -5

Restablecimiento de disponibilidad de
servicio

v

Pulsar la tecla de desbloqueo.
Desconexion del aparato

Girar el interruptor principal en la posicion "0".
Cerrar el abastecimiento de agua.

Poner en funcionamiento la pistola pulverizadora
manual hasta que no quede presién en el aparato.
Asegure la pistola pulverizadora manual con el dis-
positivo de bloqueo de seguridad contra una posi-
ble apertura involuntaria.

En largos periodos de inactividad o cuando no sea po-
sible una instalacion protegida contra heladas, tomar
las siguientes medidas (véase capitulo "Cuidados y
mantenimiento”, seccién "Proteccion antiheladas"):

= Dejar salir agua.

= Enjuagar el aparato con anticongelante.

= Apagar y fijar el interruptor principal

v vy
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Datos técnicos

| HDC60/M0 | HDC90/10 | HDC12010 | HDCG0/0H | HDC90/10H | HDC 120/10H
Potencia y rendimiento
Presion de trabajo MPa (bar) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100)
Sobrepresion de servicio maxima |[MPa (bar) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140)
(valvula de seguridad)
Caudal I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Conexion de agua
Velocidad de alimentacién (min.) |I/h (/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Presion de entrada (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0)
Presion de entrada (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Temperatura de entrada (max.) |°C 60 60 60 85 85 85
Conexion eléctrica
Tipo de corriente -- 3~ 3~ 3~ 3~ 3~ 3~
Frecuencia Hz 50 50 50 50 50 50
Tension \Y 400 400 400 400 400 400
Potencia conectada kW 22 34 45 23,5 35,5 46,5
Fusible de red eléctrico (inerte) |A 50 80 100 50 80 100
Categoria de proteccion - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Clase de proteccion -- | | | | | |
Conexién eléctrica mm? 4x 16 4x 35 4x 35 4x 16 4x 35 4x 35
Medidas y pesos
Longitud mm 1168 1168 1168 1168 1168 1168
Anchura mm 800 800 800 800 800 800
Altura mm 1469 1469 1881 1881 1881 1881
Peso de funcionamiento tipico  |kg 450,1 5451 650,1 470,1 565,1 670,1
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-79
Emisién sonora
Nivel de presion acustica L, dB(A) 74 76 76 74 76 76
Inseguridad K, dB(A) 1 1 1 1 1 1
Valor de vibracion mano-brazo
Pistola pulverizadora manual m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63
Lanza dosificadora m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52
Inseguridad K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

Motivo de la excepcién segun el Reglamento (UE) 2019/1781, anexo |, seccién 2 (12): a)
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Representacion HDC 120/XX sin chapa de re-
vestimiento

A Conexion de alta presion

B Conexién de agua

C Distancia minima a la pared

D Necesidad de espacio para el armario de distribucion
F Superficie

H Altura

ES
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Transporte

A PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafos! Respetar el peso del aparato para el transporte.

>

Al transportar en vehiculos, asegurar el aparato para evitar que resbale y vuelque conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el peso del aparato en el almacenamiento.

Cuidados y mantenimiento

A  PELIGRO

Peligro de lesiones Apagar el interruptor principal cuando se realicen trabajos de mantenimiento y reparacion.

Plan de mantenimiento

gueras de alta presion

to de trabajo

tamente las mangueras que estén defectuosas. Peligro de ac-
cidentes.

Cuando Operacion Componentes afectados Ejecucion a realizar por
A diario Comprobar la pistola |Pistola pulverizadora manual Comprobar si la pistola pulverizadora manual cierra hermética-|Operario
pulverizadora manual mente. Comprobar el seguro de manejo no autorizado. Cam-
biar las pistolas pulverizadoras manuales defectuosas.
Comprobar las man- |Tuberias de salida, mangueras al apara-| Comprobar si las mangueras estan dafiadas. Cambiar inmedia-|Operario

semanalmente o tras 40
horas de servicio

Comprobar la herme-
tizacion de la instala-
cion

toda la instalacién

Compruebe si la bomba, la valvula de derivacién y el sistema
de alimentacion presentan fugas. En caso de presencia de
aceite bajo la bomba o fugas de mas de 3 gotas de agua por
minuto, informar al servicio de atencion al cliente. Mantener li-
bres los orificios de fuga.

Operario/servicio
técnico

Comprobar el estado
del aceite

Indicador del nivel de aceite en la bomba

Si el aceite tiene un aspecto lechoso hay que cambiarla.

Operario

Comprobar el nivel de
aceite

Indicador del nivel de aceite en la bomba

Comprobar el nivel de aceite de la bomba. Si es necesario re-
llenar el aceite (N° de ref. 6.288-016).

Operario

Mensualmente o tras 200
lavados

Comprobar la bomba

Bomba de alta presion

Comprobar si la bomba es estanca. Si caen mas de 3 gotas de
agua por minuto avisar al servicio de atencion al cliente.

Operario

Comprobar dispositi-
vo de seguridad con-
tra el funcionamiento
en seco

Interruptor de flotador en el recipiente del
flotador

Presionar hacia abajo durante aprox. 5 segundos el flotador del
dispositivo de seguridad contra el funcionamiento en seco y
controlar el mensaje de error en la platina de control. Elimine
las posibles incrustaciones.

Servicio de aten-
cion al cliente

Comprobar la valvula

Caja de flotador

El nivel del agua debe estar 40 mm por debajo del rebose. Con

Servicio de aten-

ras de servicio

6.288-016.0). Controlar nivel de llenado en el indicador del nivel
de aceite.

de flotador la valvula de flotador cerrada no debe salir agua. Para los ajus-|cién al cliente
tes véase el manual de servicio.
Comprobar el tiempo |Sistema de control Cerrar dispositivo (p. ej. pistola de pulverizacién manual). Tras |Operario
de marcha en inercia. el tiempo de marcha en inercia la bomba debe desconectarse.
Comprobar la co- Sensor de presion La bomba esta parada porque no hay extraccion de agua. Abrir |Operario
nexion automatica la pistola pulverizadora manual. Si la presion de la red de alta
presion desciende por debajo del punto de conexién, se debe
conectar la bomba.
Apretar las abrazade- |todas las abrazaderas de mangueras  |Apretar las abrazaderas de mangueras con una llave dinamo- |Operario
ras de manguera métrica. Par de apriente hasta 28 mm diametro nominal =
2 Nm, a partir de 29 mm = 6 Nm.
semianual o cada 500 ho- |Cambio de aceite Bomba de alta presion Deje salir el aceite. Rellenar 1 litro de aceite nuevo (N° de ref. |Operario

bianualmente o tras 1000
horas de servicio

Comprobar si el apa-
rato presenta sedi-
mentos de cal

Sistema de agua completo

Los problemas en el funcionamiento de valvulas o bombas pue-
den indicar una calcificacion. Si es necesario, llevar a cabo una
descalcificacion.

Operario con ins-
trucciones para
descalcificacion

guridad

para eyectores de liquidos.

Apretar las grapas armario de distribucién Apretar todas las grapas de los elementos del circuito eléctrico |Electricista
principal.
anualmente Comprobacion de se- |toda la instalacion Comprobacion de seguridad de acuerdo con las directrices Especialista

dependiendo de las condi-
ciones del entorno

Comprobar las alfom-
brillas filtrantes del
ventilador

armario de distribucion

Comprobar la suciedad de las alfombrillas filtrantes del ventila-
dor y limpiar si es necesario. Sustituir por nuevas alfombrillas
filtrantes tras 10 lavados.

Servicio de aten-
cion al cliente

Contrato de mantenimiento

Se puede firmar un contrato de mantenimiento para el
aparato con el departamento comercial correspondien-

te de Karcher.
Proteccion

Colocar el aparato en un lugar a salvo de heladas. En
caso de riesgo de heladas, p.ej. en instalaciones en ex-
teriores, se debe vaciar el aparato y aclarar con anti-

congelante.
Dejar salir agua

= Destornillar la manguera de abastecimiento de

antiheladas

agua y la manguera a alta presion.

>

Enjuagar el aparato con anticongelante

bricante del anticongelante.
>
congelante convencional.
>
de alta presion.
>

tador y apague el aparato.
De este modo se conseguira un
contra la corrosion.

Dejar en marcha el aparato durante 1 minuto como

maximo hasta que la bomba y los conductos estén

vacios.

70

Nota: Tener en cuenta las instrucciones de uso del fa-
Rellenar hasta arriba la caja del flotador con anti-
Colocar un recipiente colector debajo de la salida
Encender el aparato y dejar en funcionamiento

hasta que se active el dispositivo de seguridad
contra el funcionamiento en seco de la caja del flo-

a proteccion segura




Ayuda en caso de averia

A  PELIGRO 19 Contacto Guardamotor de la |1 — Tipo de error 1: Modo de emergencia de la instala-
iPeligro de lesiones! Apagar el interruptor principal bomba de alta presion 2 cién con las bombas de alta presion restantes.
cuando se realicen trabajos de reparacion. 20 Contacto Guardamotor de la 11 — Tipo de error 2: La disponibilidad de servicio de la
bomba de alta presién 3 instalacion se desconecta y las bombas de alta
presion se desconectan.
21 Contacto Guardamlo}or dela |1 —  Sise produce uno de los errores mencionados, el
bomba de alta presion 4 aparato, una vez corregido el error, puede ponerse
fault 26 Guardamotor de la bomba de |2 en servicio nuevamente pulsando la tecla de des-
presion previa bloqueo.
30 Tecla "On" ocupada perma- |2 Nota: Los ultimos 40 errores producidos, se guardan
f:012 (013) nentemente (entrada del con- con la fecha y hora correspondiente y se pueden mos-
X trol) trar en la pantalla.
31 Tecla "On" ocupada perma- |2
nentemente (pantalla) A B
A B 32 Tecla "Off" ocupada perma- |2
nentemente (entrada del con-
trol)
A Numero de error 40 Falta de agua 2 00:00:2000 00:00
B Numero de los errores pendientes actuales 1 L2 temperatura del agua es_ 12
Numero de |Descripcion del error Tipo de demasigdo alta d £ 032 Ol/l4
error — error 42 Desconexion por fugas (p.ej. |2 \ f f
01 Falta tensién de control 2 tubo reventado)
02 Pantalla, sin comunicacion |2 43 Desconexién por fuga 2 (fuga |2
10 Guardamotor de la bomba de |1 pequefia) C D E
alta presion 1 45 Presién demasiado alta 2
11 Guardamotor de la bomba de |1 (> 300 bar) A Fecha del suceso del error
alta presion 2 46 Caudalimetro aporta una se- |2 g :gra deldsuceso del error
o umero de error
12 Gltjardanj?togde labomba de |1 fial falsa D Puesto de lista del error
alta presion 47 Valvula de derivacion confi- |2 E Numero de errores almacenados
13 Guardamotor de la bomba de |1 gurada incorrectamente
alta presion 4 48 Tipo HDC configurado inco- |2
14 El convertidor de frecuencia |2 rrectamente
del guardamotor o el conveti- 49 El caudalimetro no emite nin-|2
dor de frecuencia no estan lis- guna sefial
tos 50 El sensor de presion para alta |2
18 Contacto Guardamotor de la |1 presion no emite sefal
bomba de alta presion 1 52 Sensor de temperatura no en-|2
via ninguna sefal
Averia Posible causa Modo de subsanarla a realizar por

El aparato no funciona

El aparato no tiene tension.

Comprobar la red eléctrica.

Electricista

Se ha activado el guardamotor del control.

Comprobar el guardamotor.

Servicio de atencién al
cliente

La bomba no arranca durante el tiempo

Sensor de alta presion o cable

del sensor de (Cambiar sensor de presion o cable.

Servicio de atencion al

de disponibilidad al abrir la pistola pulve-|presién defectuoso. cliente
rizadora manual

El aparato no alcanza toda la presién ne-|Boquilla enjuagada. Sustituir la boquilla. Operario
cesaria El sistema de tuberias del lateral de aspira- |Comprobar las uniones roscadas y tubos. Operario

cién no es estanco.

La valvula de seguridad no es

hermética.
junta.

Comprobar el ajusta, si es necesario montar una nueva

Servicio de atencién al
cliente

Valvula de derivacion no es he
ajustada demasiado baja.

rmética o esta |Comprobar las piezas de la valvula, cambiar si estan da-

fiadas, limpiar si estan sucias.

Servicio de atencién al
cliente

La valvula de la bomba esta defectuosa, la
electrovalvula de alta presién no se cierra.

Cambiar componentes defectuosos.

Servicio de atencion al
cliente

La bomba de alta presion no funciona, el

mandmetro oscila mucho.

La bomba aspira aire.

estanqueidad.

Comprobar el sistema de absorcién y solucionar la falta de |Operario

El platillo o el muelle de la valvula estan de-

Cambiar componentes defectuosos.

Servicio de atencién al

fectuosos. cliente
Bomba de presion inicial calcificada o defec- |[Comprobar la bomba de presién previa. Operario
tuosa.

Valvula de derivacion se abre y se cierra |[Fuga en sistema de tuberias de alta presion o |Buscar fugas y estanqueizar. Operario

continuamente con aspiracion 0

pistola pulverizadora manual no estanca.

Valvula de retencion o junta de émbolo distri-|Reparar valvula de derivacion.

buidor en la valvula de derivaci
cas.

on no herméti-

Servicio de atencion al
cliente

Aparece el nimero de error 01

Platina de control averiada, los LED verdes

no parpadean.

Comprobar platina de control, si es necesario cambiarla.

Servicio de atencion al
cliente

El numero de error 10, 11, 12, 13 apare-

ce en pantalla

Se ha activado el interruptor de proteccion
contra sobrecorriente de la bomba de alta

presion correspondiente.

Solucionar el motivo de sobrecarga.

Servicio de atencién al
cliente

Aparece el nimero de error 14

El guardamotor se ha activado
dor de frecuencia no esta listo.

o el converti-

Solucionar el motivo de sobrecarga.

Servicio de atencién al
cliente

El numero de error 18, 19, 20, 21 apare-

ce en pantalla

Se ha activado el termosensor

de alta presion correspondiente.

de la bomba

Solucionar el motivo de sobrecarga.

Servicio de atencién al
cliente

Aparece el nimero de error 26

Se ha activado el interruptor de proteccion

Solucionar el motivo de sobrecarga.

Servicio de atencion al

contra sobrecorriente de la bomba presion cliente
previa.

Aparece el nimero de error 40 Se ha activado el dispositivo de seguridad  |Solucionar la falta de agua. Operario
contra el funcionamiento en seco en la caja
del flotador.
La valvula del flotador esta enganchada. Comprobar si la valvula de flotador funciona bien. Operario

ES -9
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Averia Posible causa Modo de subsanarla a realizar por

Aparece el nimero de error 41 Se ha activado el sensor de temperatura en el |Reducir la temperatura de alimentacion de agua. Operario
recipiente del flotador.
Aparece el nimero de error 42 Sistema de tuberias de alta presién no es es-|Buscar fugas y estanqueizar. Operario
tanco (fuga).
Demasiados dispositivos abiertos simulta-  |Cerrar algunos dispositivos. Operario
neamente.
Sensor de presion para la alta presion defec-|Cambiar el sensor de presion. Servicio de atencion al
tuoso. cliente
Aparece el niumero de error 43 Sistema de tuberias de alta presién no es es-|Buscar fugas y estanqueizar. Operario
tanco (fuga).
Sensor de presion para la alta presion defec-|Cambiar el sensor de presion. Servicio de atencién al
tuoso. cliente
Numero de error 45 se muestra Presion demasiado alta (> 300 bar) Boquilla incorrecta colocada. Colocar la boquilla correcta. |Operario
Sensor de presion para la alta presion defec-|Cambiar sensor de presién o cable. Servicio de atencién al
tuoso. cliente
Numero de error 46 se muestra El caudalimetro emite la sefial > 50 I/min de |Comprobar el caudalimetro, cambiar si fuese necesario. |Servicio de atencion al
caudal, aunque no haya ninguna bomba en cliente
funcionamiento.
Se muestra el numero de error 47 (aun- |Valvula de derivacién configurada incorrecta-|Configurar correctamente la valvula de derivacion. Servicio de atencion al
que la presién nominal no se haya alcan-|mente. cliente

zado, fluyen mas de 400 litros de agua a

7 > A Valvula de derivacion defectuosa. Cambiar la valvula de derivacion. Servicio de atencion al

través de un periodo de mas de 25 se- cliente
gundos de vuelta al recipiente del flota- — — — - — - — —

dor) Presion nominal introducida incorrectamente |Introducir la presion nominal correctamente. Servicio de atencion al
en el menu de pantalla. cliente

Sensor de presion para la alta presion defec-|Cambiar sensor de presion o cable. Servicio de atencion al
tuoso. cliente

Caudalimetro defectuoso. Cambiar el caudalimetro. Servicio de atencién al
cliente

Aparece el nimero de error 48 El tipo HDC esta configurado incorrectamente |Configurar el tipo HDC en Advanced. Servicio de atencién al
en el menu de pantallat. cliente

Aparece el nimero de error 49 El caudalimetro no emite ninguna sefial. Comprobar el caudalimetro, cambiar si fuese necesario. |Servicio de atencion al
cliente

Aparece el nimero de error 50 El sensor de presién para alta presion no emi-|Comprobar sensor de presion y los cables, si es necesario |Servicio de atencion al
te sefal. cambiar. Comprobar la pletina A5. cliente

Aparece el nimero de error 52 El sensor de temperatura del recipiente del |Comprobar sensor de temperatura y los cables, si es ne- |Servicio de atencién al
flotador no envia ninguna sefal. cesario cambiar. Comprobar la pletina A5. cliente

Accesorios
Detergente

El detergente facilita la limpieza. En la tabla se representa una seleccion de detergentes. Antes de trabajar con los detergentes se deben de leer las indicaciones que aparecen
en el paquete.

Area de aplicacién Destinatarios Detergente Denominacion de Kar-  |Dosis en alta presion
cher
Espumado Industria alimentaria/mataderos Desinfectante RM 732 1-3%
agente desinfectante RM 735 0,75-7%
Limpiador desinfectante de espuma, alcalino RM 734 2-5%
Empresas de bebidas y bodegas |Limpiador de espuma, alcalino RM 58 ASF 1-2%
Limpiador de espuma, acido RM 59 ASF 1-2%
Limpiador desinfectante de espuma, alcalino RM 734 2-5%
Municipios Limpiador de espuma para exterior, neutro RM 57 1-2%
Limpiador desinfectante para interior RM 732 1-3%
Agricultura Desinfectante RM 732 1-3%
agente desinfectante RM 735 0,75-7%
Limpieza de alta presion |[Empresas de bebidas y bodegas |Detergente universal RM 55 0,5-8%
Limpiador desinfectante de espuma, alcalino RM 734 2-5%
Municipios Lavados activos, alcalino RM 81 1-5%
Agricultura Lavados activos, alcalino RM 31 1-5%
Lavados activos, alcalino RM 81 1-5%
Equipamiento naval Lavados activos, alcalino RM 81 1-5%
Taller de automoviles/camiones Limpiador activo, alcalino (motor/piezas) RM 31 1-5%
Lavado activos, alcalino (lavado superior y de bajos |RM 81 1-5%
de vehiculos)
Limpieza de suelos Industria alimentaria/mataderos Limpiador basico intensivo RM 750 1-5%
Limpiador basico de suelos RM 69 0,5-1%
Empresas de bebidas y bodegas, |Limpiador basico intensivo RM 750 1-5%
municipios Limpiador basico de suelos RM 69 0,5-1%
Taller de automoviles/camiones Limpiador basico intensivo RM 750 1-5%
Limpiador basico de suelos RM 69 0,5-1%
Equipamiento naval Limpiador basico intensivo RM 750 1-5%
Limpiador basico de suelos RM 69 0,5-1%
Cepillo de lavar Municipios Lavados activos para exterior, alcalino RM 81 1-5%
Detergente universal RM 55 0,5-8%
Taller de automoviles/camiones Lavado activos, alcalino (lavado superior y de bajos |RM 81 1-5%

de vehiculos)

Equipamiento naval Lavados activos para exterior, alcalino RM 81 1-5%

72 ES -10




Instalacion del equipo

iSélo para personal técnico autoriza-
do!

Montaje

CUIDADO

Para evitar un sobrecalentamiento del aparato, se debe

ventilar bien el lugar de instalacion.

— Elaparato no se puede conectar de forma fija ala
toma de agua y la red de tuberias de alta presion.
Es imprescindible montar los tubos de conexién.

— Entre la red de agua y la manguera de conexion
esta previsto un grifo de cierre.

Montaje de las tuberias de alta presion

A la hora del montaje se deben tener en cuenta la hoja

estandar de la VDMA 24416 "Limpiadoras a alta pre-

sion, sistemas fijos de limpieza a alta presion, requisi-

tos, instalacion, inspeccién” (se puede adquirir en la

editorial Beuth, Colonia, www.beuth.de).

— Lacaida de presioén en la tuberia tiene que estar
por debajo de 1,5 MPa.

— Latuberialista tiene que ser inspeccionada con 32
MPa.

—  Elaislamiento de la tuberia tiene que resistir al me-
nos 100 °C.

Suministro de agua

CUIDADO

Podra averiar la instalacién si se suministra agua ina-
propiada.

Nota:Las impurezas en el agua de abastecimiento pue-
den dafiar la estacion. Kércher recomienda que use un
filtro para agua con una abertura de malla < 80 pm.
Condiciones de la calidad de agua no depurada:

Valor pH 6,5...9,5
Conductividad eléctrica <2000 pS/cm
sustancias que se pueden depo- [< 0,5 mg/l *
sitar

sustancias que se pueden filtrar |< 20 mg/l
(tamafio del grano inferior a 0,025

mm)

Hidrocarburos <20 mg/l
Cloruro < 300 mg/l
Calcio < 85 mg/l **
Dureza total <15 °dH **
Hierro <0,5mgl/l
Manganeso < 0,05 mg/l
Cobre < 0,02 mg/l
sin olores desagradables

*Volumen de prueba 1 |, tiempo de sedimentacion 30

minutos

** en el caso de valores superiores se necesita tomar

medidas de descalcificacion.

= Conectarla entrada de agua con una manguera de
agua a la red de toma de agua.

—  La potencia del suministro de agua debe ser de al
menos 6000 I/h en la HDC 60/10, 9000 I’h en la
HDC 90/10, 12000 I/h en la HDC 120/10 al menos
a 0,15 MPa (HDC 60/10, HDC 90/10) 0 0,2 MPa
(HDC 120/10).

— Aparatos sin bomba de presién inicial: La tempera-
tura de agua tiene que ser inferior a 60 °C.

— Aparatos con bomba de presion inicial: La tempe-
ratura del agua tiene que ser inferior a 85 °C.

Conexion eléctrica

Nota: Los procesos de conexién generan caidas bre-
ves de tension. En condiciones desfavorables de red
pueden aparecer influencias negativas de otros apara-
tos.

— Valores de conexion: véase la placa de caracteris-
ticas y datos técnicos.

— La conexion eléctrica debe ser realizada por un
electricista y cumplir la norma CEI 60364-1.

— Las piezas conductoras de corriente, cables y apa-
ratos del aire de trabajo tiene que estar en perfecto
estado y protegidas contra los chorros de agua.

— HDC 60/10 (H): Este aparato cumple la IEC 61000-
3-12 con la condicion de que la potencia de corto-
circuito Ssc en el punto de conexion de la instala-
cion del cliente con la red publica sea mayor o igual
a 10400 (11000) kVA. El instalador u propietario
del aparato es responsable de asegurarse de que,
si es necesario tras consultar con el operario de la
red, este aparato solo se conecta a un punto de co-
nexién con un valor Ssc superior o igual a 10400
(11000) kVA.

A PELIGRO

Para evitar accidentes de origen eléctrico, recomenda-

mos utilizar tomas de corriente con un interruptor pro-

tector de corriente de defecto preconectado (intensidad
de corriente de liberacién nominal: max. 30 mA).
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Declaracion UE de conformidad

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacién cumple, tanto en lo que respecta a su di-
sefio y tipo constructivo como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. La presente declaracion perdera
su validez en caso de que se realicen modificaciones
en la maquina sin nuestro consentimiento explicito.
Producto: Limpiadora a alta presion

Modelo: 2.509-xxx

Directivas comunitarias aplicables

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2009/125/EG

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-12: 2011

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6—4: 2007

EN 62233: 2008

Normativas aplicadas

(UE) 2019/1781

5.957-926

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacion de la junta directiva.
W/ @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

En cada pais rigen las condiciones de garantia estable-
cidas por el distribuidor oficial autorizado. Reparamos
gratuitamente las averias que se produzcan durante el
plazo de garantia, siempre y cuando hayan sido ocasio-
nadas por fallos materiales o de fabricacién.
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Servicio de atencion al cliente

Tipo de instalacion:

N° fabricante:

Puesta en marcha:

Inspeccién llevada a cabo a fecha de:

Resultado:

Firma
Inspeccion llevada a cabo a fecha de:
Resultado:
Firma
Inspeccion llevada a cabo a fecha de:
Resultado:
Firma
Inspeccién llevada a cabo a fecha de:
Resultado:
Firma
74
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Leia o manual de manual original antes

Al de utilizar o seu aparelho. Proceda con-

forme as indicagdes no manual e guarde

o manual para uma consulta posterior ou para terceiros

a quem possa vir a vender o aparelho.

—  Antes de colocar em funcionamento pela primeira
vez é imprescindivel ler atentamente as indicagbes
de seguranga n.° 5.956-309.0!

—  No caso de danos provocados pelo transporte, in-
forme imediatamente o revendedor.

Protecdo do meio-ambiente PT 1
Niveis de perigo PT 1
Simbolos no aparelho PT 1
Avisos de seguranca PT 1
Utilizagao conforme o fim a que se desti-

na a maquina PT 1
Funcionamento PT 2
Equipamento de seguranga PT 3
Elementos do aparelho PT 4
Colocagdo em funcionamento PT 5
Manuseamento PT 5
Desactivagéo da maquina PT 5
Dados técnicos PT 6
Transporte PT 8
Armazenamento PT 8
Conservagao e manutengao PT 8
Ajuda em caso de avarias PT 9
Acessorios PT 10
Instalagéo da unidade PT 11
Declaragédo UE de conformidade PT 11
Garantia PT 11
Servigo de assisténcia técnica PT 12

Protecdo do meio-ambiente

Os materiais da embalagem séo recicla-
veis. Nao coloque as embalagens no lixo
domeéstico, envie-as para uma unidade de
reciclagem.

Os aparelhos velhos contém materiais
preciosos e reciclaveis e deverao ser reu-
tilizados. Baterias, 6leo e produtos simila-
res ndo podem ser deitados fora ao meio
© ambiente. Por isso, elimine os aparelhos
velhos através de sistemas de recolha de
lixo adequados.

<0 &9

Por favor, ndo deposite o 6leo de motor, o gaséleo ou
a gasolina no ambiente. Proteja o solo e elimine 6leo
velho sem prejudicar o ambiente.

Os detergentes de limpeza Karcher séo de caracteris-
ticas antiaderentes (ASF). Isso significa que a fungéo
de um separador de 6leo néo é obstruida. No capitulo
"Acessorios" € indicada uma lista com os detergentes
recomendados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:

www.kaercher.com/REACH

Niveis de perigo
A  PERIGO
Aviso referente a um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.
A  ATENCAO
Aviso referente a uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a morte.
A CUIDADO
Aviso referente a uma situagédo potencialmente perigo-
sa que pode causar ferimentos leves.
ADVERTENCIA
Aviso referente a uma situagado potencialmente perigo-
sa que pode causar danos materiais.

Simbolos no aparelho

Perigo de queimaduras! Advertén-
cia de médulos quentes.

Avisos de segurancga

— Respeitar as respectivas disposi¢ées nacionais do
legislador referentes a projectores de jactos liqui-
dos.

— Respeitar as respectivas disposi¢ées nacionais do
legislador referentes a prevencéo de acidentes. Os
projectores de jactos liquidos tém que ser contro-
lados regularmente e o resultado do controlo regis-
tado por escrito.

— Respeitar os avisos de seguranga dos detergentes
utilizados (normalmente na etiqueta da embala-
gem).

Postos de trabalho

O posto de trabalho situa-se no display. Os restantes
postos de trabalho encontram-se, consoante a estrutu-
ra da instalagdo, nos aparelhos de acessorios (disposi-
tivos de injeccdo).

Equipamento de protecgao pessoal

Durante a limpeza de componen-
tes amplificadores de ruidos deve-
se utilizar uma proteccao auditiva,
de modo a prevenir danos no apa-
relho auditivo.

—  Utilizar roupa de protecgéo e 6culos de protecgdo
contra salpicos de agua ou sujidades.

PT -1

Utilizagdao conforme o fim a que se
destina a maquina

—  Estainstalacéo transporta dgua a alta presséo
para instalacdes de limpeza de alta presséao liga-
das a montante. Esta é instalada de forma fixa num
local seco. Nesse local deve existir uma ligagao de
agua e eléctrica que cumpra as especificagdes
mencionadas nos dados técnicos. No local de co-
locagéo ndo podem incidir temperaturas superio-
res a 40 °C. A distribuigdo da agua de alta pressao
é realizada através de uma rede de tubagens de
instalagao fixa.

— Como meio de alta pressado so6 pode ser utilizada
agua limpa. Sujidade provoca o desgaste prematu-
ro do aparelho ou depositos.

— Em caso de valores superiores a 15 °dH pode ser
necessario tomar medidas para a redugdo da du-
reza.

— A utilizagdo de agua reciclada tem que ser previa-
mente autorizada pela Karcher.

A  PERIGO

Perigo de lesbes! Ao utilizar a maquina em estagées de

servigo ou noutros locais de perigo, observe as respec-

tivas disposigbes em matéria de seguranca.

Evite que efluentes poluidas com éleo mineral entrem
no solo, na agua ou na canalizagdo. Por isso, faga la-
vagens de motor e do chassis inferior somente em lo-
cais adequados para este fim e equipados com sepa-
rador de 6leo.
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Funcionamento

Diagrama de escoamento
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Colector de impurezas (por parte da empresa)

Sensor de temperatura

Dispositivo de proteccéo contra a falta de agua

Reservatério com flutuador

Bomba de tensé&o prévia

(Opgao)

Bomba da cambota

Valvula de seguranca

Motor eléctrico

Valvula de retengao

Mangueira de alta presséao

Sensor de pressao para alta pressao
Vaélvula de descarga

Caudalimetro

Valvula do flutuador

Valvula de blogueio (por parte da empresa)
Valvula de bloqueio (por parte da empresa)

A Tubagem/saida de alta pressédo
B Admisséo de agua
C Vertedouro
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Admissao de agua

A agua é conduzida do recipiente do flutuador para o
lado de aspiracéo da bomba. O nivel da agua no reci-
piente do flutuador € mantido constante através da val-
vula do flutuador. Em caso de avaria do flutuador, a
agua é escoada através do vertedouro. Em caso de fa-
Ihas na alimentacéo da agua, o dispositivo de protec-
¢ao contra a falta de agua transmite uma mensagem de
erro ao comando.

Bombas

O motor eléctrico acciona a bomba da cambota. A bom-
ba transporta a agua sob pressao para o lado de pres-
sé&o.

Lado de alta pressao

A agua de alta presséo é conduzida para a saida de alta
pressao através da valvula de descarga e do sensor de
pressdo. Consequentemente, segue-se a rede de alta
pressdo da entidade operadora.

Regulagao da pressao

Agua nao retirada é reconduzida pela valvula de des-
carga para o reservatério com flutuador. Se todos os
consumidores estiverem desligados, a valvula de des-
carga comuta para um refluxo completo para o reserva-
tério com flutuador. Se a presséo na saida exceder a
pressdo max. de servigo, apesar da existéncia de uma
vélvula de descarga, o sistema provoca a abertura das
valvulas de seguranga.

Comando

— Com a tecla de desbloqueio é estabelecida a ope-
racionalidade do aparelho. As bombas de alta
pressdo sao activadas se a pressao no sistema
baixar devido a abertura de uma pistola pulveriza-
dora.

A primeira bomba é ligada através do conversor de
frequéncia e todas as restantes bombas sédo ope-
radas directamente pela rede.

—  Se o caudalimetro disparar na véalvula de descar-
ga, com as bombas em funcionamento ap6s fechar
todas as pistolas pulverizadoras, as bombas sédo
desligadas com um retardamento que é de ajuste
variavel.

— Se ainstalagao estiver operacional e as bombas
de alta presséo nao estiverem em operagao é acti-
vado um temporizador que repde a operacionalida-
de da instalagdo ap6s expiragéo do tempo ajusta-
do.

Equipamento de seguranga

Os dispositivos de seguranga servem para protec¢éo
do utilizador e ndo podem ser colocados fora de servigo
nem sofrer alteragdes no seu funcionamento.

Dispositivo de protecgao contra a falta de
agua, reservatorio com flutuador

O dispositivo de protecgao contra a falta de agua impe-
de a activagéo das bombas de alta pressdo em caso de
falta de agua.

Sensor de temperatura

O sensor da temperatura desliga o aparelho ao atingir
uma temperatura de agua excessiva.

Contacto de protecgao de enrolamento

O contacto de protecgdo contra enrolamento no motor,
do accionamento da bomba, desliga o motor em caso
de uma sobrecarga térmica.

Valvula de seguranga

— Avalvula de seguranga abre se a valvula de des-
carga estiver avariada.

— Avalvula de seguranca vem regulada e selada da
fabrica. A regulagéo s6 pode ser efectuada pelo
servigo de assisténcia técnica.

Valvula de descarga com caudalimetro

— Se todas as pistolas pulverizadoras forem fecha-
das, a valvula de descarga abre e toda a quantida-
de de agua é reconduzida para o reservatorio do
flutuador. As bombas de alta pressao sdo desacti-
vadas pelo caudalimetro, apds o tempo de retarda-
mento ajustado.

— Aquantidade de agua néo retirada retorna, através
do detector de caudal, para o reservatério do flutu-
ador.

Sensor de pressao para alta pressao

Ao abrir a pistola pulverizadora, as bombas entram em
funcionamento através do sensor de pressdo para a
alta presséo.

PT -3
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Elementos do aparelho

:
\

OONOOUTRWN =

15 [ 13 12

Reservatorio com flutuador 16 Bomba de tenséo prévia

Valvula do flutuador (Opcéo)

Ligacéo de agua 17 Mangueira de alta pressao

Motor eléctrico 18 Display

Vaélvula de seguranca 19 Sensor de temperatura

Tanque acumulador de presséo 20 Dispositivo de protecgdo contra a falta de agua
Parafuso de descarga de dleo 21 Caudalimetro

Indicador do nivel de éleo 22 Sensor de pressdo para alta pressédo
Recipiente do 6leo 23 Valvula de descarga

10 Bomba de alta presséo 24 Ligagéao de alta presséo
11 Ventilador de filtragdo

12 Interruptor principal

13 Armario de distribuigao

14 Filtro de saida

15 Chapa de carenagem dianteira
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Colocagao em funcionamento

A

PERIGO

Perigo de lesbes! O aparelho, os tubos, a mangueira de
alta presséo e os acoplamentos tém que se encontrar
em estado impecavel. Se tiver dividas quanto ao bom
estado do aparelho néo o utilize.

Manuseamento

Avisos de seguranga

O utilizador deve usar o aparelho de acordo com as es-
pecificagdes. Deve ter em consideragdo as condigbes
locais e, ao utilizar o aparelho, ter em conta o compor-
tamento de pessoas nas proximidades.

Nunca deixar o aparelho sem vigilancia enquanto o
mesmo estiver em funcionamento.

A

A

PERIGO

Perigo de queimaduras devido a agua quente! Ndo
apontar o jacto de agua para pessoas ou animais.
Perigo de queimaduras devido a componentes
quentes da maquina! Ndo tocar em tubagens e
mangueiras ndo isoladas durante o funcionamento
com agua quente. Segurar a langa apenas nas pla-
tinas.

Perigo de intoxicagdo ou de queimaduras por de-
tergente! Ter atengdo aos avisos nos detergentes.
Guardar os detergentes num local inacessivel a
pessoas ndo autorizadas.

PERIGO

Perigo de vida devido a choque eléctrico! Ndo aponte o
Jacto de agua contra os seguintes equipamentos:

Instalagbes e aparelhos eléctricos,

esta instalacgéo,

todos os componentes condutores de electricidade
na zona de trabalho.

O jacto de agua que sai da langa provoca uma forga de
recuo. Através da langa angular é gerada uma forca
para cima.

A

A

PERIGO

Perigo de lesées! A forga de recuo da langa pode
provocar a falta de equilibrio. Vocé pode cair. A
langa pode ser projectada e ferir pessoas. Procurar
um local de posicionamento seguro e segurar fir-
memente a pistola pulverizadora manual. Nunca
bloquear a alavanca da pistola de pulverizagao
manual.

Néo dirigir o jacto contra terceiros ou si mesmo
para a limpeza de roupa ou sapatos.

Perigo de lesées devido a partes projectadas!
Fragmentos ou objectos projectados podem lesio-
nar pessoas ou animais. Ndo apontar o jacto de
agua contra objectos soltos ou quebraveis.

Perigo de acidentes devido a danos! Limpar pneus
e valvulas com uma distancia minima de 30 cm.
PERIGO

Perigo devido a substéncias nocivas para a satde! Ndo
aplicar o jacto de agua sobre os seguintes materiais, de
modo a evitar a projec¢ao de substéncias nocivas para
a saude:

A

Materiais com amianto,

Materiais que possam conter substancias nocivas
para a saude.

PERIGO

Perigo de ferimentos por um jacto de agua quente!
Apenas os tubos flexiveis (mangueiras) de alta
presséo originais da Kércher estao correctamente
adaptados a instalagdo. N&do nos responsabiliza-
mos pela utilizagdo de outras mangueiras.

Perigo de satide provocada pelo detergente! Devi-
do ao detergente eventualmente adicionado, a
agua projectada pelo aparelho ndo é agua potavel.
Perigo de danos no aparelho auditivo devido a tra-
balhos em componentes que amplifiquem o ruido!
Nestas circunstancias utilize uma protec¢do auditi-
va adequada.

Vibragoes da maquina

AN

ATENGAO

Uma utilizagdo mais prolongada do aparelho pode cau-
sar problemas de circulagéo do sangue nas m&os.
Na&o é possivel determinar, de um modo geral, um limite
de tempo para a utilizagdo da maquina porque depende
de varios factores:

Predisposicéo para perturbacdes circulatérias (fre-
quentemente dedos frios, dedos formigando).
Temperatura ambiente baixa. Usar luvas quentes
para proteger as méos.

Apertando com forga inibe-se o fluxo sanguineo.
Recomenda-se fazer pausas de vez em quando.

Se o aparelho for utilizado regularmente e por muito
tempo e se os sintomas ocorrerem frequentemente (por
exemplo dedos formigando ou dedos frios), recomen-
damos que consulte o seu médico a respeito.

Display

Aviso: O texto é indicado em inglés.

E FGH J K

A Tecla de desbloqueio

B Display LCD

C Indicagéo de barras (por campo aprox. 20% da
press&o nominal)

D Mensagem de avaria bomba 1-4

E Alterar o valor (-) ou deslocar o cursor para a es-
querda

F  Alterar o valor (+) ou deslocar o cursor para a direi-
ta

G Tecla de confirmagéo (OK)

H Cancelar (ESC)

| Presséo do sistema

J  Avaria colectiva

K Falta de agua

L  Arespectiva bomba esta ligada

—  Em caso de operacionalidade da instalagao, as ho-
ras de servigo actuais das bombas de alta presséo
sdo indicadas alternadamente com a presséo de
operagao.

— Durante o disparo de erros, estas séo indicadas al-
ternadamente no display (ver "Ajuda em caso de
avarias").

Estabelecer a operacionalidade

A  PERIGO

Perigo de ferimentos por um jacto de agua quente!

A PERIGO

Verificar a mangueira de alta pressédo a respeito de da-
nos antes de cada colocagdo em funcionamento. Subs-
tituir imediatamente uma mangueira de alta presséo da-
nificada.

>

>

(X7

(A X X7

Controlar a mangueira de alta presséo, tubagens e
armaduras (valvuraria) e a lanca, antes de cada
utilizagéo, quanto a eventuais danos.

Controlar os acoplamentos das mangueiras quan-
to a fixacéo correcta e estanquicidade.

Desactivagao em caso de emergéncia

Rodar o interruptor principal para a posigao "0".
Fechar a alimentagéo de agua.

Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem
presséo.

Ligar a maquina
Abrir a admisséo de agua.
Rodar o interruptor principal para a posigdo "1".

Premir a tecla de desbloqueio.
Efectuar a limpeza.

Aviso: Numa pausa de limpeza, que disponha de um
tempo de retardamento ajustado (min. 30 segundos), o
aparelho para. Simultaneamente € iniciado um periodo
de operacionalidade ajustavel. Dentro desse periodo
de operacionalidade, o aparelho entra automaticamen-
te em funcionamento através da queda da pressao ao
abrir a pistola pulverizadora manual.

>

Restabelecer a operacionalidade
Premir a tecla de desbloqueio.

PT
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Desligar o aparelho

Rodar o interruptor principal para a posigao "0".
Fechar a alimentacédo de agua.

Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem
presséo.

Proteger a pistola pulverizadora manual contra
uma abertura inadvertida através do bloqueio de
seguranga.

Desactivagdao da maquina

Durante intervalos de operagdo mais prolongados ou
sempre que nao for possivel uma instalagéo sem gea-
da, devem ser tomadas as seguintes medidas (ver ca-
pitulo "Manutencéo e conservacéo”, secgdo "Protecgdo
anticongelante"):

>
>
>

Esvaziar a agua.
Enxaguar a maquina com anti-congelante.
Desligar o interruptor principal e protegé-lo.

79



Dados técnicos

| HDC60/M0 | HDC90/10 | HDC12010 | HDCG0/0H | HDC90/10H | HDC 120/10H
Dados relativos a poténcia
Pressé&o de servigo MPa (bar) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100)
Max. pressdo de servigo admissi-|MPa (bar) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140)
vel (valvula de seguranca)
Débito I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Ligacao de agua
Quantidade de admiss&o (min.) |(I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Pressé&o de admisséo (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0)
Presséo de admisséo (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Temperatura de admisséo (max.)|°C 60 60 60 85 85 85
Ligagao eléctrica
Tipo de corrente -- 3~ 3~ 3~ 3~ 3~ 3~
Frequéncia Hz 50 50 50 50 50 50
Tenséo \% 400 400 400 400 400 400
Poténcia da ligagdo kW 22 34 45 23,5 35,5 46,5
Proteccéo eléctrica (de acgéao A 50 80 100 50 80 100
lenta)
Tipo de protecgao - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Classe de protecgéo -- | | | | | |
Linha adutora eléctrica mm? 4x 16 4x 35 4x 35 4x 16 4x 35 4x 35
Medidas e pesos
Comprimento mm 1168 1168 1168 1168 1168 1168
Largura mm 800 800 800 800 800 800
Altura mm 1469 1469 1881 1881 1881 1881
Peso de funcionamento tipico kg 450,1 5451 650,1 470,1 565,1 670,1
Valores obtidos segundo EN 60335-2-79
Emisséo de ruido
Nivel de press&o acustica L, dB(A) 74 76 76 74 76 76
Inseguranca K, dB(A) 1 1 1 1 1 1
Valor de vibragdo mao/brago
Pistola pulverizadora manual m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63
Lanca m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52
Inseguranca K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

Motivo da excepgéo de acordo com o Regulamento (UE) 2019/1781 Anexo |, Parte 2, n.° 12: a)
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Folha de dimensoes
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A Ligacéo de alta pressao

B Ligacédo de agua

C Distancia minima da parede

D Espago necessario para armario de distribuicéo

F Superficie

H Altura
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Transporte

A CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter atengdo ao peso do aparelho durante o transporte.
= Durante o transporte em veiculos, proteger o aparelho contra deslizes e tombamentos, de acordo com as directivas em vigor.

Armazenamento

A CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter atengao ao peso do aparelho durante o armazenamento.

Conservagiao e manutengao

A PERIGO

Perigo de ferimentos! O interruptor principal deve ser desligado antes da realizagdo de quaisquer trabalhos de manutengéo e de reparagéo.

Plano de manutengao

de alta presséo

aparelho de trabalho

mente mangueiras danificadas. Perigo de acidente!

Momento da realizagdao |Actividade grupo de construcao afectado Execucgao por quem
Diariamente Controlar a pistola pul-|Pistola pulverizadora manual Verificar se a pistola pulverizadora fecha correctamente. Con- |Operador
verizadora manual trolar o funcionamento da protecgédo contra um manuseamento
inadvertido. Substituir pistolas pulverizadoras manuais defeitu-
osas.
Controlaramangueira |Tubagens de saida, mangueiras para o |Controlar as mangueiras quanto a danos. Substituir imediata- |Operador

Semanalmente ou apds 40
horas de servico

Controlar a estanquei-
dade da instalagéo

Toda a instalagéo

Controlar a estanqueidade da bomba, da valvula de descarga
e das tubagens. Contacte o servigo de assisténcia no caso de
verificar uma fuga de dleo por baixo da bomba ou em caso de
uma fuga superior a 3 gotas de agua por minuto. Manter os fu-
ros de fuga desobstruidos.

Utilizador/Servi-
¢o de assisténcia
técnica

horas de servigo

sisténcia no caso da bomba verter mais de 3 gotas de agua por
minuto.

Controlar o nivel do |Indicagdo do nivel do éleo na bomba Se o 6leo apresentar um aspecto leitoso é necessario muda-lo.|Operador
dleo
Controlar o nivel do |Indicagdo do nivel do éleo na bomba Verificar o nivel de 6leo da bomba. Reabastecer em caso de |Operador
dleo necessidade (N° de encomenda 6.288-016).

Mensalmente ou apdés 200 |Controlar a bomba Bomba de alta presséo Controlar a bomba quanto a fugas. Contactar o servigo de as- |Operador

Controlar o dispositivo
de protecgédo quanto a
falta de agua

Interruptor do flutuador no recipiente do
flutuador

Pressionar o flutuador do dispositivo de protecg¢éo contra a falta
de agua durante aprox. 5 segundos para baixo e controlar a in-
dicacéo de avaria na placa de circuitos impressos. Remover
eventuais depositos.

Servigo de assis-
téncia técnica

Controlar a valvula do
flutuador

Reservatorio com flutuador

O nivel da agua tem que estar 40 mm abaixo do vertedouro.
Com a valvula do flutuador fechada ndo pode verter nenhuma
agua. Consultar os ajustes e regulagdes no manual de instru-
coes.

Servigo de assis-
téncia técnica

500 horas de servigo

6.288-016.0). Controlar o nivel na indicacéo do nivel do dleo.

Verificar o tempo de |Comando Fechar os consumidores (p. ex. pistola pulverizadora). A bom- |Operador
funcionamento por ba tem que desligar ap6s o tempo de desactivacéo por inércia.
inércia.
Controlar activagdo  |Sensor de pressao Bomba parada devido a falta de consumo de agua. Abrir a pis-|Operador
automatica tola de injeccdo manual. Se a presséo na rede de alta pressao
descer abaixo do ponto de activagédo, a bomba deve entrar em
funcionamento.
Reapertar as braga- |Todas as bragadeiras Fixar as bragadeiras com chave dinamométrica. Binario de Operador
deiras dos tubos/man- aperto 28 mm com didmetro nominal =2 Nm, a partir de 29 mm
gueiras =6 Nm.
Semestralmente ou apés |Mudanga do dleo Bomba de alta presséo Purgar o 6leo. Abastecer 1 | de 6leo novo (n.° de encomenda |Operador

Semestralmente ou apds
1000 horas de servigo

Controlar o aparelho
quanto a depésitos de
calcério.

Todo o sistema de agua

Avarias de funcionamento das valvulas ou bombas podem ser
indicios de calcario. Efectuar eventualmente uma descalcifica-
cao.

Operador com
instrugéo para
descalcificagao

ca

dos.

Reapertar terminais  |Armario de distribuigdo Reapertar todos os terminais ou elementos no circuito de cor- |Electricista
rente principal.
Anualmente Controlo de seguran- |Toda a instalagéo Controlo de seguranca, segundo directiva, para jactos de liqui- Técnico

Dependente das condi-
¢bes ambiente

Verificar as esteiras
de filtragao do ventila-
dor

Armario de distribuicdo

Controlar as esteiras de filtragdo do ventilador quanto a sujida-
de e limpar se necessario. As esteiras de filtragem devem ser
substituidas apés 190 lavagens.

Servigo de assis-
téncia técnica

Contrato de manutengao

Existe a possibilidade de assinar um contrato de manu-
tengé@o com o respectivo escritério de venda da Kar-

cher.

Protecgao contra o congelamento

O aparelho deve ser posicionado em recintos protegi-
dos contra geada. No caso de perigo de geada, p. ex.
no caso de instalagdes no exterior, o aparelho deve ser

esvaziado e lavado com produto anticongelante.

Escoar a agua

Enxaguar a maquina com anti-congelante

Aviso: Respeitar as instrugdes
cante do anticongelante.
>

de utilizagdo do fabri-

Abastecer o produto anticongelante comum no re-

servatorio com flutuador até ao topo.

>
ida de alta presséo.

= Ligar o aparelho e deixa-lo

Posicionar o recipiente de recolha por baixo da sa-

trabalhar até o disposi-

tivo de protecgéo de falta de agua no reservatoério
com flutuador disparar e o aparelho desligar.

Desse modo, obtém-se assim uma protecgéo contra

corrosao.

= Desmontar a mangueira de alimentagdo de agua e
a mangueira de alta presséo.

>

Deixar funcionar a maquina durante, no

max., 1 minuto até que toda a agua tenha saido da
bomba e das mangueiras.
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Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

19 Contacto de proteccao de en-|1 — Tipo de erro 1: operagéo de emergéncia com res-
Perigo de les6es! O interruptor principal deve ser desli- rolamento da bomba de alta tantes bombas de alta press&o.
gado antes da realizagado de quaisquer trabalhos de re- pressdo 2 — Tipo de erro 2: operacionalidade da instalagéo &
paragéo. 20 Contacto de protecgo de en-|1 desligada e bombas de alta presséo séo desliga-
rolamento da bomba de alta das. ) . . .
ress30 3 —  Se ocorrer uma das avarias supracitadas é possi-
p _ vel voltar a colocar o aparelho em funcionamento
21 Contacto de proteccgéo de en-|1 apos a resolugdo da avaria e accionamento da te-
fault rolamento da bomba de alta cla de desblogueio.
pressdo 4 Aviso: Os ultimos 40 erros ocorridos sdo guardados
26 Disjuntor do motor da bomba |2 com a respectiva data e hora e podem ser visualizados
£:012 (013) de tenséo prévia no Display.
k f 30 Boté&o "Ligar" sempre ocupa- |2
do (entrada do comando) A B
31 Bot&o "Ligar" sempre ocupa- |2
do (displa
A B 32 Bot(ém "TDeils)ligar" sempre ocu-|2
: pado (entrada do comando) 00:00:2000 00:00
g mo ge avana 40 Falta de agua 2
- dos erros a.c Ejals . . 41 Temperatura da agua dema- |2 £:032 01/14
N.° de ava- |Descri¢do da avaria Tipo de siado alta ° \
na ~ erro 42 Desactivagao de fugas 1 (p. |2 f f
01 Falta de tens&o de comando |2 ex. ruptura da mangueira)
02 Display, sem comunicagdo |2 43 Desactivagao de fuga 2 (fuga |2 C D E
10 Disjuntor do motor da bomba |1 pequena)
de alta presséo 1 45 Presso demasiado elevada |2 A Data da ocorréncia do erro
1 Disjuntor do motor da bomba |1 (> 300 bar) 2 :%rz da ocorréncia do erro
de alta presséo 2 46 Medidor de fluxo transmite si-|2 D Lu af:;’igg do erro
12 Disjuntor do motor da bomba |1 nal errado 9
de alt 30 3 E N.°de erros guardados
€ alta pressao 47 Valvula de descarga ajustada |2
13 Disjuntor do motor da bomba |1 de forma errada
de alta presséo 4 48 Tipo HDC ajustado de forma |2
14 Conversor de frequéncia do |2 errada
disjuntor do motor ou conver- 49 Caudalimetro néo transmite |2
sor de frequéncia sinal
18 Contacto de protecgéo de en-|1 50 Sensor de pressao para alta |2
rolamento da bomba de alta presséo nao fornece sinal
do 1
pressao 52 Sensor de temperatura ndo |2
transmite sinal
Avaria Possivel causa Eliminacao da avaria por quem
O aparelho néo funciona O aparelho nao esta ligado a tenséo. Controlar a rede eléctrica. Electricista

do.

Disparo do disjuntor do motor para o coman-

Controlar o disjuntor do motor.

Servigo de assisténcia téc-
nica

Bomba nao

com a abertura da pistola durante o tem-
po de preparagao (operacionalidade).

entra em funcionamento

Sensor de presséao para alta presséo ou cabo
até ao sensor de pressdo com defeito.

Substituir sensor de presséo ou cabo.

Servigo de assisténcia téc-
nica

A maquina ndo atinge a pressdo maxima Bocal danificado.

Substituir bocal.

Operador

Fuga no sistema de tubagens do lado de as-
piracéo.

Verificar as unides roscadas e as tubagens/mangueiras.

Operador

Fuga na valvula de seguranca.

Controlar o ajuste e montar novo vedante em caso de ne-
cessidade.

Servigo de assisténcia téc-
nica

Fuga na vélvula de descarga ou com ajuste
muito baixo.

Controlar as pecas da valvula e substituir em caso de da-
nificagdo ou limpar em caso de sujidade.

Servigo de assisténcia téc-
nica

Valvula na bomba com defeito, valvula mag-
nética de alta presséo nao fecha.

Substituir as pegas defeituosas.

Servigo de assisténcia téc-
nica

Bomba de alta pressédo emite ruidos de

Bomba aspira ar.

Controlar o sistema de aspiracao e eliminar fugas.

Operador

pancadas e manémetro oscila fortemen-

Avaria do prato da valvula ou da mola da val-

Substituir as pegas defeituosas.

Servigo de assisténcia téc-

nentemente com a admisséo 0

tola pulverizadora manual.

te vula. nica
Bomba de tenséo prévia com calcario ou com |Controlar a bomba de tensao prévia. Operador
defeito.

Valvula de descarga abre e fecha perma-|Fuga na tubagem de alta pressdo ou na pis- |Procurar e vedar fuga. Operador

Fuga na valvula de retengao resp., no vedan-
te do pistdo de comando da valvula de des-
carga.

Reparar a valvula de descarga.

Servigo de assisténcia téc-
nica

N.° de erro 01 é indicado

Placa de circuitos impressos com defeito,
LEDs verdes ndo piscam.

Verificar a placa de circuitos impressos e substituir em
caso de necessidade.

Servigo de assisténcia téc-
nica

N.° de erro 10, 11, 12, 13 é indicado

Disparo do disjuntor de sobrecorrente da res-
pectiva bomba de alta pressao.

Eliminar a causa da sobrecarga.

Servigo de assisténcia téc-
nica

N.° de erro 14 é indicado

Disparo do disjuntor do motor ou conversor
de frequéncia inoperacional.

Eliminar a causa da sobrecarga.

Servigo de assisténcia téc-
nica

N.° de erro 18, 19, 20, 21 é indicado

Disparo do sensor térmico no respectivo mo-
tor.

Eliminar a causa da sobrecarga.

Servigo de assisténcia téc-
nica

N.° de erro 26 é indicado

Disparo do disjuntor de sobrecorrente da
bomba de tenséo prévia.

Eliminar a causa da sobrecarga.

Servigo de assisténcia téc-
nica

vatorio com flutuador.

N.° de erro 40 é indicado Disparo do dispositivo de protecgéo contra |Eliminar a falta de agua. Operador
falta de agua no reservatério com flutuador.
Valvula do flutuador empanca. Controlar o livre funcionamento da valvula de flutuador. |Operador
N.° de erro 41 é indicado Disparo do sensor de temperatura no reser- |Reduzir a temperatura da admissao da agua. Operador
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neamente.

Avaria Possivel causa Eliminacao da avaria por quem
N.° de erro 42 é indicado Fuga na tubagem de alta pressao. Procurar e vedar fuga. Operador
Demasiados consumidores abertos simulta- |Fechar alguns consumidores. Operador

Sensor de pressao para alta pressdo com de-
feito.

Substituir sensor de presséao.

Servigo de assisténcia téc-
nica

N.° de erro 43 é indicado

Fuga na tubagem de alta pressao.

Procurar e vedar fuga.

Operador

Sensor de pressao para alta pressdo com de-
feito.

Substituir sensor de presséao.

Servigo de assisténcia téc-
nica

N.° de erro 45 é indicado

Pressdo demasiado elevada (> 300 bar)

Bocal errado inserido. Inserir bocal correcto.

Operador

Sensor de pressao para alta pressdo com de-
feito.

Substituir sensor de presséo ou cabo.

Servigo de assisténcia téc-
nica

N.° de erro 46 é indicado

Medidor de fluxo transmite sinal > 50 |/min de
fluxo, embora ndo esteja nenhuma bomba em
funcionamento.

Verificar o caudalimetro e substituir se necessario.

Servigo de assisténcia téc-
nica

25 segundos)

N.° de erro 47 é indicado (embora a pres-
sdo nominal ndo tenha sido alcangada,
mais de 400 litros de agua sdo bombea-
dos de volta para o reservatério do flutu-
ador, num espaco de tempo superior a

Valvula de descarga ajustada de forma erra-
da.

Ajustar valvula de descarga correctamente.

Servigo de assisténcia téc-
nica

Valvula de descarga com defeito.

Substituir valvula de descarga.

Servigo de assisténcia téc-
nica

Pressédo nominal no menu do Display errada.

Introduzir press@o nominal correcta.

Servigo de assisténcia téc-
nica

Sensor de pressao para alta pressdo com de-
feito.

Substituir sensor de presséo ou cabo.

Servigo de assisténcia téc-
nica

Medidor de fluxo com defeito.

Substituir medidor de fluxo.

Servigo de assisténcia téc-
nica

N.° de erro 48 é indicado

Tipo HDC no menu do Display ajustado de
forma errada.

Ajustar tipo HDC em Advanced.

Servigo de assisténcia téc-
nica

N.° de erro 49 é indicado

Caudalimetro n&o transmite sinal.

Verificar o caudalimetro e substituir se necessario.

Servigo de assisténcia téc-
nica

N.° de erro 50 é indicado

Sensor de presséo para alta pressao nao for-
nece sinal.

Verificar o sensor de presséo e o cabo e, se necessario,

substituir. Verificar platina A5.

Servigo de assisténcia téc-
nica

N.° de erro 52 é indicado

Sensor de temperatura no reservatério do flu-
tuador ndo transmite sinal.

Verificar o sensor de temperatura e o cabo e, se necessa-

rio, substituir. Verificar platina A5.

Servigo de assisténcia téc-
nica

Acessorios

Detergente

Os detergentes facilitam as tarefas de limpeza. Na tabela é apresentada uma selecgéo de detergentes. Antes da aplicagéo dos detergentes € necessario observar os avisos

na embalagem.

Campo de aplicagao Grupo alvo Detergente Designagao Karcher Dosagem na alta pressao
Espumar Industria alimentar/empresas de Produto desinfectante RM 732 1-3%
abate-corte Detergentes desinfectantes RM 735 0,75-7%
Detergente de desinfecgdo com espuma, alcalino RM 734 2-5%
Estabelecimentos de venda de bebi-|Detergentes em espuma, alcalinos RM 58 ASF 1-2%
das/adegas Detergentes em espuma, acidos RM 59 ASF 1-2%
Detergente de desinfecgdo com espuma, alcalino RM 734 2-5%
Municipio administrativo Detergente em espuma de exteriores, neutro RM 57 1-2%
Detergente de desinfecgao de interiores RM 732 1-3%
Agricultura Produto desinfectante RM 732 1-3%
Detergentes desinfectantes RM 735 0,75-7%
Detergente de limpeza e |Estabelecimentos de venda de bebi-|Detergente universal RM 55 0,5-8%
alta presséo das/adegas Detergente de desinfecgdo com espuma, alcalino  |RM 734 2-5%
Municipio administrativo Lavagem activa, alcalina RM 81 1-5%
Agricultura Lavagem activa, alcalina RM 31 1-5%
Lavagem activa, alcalina RM 81 1-5%
Versao para navios Lavagem activa, alcalina RM 81 1-5%
Oficina de automéveis Detergente activo, alcalino (motor/pegas) RM 31 1-5%
Lavagem activa, alcalino (lavagem superior e de RM 81 1-5%
chassis)
Limpeza de piso Industria alimentar/empresas de Detergente base intensivo RM 750 1-5%
abate-corte Aparelho de limpeza de piso de base RM 69 0,5-1%
Estabelecimentos de venda de bebi-|Detergente base intensivo RM 750 1-5%
gscs)éadegas, municipios administra- Aparelho de limpeza de piso de base RM 69 0,5-1%
Oficina de automéveis Detergente base intensivo RM 750 1-5%
Aparelho de limpeza de piso de base RM 69 0,5-1%
Versao para navios Detergente base intensivo RM 750 1-5%
Aparelho de limpeza de piso de base RM 69 0,5-1%
Escova de lavagem Municipio administrativo Lavagem activa de exteriores, alcalina RM 81 1-5%
Detergente universal RM 55 0,5-8%
Oficina de automdveis Lavagem activa, alcalino (lavagem superior e de RM 81 1-5%
chassis)
Versao para navios Lavagem activa de exteriores, alcalina RM 81 1-5%
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Instalagao da unidade

Apenas para técnicos autorizados!

Montagem

ADVERTENCIA

A fim de evitar o sobreaquecimento do aparelho é ne-

cessario ventilar adequadamente o local de instalagao.

— O aparelho néo pode ser conectado de modo rigi-
do a rede de tubagens de agua ou a rede de tuba-
gens de alta pressdo. As tubagens de ligagcao de-

Alimentagao de agua

ADVERTENCIA

Perigo de danos na instalacdo em caso de alimentagdo
da instalagdo com agua inadequada.

Aviso:Sujidade na agua de admissdo pode danificar a
instalacdo. A Karcher recomenda uma largura da malha

de <80 um.

Requisitos colocados a qualidade de agua crua:
Valor ph 6,5...9,5
Condutibilidade eléctrica <2000 pS/cm
Substancias depositaveis <0,5mg/l*

Substancias filtraveis (dimenséo |< 20 mg/|
granular inferior a 0,025 mm)

vem ser obrigatoriamente montadas. Hidrocarbonetos <20 mg/l
— Entre a rede de tubagens de agua e a mangueira Cloreto <300 mgll
de ligacéo deve ser prevista uma torneira de para- — -
gem. Calcio <85 mgl/l
Montagem das tubagens de alta pressio Dureza total <15 "dH
) . Ferro <0,5mgl/l
Durante a montagem devem ser cumpridas as instru- -
goes da ficha de uniformizagido VDMA 24416 "Maqui- Manganésio < 0,05 mg/l
nas de limpeza de alta pressao; sistemas de limpeza de Cobre < 0,02 mg/l

alta presséao instalados de modo fixo, termos e concei-

tos, instalagao, controlo" (a consultar na editora" Beuth

Verlag", Colénia, www.beuth.de).

— A queda de pressao da tubagem deve ser inferior
a 1,5 MPa.

— Atubagem concluida deve ser controlada com
32 MPa.

— O isolamento da tubagem deve ser resistente até
uma temperatura de 100 °C.

Livre de odores agressivos

*Volume de ensaio 1 |, tempo de depdsito 30 minutos
** Em caso de valores superiores séo necessarias me-
didas de descalcificagéo

= Ligar a entrada de 4gua com uma mangueira de
agua a rede de agua.

— A poténcia da alimentagédo da agua deve ser de,
pelo menos, 6000 I/h no HDC 60/10, 9000 I/h no
HDC 90/10, 12000 I/h no HDC 120/10 a, pelo me-
nos, 0,15 MPa (HDC 60/10, HDC 90/10) resp.,
0,2 MPa (HDC 120/10).

—  Aparelho sem bomba de tensao prévia: A tempera-
tura da agua deve ser inferior a 60 °C.

—  Aparelho com bomba de tenséo prévia: A tempera-
tura da agua deve ser inferior a 85 °C.

Ligagao eléctrica

Aviso: Os processos de ligagdo provocam breves que-
das de tensdo. Em condigdes desfavoraveis da rede
eléctrica, outros aparelhos poderéo ser prejudicadas
por este efeito.

— Valores de conexao: vide dados técnicos e placa
sinalética.

— Aligacéao eléctrica tem que ser feita por um electri-
cista credenciado e tem que corresponder a IEC
60364-1.

—  As pegas condutoras de corrente, cabos e apare-
Ihos situados na zona de trabalho devem estar pro-
tegidos correctamente contra salpicos de agua.

— HDC 60/10 (H): Este aparelho esta em conformida-
de com a norma IEC 61000-3-12, sob a condigdo
que a poténcia de curto-circuito Ssc, no ponto de
conexao da instalacéo do cliente com a rede eléc-
trica publica, seja superior ou igual a 10400
(11000) kVA. E da responsabilidade do instalador
ou da entidade operadora do aparelho, assegurar
que o aparelho s6 seja conectado a um ponto de
conexao com um valor Ssc superior ou igual a
10400 (11000) kVA.

A  PERIGO

Para evitar acidentes relacionados com a electricidade,

recomendamos utilizar tomadas com disjuntor de cor-

rente de defeito intercalado (max. 30 mA corrente de
activagdo nominal).

PT -1

Declaragao UE de conformidade

Declaramos que a maquina a seguir designada corres-
ponde as exigéncias de seguranga e de saude basicas
estabelecidas nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgdo assim como na
versao langada no mercado. Se houver qualquer modi-
ficagdo na maquina sem o nosso consentimento prévio,
a presente declaragéo perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta presséo

Tipo: 2.509-xxx

Respectivas Directrizes da UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2009/125/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-12: 2011

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6—4: 2007

EN 62233: 2008

Disposig¢oes aplicadas

(UE) 2019/1781

5.957-926

Os signatarios actuam em nome e em procuragéo do

Conselho de Administragao.
14 %gﬁar

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsavel pela documentacéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia es-
tabelecidas pela nossa sociedade distribuidora. Duran-
te o periodo de garantia, consertamos a titulo gratuito,
eventuais avarias, pressuposto que se trate defeitos de
material ou de fabricagado.
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Servigo de assisténcia técnica

Tipo de instalagao:

N° de fabrico:

Colocagao em funcionamento em:

Controlo efectuado por:

Resultado:

Assinatura
Controlo efectuado por:
Resultado:
Assinatura
Controlo efectuado por:
Resultado:
Assinatura
Controlo efectuado por:
Resultado:
Assinatura
86
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Lees original brugsanvisning inden farste
A | brug, felg anvisningerne og opbevar vej-
ledningen til senere efterleesning eller til
den neeste ejer.
— Inden forste ibrugtagelse skal betjeningsvejlednin-
gen og sikkerhedshenvisningerne nr. 5.956-309.0

leeses!
— Ved transportskader skal forhandleren informeres
omgaende.
Miljgbeskyttelse DA 1
Faregrader DA 1
Symboler pa maskinen DA 1
Sikkerhedsanvisninger DA 1
Bestemmelsesmaessig anvendelse DA 1
Funktion DA 2
Sikkerhedsanordninger DA 3
Maskinelementer DA 4
Ibrugtagning DA 5
Betjening DA 5
Afbrydning/nedlaeggelse DA 5
Tekniske data DA 6
Transport DA 8
Opbevaring DA 8
Pleje og vedligeholdelse DA 8
Hjeelp ved fejl DA 9
Tilbeher DA 10
Anlzegsinstallation DA 11
EU-overensstemmelseserklaering DA 1
Garanti DA 11
Kundeservice DA 12

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges. Smid ikke
emballagen ud sammen med det alminde-
lige husholdningsaffald, men aflever den
til genbrug.

Udtjente apparater indeholder veerdifulde
materialer, der kan og bgr afleveres til
genbrug. Batterier, olie og lignende stoffer
\ er gdelaeggende for miljget. Aflever derfor
© udtjente apparater pa en genbrugsstation
eller lignende.

<] &b

)

Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma ikke naind i
miljget. Beskyt jorden og s@rg for en miljarigtigt bort-
skaffe af affaldsolie.

Karcher-renggringsmidler er adskillelsesvenlige (ASF).
Dvs., at funktionen af en olieseparator ikke indskreen-
kes. En liste over anbefalede renggringsmidler findes i
kapitel "Tilbehgar".

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der forer til alvorlige
kveestelser eller til dgden

AN  ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fore til al-
vorlige kvaestelser eller til doden.

A FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til lette
personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fore til ma-
teriel skade.

Symboler pa maskinen

Forbraendingsfare! Advarsel for
varme komponenter.

Sikkerhedsanvisninger

— De pagaldende nationale love til veeskestralere
skal overholdes.

— De pageeldende nationale love til forebyggelse
imod ulykkestilfaelde skal overholdes. Vaeskestra-
lere skal kontrolleres regelmaessigt og resultaterne
fra kontrollen skal skiftligt dokumenteres.

—  Der skal tages hgjde for de sikkerhedsanvisninger,
der er vedlagt de anvendte rengaringsmidler (i reg-
len pa etiketten).

Arbejdspladser

Arbejdspladsen er pa displayet. Yderligere arbejdsplad-
ser er, afheengigt af anleeggets konstruktion, pa tilbe-
hgrsenhederne (sprejteanordninger), som skal tilsluttes
til servicestationerne.

Personligt beskyttelsesudstyr

Ved rengering af stejforsteerkende
komponenter skal der anvendes et
hgrevaern til forebyggelse af hare-
skader.

—  Beerpassende sikkerhedstaj og beskyttelsesbriller
som veern mod vand eller snavs, der sprajter bag-
ud.

DA -1

Bestemmelsesmassig anvendelse

—  Anlzegget transporterer vand under hgijtryk til de
indkoblede hajtryksrenseanordninger. Anlaegget
installeres i et tert rum. Der skal der veere en vand-
og stremtilslutning, som svarer til de tekniske data.
Pa opstillingsstedet ma det ikke vaere varmere end
40 °C. Hajtryksvandets fordeling sker over et fast
installeret rerledningsnet.

—  Derma kun bruges rent vand som hgjtryksmedium.
Tilsmudsninger farer til for tidligt slid eller aflejrin-
ger.

—  Ved over 15 °dH kan foranstaltninger til reducering
af hardheden veere ngdvendige.

— Huvis der anvendes recyclingvand skal det ferst af-
tales med Karcher.

A FARE

Fysisk Risiko! Ved brug pa tankstationer eller andre ri-

sikoomréader skal der tages hensyn til de tilsvarende sik-

kerhedsregler.

Serg venligst for at olieholdigt spildevand ikke narind i
jorden, vandet eller kanalisationen. Motorvask og un-
dervognsvask ber derfor kun gennemfares pa velegne-
de steder som har en olieudskiller.
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Funktion

Flowsheet

HDC
60/XX

HDC
90/XX

HDC
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Snavssamler (byggeside)
Temperaturfaler
Toerkeringssikringen
Svgmmerbeholder
Indigbstryk

(option)

Krumtappumpe
Sikkerhedsventil

El-motor

Kontraventil

Hajtryksslange

Tryksensor til hgjtryk
Overstrgmningsventil
Flowmaler

Svemmerventil
Afspeerringsventil (byggeside)
Afspaerringsventil (byggeside)

A Rerledning/hgjtryksudgang
B  Vandtilfarsel
C Overlgb
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Vandtilfersel

Vandet ledes fra svemmerbeholderen til pumpens su-
geside. Vandspejlet i svammerbeholderen holdes kon-
stant via svgmmerventilen. Hvis svemmerventilen svig-
ter, flyder vandet igennem overlgbet af. Ved fejl i vand-
forsyningen afgiver tarkarselssikringen en fejimelding til
styringen.

Pumper

El-motoren driver krumtappumpen. Pumperne trans-
porterer vandet under hgijtryk til hgjtrykssiden.

Hojtryksside

Hejtryksvandet ledes igennem overlgbsventilen og tryk-
sensoren til hgjtryksudgangen. Derefter falger operata-
rens hgjtryksnettet.

Trykregulering

Vand, som ikke blev udtaget, returneres fra overlgbs-
ventilen til svemmerbeholderen. Hvis alle forbrugere er
udkoblet, omstilles overlgbsventilen til returnering til
svgmmerbeholderen. Hvis trykket pa udgangen oversti-
ger det max. driftstryk til trods for overlgbsventilen, ab-
nes sikkerhedsventilen.

Styring

— Med abningsknappen szettes maskinen til
driftsklar. Hvis trykket i systemet falder under det
programmerede indkoblingspunkt nar handpisto-
len abnes, indkobles hgijtrykspumpen.

Den farste pumpe startes via frekvensomformeren,
alle yderligere pumper kares direkte fra nettet.

—  Huvis flowmaleren pa overlgbsventilen udigses ved
kerende hgjtrykspumpe og efter alle handsprajte-
pistoler blev lukket, afbrydes pumpen igen med en
forsinkelse, som kan justeres valgfrit.

— Huvis anlaegget er driftsklar og hgjtrykspumperne
ikke er i drift, starter et ur som nulstiller anleeggets
tilstand "driftsklar" efter en programmeret tid.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens beskyttelse
og ma ikke seettes ud af drift eller ignoreres i deres funk-
tion.

Svemmerbeholderens terkeringssikring

Terkeringssikringen forhindrer, at hajtrykspumpen ind-
kobles ved vandmangel.

Temperaturfoler

Temperaturfgleren afbryder maskinen hvis temperatu-
ren bliver for hgj.

Viklings-beskyttelseskontakt

Viklings-beskyttelseskontakten i pumpedrevets motor-
vikling afbryder motoren i fald af en termisk oberbelast-
ning.

Sikkerhedsventil

—  Sikkerhedsventilen abner sig hvis overlgbsventilen
er defekt.

—  Affabrik er sikkerhedsventilen indstillet og plombe-
ret. Indstilling foretages udelukkende fra kundeser-
vice.

Overstremsventil med flowmaler

— Hvis handsprgjtepistolen lukkes, abnes overstrgm-
sventilen og den samlede vandmaengde returneres
til svemmerbeholderen. Hgjtrykspumperne afbry-
des via flowmaleren efter den programmerede for-
sinkelsestid.

— Den ikke udtagne vandmaengde returneres til
svemmerbeholderen via overlgbsventilen.

Tryksensor til hgjtryk

Hvis handsprajtepistolen abnes igen, starter pumpen
igen via tryksensoren.

DA -3
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Maskinelementer

)
AN

ZZd)

=

OONOOUTRWN =

I
N
N

15 [ 13 12 11

Svemmerbeholder 16 Indlgbstryk

Svgmmerventil (option)

Vandtilslutning 17 Haijtryksslange

El-motor 18 Display

Sikkerhedsventil 19 Temperaturfaler

Trykakkumulator 20 Terkeringssikringen

Olie-bortledningsskrue 21 Flowmaler

Oliestandsmaler 22 Tryksensor til hgjtryk

Oliebeholder 23 Overstremningsventil
10 Hajtrykspumpe 24 Haijtrykstilslutning

11 Filterventilator

12 Hovedafbryder

13 Styringsskab

14 Udlgbsfilter

15 Skeermplade foran
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Ibrugtagning

A FARE

Fysisk Risiko! Maskinen, tilfarselsledninger, hajtryks-
slange og tilslutninger skal veere i udmeerket tilstand.
Hvis apparatet ikke er i en fejifri tilstand, ma det ikke be-

nyttes.
Betjening

Sikkerhedsanvisninger

Brugeren skal anvende hgjtryksrenseren iht. dens an-
vendelsesformal. Han skal tage hensyn til de lokale for-
hold og holde aje med, om der er personer i neerheden,
nar han arbejder med hgjtryksrenseren.

Lad aldrig hajtryksrenseren veere uden opsyn, mens
den er i drift.

A FARE

—  Skoldningsrisiko pa grund af varmt vand! Hold
vandstralen ikke imod personer eller dyr.
Skoldningsfare pa grund af varme anlsegskompo-
nenter! Ved drift med varmt vand, ma ikke isolere-
de rarledninger og slanger ikke bergres. Hold stra-
lergret kun fast pa grebskalen.

Forgiftnings- og eetsningsfare pa grund af rense-
middel! Tag hajde for anvisningerne p& rensemid-
lerne. Rensemidler skal opbevares utilgeengeligt
for barn.

A FARE

Livsfare p& grund af elektrisk stgd! Hold vandstralen
ikke imod falgende enheder:

—  El-apparater og anlaeg,

—  selve anlaegget,

—  alle stremfarende komponenter i arbejdsomradet.

Pa grund af vandstralen, som udtraeder af stalraret, op-
star en reaktionskraft. Igennem det bgjede stralerer vir-
ker en kraft opad.

FARE

—  Fysisk Risiko! Stralerarets reaktionskraft kan fore
til et tab af balancen. De kan styrte. Stralergret kan
flyve hid og did og fare til personskader. Serg for
en sikker plads og hold sprajtepistolen godt fast.
Handsprajtepistolens greb ma aldrig klemmes fast.

—  Ret ikke stralen mod Dem selv eller andre for at
rengare taj eller skotgj.

—  Risiko for tilskadekomst fra dele, der slynges bort! Brud-
stykker eller genstande, der slynges bort, kan kvaeste
personer eller dyr. Hold vandstrélen aldrig imod gen-
stande, som er Igse eller kan ga i stykker.

—  Fare for ulykkestilfeelde pa grund af beskadigelse! Rens
deek og ventiler med en minimum afstand pa 30 cm.

A FARE

Fare pa grund af sundhedsfarlige stoffer! Falgende ma-

terialer ma ikke sprajtes, da sundhedsfarlige stoffer kan

hvirvles op:

—  Asbestholdige materialer,

—  materialer som muligvis indeholder sundhedsfarli-
ge stoffer.

A FARE

—  Fare for personskader pa grund af en udtreedende,
evt. varm vandstréle! Kun originale hajtryksslanger
fra Kércher er indstillet optimalt til anleegget. Der
overtages ingen garanti hvis der bruges andre
slanger.

—  Sundhedsfare pa grund af rensemiddel! Pa grund
af evt. tilsatte rensemidler, har det vand som afgi-
ves af maskinen ingen kvalitet som drikkevand.

—  Fare for hgreskader pa grund af arbejde pa stajfor-
steerkende komponenter! Brug hareveern i dette til-
feelde.

Maskinvibrationer

A  ADVARSEL

Laengere brug af maskinen, kan pa grund af vibrationen

nedseette blodgennemstramningen i haenderne.

En generel gyldig varighed for brugen kan ikke fastlaeg-

ges fordi det er afhaengig af flere faktorer:

—  Personligt anlaeg for en darlig blodtilfgrsel (ofte kol-
de finger, kriblen i fingerne).

— Lave temperaturer. Du bgr baere handsker til be-
skyttelse.

—  Ethardt greb har en darlig indflydelse pa blodtil-
forslen.

—  Etuafbrudt drift er darligere end et drift som afbry-
des ind imellem med pauser.

Ved regelmaessigt og lanvarig brug af apparatet og ved

gentagende fremkaldelse af de tilsvarende symptomer

(f.eks. kriblen i fingerne, kolde finger), anbefaler vi at

konsultere en laege.

Display

Bemaerk: Teksten vises pa engelsk.
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Udlgserknap

LCD-display

Bjeelkevisning (per felt ca. 20% af det indstillede
tryk)

Fejimeddelelse pumpe 1-4

AEndr veerdi (-) eller flyt markeren til venstre
AEndr veerdi (+) eller flyt markgren til hgjre
Kvitteringsknap (OK)

Annuller (ESC)

Systemtryk

Samlefejl

Vandmangel

Pageeldende pumpe er indkoblet

Hvis anleegget er driftsklar, vises hgjtrykspumper-
nes aktuelle driftstimer og arbejdstrykket i skift.
—  Huvis der opstar fejl vises dette i displayet (se
"Hjeelp ved fejl").

Apparatet skal gores i stand til at kere

A FARE

Fare for personskader pa grund af en udtraedende, evt.

varm vandstrale!

A FARE

Kontroller altid hgjtryksslangen for beskadigelser, for

den tages i brug. Udskift hajtryksslangen med det sam-

me, hvis den er beskadiget.

= Kontroller hgjtryksslangen, rgrledningerne, arma-
turerne og stralergret far hvert brug med hensyn til
skader.

= Kontroller om slangekoblingen sidder fast og om
den er teet.

Slukke i ngdstilfaelde

Drej hovedafbryderen til position 0.
Luk vandtilfgrslen.
Betjen sprajtepistolen indtil maskinen er fri for tryk.

Taend for maskinen

Abn for vandtillgbet.

Drej hovedafbryderen til position 1.

Tryk abningsknappen.

Gennemfer renggringen.

Bemaerk: Ved rengaringspauser, som er laangere end
den programmerede forsinkelsestid (min. 30 sekunder),
standser maskinen. Samtidigt starter en programmer-
bar "driftsklar tid". Indenfor "driftsklar" tilstanden starter
maskinen automatisk hvis trykket falder nar handspregj-
tepistolen abnes.

Satte maskinen tilbage til "driftsklar"
tilstanden
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Tryk abningsknappen.
Sluk for maskinen

Drej hovedafbryderen til position 0.

Luk vandtilferslen.

Betjen sprgjtepistolen indtil maskinen er fri for tryk.
Handsprgjtepistolen skal sikres med sikringskaer-
ven imod tilfeeldig abning.

(XX
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Afbrydning/nedlaggelse

Ved lzengere pauser eller hvis en frostfri opbevaring
ikke er muligt, skal falgende foranstaltninger gennemfg-
res (se kapitel "Pleje og vedligeholdelse", sektion
"Frostbeskyttelse").

= Vand afledes.

= Maskinen skyldes grundigt med frostvaeske.

= Hovedafbryderen slukkes og sikres.
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Tekniske data

| HDC60/M0 | HDC90/10 | HDC12010 | HDCG0/0H | HDC90/10H | HDC 120/10H
Ydelsesdata
Arbejdstryk MPa (bar) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100)
Maks. driftsovertryk (sikkerheds- |MPa (bar) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140)
ventil)
Kapacitet I/h (/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Vandtilslutning
Forsyningsmaengde, min. I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Tilferselstryk (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0)
Tilferselstryk, maks. MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Forsyningstemperatur, maks. °C 60 60 60 85 85 85
El-tilslutning
Stremtype -- 3~ 3~ 3~ 3~ 3~ 3~
Frekvens Hz 50 50 50 50 50 50
Speaending \% 400 400 400 400 400 400
Tilslutningseffekt kW 22 34 45 23,5 35,5 46,5
El-sikring (forsinket) A 50 80 100 50 80 100
Kapslingsklasse - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse -- | | | | | |
EL-ledning mm? 4x 16 4x 35 4x 35 4x 16 4x 35 4x 35
Mal og vaegt
Leengde mm 1168 1168 1168 1168 1168 1168
Bredde mm 800 800 800 800 800 800
Hgjde mm 1469 1469 1881 1881 1881 1881
Typisk driftsveegt kg 450,1 5451 650,1 4701 565,1 670,1
Oplyste veerdier ifelge EN 60335-2-79
Stegjemission
Lydtryksniveau Lo, dB(A) 74 76 76 74 76 76
Usikkerhed K, dB(A) 1 1 1 1 1 1
Hand-arm vibrationsveerdi
Handsprgijtepistol m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63
Stralergr m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52
Usikkerhed K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

Arsag til undtagelse i henhold til forordning (EU) 2019/1781, bilag |, afsnit 2 (12): a)
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Maltegning
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Visning HDC 120/XX uden skeermplader
Haijtrykstilslutning

Vandtilslutning

Mindste afstand til vaegen

Pladsbehov til koblingsskab
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Transport

A FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold gje med maskinens vaegt ved transporten.
= Ved transport i biler skal renseren fastspaendes i.h.t. geeldende love.

A FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold gje med maskinens vaegt ved opbevaring.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fysisk Risiko! Hovedafbryderen skal veere slukket ved alle service- og reparationsarbejder.

Opbevaring

Vedligeholdelsesskema

efter 200 driftstimer.

nut, kontakt kundeservice.

Tidspunkt Aktivitet bergrte komponenter Gennemforelse Af hvem
Dagligt Kontroller handsprgj- |Handsprgjtepistol Kontroller, om handsprajtepistolen er last taet. Kontroller funkti- Betjener
tepistolen onen af sikringen imod utilsigtet brug. Udskift defekt handsprgj-
tepistol.
Kontroller hgjtryks- Udgangsledninger, slanger til arbejdsen-|Kontroller slangerne med hensyn til skader. Defekte slanger |Betjener
slangerne heden skal udskiftes omgéende. Risiko for ulykke!
en gang om ugen eller efter |Kontroller om anlaeg- |hele anlasgget Kontrollere pumpen, overlgbsventilen og ledningssystemet Bruger/Kunde-
40 driftstimer. get er teet med hensyn til utaetheder. Ved olietab under pumpen eller service
uteethed af mere end 3 draber vand per minut, kontakt kunde-
service. Leekageboringer skal udspares.
Kontrollere olietilstan- |Oliestandsviser pa pumpen Hvis oliet er maelkeagtig skal det skiftes. Betjener
den
Kontroller oliestanden |Oliestandsviser pa pumpen Kontrollere pumpens oliestand. Pafyld efter behov (bestil- Betjener
lingsnr. 6.288-0160).
en gang om maneden eller |Kontroller pumpen Heajtrykspumpe Kontroller pumpen for utaethed. Ved mere end 3 draber per mi-|Betjener

Kontroller terkarsels-
sikringen.

Svemmerafbryder i svemmerbeholderen|Tryk terkerselssikringens svemmer ca. 5 sekunder ned og kon-

troller fejlvisningen pa styringsplatinet. Fjern evt. aflejringer.

Kundeservice

Kontrollere svemmer-
ventilen.

Svemmerbeholder

Vandspejlet skal vaere 40 mm under overlgbet. Hvis svemmer-
ventilen er lukket ma der ikke udtraede vand. For indstillinger, se
servicehandbogen.

Kundeservice

efter 500 driftstimer.

Kontroller pafyldningsstanden péa oliestandsviseren.

Kontroller efterlabsti- |Styring Lukke forbrugerne (f.eks. handspreijtepistolen). Efter efterkegr- |Betjener
den. selstiden skal pumpen afbrydes.
Kontroller den auto- |Tryksensor Pumpen star, fordi der ikke findes en vandindtagelse. Abn Betjener
matiske indkobling handsprejtepistolen. Hvis trykket i hajtryksnettet falder under
indkoblingspunktet, skal pumpen indkobles.
Stramme slangernes |alle slangebgjler Stram slangernes bgjler med en momentnggle. Omdrejnings- |Betjener
bajler moment op til 28 mm nominel diameter = 2 Nm, fra 29 mm =
6 Nm.
en gang hvert halvt ar eller |Olieskift Hgjtrykspumpe Aftap olien. Pafyld 1 liter nyt olie (bestillingsnr. 6.288-016.0). |Betjener

en gang hvert halvt ar eller
efter 1000 driftstimer.

Kontroller maskinen
med hensyn til kalkaf-
lejringer.

hele vandsystemet

Funktionsfejl pa ventiler eller pumper kan hentyde pa forkalk-
ning. Gennemfar evt. en afkalkning.

Bruger med trae-
ning i afkalkning

Stramme klemmerne

Styringsskab

Stramme alle komponenternes klemmer i hovedstremkredsen.

El-installater

arligt

Sikkerhedskontrol

hele anlaegget

Sikkerhedskontrol efter direktiverne til vaeskestraler.

Sagkyndig per-
son

afhaengigt af omgivelses-
betingelserne

Kontroller ventilato-
rens filtermatte

Styringsskab

Kontroller ventilatorens filtermatter for tilsmudsning, rens evt.
Udskift filterméatten efter 10x rengaringer.

Kundeservice

Serviceaftale
Der kan aftales en servicekontrakt til apparatet med

Kércher-salgskontoret.

Frostbeskyttelse

Maskinen skal opstilles i frostbeskyttede rum. Hvis der
er fare for frost, f.eks. ved udendgrsinstallering, skal
maskinen tammes og spules med frostbeskyttelsesmid-

del.
Vand afledes.

= Vandtilferselsslangen og hgjtryksslangen skrues

fra.

= Maskinen skal kere max. 1 minut indtil pumpen og

ledningerne er tom.

Maskinen skyldes grundigt med frostvaeske
Bemaerk: Tag hensyn til frostvaeskeproducentens in-

struktioner.

= Pafyld almindeligt frostbeskyttelsesvaeske i svem-
merbeholderen op til kanten.
= Saet opsamlingsbeholderen under hgjtryksudgan-

gen.

= Teend maskinen og lad den kgres sa laenge, indtil
terkgringssikringen i svemmerbeholderen reage-
rer og maskinen afbrydes.
Herved opnar man ogsa en vis beskyttelse imod rust.

94

DA




Hjeelp ved fejl

A FARE

Fysisk Risiko! Hovedafbryderen skal veere slukket ved

alle reparationsarbejder.

fault

f:012 (013)
X 2

Fejltype 1: Anleeggets neddrift med resterende hgj-

skyttelseskontakt

30 Knap "Til" altid

ringens indgang)

optaget (sty- |2

A

B

18 Viklingsbeskyttelseskontakt |1 - trykspumper
hgijtryk: 1 :
?J ry spumpe —  Fejltype 2: Anleeggets tilstand "Klar til drift" afbry-
19 Viklingsbeskyttelseskontakt |1 des og heitrykspumperne afbrydes.
hgjtrykspumpe 2 —  Hvis der opstéar en af de ovennzevnte fejl, kan ma-
20 Viklingsbeskyttelseskontakt |1 skinen startes igen ved at trykke abningsknappen
hgjtrykspumpe 3 efter fejlen blev afhjulpet.
21 Viklingsbeskyttelseskontakt |1 Bemaerk: De 40 sidste fejl gemmes med tilherende
) dato og klokkesleet og kan vises pa displayet.
hgjtrykspumpe 4
26 Fortrykpumpens motorbe- 2

31 Knap "Fra" altid optaget (dis- |2 00:00:2000 00:00
A B
play)
32 Knap "Fra" altid optaget (styrin- |2 .
A Fejlnummer gens?indgang) piaget (st £:032 Ol/l4
B Antal af aktuelt opstaende fejl f f
. . - . 40 Vandmangel 2
Fejinum- |Fejlbeskrivelse Fejltype -
mer 41 Vandtemperaturen er for hgj |2
i C DE
01 Styringsspaending mangler |2 42 Leekageafbrydning 1 (f.eks. |2
- - — slange bristet) -

02 Display, ingen kommunikati- |2 - - A Fejlens dato

on 43 Laekageafbrydning 2 (sma lee- |2 B Fejlens klokkeslaet

kage i

10 Motorbeskyttelseskontakt 1 ge) - g Eej_:numlmer lad

hajtrykspumpe 1 45 Tryk for hejt (> 300 bar) 2 0 AeJt elnSf Istept afS_l
11 Motorbeskyttelseskontakt 1 46 Flowmaler afgiver forkert signal |2 ntal af gemte fej

hgjtrykspumpe 2 47 Overlgbsventil forkert indstillet |2
12 Mqtorbeskyttelseskontakt 1 48 HDC-type forkert indstillet 2

hejtrykspumpe 3 49 Flowmaler afgiver intet signal |2
13 Mo_torbeskyttelseskontakt 1 50 Tryksensoren til hgjtryk giver |2

hejtrykspumpe 4 intet signal
14 Motorbeskyttelsesafbryder |2 52 Temperatursensor afgiver in- |2

frekvensomformer eller fre- tet signal

kvensomformer ikke startklar 9
Fejl Mulig arsag Afhjeelpning Af hvem
Apparatet karer ikke Apparatet har ingen spaending. Kontroller stremnettet. El-installater

Motorbeskyttelseskontakten til styringen blev
aktiveret.

Kontroller motor-beskyttelseskontakten.

Kundeservice

Pumpen starter under "klar til drift tiden"
ikke hvis handsprgijtepistolen abnes

Tryksensor til hgjtrykket kablet til tryksenso-
ren defekt.

Udskift tryksensoren eller kablet.

Kundeservice

Maskinen kommer ikke op det ngdvendi-

Spul dysen.

Erstat dysen.

Betjener

ge tryk

Rerledningssystemet pa sugesiden er utzet.

Kontrollere forskruninger og slanger.

Betjener

Sikkerhedsventil uteet.

Kontroller indstillingen, monter evt. en ny taetning.

Kundeservice

Overlgbsventilen utzet eller indstillet for lavt.

Kontroller ventilens komponenter, udskift ved beskadigel-

se, rens ved tilsmudsning.

Kundeservice

Ventil til pumpen defekt, hgjtryks-magnetven-
tilen lukkes ikke.

Udskift defekte komponenter.

Kundeservice

Hajtrykspumpen "banker", manometeret

Pumpen suger luft

Kontroller sugesystemet og afhjaelp utaetheder.

Betjener

svinger steerkt.

Ventilskiven eller ventilfiederen defekt

Udskift defekte komponenter.

Kundeservice

Indlgbstrykpumpen forkalket eller defekt.

Kontroller indlgbstrykpumpen.

Betjener

Overlgbsventilen abnes og lukkes kon-
stant med 0-indtagelse

Laekage i hgjtryks-rerledningssystemet eller
handsprejtepistolen utaet.

Leekagen skal findes og taetnes.

Betjener

Kontraventilen, hhv, styringstempel-teetnin-
gen i overlgbsventilen utaet.

Overlgbsventilen saettes i stand.

Kundeservice

Fejinummer 01 vises

Styringsplatinet defekt, greannes LEDs blinker
ikke.

Kontroller styringsplatinet, udskift ved behov.

Kundeservice

Fejinummer 10, 11, 12, 13 vises

Overlgbs

Fjern grunden til overbelastningen.

Kundeservice

Fejinummer 14 vises

Motorbeskyttelsesafbryderen blev aktiveret
eller frekvensomformeren ikke startklar.

Fjern grunden til overbelastningen.

Kundeservice

Fejinummer 18, 19, 20, 21 vises

Termofgleren har udlgst i den pageeldende
motor.

Fjern grunden til overbelastningen.

Kundeservice

Fejlnummer 26 vise

Fortrykpumpens overstremsbeskyttelse blev
aktiveret.

Fjern grunden til overbelastningen.

Kundeservice

Fejinummer 40 vises Terkeringssikringen i svgmmerbeholderen  |Sgrg for vand. Betjener
har reageret.
Svemmerventilen sidder fast. Kontroller svgmmerventilen for fri gang. Betjener
Fejlnummer 41 vises Temperaturfgleren i svemmerbeholderen har |Reducer vandtillabstemperaturen. Betjener
reageret.
Fejinummer 42 vises Hajtryks-rerledningssystemet er uteet (lseka- |Laekagen skal findes og teetnes. Betjener
ge):
For mange forbrugere abnet samtidigt. Nogle forbrugere skal lukkes. Betjener
Tryksensor til hgjtryk defekt. Udskift tryksensoren. Kundeservice
Fejinummer 43 vises Ha)jtryks-mrledningssystemet er uteet (leeka- |Laekagen skal findes og teetnes. Betjener
ge):
Tryksensor til hgjtryk defekt. Udskift tryksensoren. Kundeservice

DA
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Fejl

Mulig arsag

Afhjzaelpning

Af hvem

Fejinummer 45 vises

Tryk for hgjt (> 300 bar).

Forkert dyse er sat i. Saet den rigtige dyse i.

Betjener

Tryksensor til hgjtryk defekt.

Udskift tryksensoren eller kablet.

Kundeservice

Fejinummer 46 vises

Flowmaler giver signal > 50 I/min flow, selv

Kontroller flowmaleren, udskift evt.

Kundeservice

om pumpen ikke karer.

Fejlnummer 47 vises (selvom indstillings-|Overlgbsventilen forkert indstillet. Indstil overlgbsventilen korrekt. Kundeservice

trykket ikk'e er né'let, flyder der over 400 ."' Overlabsventilen defekt. Udskift overlgbsventilen.

ter vand tilbage i svzemmerbeholderen i — - — - o~

Igbet af et tidsrum pa mere end 25 se- Indstillingstrykket er forkert indtastet i display-|Indtast indstillingstrykket korrekt.
kunder) menuen.

Kundeservice

Kundeservice

Tryksensor til hgjtryk defekt. Kundeservice

Flowmaler defekt.

Udskift tryksensoren eller kablet.
Udskift flowmaleren.

Kundeservice

Fejinummer 48 vises HDC-typen er forkert indtastet i displaymenu-|Stil HDC-typen pa Advanced. Kundeservice

en.

Flowmaler afgiver intet signal. Kontroller flowmaleren, udskift evt. Kundeservice

Tryksensoren til hgjtryk giver intet signal.

Fejinummer 49 vises
Fejlnummer 50 vises

Kontroller tryksensor og kabel, udskift evt. Kontroller print-|Kundeservice

kort A5.
Fejinummer 52 vises Temperaturfeler i svemmerbeholder afgiver |Kontroller temperaturfaler og kabel, udskift evt. Kontroller |Kundeservice
intet signal. printkort A5.

Tilbehar

Renggringsmiddel

Rensemidler letter rengaringsopgaven. | tabellen findes et udvalg af rensemidler. Inden rensemidler anvendes, skal der tages hgjde for anvisningerne pa emballagen.

Anvendelsesomrade Malgruppe Rensemiddel Karcher-betegnelse Dosering under hgjtryk
Skumme Fadevareindustrien/opskaerings- Desinfektionsrenggringsmiddel RM 732 1-3%
virksomheder Desinfektionsmiddel RM 735 0,75-7%
Skumdesinfektionsrenser, alkalisk RM 734 2-5%
Drikkevareindustrien/vinlager Skumrenser, alkalisk RM 58 ASF 1-2%
Skumrenser, surt RM 59 ASF 1-2%
Skumdesinfektionsrenser, alkalisk RM 734 2-5%
Kommune Skumrenser udenders, neutral RM 57 1-2%
Desinfektionsrenser, indenders RM 732 1-3%
Landbrug Desinfektionsrenggringsmiddel RM 732 1-3%
Desinfektionsmiddel RM 735 0,75-7%
Hajtryksrensning Drikkevareindustrien/vinlager Universalrenser RM 55 0,5-8%
Skumdesinfektionsrenser, alkalisk RM 734 2-5%
Kommune Aktivvask, alkalisk RM 81 1-5%
Landbrug Aktivvask, alkalisk RM 31 1-5%
Aktivvask, alkalisk RM 81 1-5%
Skibsudstyr Aktivvask, alkalisk RM 81 1-5%
Bil-/lastbilvaerksteder Aktivrenser, alkalisk (motor/komponenter) RM 31 1-5%
Aktivvask, alkalisk (keretgjer over-/undervognsvask) |RM 81 1-5%
Gulvrensning Fadevareindustrien/opskaerings- Intensivgulvrenser RM 750 1-5%
virksomheder Gulvgrundrenser RM 69 0,5-1%
Drikkevareindustrien/vinlager, kom- |Intensivgulvrenser RM 750 1-5%
muner Gulvgrundrenser RM 69 0,5-1%
Bil-/lastbilvaerksteder Intensivgulvrenser RM 750 1-5%
Gulvgrundrenser RM 69 0,5-1%
Skibsudstyr Intensivgulvrenser RM 750 1-5%
Gulvgrundrenser RM 69 0,5-1%
Vaskebgrste Kommune Aktivvask udendgrs, alkalisk RM 81 1-5%
Universalrenser RM 55 0,5-8%
Bil-/lastbilvaerksteder Aktivvask, alkalisk (k@retajer over-/undervognsvask) |RM 81 1-5%
Skibsudstyr Aktivvask udenders, alkalisk RM 81 1-5%
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Anlagsinstallation

Kun til autoriserede specialister!

Montering

BEMAERK

For at undgéa en overophedning af maskinen, skal op-

stillingsstedet veere godt ventileret.

—  Maskinen ma ikke forbindes ubgijeligt med vand-
lednings- eller hgjtryksledningsnettet. Koblings-
slangerne skal monteres.

— Mellem vandledningsnettet og koblingsslangen
skal der monteres en stophane.

Montering af hgjtryksledningerne

Ved monteringen skal der tages hgjde for retningslinjer-

ne af VDMA-standardblad 24416 ,Hegjtryksrenser; Fast

installerede hgjtryksrensesystemer; Terminologi, krav,

installation, kontrol* (kan kabes hos Beuth Verlag, KéIn,

www.beuth.de).

—  Trykfaldet i rerledningen skal vaere mindre end 1,5
MPa.

— Den feerdige rgrledning skal kontrolleres med 32
MPa.

— Rarledningens isolering skal vaere temperaturbe-
standig op til 100 °C.

Vandforsyning

BEMAERK

Fare for skader pa anlegget ved forsyning med uegnet
vand.

Bemaerk:Forureningeri tillabsvandet kan fore til skader
pa anleegget. Karcher anbefaler at bruge et vandfilter
med en maskebredde pa < 80 um.

Krav til ravandets kvalitet:

ph-veerdi 6,5...9,5
elektrisk ledningsevne <2000 pS/cm
afskedelige stoffer <0,5mg/l*
stoffer som kan filtres ud (korn-  |< 20 mg/I
sterrelse under 0,025 mm)

Kulbrinter <20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
Calcium <85 mg/l **
Total hardhed <15°dH **
Jern <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Kobber < 0,02 mg/l
fri for darlige lugter

* prevevolumen 1 |/ aflejringstid 30 minutter

** ved hgjere veerdier er afkalkningsforanstaltninger

ngdvendige.

= Tilslut vandindgangen med en passende vandslan-
ge til vandforsyningsnettet.

— Vandforsyningens kapacitet skal mindst veere
6000 I/h ved HDC 60/10, 9000 I/h ved HDC 90/10,
12000 I/h ved HDC 120/10 ved mindst 0,15 MPa
(HDC 60/10, HDC 90/10) hhv. 0,2 MPa (HDC 120/
10).

—  Maskiner uden fortrykspumpe: Vandtemperaturen
skal ligge veere lavere end 60 °C.

—  Maskiner med fortrykspumpe: Vandtemperaturen
skal ligge veere lavere end 85 °C.

El-tilslutning

Bemaerk: Teendingsprocesser fremkalder kortvarige
saenkninger af spandingen. Ved ugunstige stremfor-
hold kan det have en negativ indflydelse pa andre appa-
rater.

—  Se typeskilt/tekniske data for tilslutningsveerdier

—  El-ilslutningen skal gennemfares af en el-installa-
ter og svare til IEC 60364-1.

—  Stremfgrende komponenter, kabler og apparater i
arbejdsomradet skal veere i udmaerket tilstand og
veere beskyttet mod stralevand.

— HDC 60/10 (H): Denne enhed er overensstemmen-
de med IEC 61000-3-12, hvis kortslutningseffekten
(Ssc) ved indkoblingspunktet af kundens anlaeg
med det offentlige forsyningsnet er starre eller lige
med 10400 (11000) kVA. Installateren eller enhe-
dens operatgr/ejer skal sgrge for, om ngdvendigt
efter aftale med operateren af det offentlige forsy-
ningsnet, at enheden kun sluttes til et indkoblings-
punkt med en Ssc-vaerdi som er starre eller lige
med 10400 (11000) kVA.

A FARE

For at undga elektriske uheld anbefaler vi, at man an-

vender stikkontakter med et forkoblet fejlstromsrelse

(maks. 30 mA nom. udlgse-stramstyrke).

DA -1

EU-overensstemmelseserklzering

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevnte maskine i
design og konstruktion og i den af os i handlen bragte
udgave overholder de geeldende grundlaeggende sik-
kerheds- og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved aen-
dringer af maskinen, der foretages uden forudgaende
aftale med os, mister denne erkleering sin gyldighed.
Produkt: Haijtryksrenser

Type: 2.509-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2009/125/EF

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-12: 2011

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-4: 2007

EN 62233: 2008

Anvendte direktiver

(EU) 2019/1781

5.957-926

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med

dennes fuldmagt.
14 @gﬂ(

2
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Straflte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa din maskine af-
hjeelpes gratis inden for garantifristen, safremt materia-
le- og produktionsfejl er skyld i disse fejl.
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Kundeservice

Anlagstype:

Produktionsnr.

Ibrugtagning den:

Provet af:

Diagnose:

Underskrift

Provet af:

Diagnose:

Underskrift

Provet af:

Diagnose:

Underskrift

Provet af:

Diagnose:

Underskrift
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For forste gangs bruk av apparatet, les
A | denne originale bruksanvisningen, folg
den og oppbevar den for senere bruk eller

for overlevering til neste eier.
—  Det er tvingende ngdvendig a lese sikkerhetsin-
struksene nr. 5.956-309.0 fgr maskinen settes i

drift!

—  Informer straks forhandleren ved transportskader.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern NO 1
Risikotrinn NO 1
Symboler pa maskinen NO 1
Sikkerhetsanvisninger NO 1
Forskriftsmessig bruk NO 1
Funksjon NO 2
Sikkerhetsinnretninger NO 3
Maskinorganer NO 4
Ta i bruk NO 5
Betjening NO 5
Sette bort NO 5
Tekniske data NO 6
Transport NO 8
Lagring NO 8
Pleie og vedlikehold NO 8
Feilretting NO 9
Tilbeher NO 10
Installasjon av anlegget NO 11
EU-samsvarserkleering NO 11
Garanti NO 11
Kundetjeneste NO 12

Miljgvern

Materialet i emballasjen kan resirkuleres.
Ikke kast emballasjen i husholdningsav-
fallet, men lever den inn til resirkulering.

Gamle apparater inneholder verdifulle
materialer som kan resirkuleres. Disse
ber leveres inn til gjenvinning. Batterier,

\ olje og lignende stoffer ma ikke komme ut
© i miljget. Gamle maskiner skal derfor av-
hendes i egnede innsamlingssystemer.

< &9

)

Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyringsolje, diesel eller
bensin i naturen. Beskytt jordsmonnet og deponer
brukt olje pa en miljgvennlig mate.

Karcher-rengjgringsmiddel er avskiller-vennlig (ASF).
Det betyr at en oljeavskillers funksjon ikke blir hindret.
En liste av anbefalte rengjeringsmidler er vist i kapittel
"Tilbeher".

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:

www.kaercher.com/REACH

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fare
til store personskader eller til dad.

AN  ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.

A FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader.

oBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
materielle skader.

Symboler pa maskinen

Fare for brannskader! Advarsel
mot varme komponenter.

Sikkerhetsanvisninger

— Folg gjeldende lovpalagte nasjonale forskrifter for
vaeskestralemaskiner.

— Folg gjeldende lovpalagte nasjonale forskrifter om
ulykkesforhindring. Vaeskestralemaskinen ma kon-
trolleres regelmessig og resultatene av kontrollen
skal protokollfgres.

—  Sikkerhetsanvisningene vedrgrende rengjgrings-
midlene som anvendes (dvs. pa etiketten) skal fol-
ges.

Arbeidsplasser

Arbeidsplassen er ved displayet. Ytterligere arbeids-
plasser befinner seg ved tilbehgrsapparatene (spyle-
innretninger) som er tilknyttet tappestedene, avhengig
av oppbyggingen av anlegget.

Personlig verneutstyr

Ved rengjering av stgyforsterken-
de deler skal det brukes hgrselv-
ern for & unngéa herselskader.

—  Bruk egnede vernekleer og vernebriller som beskyt-
telse mot tilbakesprut av vann og smuss.

NO -1

Forskriftsmessig bruk

—  Dette anlegget leverer vann med hgyt trykk til etter-
koblede haytrykksrengjeringsenheter. Det installe-
res fast i et tart rom. Det skal der veere vanntilkob-
ling og stremtilkobling i henhold til angivelsene i
tekniske data. Det skal ikke vaere varmere enn
40°C pa monteringsstedet. Fordeling av hgytrykks-
vann skjer gjennom fast installerte rarledningsnett.

—  Som hgytrykksmedium skal det bare brukes rent
vann. Forurensninger farer til tidlig slitasje eller av-
leiringer i apparatet.

—  Ved vannhardhet over 15 °dH kan det veere n@d-
vendig med tiltak for & senke hardheten.

—  Bruk av resirkulert vann ma ferst dreftes med Kar-
cher.

A FARE

Fare for skader! Ved bruk pa bensinstasjoner og andre

farlige steder skal relevante sikkerhetsforskrifter falges.

Ikke la avligpsvann med oljeinnhold komme ned i jords-

monnet, vann eller avligpssystem. Motorvask og under-
stellsvask skal derfor bare utfgres pa egnede steder

med oljeavskiller.
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Smussfanger (pa bygningssiden)
Temperaturfaler
Lavvannssikring
Flottarbeholder

fortrykkspumpe

(Valgmulighet)

Veivakselpumpe
Sikkerhetsventil

Elektromotor

Tilbakeslagsventil
Haytrykksslange

Trykksensor for hgytrykk
Overstremsventil
Gjennomstrgmningsmaler
Flottgrventil

Stengeventil (pa bygningssiden)
Stengeventil (pa bygningssiden)
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A Rorledning/heytrykksutgang
B Vanntilfersel
C Overlgp
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Vanntilfersel

Vannet ledes fra flotterbeholderen til sugesiden ved
hjelp av pumpen. Vannivaet i flottarbeholderen holdes
konstant ved hjelp av flottgrventilen. Ved feil pa flotter-
ventilen vil vannet ledes ut av overlgpet. Ved feil pa
vanntilfgreslen gir vannmangelsikringen en feilmelding
til styringen.

Pumper

Elektromotoren driver veivakselpumpen. Pumpen ma-
ter vann under hayt trykk til trykksiden.

Hoytrykkside

Heytrykksvannet kommer via overstremningsventilen
og trykksensoren til haytrykksutgangen. [ tilknytning fin-
ner du brukerens hgytrykksnett.

Trykkregulering

Vann som ikke er tatt opp ledes tilbake til flottgrtanken
ved hjelp av overstremsventilen. Dersom alle forbruks-
enheter er avslatt, vil overstremningsventilen koble om
til tilbakestremning til flottertanken. Dersom trykket pa
utgangen stiger over maksimalt driftstr4ykk pa tross av
overstremningsventilen, apnes sikkerhetsventilen.

Styring

— Ved hjelp av laseknappen gjgres apparatet drifts-
klart. Dersom trykket i systemet synker under fast-
satt innkoblingspunkt som fglge av at en hgytrykk-
spistol apnes, kobles hgytrykkspumpene inn.

Den farste pumpen kobles inn via frekvensomfor-
meren, alle de neste pumpene vil drives direkte av
nettet.

—  Dersom gjennomstremningsmaler pa overstrgm-
ningsventilen lgses ut med hgytrykkspumper
igang, etter at alle haytrykkspistoler er lukket, vil
pumpen kobles ut igjen etter en forsinkelse dom
kan stilles inn.

—  Dersom anlegget er driftsklart og hgytrykkspumpe-
ne ikke er i drift, vil en tidsgiver koble ut anlegget et-
ter den innstilte tiden.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for a beskytte bru-
keren og ma ikke settes ut av drift eller omgas.

Vannmangelsikring, flottarbeholder

Vannmangelsikring forhindrer innkobling av hgyttrykks-
pumpene ved vannmangel.

Temperaturfaler

Temperaturfaleren kobler ut maskinen nar det blir for
hgy temperatur pa vannet.

Viklingsbeskyttelseskontakt

Viklingskontakten i motorviklingen for pumpen kobler ut
motoren ved termisk overbelastning.

Sikkerhetsventil

—  Sikkerhetsventilen vil &pne seg dersom overstrgm-
ningsventilen er defekt.

—  Overstrgmsventilen er innstilt og plombert fra fa-
brikken. Justering ma kun foretas av kundeservice.

Overstremsventilen med
gjennomstremningsmaler

—  Dersom samtlige haytrykkspistoler lukkes, apnes
overstramningsventilen og hele vannmengden
stremmer tilbake til flottartanken. Hoytrykkspum-
pene kobles ut ved hjelp av gjennomstremnings-
maler etter innstilt forsinkelsestid.

—  Vannmengde som ikke er tatt opp stremmer tilbake
til flottartanken via overstremsventilen.

Trykksensor for haytrykk

Dersom haytrykkspistolene apnes igjen, vil pumpen
startes igjen av trykksensoren for haytrykk.

NO -3
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Maskinorganer

15 [

1  Flottarbeholder 16 fortrykkspumpe

2 Flottgrventil (Valgmulighet)

3 Vanntilkobling 17 Haytrykksslange

4  Elektromotor 18 Display

5  Sikkerhetsventil 19 Temperaturfaler

6  Trykkakkumulator 20 Lavvannssikring

7  Oljeavtappingsskrue 21 Gjennomstremningsmaler
8  Oljenivaindikator 22 Trykksensor for haytrykk
9 Oljebeholder 23 Overstremsventil

10 Haytrykkspumpe 24 Hoytrykksforsyning

11 Filtervifte

12 Hovedbryter

13 Koblingsskap

14 Utgangsfilter

15 Fremre kledningsplate
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A FARE

Fare for personskade! Apparat, tilfarselsledninger, hay-
trykksledning og tilkoblinger ma veere i feilfri tilstand.
Maskinen skal ikke brukes dersom det ikke er i feilfri
stand.

Betjening

Sikkerhetsanvisninger

Haytrykksvaskeren méa brukes pa korrekt méte. Bruke-
ren mé ta hensyn til forholdene pa det aktuelle bruksste-
det, og vaere oppmerksom pa andre personer som méat-
te befinne seg i neerheten.

La aldri heytrykksvaskeren sta uten oppsyn nér den er
i gang.

A FARE

—  Forbrenningsfare fra varmt vann! Ikke rett vann-
strédlen mot mennesker eller dyr.

Forbrenningsfare fra varme deler av anlegget! Ved
drift med varmt vann, ikke berar uisolerte rarlednin-
ger og slanger. Stralergret skal kun holdes i gripe-
handtakene.

Forgiftningsfare eller fare for etsing fra rengjarings-
middel! Falg anvisninger p& rengjaringsmiddelet.
Oppbevar rengjeringsmiddelet utilgjengelig for
uvedkommende.

A FARE

Livsfare pa grunn av elektrisk stat! Ikke rett vannstralen
mot falgende innretninger:

—  Elektriske apparater og installasjoner,

— anlegget selv,

—  alle stramferende deler i arbeidsomradet.

Vannstralen som trenger ut av stralergret genererer en
tilbakeslagskraft. Som falge av rgrets bayning, virker
kraften oppover.

FARE

—  Fare for skader! Tilbakeslagskraften i straleraret
kan gjare at du bringes ut av balanse. Risiko for at
du kan falle. Stralergret kan slynges rundt og ska-
de personer. Ha et stadig stasted og hold godt fast
i heytrykkpistolen. Klem aldri fast hendelen pa hay-
trykkpistolen.

—  Ikke rett stralen mot deg selv eller andre for & ren-
gjore kleer eller skotay.

—  Fare for skade pa grunn av deler som slynges ut i
luften! Bruddstykker eller gjenstander kan skade
personer eller dyr. Rett aldri vannstralen mot skjere
eller lgse gjenstander.

—  Fare for ulykker ved skader! Dekk og ventiler ren-
gjeres med en avstand pa minst 30 cm.

A FARE

Fare pa grunn av helsefarlige stoffer! Ikke spyl falgende

stoffer fordi helsefarlige stoffer kan virvles opp:

—  asbestholdige materialer,

—  materialer som kan inneholde helseskadelige stof-
fer.

A FARE

—  Fare for skader ved utstramming av (muligvis)
varmt vann! Kun originale Kércher-hgytrykkslanger
er optimalt tilpasset anlegget. Ved bruk av andre
slanger bortfaller garantidekningen.

—  Helsefare fra rengjeringsmiddel! Pa grunn av even-
tuelt innblandet rengjgringsmiddel er vannet fra
maskinen ikke av drikkevannskvalitet.

—  Fare for hgrselskader ved arbeid med stayforster-
kende deler! | slike tilfeller skal det brukes harselv-
ern.

Maskinvibrasjon

A  ADVARSEL

Lengre tids bruk av maskinen kan pga. vibrasjonene

fore til blodomlgpsforstyrrelser i hendene.

En generell brukstid kan ikke fastsettes, da denne er av-

hengig av flere faktorer:

— Personlig anlegg for darlig blodomlgp (ofte kalde
fingre, kribling i fingrene).

—  Lav omgivelsestemperatur. Bruk varme hansker
for beskyttelse av hendene.

—  For hardt grep hindrer blodomlgpet.

—  Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn arbeid med
innlagte pauser.

Ved regelmessig, langvarig bruk av maskinen og ved

gjentatte tilfeller av tegn pa darlig blodomlgp (f.eks. krib-

ling i fingrene, kalde fingre), vil vi anbefale undersgkel-

se av lege.

Display
Merknad:

A B C D
T

FREE & NE
o

/

E F G H I
A Apneknapp
B LCD-display
C Stolpeindikator (hvert felt ca. 20% av nominelt
trykk)
D Feilmelding pumpe 1-4
E Endre verdi (-) eller bevege markgren til venstre
F  Endre verdi (+) eller bevege markgren til hgyre
G Bekreftelsestast (OK)
H Avbryt (ESC)
| Systemtrykk
J  Samlefeil
K Vannmangel
L

Aktuell pumpe er innkoblet

Nar anlegget er driftsklart vil de aktuelle driftstime-
ne til hgytrykkspumpene vises avvekslende med
driftstrykket.

—  Ved utlgsning av feil vil de vises i displayet avveks-
lende (se "Hjelp ved feil").

Sette opp driftsberedskap

A FARE

Vannstralen kan veere varm - fare for skader!

A FARE

Kontroller alltid haytrykkslangen for skader for bruk av

haytrykksvaskeren. Haytrykkslanger med skader ma

skiftes ut umiddelbart.

= Hoytrykkslange, rerledninger, armaturer og strale-
ror skal kontrolleres for skader fgr hver bruk.

= Kontroller at slangekupplinger sittwer fast og er tet-
te.

Sla av i ngdsfall

Sett hovedbryteren i posisjon "0”.
Steng vanntilferselen.
Trykk pa sproytepistolen til apparatet er trykklgst.

Sla apparatet pa

Apne vannkranen.

Sett hovedbryteren i posisjon "1”.

Trykk pa opplasingstasten.

Gjennomfare rengjering.

Merknad:Ved regnjgringspause som er lengre enn inn-
stilt forsinkelsestid (min. 30 min) vil apparatet stoppes.
Samtidig startes en innstillbar driftsberedskapstid.
Innenfor denne tiden vil apparatet startes automatisk
ved trykkfall som falge av at en hgytrykkspistol apnes.

Sette opp igjen driftsberedskap
Trykk pa opplasingstasten.
Sla maskinen av

Sett hovedbryteren i posisjon "0”.

Steng vanntilfarselen.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er trykklgst.
Sikre handspreytepistolen med sikringstasten mot
utilsiktet innkobling.

(X7

(XX

v

(A X7

NO -5

Sette bort

Ved lengre driftspauser eller det ikke er mulig med en
frostsikker installason, skal fglgende tiltak gjennomfe-
res (se kapittel "Pleie og vedlikehold", avsnitt "Frostbe-
skyttelse"):

= Tapp ut vannet.

= Spyl frostvaeske gjennom apparatet.

= Sla av og las hovedbryter.
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Tekniske data

| HDC60/M0 | HDC90/10 | HDC12010 | HDCG0/0H | HDC90/10H | HDC 120/10H
Effektspesifikasjoner
Arbeidstrykk MPa (bar) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100)
Maks. driftstrykk (sikkerhetsven- MPa (bar) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140)
til)
Transportmengde Itime (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Vanntilkobling
Tilferselsmengde (min) Iitime (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Tilferselstrykk (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0)
Tilferselstrykk (max) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Vanntilfarsels-temperatur (max) |°C 60 60 60 85 85 85
Elektrisk tilkobling
Stremtype -- 3~ 3~ 3~ 3~ 3~ 3~
Frekvens Hz 50 50 50 50 50 50
Spenning \Y 400 400 400 400 400 400
Kapasitet kW 22 34 45 23,5 35,5 46,5
Elektriske sikringer (trege) A 50 80 100 50 80 100
Beskyttelsestype - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse -- | | | | | |
Elektroforsyningsledning mm? 4x 16 4x 35 4x 35 4x 16 4x 35 4x 35
Mal og vekt
Lengde mm 1168 1168 1168 1168 1168 1168
Bredde mm 800 800 800 800 800 800
Hoyde mm 1469 1469 1881 1881 1881 1881
Typisk driftsvekt kg 450,1 545,1 650,1 470,1 565,1 670,1
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79
Stoy
Stoytrykksniva L, dB(A) 74 76 76 74 76 76
Usikkerhet K, dB(A) 1 1 1 1 1 1
Hand-arm vibrasjonsverdi
Hoytrykkspistol m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63
Stralerer m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52
Usikkerhet K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

Unntaksgrunn i henhold til forordning (EU) 2019/1781 vedlegg | avsnitt 2 (12): a)
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A FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle skader! Pass péa vekten av apparatet ved transport.
= Ved transport i kjgretoyer skal apparatet sikres mot a skli eller velte etter de til enhver tid gjeldende regler.

A FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle skader! Pass pa vekten av apparatet ved lagring.

Pleie og vedlikehold

A FARE
Fare for skader! Hovedbryteren skal slas av ved alle vedlikeholds- og reparasjonsarbeider.

Vedlikeholdsplan

Tidspunkt Aktivitet Relevant komponentgruppe Prosedyre av hvem
daglig Kontroller hgytrykk- |Hoytrykkspistol Kontroller om haytrykkpistolen lukker tett. Kontroller sikringen |Bruker
pistol mot utilsiktet betjening. Skift ut defekte haytrykkpistol.
Kontroller hgytrykk- |Utgangsledninger, slanger til arbeids-  |Kontroller slangene for skader. Defekte slanger skal straks skif-|Bruker
slanger maskin tes. Fare for ulykker!.
Ukentlig eller etter 40 kontroller anlegget for |Hele anlegget Kontroller at pumpe, overstremningsventil og ledningssystem |Bruker/kundeser-
driftstimer tetthet er tette. Ved oljelekkasje under pumpen eller ved utettheter pa |vice

mer enn 3 draper vann pr. minutt skal kundeservice kontaktes.
Hold lekkasjehull apne.

Kontrollere oljetilstand|Oljenivaindikator pa pumpen Dersom oljen er melkeaktig skal den skiftes. Bruker
Kontrollere oljeniva  |Oljenivaindikator pa pumpen Kontroller oljeniva pa pumpene. Ved behov ettefylles olje (be- |Bruker
stillingsnr. 6.288-016)
Manedlig eller hver 200.  |Kontrollere pumpe Hoytrykkspumpe Kontroller pumpen for lekkasjer. Ved mer enn 3 draper vann pr. |Bruker
driftstime minutt, kontakt kundeservice.
Kontroller vannman- |Flotterbryter i flottarbeholder Flottaren pa vannmangelsikringen trykkes ned i ca. 5 sekunder, |Kundetjeneste
gesikringen kontroller feilvisning pa styringskortet. Fjern eventuelle avleirin-
ger.
kontroller flottgrventil |Flotterbeholder Vannspeilet skal ligge 40 mm under overlgpet. Ved lukket flot- [Kundetjeneste
terventil skal det ikke komme ut noe vann. For innstilling, se ser-
vicehandbok.
Kontroller etterlgpsti- |Styring Forbruker (f.eks. haytrykkspistol) lukkes. Etter forsinkelsen skal |Bruker
den. pumpen stoppe.
kontroller automatisk |Trykksensor Pumpen star da det ikke er noe vannuttak. Apne haytrykkspis- |Bruker
innkobling tolen. Dersom trykket i haytrykksnettet synker under innslags-
punktet, skal pumpen koble inn.
stramm til slange- alle slangeklemmene Stramm til slangeklemmene ved hjelp av momentngkkel. Til- |Bruker
klemmene trekkingsmoment til 28 mm nominell diameter = 2 Nm, fra 29
mm =5 Nm.
Hver halvar eller etter 500 |Oljeskift Hoytrykkspumpe Tapp ut oljen. Ettefylle 1 liter ny olje (bestillingsnr. 6.288-016.0) |Bruker
driftstimer Kontroller fyllingsniva pa oljenivaindikatoren.
Hver halvar eller etter 1000 [Kontroller apparatet |hele vannsystemet Funksjonsfeil pa ventiler eller pumper kan tyde pa forkalknin- |Bruker med opp-
driftstimer for kalkavleiringer. ger. Gjennomfer avkalking hvis ngdvendig. leering i avkalking
stramm til klemmer  |Koblingsskap Alle klemmene pa komponentene i hovedstremkretsen stram- |Elektriker
mes til.
arlig Sikkerhetskontroll Hele anlegget Sikkerhetskontroll etter retningslinjer for vaeskestralemaskiner. |Sakkyndig
avhengig av omgivelses- |Filtermatter pa viften |Koblingsskap Filtermattene pa viften kontrolleres for smuss og skal eventuelt |Kundetjeneste
forholdene kontrolleres rengjores. Etter 10x rengjgringer skiftes filtermattene mot nye.

Vedlikeholdskontrakt

Du kan innga en vedlikeholdsavtale for apparatet med
det lokale Karcher-salgskontoret.

Frostbeskyttelse

Apparatet skal installeres i et frostfritt milja. Ved risiko
for frost, f.eks. ved utendears installasjon, ma apparatet
temmes og gjennomskylles med et frostbeskyttende
middel.

Tapp ut vannet

= Skru av vanntilferselslange og hgytrykkslange.
= La apparatet ga i maks. 1 minutt til pumpe og slan-
ger er tomme.

Spyl frostvaeske gjennom apparatet.

Merk: Fglg bruksanvisning for frostvaesken.

= Fyll flottarbeholderen helt opp med vanlig frost-
vaeske.

= Still en oppsamlingsbeholder under haytrykksutlg-
pet.

= Sla pa maskinen og la den g helt til vannmangel-
sikringen i flotterbeholderen lgser seg ut og slar av
apparatet.

Dermed oppnas en viss korrosjonsbeskyttelse.



Feilretting

A FARE

18 Viklingsbeskyttelseskontakt |1 — Feiltype 1: Ngddrift av anlegget med resten av hgy-
Fare for personskade! Hovedbryteren skal slas av ved heytrykkspumpe 1 tryl_<kspum.pene. ] .
alle reparasjonsarbeider. 19 Viklingsbeskyttelseskontakt |1 - Eelliyplsz Anleggetskdrlljfitsbe;edskap slas av og
haytrykkspumpe 2 aytrykkspumpnene kobles ut. .
A — Dersom en av de overnevnte feilene oppstér, kan
20 Viklingsbeskyttelseskontakt |1 apparatet tas i bruk igjen, etter at feilen er rettet,
haytrykkspumpe 3 ved & trykke pa laseknappen.
fault 21 Viklingsbeskyttelseskontakt |1 Merknad:
heytrykkspumpe 4
26 Motorvernbryter fortrykkpum- |2
£:012  (013) be Ao B
x A 30 Tast "Pa" fast inntrykket (inn- |2
gang styring)
31 Tast "Pa" fast inntrykket (dis- |2 00:00:2000 00:00
A B play)
32 Tast "Av" fast inntrykket (inn- {2 £:032 01 / 14
- gang styring) °
A Feilnummer 0 v | 5 \ f f
B Antall av aktuelle gjeldende feil annmange
Feilnum- |Feilbeskrivelse Feiltype 41 Vanntemperatur for hay 2
mer 42 Lekkasje-utkobling 1 (f.eks. |2 C D E
- edelagt slange)
o Styrespenning mangler 2 43 Lekkasje-utkobling 2 (liten |2 A Dato for feilhendelse
02 Display, ingen kommunika- |2 lekkasje) B Klokkeslett for feilhendelse
> 45 For hayt trykk (> 300 b 2 ¢ Feilnummer
10 Motorvernbryter hgytrykks- |1 '“:’r oyt trykk ( _ qar) i D Listeplass for feil
pumpe 1 46 Gjennomstrgmningsmaler gir |2 E  Antall lagrede feil
11 Motorvernbryter hgytrykks- |1 intet signal.
pumpe 2 47 Matemengde feil innstilt. 2
12 Motorvernbryter hgytrykks- |1 48 HDC-modell er feil innstilt 2
pumpe 3 49 Gjennomstrgmningsmaler gir |2
13 Motorvernbryter haytrykks- |1 intet signal
pumpe 4 50 Trykksensor for hgytrykk le- |2
14 Motorvernbryter frekvensom- |2 verer ikke signal
former eller frekvensomfor- 52 Temperatursensor gir intet |2
mer ikke klar signal
Feil Mulige arsaker Retting av hvem
Hoytrykksvaskeren gar ikke Ingen spenning pa maskinen. Kontroller stremnettet. Elektriker
Motorvernbryter for styring er utlast. Kontroller motorvernbryter. Kundetjeneste
Pumpen starter ikke under beredskapsti-| Trykksensor for haytrykk eller kabel til trykk- |Trykksensor eller kabel skiftes. Kundetjeneste
den ved a ta handspreytepistolen i bruk. |sensor er defekt.
Haytrykksvaskeren bygger ikke opp fullt [Dysen utspylt. Sett pa dysen. Bruker
trykk Rerledningssystemets sugeside utett. Kontroller skrukoblinger og slanger. Bruker
Sikkerhetsventil utett. Kontroller innstilling, ved behov monter nye pakninger. Kundetjeneste
Overstremningsventil utett eller stilt inn for ~ |Kontroller ventildeler, skift dersom skadet, rengjer for til-  |Kundetjeneste
lavt. smussing.
Ventil i pumpe defekt, haytrykk-magnetventil |Skift ut defekte deler. Kundetjeneste
lukker ikke.
Haytrykkspumpe banker, manometer Pumpe suger luft. Kontroller sugesystem og rett opp utettheter. Bruker
svinger sterkt. Ventilskive eller ventilfjser defekt. Skift ut defekte deler. Kundetjeneste
Fortrykkspumpe forkalket eller defekt. Kontroller fortrykkspumpe. Bruker
Overstremningsventil apner og lukker  |Lekkasje i haytrykksledningssystem eller Finn lekkasjen og tett den. Bruker
stadig ved O-uttak. heytrykkspistol utett.
Tilbakeslagsventil henholdsvis styrekolbe-  |Reparer overstremningsventil. Kundetjeneste
pakning i overstremningsventil er utett.
Feilnummer 01 vises Styringskort defekt, grenne LED blinker ikke. |[Kontroller styringskortet, skift ved behov. Kundetjeneste
Feilnummer 10, 11, 12, 13 vises. Overstremnings vernebryter for angjeldende |Rett opp overbelastningsgrunn. Kundetjeneste
heytrykkspumpe er utlgst.
Feilnummer 14 vises Motorvernbryter er utlgst eller frekvensomfor-|Rett opp overbelastningsgrunn. Kundetjeneste
mer er ikke klar.
Feilnummer 18, 19, 20, 21 vises. Termofgler i angjeldende motor er utlgst. Rett opp overbelastningsgrunn. Kundetjeneste
Feilnummer 26 vises Overstems vernebryter pa fortrykkspumpe er |Rett opp overbelastningsgrunn. Kundetjeneste
utlgst.
Feilnummer 40 vises Vannmangelsikring i flottarbeholderen er ut- |Rett opp vanmangel. Bruker
lgst.
Flotterventil kliemmer. Kontroller at flottarventilen gar lett. Bruker
Feilnummer 41 vises Temperaturfoler i flottarbeholderen er utlgst. [Reduser temperatur pa tilfert vann. Bruker
Feilnummer 42 vises Hoytrykk rarledningssystem utett (lekkasje). |Finn lekkasjen og tett den. Bruker
For mange forbrukere er apnet samtidig. Lukk noen forbrukere. Bruker
Trykksensor for hgytrykk defekt. Skift trykksensor. Kundetjeneste
Feilnummer 43 vises Haytrykk rgrledningssystem utett (lekkasje). |Finn lekkasjen og tett den. Bruker
Trykksensor for hgytrykk defekt. Skift trykksensor. Kundetjeneste
Feilnummer 45 vises For hgyt trykk ( > 300 bar) Feil dyse montert. Monter de riktige dysene Bruker
Trykksensor for hgytrykk defekt. Trykksensor eller kabel skiftes. Kundetjeneste
Feilnummer 46 vises Gjennomstremsmaler gir signal > 50 I/min Kontroller gjennomstremningsmaler, eventuelt skifte. Kundetjeneste
gjennomstrgmning, selv om det ikke kjgrer
noen pumper.
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Feil Mulige arsaker Retting av hvem
Feilnummer 47 vises (selv om skal-tryk- |[Matemengde feil innstilt. Stille inn korrekt motorturtall. Kundetjeneste
ket ikke er nédd_sé flyter mer enn 400 li- Overstremningsventil defekt Skift ut overstremsventil. Kundetjeneste
ter vann tilbake i flotterbeholderen, over
et tidsrom pa mer enn 25 sekunder). Skal-trykket er oppgitt feil i displaymenyen. |Oppgi skal-trykket riktig. Kundetjeneste
Trykksensor for hgytrykk defekt. Trykksensor eller kabel skiftes. Kundetjeneste
Gennomstrgmningsmaler defekt. Skift ut overstremningsmaleren. Kundetjeneste
Feilnummer 48 vises HDC-modellen er feil innstilt. Still HDC-modellen pa Advanced. Kundetjeneste
Feilnummer 49 vises Gjennomstrgmningsmaler gir intet signal. Kontroller gjennomstremningsmaler, eventuelt skifte. Kundetjeneste
Feilnummer 50 vises Trykksensor for hgytrykk leverer ikke signal. |Kontroller trykksensor, eventuelt skifte. Test Platine A5.  |Kundetjeneste
Feilnummer 52 vises Temperatursensor gir intet signal. Kontroller trykksensor, eventuelt skifte. Test Platine A5.  |Kundetjeneste

Tilbehor

Rengjeringsmiddel

Rengjgringsmiddel letter rengjeringsarbeidet. Tabellen refererer til et utvalg av rengjeringsmidler. Innen rengjeringsmiddelet anvendes, ma anvisningene pa forpakningen le-

ses og overholdes.

Bruksomrade Malgruppe Rengjsringsmiddel Kéarcher-betegnelse Dosering i haytrykk
Skum Naeringsmiddelindustri/slakterier Desinfiseringsmiddel RM 732 1-3%
Desinfeksjonsmiddel RM 735 0,75-7%
Skumdesinfeksjons-rengjgringsmiddel, alkalisk RM 734 2-5%
Drikkevarer/bryggerier Skumrens, alkalisk RM 58 ASF 1-2%
Skumrens, sur RM 59 ASF 1-2%
Skumdesinfeksjons-rengjgringsmiddel, alkalisk RM 734 2-5%
Kommuner Skumrens utenders, ngytral RM 57 1-2%
Desinfeksjonsmiddel, innenders RM 732 1-3%
Landbruk Desinfiseringsmiddel RM 732 1-3%
Desinfeksjonsmiddel RM 735 0,75-7%
Haytrykksrengjaring Drikkevarer/bryggerier Universalrengjeringsmiddel RM 55 0,5-8%
Skumdesinfeksjons-rengjgringsmiddel, alkalisk RM 734 2-5%
Kommuner Aktivt vaskemiddel, alkalisk RM 81 1-5%
Landbruk Aktivt vaskemiddel, alkalisk RM 31 1-5%
Aktivt vaskemiddel, alkalisk RM 81 1-5%
Skipsutrustning Aktivt vaskemiddel, alkalisk RM 81 1-5%
Bilverksteder Aktivt regnjgringsmiddel, alkalisk (motor/deler) RM 31 1-5%
Aktivt vaskemiddel, alkalisk (kjgretgy over/under) RM 81 1-5%
Gulvrengjering Naeringsmiddelindustri/slakterier Intensiv grunnrengj@ring RM 750 1-5%
Gulvvask RM 69 0,5-1%
Drikkevarer/bryggerier, kommuner |Intensiv grunnrengjering RM 750 1-5%
Gulvvask RM 69 0,5-1%
Bilverksteder Intensiv grunnrengjering RM 750 1-5%
Gulvvask RM 69 0,5-1%
Skipsutrustning Intensiv grunnrengj@ring RM 750 1-5%
Gulvvask RM 69 0,5-1%
Vaskebgrste Kommuner Aktivt vaskemiddel, utenders, alkalisk RM 81 1-5%
Universalrengjeringsmiddel RM 55 0,5-8%
Bilverksteder Aktivt vaskemiddel, alkalisk (kjaretgy over/under) RM 81 1-5%
Skipsutrustning Aktivt vaskemiddel, utenders, alkalisk RM 81 1-5%
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Installasjon av anlegget

Kun for autorisert fagpersonale!

Montering

OBS

For & unngéa overoppvarming av appratet ma monte-

ringsstedet veere tilstrekkelig ventilert.

—  Apparatet skal ikke ha fast forbindelse med vann-
lednings- eller hgytrykksnettet. Forbindelsesslan-
ge ma absolutt monteres.

—  Mellom vannledningsnettet og forbindelsesslangen
skal det monteres en stengekran.

Montering av haytrykksslanger

For tyskland: Ved monteringen skal angivelsene i

VDMA-enhetsblad 24416 "Haytrykksvasker, fast instal-

lerte haytrykksrengjeringssystemer, begreper, krav, in-

stallasjon, kontroll" fglges (kan bestilles fra Beuth Ver-

lag, KéIn, www.beuth.de).

—  Trykkfalletirgrledningen ma ikke komme under 1,5
MPa.

— Den ferdige rerledningen ma testes med 32 MPa.

— Isolasjonen rundt rgrledningen ma veere tempera-
turbestandig opptil 100 °C.

Vanntilfersel

OBS

Fare for skade pa anlegget ved forsyning med uegnet
vann.

Merk: Forurensninger i vannforsyningen kan skade an-
legget. Karcher anbefaler bruk av vannfilter med mas-
kevidde < 80 um.

Krav til vannkvalitet:

pH-verdi 6,5...9,5
elektrisk ledningsevne <2000 pS/cm
utfellingsbare stoffer <0,5mg/l*

avfiltrerbare stoffer (kornstgrrelse |< 20 mg/I
under 0,025 mm)

Hydrokarbonater <20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
Kalsium <85 mg/l **
Total hardhet <15°dH **
Jern <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Kopper < 0,02 mg/l

uten ubehagelig lukt

* Prgvevolum 1 liter, utfellingstid 30 minutter

**Ved hgyere verdier er det n@gdvendig med avkalkings-

tiltak.

= Vanninnlgp kobles med vannslange til vannled-
ningsnettet.

—  Kapasiteten av vannforsyningen ma veere minst
6000 I/h ved HDC 60/10, 9000 I/h ved HDC 90/10,
12000 I/h ved HDC 120/10 ved minst 0,15 MPa
(HDC 60/10, HDC 90/10) eller 0,2 MPa (HDC 120/
10).

—  Apparat uten fortrykkspumpe: Vanntemperaturen
ma ligge under 60 °C.

—  Apparat med fortrykkspumpe: Vanntemperaturen
ma ligge under 85 °C.

Elektrisk tilkobling

Merk: Innkopling av apparatet genererer kortvarige
spenningsfall. Ved ugunstige forhold i stremnettet kan
dette ogsa fa innvirkning pa andre apparater.

—  Se typeskilt og tekniske data for tilkoblingsverdier.

—  Den elektriske tilkoblingen ma foretas av en servi-
cemonter eller en autorisert elektriker og ma vaere
iht. IEC 60364-1.

—  Stremfgrende deler, kabler og apparater i arbeids-
omradet ma veere i feilfri stand og spylesikre.

— HDC 60/10 (H): Dette apparatet er i samsvar med
IEC 61000-3-12 under forutsetning av at kortslut-
ningseffekten Ssc ved tilkoblingspunktet mellom
kundens anlegg og det offentlige stramnettet er
starre eller lik 10400 (11000) kVA. Det er installa-
tarens eller driveren av apparatets ansvar a sikre,
eventuelt ved kontakt med stremleverandgren, at
dette apparatet kobles til et punkt med Ssc-verdi
som er sterre eller lik 10400 (11000) kVA.

A FARE

For a unnga el-ulykker anbefaler vi at du bruker stikkon-

takter med forankoblede vernebrytere for & beskytte

mot feilstrom (maks. nominell utlasningsstrem: 30 mA).

NO -1

EU-samsvarserklaring

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt nedenfor oppfyl-
ler de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i de
relevante EU-direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfgrt av oss. Ved endringer
pa maskinen som er utfert uten vart samtykke, mister
denne erkleeringen sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker

Type: 2.509-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2009/125/EU

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-12: 2011

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6—4: 2007

EN 62233: 2008

Anvendte direktiver

(EU) 2019/1781

5.957-926

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

styret.
W @gﬂ(

2
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Ansvarlig for dokumentasjon:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Straflte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis
innenfor garantitiden dersom arsaken er en material- el-
ler produksjonsfeil.
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Kundetjeneste

Anleggstype: Prodksjonsnr.: Tatt i bruk den:
Kontroll gjennomfart den:
Funnet:
Underskrift
Kontroll gjennomfart den:
Funnet:
Underskrift
Kontroll gjennomfart den:
Funnet:
Underskrift
Kontroll gjennomfart den:
Funnet:
Underskrift
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Léas bruksanvisning i original innan aggre-
A | gatet anvands forsta gangen, folj anvis-

ningarna och spara driftsanvisningen for
framtida behov, eller for nasta agare.

—  Bruksanvisning samt sékerhetsanvisning nr.
5.956-309.0 maste lasas fore forsta anvandnings-
tillfallet!

— Informera inkdpsstallet omgaende vid trans-

portskador.
Miljéskydd SV 1
Risknivaer SV 1
Symboler pa aggregatet SV 1
Séakerhetsanvisningar SV 1
Andamalsenlig anvandning SV 1
Funktion SV 2
Sakerhetsanordningar SV 3
Aggregatelement SV 4
Idrifttagning SV 5
Handhavande SV 5
Nedstangning SV 5
Tekniska data SV 6
Transport SV 8
Forvaring SV 8
Skoétsel och underhall SV 8
Atgarder vid stérningar 5% 9
Tillbehor SV 10
Anlaggningsinstallering SV 11
EU-férsékran om éverensstdmmelse SV 1"
Garanti SV 11
Kundservice SV 12

Miljoskydd

Emballagematerialen kan atervinnas.
Kasta inte emballaget i hushallssoporna
utan lamna det till &tervinning.

Kasserade apparater innehaller atervin-
ningsbart material som bor ga till atervin-
ning. Batterier, olja och liknande dmnen
\ far inte komma ut i miljon. Overlamna

© skrotade aggregat till ett lampligt atervin-
ningssystem.

<] &b

)

Motorolja, varmeolja, diesel och bensin far inte slappas
ut i miljon. Skydda marken och avfallshantera forbru-
kad olja pa ett miljovanligt satt.

Karcher rengdringsmedel ar avskiljningsvanliga (ASF).
Detta innebar att en oljeavskiljares funktion inte hin-
dras. Du finner en lista med rekommenderade reng6-
ringsmedel i kapitel "Tillbehor".

Upplysningar om ingredienser (REACH)

Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

A FARA

Varnar om en omedelbart éverhdngande fara som kan
leda till svara personskador eller dédsfall.

A VARNING

Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
svéra personskador eller déden.

A  FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
lattare personskador.

OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Symboler pa aggregatet

Férbréanningsrisk! Varning fér
mycket varma enheter.

Sédkerhetsanvisningar

— Beakta lagstadgade, nationella féreskrifter for hog-
tryckstvattar.

—  Beakta géllande, nationella regelverk for olycks-
fallsskydd. Hogtryckstvattar maste kontrolleras re-
gelbundet och kontrollresultatet maste noteras
skriftligt.

— Beakta de sé@kerhetshanvisningar som foljer de
rengdringsmedel som anvéands (i.r. pa etiketten).

Arbetsplatser

Arbetsplatsen finns i displayen. Ytterligare arbetsplat-
ser finns, beroende pa anlaggningsstrukturen, pa tillbe-
hérsutrustningen (sprutanordningar), som monteras pa
anslutningspunkterna.

Personlig skyddsutrustning

Bar horselskydd for att minska ris-
ken for horselskador nar bullerfor-
starkande delar rengors.

—  Bérlampliga skyddskldader och skyddsglaségon
som skydd mot tillbakasprutande vatten eller
smuts.

SV -1

Andamalsenlig anvindning

—  Denna anlaggning transporterar vatten med hogt
tryck till senare inkopplade enheter for hégtrycks-
rengdring. Den installeras fast i ett torrt utrymme.
En vattenanslutning och elanslutning som motsva-
rar uppgifterna i de tekniska data maste finnas i
detta utrymme. Temperaturen pa uppstallningss-
platsen far inte 6verstiga 40 °C. Distributionen av
hogtrycksvattnet sker via ett fast installerat rérled-
ningsnat.

— Endast rent vatten far anvandas som hogtrycksme-
dium. Nedsmutsning leder till férslitningar eller av-
lagringar i apparaten pa ett for tidigt statdum.

—  Vid varden 6ver 15 °dH kan atgarder for att minska
hardheten vara nédvandiga.

—  Anvandning av ateranvant vatten far endast ske ef-
ter samrad med och tillatelse fran Karcher.

A FARA

Skaderisk! Vid anvédndning pa bensinmackar eller an-

dra riskfyllda omraden maste géllande sdkerhetsfore-

Skrifter foljas.

Avloppsvatten, innehallande mineralolja, far inte kom-
ma ut i mark, vattendrag eller kanalisation. Motor- och
underredestvatt utfors darfér enbart pa lampliga plat-
ser, utrustade med oljeavskjiljare.
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Funktion

Flodesschema
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HDC
60/XX

HDC
90/XX

HDC

120/XX 7\

Smutsuppsamlare (anvandningsplatsen)
Temperatursensor

1 A Rorledning/hdgtrycksutgang
2

3 Vattenbristsakring

4

5

B Vattentillforsel
C  Overrinning
Flottérbehallare
Fortryckspump
(Alternativ)
6  Vevaxelpump
7  Sékerhetsventil
8  Elmotor
9  Strypbackventil
10 Hoégtrycksslang
11 Trycksensor for hégtryck
12 Overstrémningsventil
13 Flédesmataren
14  Flottorventil
15 Stoppventil (fabriksinstalld)
16 Stoppventil (fabriksinstalld)
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Vattentillforsel

Vattnet fors fran flottdrcisternen till pumpens sugsida.
Vattennivan i flottorcisternen halls konstant med hjalp
av flottdrventilen. Om flottérventilen inte skulle fungera
rinner vattnet bort genom braddavioppet. Om vattentill-
forslen stérs sands ett felmeddelande fran vattenbrist-
sakringen till styrningen.

Pumpar

Elmotorn driver vevaxelpumpen. Pumpen transporterar
vattnet under hogt tryck till trycksidan.

Hogtryckssidan

Hogtrycksvattnet nar hogtrycksutgangen via spillvatten-
ventilen och trycksensorn. Darefter foljer anvandarens
hogtrycksnat.

Tryckreglering

Vatten som inte anvants aterfors till flottérbehallaren
Over 6verstromningsventilen. Om alla férbrukare ar av-
stangda stélls dverstrdmningsventilen om helt pa ater-
fléde till flottérbehallaren. Sakerhetsventilerna éppnar
om trycket pa utgangen dverskrider det maximala
driftstrycket, trots dverstromningsventil.

Styrning

—  Lasknappen anvands for att géra aggregatet drifts-
klart. Hogtryckspumparna startar om systemtryck-
et sjunker under den fasta tillslagspunkten nar en
handspruta 6ppnas.

Den forsta pumpen kopplas in 6ver frekvensomrik-
taren, alla 6vriga pumpar drivs direkt éver natet.

—  Om genomflédesméataren vid Gverstromningsventi-
len I6ser ut nar pumpen &r igang och efter att alla
handsprutpistoler har stangts, stdngs pumpen av
igen efter en tidsfordrojning som kan stallas in pa
variabelt satt.

—  Om anlaggningen befinner sig i beredskap och
hégtryckpumparna inte ar i drift, startas en tidgiva-
re som aterstaller anlaggningen efter att den in-
stallda tiden har gatt ur.

Sédkerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skydda anvénda-
ren och far inte deaktiveras eller kringas i sin funktion.

Vattenbristsakring flottorbehallare

Vattenbristsakringen férhindrar att hdgtryckspumparna
startar vid vattenbrist.

Temperaturgivare

Temperaturgivaren slér av apparaten om vattentempe-
raturen blir for hog.

Lindningsskyddskontakt

Lindningsskyddskontakten i pumpdriftens motorlind-
ning sténger av motorn vid termisk éverbelastning.

Sakerhetsventil

—  Sékerhetsventilen 6ppnar om spillvattenventilen ar
defekt.

—  Sakerhetsventilen har stéllts in och plomberats hos
tillverkaren. instalining endast av kundservice.

Overstromningsventil med
genomflodesmatare

—  Om alla handsprutpistolen sténgs, 6ppnas over-
stromningsventilen och den kompletta vatten-
mangden till flottérbehallaren. Hogtryckspumpen
kopplas i fran via genomflédesmatare efter den in-
stallda fordréjningstiden.

—  Det vatten som inte anvants rinner tillbaka in i flot-
térbehallaren via 6verstrémningsventilen.

Trycksensor for hégtryck

Om handsprutan ater 6ppnas startar hdgtryckspumpar-
na igen over trycksensorn for hogtryck.

SV -3
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Aggregatelement

15 [ 13 12
1  Flottérbehallare 16 Fortryckspump
2 Flottorventil (Alternativ)
3 Vattenanslutning 17 Hogtrycksslang
4  Elmotor 18 Display
5  Sakerhetsventil 19 Temperatursensor
6  Tryckstéllare 20 Vattenbristsakring
7  Skruv for oljeutslapp 21 Flédesmataren
8 Oljematare 22 Trycksensor fér hogtryck
9 Oljebehallare 23 Overstromningsventil
10 Hogtryckspump 24 Hogtrycksanslutning

11 Filterventilator

12 Huvudstrémbrytare

13 Kopplingsskap

14 Utloppsfilter

15 Framre forkladnadsplat
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Idrifttagning
A FARA
Skaderisk! Aggregat, matarledningar, hégtrycksslang
och anslutningar maste vara i ett oklanderligt tillstand.

Ardessa inte i ett oklanderligt tillstand far apparaten inte
brukas.

Handhavande

Séakerhetsanvisningar

Anvéndaren ska anvdnda aggregatet i enlighet med
géllande bestdmmelser. Anvédndaren ska ta hdnsyn till
lokala férutséttningar och kontrollera att ingen uppehal-
ler sig i nérheten vid arbete med aggregatet.

Lémna aldrig aggregatet utan uppsikt sa ldnge det &r i
drift.

A FARA

—  Risk for skéallning pa grund av mycket varmt vatten!
Rikta inte hégtryckstralen mot ménniskor eller djur.
Risk fér brénnskador pa grund av heta anldgg-
ningsdelar! Rér ej vid oisolerade rérledningar eller
slangar vid hetvattendrift. Hall endast fast stralrér
vid handtagen.

Risk for forgiftnings- eller frétskador pa grund av
rengéringsmedel! Beakta anvisningarna pa reng6-
ringsmedlen. Férvara rengdringsmedel utom réck-
hall fér obefogade.

A FARA

Livsfara pa grund av elektrisk stot! Rikta inte vattenstra-
len mot féljande anordningar:

—  elektriska apparater och anldggningar,

— denna anléggning,

—  alla strémférande delar inom arbetsomréadet.

Vattenstralen som kommer ur stralréret genererar en
rekylkraft. Genom det vinklade stralroret skapas en
uppatverkande kraft.

FARA

—  Risk for skada! Rekylkraften hos stralréret kan géra
att man tappar balansen. Man kan ramla. Stralréret
kan kastas omkring och skada personer. Leta upp
stabilt underlag att sta pa och hall fast handsprutan
ordentligt. KI&m aldrig fast spaken pa handsprutan.

—  Rikta inte strélen mot dig sjélv eller mot andra fér
att reng6ra klader eller skor.

—  Skaderisk genom ivdgflygande delar! Ivéagflygande
brottstycken eller féremal kan skada personer eller
djur. Rikta aldrig vattenstralen mot foremal som latt
kan férstéras eller som &r Ibsa.

—  Risk forolycksfall pa grund av skador! Rengér déck
och ventiler fran ett minsta avstand pa 30 cm.

A FARA

Fara péa grund av hélsovadliga substanser! Spola inte

av féljande material eftersom hélsovadliga substanser

dé kan virvia runt:

—  material som innehéller asbest,

— material som kan innehélla hdlsovadliga substan-
ser.

A FARA

—  Risk for skador pa grund av, eventuellt mycket
varm, vattenstrale! Endast Karcher hégtrycks-
slangar i originalutférande &r exakt anpassade till
anldggningen. Vid anvédndning av andra slangar
ldmnas ingen garanti.

—  Haélsorisk pa grund av rengéringsmedel! Det vatten
som kommer ut ur aggregatet har inte dricksvatten-
kvalitet eftersom rengéringsmedel kan ha blandats
i

—  Risk fér hérselskador pa grund av arbete pa buller-
férstérkande delar! Bér da hérselskydd.

Vibrationer i apparaten

A VARNING

Lé&ngre anvéndning av aggregatet kan leda till vibra-

tionsbetingade cirkulationsstdrningar i hdnderna.

En allméngiltig tidslangd fér anvandningen kan inte fast-

laggas eftersom denna paverkas av manga faktorer:

— Personlig fallenhet for dalig cirkulation (ofta kalla
fingrar, kliande fingrar).

—  Lagomgivande temperatur Bar varma handskar for
att skydda handerna.

—  Ett fast grepp hindrar cirkulationen.
Drift utan pauser ar sdmre an drift med inlagda
pauser.

Vid regelbunden, langvarig anvandning av apparaten

och aterkommande symptom (t.ex. kliande fingrar, kalla

fingrar), rekommenderar vi lakarbesok.

Display
Anmarkning: Texten visas pa engelska.
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Avreglingsknapp

LCD-display

Balkvisning (ca. 20 % av bortrycket per falt)
Felmeddelande pump 1-4

Andra varde (-) eller flytta pekaren at vanster
Andra varde (+) eller flytta pekaren &t hoger
Bekréftelseknapp (OK)

Avbryt (ESC)

Systemtryck

Kombinationsfel

Vattenbrist

Respektive pump &r avstangd

Nar anlaggningen &r klar for drift visas hogtrycks-
pumparnas aktuella driftstimmar omvaxlande med
driftstrycket.

—  Nar fel intraffar visas dessa omvéxlande i display-
en (se “Hjalp vid stérningar").

Forbered drift

I mTXee—IE@MmMOO®>

A FARA

Risk fér skador pa grund av, eventuellt mycket varm,

vattenstréle!

A FARA

Kontrollera fore drift att hégtrycksslangen inte &r ska-

dad. Byt genast ut skadade hégtrycksslangar.

= Kontrollera hégtrycksslang, rérledningar, armatu-
rer och sprutrér pa skador fore varje anvandning.

= Kontrollera att slangkopplingar sitter fast ordentligt
och att de ar tata.

Avstéangning vid nodfall

Vrid huvudstrémbrytaren till position "0".
Stang vattentillforseln.
Anvand handsprutan tills apparaten &r trycklds.

Koppla till aggregatet

Oppna vattenfdrsérjning.

Vrid huvudstréombrytaren till position "1".

Tryck pa upplasningsknappen.

Genomfér rengdringsarbetet.

Anmarkning: Vid en rengdringsfas som ligger éver den
installda férdréjningstiden ) min 30 sekunder) stannar
apparaten. Samtidigt startas en driftberedskapstid som
kan stallas in. Inom driftberedskapstiden startar maski-
nen automatiskt genom att ett tryckfall uppstar nar man
Oppnar en handsprutpistol.

Aterstilla dirftberedskapen
Tryck pa upplasningsknappen.
Stidnga av aggregatet

Vrid huvudstrémbrytaren till position "0".

Stang vattentillforseln.

Anvand handsprutan tills apparaten ar trycklds.
Sakra handsprutan med sékerhetssparren mot
oavsiktligt 6ppnande.

(A X7

(A X X7

v

(A X X7
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Nedstangning

Under langre driftsavbrott eller om en frostfri installation
inte ar mojlig ska foljande atgarder utféras ( se kapitel
"Skoétsel och underhall", avsnitt "Frostskydd"):

= TOm ut vatten

= Spola igenom aggregatet med frostskyddsmedel
= Stdng och sakra huvudstréombrytaren.
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Tekniska data

| HDC60/M0 | HDC90/10 | HDC12010 | HDCG0/0H | HDC90/10H | HDC 120/10H
Prestanda
Arbetstryck MPa (bar) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100)
Max. driftévertryck (sékerhets-  |MPa (bar) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140)
ventil)
Matningsmangd It (i/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Vattenanslutning
Inmatningsmangd (min.) I/t (/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Inmatningsstryck (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0)
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Inmatningstemperatur (max.) °C 60 60 60 85 85 85
Elanslutning
Stromart - 3~ 3~ 3~ 3~ 3~ 3~
Frekvens Hz 50 50 50 50 50 50
Spéanning \% 400 400 400 400 400 400
Anslutningseffekt kW 22 34 45 23,5 35,5 46,5
Elektrisk sakring (tréga) A 50 80 100 50 80 100
Skydd -- IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Skyddsklass - | | | | | |
El-matarledning mm? 4x 16 4x 35 4x 35 4x 16 4x 35 4x 35
Matt och vikt
Langd mm 1168 1168 1168 1168 1168 1168
Bredd mm 800 800 800 800 800 800
Hojd mm 1469 1469 1881 1881 1881 1881
Typisk driftvikt kg 450,1 5451 650,1 4701 565,1 670,1
Berdknade vérden enligt EN 60335-2-79
Brusniva
Ljudtrycksniva Ly, dB(A) 74 76 76 74 76 76
Osékerhet K, dB(A) 1 1 1 1 1 1
Hand-Arm Vibrationsvarde
Handspruta m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63
Spolror m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52
Osakerhet K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

Orsak till undantag enligt férordning (EU) 2019/1781 bilaga | avsnitt 2 (12): a)
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A Hoégtrycksanslutning

B  Vattenanslutning
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A  FORSIKTIGHET
Risk for person och egendomsskada! Observera vid transport maskinens vikt.
= Vid transport i fordon ska maskinen sékras enligt respektive gallande bestimmelser sa den inte kan tippa eller glida.

A FORSIKTIGHET
Risk for person och egendomsskada! Observera maskinens vikt vid lagring.

Skotsel och underhall

A FARA
Risk for personskada! Huvudbrytaren ska frankopplas vid alla underhélls- och reparationsarbeten.

Underhallsschema

Tidpunkt Aktivitet Betraffad komponentgrupp Genomférande av vem
dagligen Kontrollera handspru- |Handspruta Kontrollera om handsprutan sluter tatt. Kontrollera sakrings- |Operatér

tan funktionen mot otillbérlig mandvrering. Byt ut defekt handspru-

ta.

Kontrollera hogtrycks- |Utgaende ledningar, slangar till arbets- |Kontrollera om slangarna ar skadade. Byt omgaende ut defekta |Operatér

slangar aggregatet slangar. Risk for olycksfall!
varje vecka eller efter 40 |Kontrollera anldgg- |Hela anlaggningen Kontrollera att pump, spillvattenventil och ledningsystem &r ta- |Anvandare/Kund-
driftstimmar ningens tathet ta. Om det finns olja under pumpen eller vid en otathet motsva-|service

rande mer an 3 droppar vatten per minut, kontakta kundtjanst.
Hall 1ackhal fria.

Kontrollera oljans be- |Oljenvidindikering pa pumpen Ar oljan mj6lkaktig maste den bytas ut. Operator
skaffenhet
Kontrollera oljeniva  |Oljenvidindikering pa pumpen Kontrollera oljeniva hos pumpen. Fyll pa olja vid behov (bestéll- Operator
nummer 6.288-016).
varje manad eller efter 200 |Kontrollera pump Hogtryckspump Kontrollera att pumpen ar tat. Vid en otathet motsvarande mer |Operatér
driftstimmar an 3 droppar vatten per minut, kontakta kundtjanst
Kontrollera vatten- Flottorstallare i flottorcistern Tryck ner vattenbristsakringens flottdr i ca. 5 sekunder och kon-|Kundservice
bristsakring trollera felmeddelandet pa styrkretskortet. Avlagsna eventuella
avlagringar.
Kontrollera flottérven- |Flottorbehallare Vattenytan maste ligga 40 mm under braddavloppet. Inget vat-|Kundservice
til ten far rinna ut nar flottérventilen &r stangd. Se Servicehandbo-
ken for installningar.
Kontrollera efter- Styrning Sténg forbrukare (t.ex. handsprutpistoler). Efter eftersléapnings-|Operatér
gangstid. tiden maste pumpen sla av.
Kontrollera automa- | Tycksensor Pumpen star still eftersom inget vatten tas emot. Oppna hand- |Operatér
tisk inkoppling sprutpistolen. Nar vattnet i hégtrycksledningsnéatet sjuker under
inkopplingslaget maste pumpen starta.
Efterdrag slangklam- |alla slangklammor Efterdrag slangklammor med momentnyckel. Atdragningsmo- |Operator
mor ment till 28 mm nominell diameter = 2 Nm, fran 29 mm =6 Nm.
varje halvar eller efter 500 |Oljebyte Hogtryckspump Tappa ur olja. Fyll pa 1 liter ny olja (Best.-Nr. 6.288-016.0). Kon-|Operator
driftstimmar trollera oljenivan pa oljenivaindikeringen.
varje halvar eller efter 1000 |Kontrollera om det hela vattensystemet Funktionsstorningar hos ventiler eller pumpar kan tyda pa Anvandare med
driftstimmar finns kalkavlagringar i kalkavlagringar. Avkalka vid behov. anvisning for av-
apparaten. kalkning
Efterdrag klammor Kopplingsskap Efterdrag alla klammor till komponenter i huvudstrémkretsen. |Elektriker
arligen Sakerhetskontroll Hela anlaggningen Sakerhetskontroll enligt riktlinjer for hogtryckstvatt. Sakkunnig
beroende av omgivnings- |Kontrollera ventila- Kopplingsskap Kontrollera om ventilatorns ventilator &r smutsig och rengér vid |Kundservice
forhallanden torns filtermattor behov. Byt ut mot nya filtermattor efter att de rengjorts 10 gang-
er.

Underhallskontrakt

Med ansvarig Karcher-forsaljningsenhet kan ett servi-
cekontrakt for aggregatet ingas.

Frostskydd

Aggregatet skall placeras i frostfria utrymmen. Vid risk
for frost, t.ex. vid installering utomhus, maste aggrega-
tet tdmmas och spolas igenom med frostskyddsmedel.

Slappa ut vatten

= Skruva bort vattenslang och hégtrycksslang.
= Lat pumpen arbeta maximalt 1 minut, tills pump
och ledningar ar tomma.

Spola igenom aggregatet med frostskyddsmedel

Anmarkning: Beakta foreskrifter fran tillverkaren av

frostskyddsmedlet.

= Fyll flottérbehallaren helt med vanligt frostskydds-
medel.

= Placera uppsamlingskarl under hogtrycksutgang-
en.

= Starta aggregatet och kor det tills vattenbristsék-
ringen for flottérbehallaren I6ser ut och stanger av
aggregatet.

Pa detta satt uppnas aven ett visst skydd mot rost.
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Atgarder vid stérningar

A FARA

Feltyp 1: Anlaggningsndddrift med resterande hog-

19 Lindningsskyddskontakt hég- |1 -
Risk for personskada! Huvudbrytaren ska frankopplas trlyckslpgmpé 9 tryckspumpar.
vid alla reparationsarbeten. — - —  Feltyp 2: Anlaggningens beredskap och hdgtrycks-
20 Lindningsskyddskontakt hég- |1 pumparna stings av.
tryckspump 3 —  Om ett av de ovan namnda felen uppstéar kan ap-
21 Lindningsskyddskontakt hog- |1 paraten startas pa nytt efter att felet har atgardas
tryckspump 4 genom att trycka pa utlésningsknappen.
fault 26 Motorskyddsbrytare ill for- |2 Anmérkning: De 40 senaste felen sparas med tillhg-
rande datum och tid och kan visas pa displayen.
tryckspump
£:012 (013) 30 Knapp “P&" standigt aktiverad |2
X P (ingang till styrningen) A B
31 Knapp “Pa“ standigt aktiverad |2
(display) 3
A B 32 Knapp “Av“ standigt aktiverad |2 00:00:2000 00:00
(ingang till styrningen)
40 Vattenbrist 2 .
A Felnummer —— £:032 Ol/l4
B Antal aktuella fel 41 For hég vattentemperatur 2 \ f f
Felnummer|Felbeskrivning Feltyp 42 Lackageavsténgning 1 (t.ex. |2
— slang har spruckit)
01 Styrspanning saknas 2 — - - C D E
- - - 43 Lackurkoppling 2 (mindre 2
02 Display, ingen kommunika- |2 lacka)
tion 5 Trveket forh 3006 5 A Datum for felet
rycket for hogt (> ar i 6
10 Motorskyddsbrytare hdg- 1 y — 9 __( ) 2 'Fl'ldlpunkt for felet
tryckspump 1 46 Genomflédesmaétare levere- |2 elnummer
rar fel signal D Felets listplats
11 Motorskyddsbrytare hég- 1 =
tryckspu)r/np 2 v 9 47 Overstromningsventil felaktigt |2 E  Antal sparade fel
installd
12 Motorskyddsbrytare hdg- 1 ——
tryckspump 3 48 HDC-typ felaktigt installd 2
13 Motorskyddsbrytare hég- 1 49 Genomflodesmatare levere- |2
tryckspump 4 rar ingen signal
14 Frekvensomriktare motor- |2 50 Trycksensor for hogtryck ger |2
skyddsbrytare eller frekvens- ingen signal
omriktare ej beredd. 52 Temperaturgivaren ger ingen |2
18 Lindningsskyddskontakt hég- |1 signal
tryckspump 1
Storning Mojlig orsak Atgérd av vem
Aggregatet startar inte Aggregatet far ingen strém. Kontrollera elnatet. Elektriker
Motorskyddsbrytare for styrning har 16st ut. |Kontrollera motorskyddsbrytare. Kundservice
Pumpen startar inte under stand by-peri-| Trycksensor for hogtryck eller kabel till tryck- [Byt ut trycksensorn eller kabeln. Kundservice
oden nar handsprutan éppnas. sensor defekt.
Aggregatet gar inte upp till fullt tryck Munstycke genomspolat. Byt ut munstycke. Operator
Rorledningssystem pa sugsidan defekt. Kontrollera kopplingar och slangar. Operator
Sakerhetsventil otat. Kontrollera instéllning, satt i ny tdtning om detta behdvs. |Kundservice
Spillvattenventilen ar otat eller for lagt installd. [Kontrollera ventildelar, byt om de ar defekta, rengér om de |[Kundservice
ar smutsiga.
Ventilen i pumpen &r trasig, hogtrycks-mag- |Byt it defekta delar. Kundservice
netventilen stanger inte.
Hogtryckspump knackar, manometer Pumpen suger luft Kontrollera sugsystem och atgarda otathet. Operator
svanger kraftigt Ventiltallrik eller ventilfiader defekt. Byt it defekta delar. Kundservice
Fortryckspump forkalkad eller defekt. Kontrollera fortryckspump. Operator
Spillvattenventilen éppnar och stdnger |Lackage i hogtrycksledningssystemet eller  |Sok lackan och tata den. Operator
hela tiden nar inget vatten tas emot. handsprutpistolen ar otat.
Backventilen eller packningen i styrventilen i |Se till att spillvattenventilen fungerar. Kundservice
spillvattenventilen ar otat.
Felnummer 01 visas Styrkretskort defekt, de grona LED-lamporna |Kontrollera styrkretskortet, byt ut vid behov. Kundservice
blinkar ej.
Felnummer 10, 11, 12, 13 visas Overstrdmsbrytare hos motsvarande hég-  |Atgéarda orsaken till 6verbelastningen. Kundservice
tryckspump har I6st ut.
Felnummer 15 visas Motorskyddsbrytare har I&st ut eller frekvens-|Atgérda orsaken till dverbelastningen. Kundservice
omriktaren &r ej beredd.
Felnummer 18, 19, 20, 21 visas Termoelementgivare i motsvarande motor  |Atgarda orsaken till verbelastningen. Kundservice
har 16st ut.
Felnummer 26 visas Overstromsbrytare till fértryckspump har 16st |Atgérda orsaken till dverbelastningen. Kundservice
ut.
Felnummer 40 visas Vattenbristsakringen i flottérbehallaren har  |Atgarda vattenbristen. Operator
16st ut.
Flottorventil klammer. Kontrollera att flottrventilen ar rorlig. Operator
Felnummer 41 visas Temperaturavkannaren i flottdrcisternen har |Minska temperaturen pa vattentillférseln. Operator
slagit till.
Felnummer 42 visas Hogtrycksledningssystemet &r inte tatt Sok lackan och tata den. Operator
(lacka).
Fér manga forbrukare ar 6ppna samtidigt. Stang igen nagra vattenforbrukare. Operator
Trycksensor for hogtryck defekt Byt ut trycksensor. Kundservice
Felnummer 43 visas Hogtrycksledningssystemet ar inte tatt Sok lackan och tata den. Operator
(lacka).
Trycksensor for hogtryck defekt Byt ut trycksensor. Kundservice
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Storning Majlig orsak Atgard av vem

Felnummer 45 visas Trycket for hogt (> 300 bar). Felaktigt munstycke isatt. Satt i ratt munstycke. Operator
Trycksensor fér hogtryck defekt Byt ut trycksensorn eller kabeln. Kundservice

Felnummer 46 visas Genomflédesmataren levererar signalen Kontrollera genomflédesmatare, byt ut vid behov Kundservice
> 50 I/min trots att ingen pump arbetar.

Felnummer 47 visas (trots att bértryckert |Overstrémningsventil felaktigt installd Stall in dverstromningsventilen korrekt. Kundservice

inte uppnaddes rinner mer an 400 liter

. . " Overstrdmningsventilen defekt. Byt ut 6verstromningsventilen. Kundservice
vatten under en tidsperiod av mer &n 25 — - — — -
sekunder tillbaka till flottérbehallaren).  |Bortrycket har matats in fel i display-menyn. |Mata in bortrycket korrekt. Kundservice

Trycksensor for hogtryck defekt Byt ut trycksensorn eller kabeln. Kundservice
Genomflédesmataren ar defekt. Byt ut genomflédesmataren. Kundservice
Felnummer 48 visas HDC-typen pa displaymenyn felaktigt installd.|Stall in HDC-typen pa Advanced. Kundservice
Felnummer 49 visas Genomflédesmatare levererar ingen signal. |Kontrollera genomflédesmatare, byt ut vid behov Kundservice
Felnummer 50 visas Trycksensor fér hogtryck ger ingen signal.  |[Kontrollera trycksensor och kabel. Byt ut vid behov. Kon- [Kundservice
trollera kretskort A5.
Felnummer 52 visas Temperaturgivaren i flottdrbehallaren ger ing-|Kontrollera temperaturgivare och kabel. Byt ut vid behov. |Kundservice
en signal. Kontrollera kretskort A5.

Tillbehor

Rengodringsmedel

Rengdringsmedel underlattar rengéringen. | tabellen visas ett urval av rengéringsmedel. Hanvisningarna pa férpackningen maste absolut foljas vid anvandning av rengdrings-
medel.

Anvandningsomrade Malgrupp Rengoéringsmedel Karcherbeteckning Dosering vid hogtryck
Skumma Livsmedelsindustri/Demonteringsfé-| Desinficeringsmedel RM 732 1-3%
retag Desinfektionsmedel RM 735 0,75-7%
Rengoéringsmedel, skumdesinfektion, alkalisk RM 734 2-5%
Dryckes- /bryggeriforetag Skumrengoringsmedel, alkalisk RM 58 ASF 1-2%
Skumrengdéringsmedel, sur RM 59 ASF 1-2%
Rengéringsmedel, skumdesinfektion, alkalisk RM 734 2-5%
Kommuner Skummrengéringsmedel, yttre anvandning, neutral |RM 57 1-2%
Desinfekionsrengéringsmedel, inre anvandning RM 732 1-3%
Jordbruk Desinficeringsmedel RM 732 1-3%
Desinfektionsmedel RM 735 0,75-7%
Hogtrycksrengoring Dryckes- /bryggeriféretag Universalrengdringsmedel RM 55 0,5-8%
Rengéringsmedel, skumdesinfektion, alkalisk RM 734 2-5%
Kommuner Aktivtvatt, alkalisk RM 81 1-5%
Jordbruk Aktivtvatt, alkalisk RM 31 1-5%
Aktivtvatt, alkalisk RM 81 1-5%
Skeppsutrustning Aktivtvatt, alkalisk RM 81 1-5%
Bil-/lastbilsverkstad Aktiv rengdringsmedel, alkaliskt (motor/delar) RM 31 1-5%
Aktivtvatt, alkalisk (fordon 6ver-/undertvatt) RM 81 1-5%
Golvrengoring Livsmedelsindustri/Demonteringsfoé-|Ingensivt grundrengéringsmedel RM 750 1-5%
retag Grundrengdringsmedel for golv RM 69 0,5-1%
Dryckes- /bryggeriféretag, kommu- |Ingensivt grundrengéringsmedel RM 750 1-5%
ner Grundrengdringsmedel for golv RM 69 0,5-1%
Bil-/lastbilsverkstad Ingensivt grundrengdringsmedel RM 750 1-5%
Grundrengdringsmedel for golv RM 69 0,5-1%
Skeppsutrustning Ingensivt grundrengdringsmedel RM 750 1-5%
Grundrengdringsmedel fér golv RM 69 0,5-1%
Tvattborste Kommuner Aktivtvatt, yttre anvandning, alkalisk RM 81 1-5%
Universalrengéringsmedel RM 55 0,5-8%
Bil-/lastbilsverkstad Aktivtvatt, alkalisk (fordon 6ver-/undertvatt) RM 81 1-5%
Skeppsutrustning Aktivtvatt, yttre anvandning, alkalisk RM 81 1-5%
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Anlaggningsinstallering

Endast for behorig personal!

Montering

OBSERVERA

Fér att undvika att aggregatet 6verhettas maste upp-

stéllningsplatsen ha tillrdcklig ventilation.

— Aggregatet far inte ha stel anslutning till vattenled-
nings- och hégtrycksledningsnatet. Anslutnings-
slangarna maste monteras.

—  En sparrkran skall finnas mellan vattenledningsna-
tet och anslutningsslangen.

Montering av hogtrycksledningarna

Vid montering skall foreskrifter i VDMA-databladet

24416 “Hogtryckstvattar; fast installerade hog-

tryckstvattsystem; begrepp, krav, installering, kontroll*

beaktas (kan bestallas hos Beuth Verlag, Kdln,

www.beuth.de) [VDMA - Verband Deutscher Maschi-

nen- und Anlagenbau e.V - branschorganisation for ma-

skin- och anlaggningsarbeten].

—  Tryckfallet i rérledningen maste ligga under 1,5
MPa.

— Den fardiga rorledningen maste kontrolleras med
32 MPa.

— Rorledningarnas isolering maste vara varmebe-
standiga upp till 100 °C.

Vattenforsorjning

OBSERVERA

Risk fér skador pa anldggningen om den matas med ej
ldmpligt vatten.

Observera: Smuts i inloppsvattnet kan skada anlagg-
ningen. Karcher rekommenderar ett vattenfilter med en
maskvidd pa < 80 ym anvands.

Krav pa kvalitet pa ravatten:

pH-varde 6,5...9,5
elektrisk ledningsférmaga <2000 pS/cm
bearbetningsbara substanser <0,5mg/l*
filtreringsbara substanser (korn- |< 20 mg/l
storlek under 0,025 mm)

Kolvaten <20 mg/l
Klor < 300 mg/l
Kalcium <85 mg/l **
Totalhardhet <15°dH **
Jarn <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Koppar < 0,02 mg/l
fritt fran illaluktande dofter

* Testvolym 1 liter / bearbetningsperiod 30 minuter

**Vid hogre varden kravs avkalkningsatgarder.

= Anslut vatteninloppet till vattenledningsnatet med
en vattenslang.

—  Vattenforsorjningens effekt maste vara minst
6000 I/h vid HDC 60/10, 9000 I/h vid HDC 90/10,
12000 I/h vid HDC 120/10 vid minst 0,15 MPa
(HDC 60/10, HDC 90/10) resp. 0,2 MPa (HDC 120/
10).

—  Apparater utan inloppstryckspump: Vattentempe-
raturen maste ligga under 60 °C.

—  Maskin med fértryckspump: Vattentemperaturen
maste ligga under 85 °C.

Elanslutning

Observera: Tillkopplingsatgarder skapar kortvariga

spanningsfall. Vid ogynnsamma natférhallanden kan

stérningar pa andra apparater upptrada.

— Anslutningsvarde, se Tekniska data och typskyl-
ten.

—  Den elektriska anslutningen maste utféras av en
elektriker och motsvara IEC 60364-1.

—  Stréomférande delar, kablar och aggregat inom ar-
betsomradet maste vara vattentata i felfritt tillstand.

— HDC 60/10 (H): Denna maskin dverensstammer
med IEC 61000-3-12 under férutsattning att kort-
slutningseffekten Ssc vid anslutningspunkten fran
det offentliga natet till kundens anlaggning ar storre
eller lika med 10400 (11000) kVA . Det ar installa-
térens eller den som driver anldggningen som har
ansvaret for att sékerstalla att denna maskin en-
dast ansluts till en anslutningspunkt med ett Ssc-
varde som ar storre eller lika med 10400 (11000)
kVA. Vid behov ska kontakt tas med natoperatéren
for att kontrollera detta.

A FARA

For att undvika elolyckor rekommenderar vi att endast

anvénda nétuttag som &r kopplade till en jordfelsbrytare

(max. 30 mA nominella utlésningsstromstyrka).
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EU-forsdakran om overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende betecknade ma-
skin i &ndamal och konstruktion samt i den av oss leve-
rerade versionen motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav. Vid andringar
pa maskinen som inte har godkéants av oss blir denna
overensstammelseforklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 2.509-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2009/125/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-12: 2011

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-4: 2007

EN 62233: 2008

Tillampade férordningar

(EU) 2019/1781

5.957-926

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-

sens godkannande.
14 @gﬂ(

2
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Straflte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel.
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Kundservice

Anlaggningstyp: Tillverkningsnr. Ibruktagning den:

Kontroll genomférd den:

Resultat:

Underskrift

Kontroll genomférd den:

Resultat:

Underskrift

Kontroll genomférd den:

Resultat:

Underskrift

Kontroll genomférd den:

Resultat:

Underskrift
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita ennen lait-
A | teesi kayttamista, sailyta kayttdohje myo-
hempaa kayttéa tai mahdollista my&hem-

paa omistajaa varten.

—  Lue turvaohjeet nro 5.956-309.0 ehdottomasti en-
nen laitteen ensimmaista kayttokertaa!

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valittdmasti yh-
teys jalleenmyyjaan.

Siséllysluettelo

Ympaéristonsuojelu Fl 1
Vaarallisuusasteet Fl 1
Laitteessa olevat symbolit Fl 1
Turvaohjeet Fl 1
Kayttétarkoitus Fl 1
Toiminta Fl 2
Turvalaitteet Fl 3
Laitteen osat Fl 4
Kayttéonotto FI 5
Kaytté FI 5
Seisonta-aika Fl 5
Tekniset tiedot Fl 6
Kuljetus Fl 8
Sailytys Fl 8
Hoito ja huolto Fl 8
Hairidapu Fl 9
Tarvikkeet Fl 10
Laitteiston asennus Fl 11
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus Fl 11
Takuu Fl 11
Asiakaspalvelu FI 12

Ympéristonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia.
Ala kasittelee pakkauksia kotitalousjattee-
na, vaan toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kier-
ratettavia materiaaleja, jotka tulisi toimit-
taa kierratykseen. Paristoja, Oljyja ja sa-

\ mankaltaisia aineita ei saa paastaa ympa-
© ristéon. Tasta syysta toimita kuluneet lait-
teet asianmukaisiin kerayspisteisiin.

< &9

)

Huolehdi, ettei moottoridljya, polttodljya, dieselia tai
bensiinia paase valumaan luontoon. Suojaa maaperaa
ja havita jatedljy ymparistdystavallisesti.

Karcher-puhdistusaineet ovat helposti saostavia
(ASF). Se tarkoittaa, etta 6ljya liuottavan aineen toimin-
ta ei esty. Suositelluista puhdistusaineista on luettelo
kohdassa "Tarvikkeet".

Huomautuksia materiaaleista (REACH)

Ajantasaisia tietoja ainesosista I16ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittbmésti uhkaavasta vaarasta, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

A VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa
kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vahéisid vammoja.

HUowmIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

Palovammavaara! Varoitus kaa-
mista rakenneosista.

Turvaohjeet

—  Kunkin maan lainlaatijan saatamia, korkeapaine-

pesulaitteita koskevia kansallisia maarayksia on

noudatettava.

Kunkin maan lainlaatijan saatamia, tyéturvallisuut-

ta koskevia kansallisia maarayksia on noudatetta-

va. Korkeapainepesulaitteet on tarkastettava saan-

ndllisin valiajoin ja tarkastuksen tulokset on tallen-

nettava kirjallisesti.

— Noudata turvaohjeita (yleensa pakkauksen etike-
tissa), jotka on liitetty kaytettévien puhdistusainei-
den mukaan.

Tyoskentelypaikat

TyOpaikka on nayton aarella. Muut tyopaikat ovat, lait-
teiston laajuudesta riippuen, niiden lisédvarusteiden luo-
na, jotka on liitetty vedenottopisteisiin.

Henkilokohtaiset suojavarusteet

Kéyta kuulosuojaimia sellaisessa
puhdistustydssa, jossa syntyy ko-
vaa melua.

—  Kéyta sopivia suojavaatteita ja suojalaseja takaisin
ruiskuvalta vedelté tai lialta suojaamiseksi.
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Kayttotarkoitus

— Tama laitteisto pumppaa korkealla paineella vetta
siihen liitettyihin korkeapaine-puhdistuslaitteistoi-
hin. Se asennetaan kiinteasti kuivaan, jaatymatto-
maan tilaan. Asennuspaikan tulee olla varustettu
teknisissa tiedoissa annettujen arvojen mukaisella
vesi- ja sahkdliitannalla. Asennuspaikan lampétila
ei saa olla yli 40 °C. Korkeapaineveden jakelu ta-
pahtuu kiinteédsti asennetun putkijohtoverkoston
avulla.

—  Korkeapainelaitteistossa saa kayttaa ainoastaan
puhdasta vetta. Epapuhtaudet johtavat ennenai-
kaiseen kulumiseen tai kerrostumien muodostumi-
seen.

—  Veden kovuusasteen ollessa yli 15 °dH, voi olla tar-
peen, etta on ryhdyttava toimenpiteisiin kovuusas-
teen laskemiseksi.

— Jos kaytetaan veden kierrarysta (recycling), asias-
ta on sovittava etukateen Kéarcherin kanssa.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Jos laitetta kdytetdén huolto-

asemilla tai muissa vastaavissa paikoissa, on noudatet-

tava asianmukaisia turvamaéarayksia.

Ala paasta mineraalipitoista jatevettd valumaan maa-
peraan, vesistoon tai viemariverkkoon. Moottorin ja au-
ton pohjan pesu on suoritettava tasta syysta puhdistuk-
seen soveltuvalla ja 6ljyerottimella varustetulla paikal-
la.
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Toiminta

Virtauskulku

HDC
60/XX

HDC
90/XX

HDC
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120/XX 7\

- }/\/{ pki > A
12 1/3 14 15 16 1
S1
%»w- R pl—>—
S &
—@
—Q
4 3

Liankeraaja (rakennuksessa)
Lampétila-anturi
Vedenpuutesuoja
Uimurisailié

Esipainepumppu

(Optio)

Kampiakselipumppu
Turvaventtiili

Sahkémoottori
Takaiskuventtiili
Korkeapaineletku
Korkeapaineen paineanturi
Ylivirtausventtiili
Lapivirtausmittari
Uimuriventtiili

Sulkuventtiili (rakennuksessa)
Sulkuventtiili (rakennuksessa)
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A Putkitus/korkeapainelahto
B  Veden syéttdputki
C  Ylivuoto
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Veden syo6tto

Vesi johdetaan uimurisailiéstd pumpun imupuolelle. Ui-
muriventtiili pitda uimurisailiéssa olevan veden maaran

vakiona. Jos uimuriventtiiliin tulee vika, vetta virtaa yli-

vuodon kautta ulos laitteesta. Vedenpuutevarmistin an-
taa ohjausyksikélle vikailmoituksen, jos veden sy6tdssa
on hairioita.

Pumput

Sahkémoottori kayttdad kampiakselipumppua. Pumppu
sy6ttaa vetta korkeapaineella korkeapainepuolelle.

Korkeapainepuoli

Korkeapaineinen vesi johdetaan ylivirtausventtiilin ja
paineanturin kautta korkeapainelahtéon. Sielta vesi joh-
detaan kayttajan korkeapaineverkkoon.

Paineensaito

Ylivirtausventtiili ohjaa ylimaaraisen veden takaisin ui-
murisailioon. Jos mikaan kayttopiste ei kuluta vetta, yli-
virtausventtiili kytkeytyy taysin paluuvirtaukselle. Jos
lahddssa oleva maksimi kayttopaine ylittyy, vaikka yli-
virtausventtiili on avautunut, turvaventtiilit avautuvat.

Ohjaus

— Laite saatetaan kayttévalmiuteen painamalla luki-
tuksen vapautuspainiketta. Kun paine jarjestel-
massa kasiruiskupistoolia kaytettdessa laskee alle
maaritetyn kdynnistyspisteen, korkeapainepumput
kaynnistyvat.

Ensimmainen pumppu kaynnistyy taajuusmuutta-
jan syéttdmana, kaikki muut pumput saavat syotto-
jannitteensa suoraan verkosta.

— Jos ylivirtausventtiilissa olevan lapivirtausmittarin
kytkin aukeaa, kun kaikki kasiruiskupistoolit ovat
suljettuna ja korkeapainepumput kayvat, pumput
kytketaan jalleen pois paalta saadettavissa olevalla
aikaviiveella.

— Jos laitteisto on kdyttdvalmiudessa ja korkeapaine-
pumput eivat ole kaynnissa, kaynnistyy ajastin,
joka poistaa kayttévalmiuden sdadettavissé olevan
ajan kuluttua.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suojaamiseksi
loukkaantumiselta, eika niitéd saa poistaa kaytosta, eika
niiden toimintoa saa ohittaa.

Uimurikammion alivesisuoja

Vedenpuutevarmistin estaa korkeapainepumppujen
paallekytkennan vedenpuutetilanteessa.

Lampétila-anturi

Lampétila-anturi kytkee laitteen pois paalta, kun veden
lampédtila nousee liian korkeaksi.

Ylikuumenemissuoja

Pumppumoottorin ylikuumenemissuoja sammuttaa
moottorin, jos se kuumenee ylikuormituksen vuoksi.

Turvaventtiili

—  Turvaventtiili avautuu ylivirtausventtiilin ollessa vi-
allinen.

—  Turvaventtiili on tehtaalla sdadetty ja varmistettu
lyijysinetilla. Ainoastaan asiakaspalvelu voi suorit-
taa saadon.

Ylivirtausventtiili lapivirtausmittarilla

— Jos kaikki kasiruiskupistoolit on suljettu, ylivirtaus-
venttiili avautuu ja koko vesimaara virtaa takaisin
uimurisailiédn. Lapivirtausmittarin kytkin kytkee
korkeapainepumput pois paaltd saadettavissa ole-
van viiveajan kuluttua.

—  Kayttamaton vesimaara virtaa ylivirtausventtiilin
kautta takaisin uimuris&iliéon.

Korkeapaineen paineanturi

Kun kasiruiskupistooleja kaytetaan, korkeapaineen pai-
neanturi kdynnistad pumput uudelleen.
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Laitteen osat

)
AN
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15
1 Uimurisailié 16 Esipainepumppu
2 Uimuriventtiili (Optio)
3 Vesiliitanta 17 Korkeapaineletku
4 Sahkémoottori 18 Nayttd
5  Turvaventtiili 19 Lampdtila-anturi
6 Painesaili6 20 Vedenpuutesuoja
7 Oljynlaskutulppa 21 Lapivirtausmittari
8  Oljymaaran ilmaisin 22 Korkeapaineen paineanturi
9 Oljysailio 23 Ylivirtausventtiili
10 Korkeapainepumppu 24 Korkeapaineliitanta

11 Suodatintuuletin
12 Paakytkin

13 Kytkentakaappi
14 Ulostulosuodatin
15 Etuverhouspelti
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Kayttéonotto

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Laitteen, syéttéputkien, korkea-
paineletkun ja liitosten on oltava moitteettomassa kun-
nossa. Jos kunto ei ole moitteeton, laitetta ei saa kéyt-
taa.

Kayttd

Turvaohjeet

Kéyttajan on kaytettéva laitetta tarkoituksenmukaisesti.

Kéyttajan on huomioitava paikalliset olosuhteet ja tyds-

kennellessaén laitteen kanssa huomioitava ympdristés-

sé oleskelevat henkilét.

Alé koskaan jété laitetta valvomatta niin kauan kuin se

on kéytdssé.

A VAARA

—  Kuuma vesi aiheuttaa palovammojen vaaran! Alé

suuntaa vesisuihkua ihmisiin tai eldimiin.

Kuumien koneosien aiheuttama palovammavaara!

Alé kosketa kuumavesikéytéssé eristdméttémia

putkijohtoja ja letkuja. Pida kiinni vain suihkuputken

kahvakuorista.

Pesuaineet aiheuttavat myrkytys- ja syépymisvaa-

ran! Noudata pesuaineiden kéyttéohjeita. Séilyta

pesuaineet poissa asiattomien ulottuvilta.

A VAARA

Séhkéiskun vaara - hengenvaara! Al suuntaa vesi-

suihkua:

—  séhkolaitteisiin,

—  téhén laitteeseen

—  &ldkéd mihinkaéan tydskentelyalueella olevaan sdh-
kbé& johtavaan esineeseen.

Suihkuputkesta tuleva vesisuihku aiheuttaa takaisin-
tyéntévoiman. Kulmaan taitettu suihkuputki aiheuttaa
yléspain suuntautuvan voiman.

A VAARA

—  Loukkaantumisvaara! Voit menettaa tasapainosi
suihkuputken tybntdévoimasta ja saatat horjahtaa.
Suihkuputki saattaa silloin pdésté kasistési ja va-
hingoittaa ihmisié. Katso, etté seisot tukevasti alus-
talla. Ota késikahvasta kunnolla kiinni. Alé sido ké-
sikahvan liipasinta kiinni.

—  Al& suuntaa suihkua muihin ihmisiin tai itseesi
vaatteiden tai kenkien puhdistamiseksi.

—  Sinkoutuvien osien aiheuttama loukkaantumisvaa-
ra! Sinkoutuvat murtokappaleet tai esineet voivat
loukata henkiléité tai eldimié. Alé suuntaa vesisuih-
kua helposti rikkoontuviin tai irrallaan oleviin esinei-
siin.

—  Onnettomuuden vaara rikkoontumisen takia! Pid&
renkaisiin ja niiden venttiileihin vahintdén 30 cm vé-
limatka.

A VAARA

Terveydelle vahingolliset aineet aiheuttavat vaaran! Al4

suihkuta kohti esineita, jotka siséltavét seuraavia terve-

ydelle vahingollisia aineita:

—  asbestia siséltdvat materiaalit,

—  materiaalit, jotka mahdollisesti siséltdvét muita ter-
veydelle haitallisia aineita.

A VAARA

—  Vesisuihku (mahdollisesti kuuma vesisuihku) aihe-
uttaa vahingoittumisen vaaran! Laitteen kéytté66n
sopivat parhaiten vain alkuperéiset Karcher-kor-
keapaineletkut. Muiden letkujen kéytéstd emme
ota mitddn vastuuta.

—  Pesuaineet aiheuttavat terveyshaitan! Veteen
mahdollisesti sekoitetun pesuaineen vuoksi lait-
teesta tuleva vesi ei ole juomavedeksi kelpaavaa.

—  Kuulo saattaa olla vaarassa tyéskennellessési me-
lua aiheuttavien laitteiden parissa! Kéytéa siiné ta-
pauksessa kuulosuojaimia.

Laitteen tarinat

A VAROITUS

Laitteen pitempiaikainen kdyttdminen voi johtaa varindn

aiheuttamiin késien verenkiertohéiriéihin.

Yleispatevaa kayttdaikaa ei voida ilmoittaa, silla kaytto-

aika riippuu monista eri tekijoista:

— Jos kayttajalla on verenkierto-ongelmia (usein kyl-
mat sormet, tunnottomuutta tai kutinaa sormissa).

— Alhainen lampétila laitteen kayttépaikalla. Suojaa
katesi lampimilla hansikkailla.

Liian tiukka ote haittaa verenkiertoa.

Laitetta on parempi kayttaa pitaen taukoja valilla.
Mlkall laitteen sadanndllisen, pitkaaikaisen kayton yhtey-
dessa ilimenee oireita, kuten esimerkiksi sormien kyl-
myys, tunnottomuus tai kutina, suosittelemme laakarin-
tarkastusta.

Naytto
Huomautus: Teksti ndytetaan englanninkielisena.
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A Lukituksen vapautuspamlke

B LCD-Display

C Palkkinaytté (kukin kentté on n. 20% ohjepainees-
ta)

D  Virheilmoitus pumppu 1-4

E  Muuta arvoa (-) tai siirrd kursoria vasemmalle

F  Muuta arvoa (+) tai siirra kursoria oikealle

G Hyvaksyntapainike (OK)

H Keskeytys (ESC)

| Jarjestelmapaine

J  Hairidtilanne

K Jarjestelmaan ei tule vetta

L  Kyseinen pumppu on kytkettyna paalle

—  Kun laitteisto on kayttdvalmiina, naytolla esitetaan
vuoritellen korkeapainepumppujen nykyiset kaytto-
tunnit ja kayttdpaine.

—  Kun virheilmoituksia laukeaa, ne nakyvat vuorotel-
len naytolla (katso "Hairidapu").

Kayttovalmiiksi saattaminen

A VAARA

Suihkuava, mahdollisesti kuuma vesi aiheuttaa onnet-

tomuusvaaran!

A VAARA

Tarkasta korkeapaineletkun kunto aina ennen kéyttéa.

Vaihda vaurioitunut korkeapaineletku vélittémasti.

= Tarkista korkeapaineletku, putkistot, hanat ja suih-
kuputki ennen jokaista kayttdéa vaurioiden varalta.

= Tarkista, etta letkuliitanta on kunnolla kiinni ja tiivis.

Kytkenta pois paalta hatatilanteessa

= Kierra virta-avain asentoon "0".

Sulje veden syottoputki.

Kéyta kasiruiskua niin kauan, kunnes laitteessa ei
enaa ole painetta.

Laitteen kdynnistys

Avaa veden sy6ttoputki.

Kierra virta-avain asentoon "1".

Paina vapautuspainiketta.

Suorita puhdistus.

Huomautus:Jos tauko puhdistusten valilla on pitempi
kuin saadettavissa oleva viiveaika (min. 30 sekuntia),
laite pysahtyy. Samalla kaynnistyy saadettavisséa oleva
kayttdvalmiusaika. Kayttdvalmiusajan kestéessa kasi-
ruiskupistoolin avaamisen aiheuttama paineen alene-
minen kaynnistaa laitteen automaattisesti.

Kayttovalmiuden palauttaminen
Paina vapautuspainiketta.
Laitteen kytkeminen pois paalta

Kierra virta-avain asentoon "0".

Sulje veden syéttdputki.

Kéyta kasiruiskua niin kauan, kunnes laitteessa ei
enaa ole painetta.

Kiinnita kasiruiskupistoolin vipu varmuuspidatys-
pinteelld, jolloin laite ei kytkeydy kayttéon tahatto-
masti.
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Kun laitteistoa ei kayteta pidempaan aikaan tai kun

asennuspaikka ei ole suojattu pakkaselta, suorita seu-

raavat toimenpiteet (katso luvun "Hoito ja huolto" koh-

taa "Suojaaminen pakkaselta"):

= Poista vesi.

= Huuhdo laite jadtymisenestoaineella.

= Kytke paakatkaisimesta laite pois paalta. Lukitse
paakatkaisin.

127



Tekniset tiedot

| HDC60/M0 | HDC90/10 | HDC12010 | HDCG0/0H | HDC90/10H | HDC 120/10H
Suoritustiedot
Kayttopaine MPa (baaria) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100)
Maks. kayttépaine (varmuusvent-|MPa (baaria) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140)
tiili)
Syéttomaara I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Vesiliitanta
Tulomaara (min.) I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Tulopaine (min.) MPa (baaria) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0)
Tulopaine (maks.) MPa (baaria) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Tulolampétila (maks.) °C 60 60 60 85 85 85
Séahkoliitanta
Virtatyyppi -- 3~ 3~ 3~ 3~ 3~ 3~
Taajuus Hz 50 50 50 50 50 50
Jannite \% 400 400 400 400 400 400
Liitosjohto kW 22 34 45 23,5 35,5 46,5
Sulake (hidas) A 50 80 100 50 80 100
Suojatyyppi - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Kotelointiluokka -- | | | | | |
Séahkojohto mm? 4x 16 4x 35 4x 35 4x 16 4x 35 4x 35
Mitat ja painot
Pituus mm 1168 1168 1168 1168 1168 1168
Leveys mm 800 800 800 800 800 800
Korkeus mm 1469 1469 1881 1881 1881 1881
Tyypillinen kayttopaino kg 450,1 545,1 650,1 470,1 565,1 670,1
Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti
Melupaéastd
Aénenpainetaso L, dB(A) 74 76 76 74 76 76
Epavarmuus K, dB(A) 1 1 1 1 1 1
Kési-kasivarsi tarindarvo
Kasiruiskupistooli m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63
Suihkuputki m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52
Epéavarmuus K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

Poikkeuksen syy asetuksen (EU) 2019/1781 liitteen | osan 2 (12): a) mukaan
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A VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaara! Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.
= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, varmista laite liukumisen ja kaatumisen varalta kulloinkin voimassa olevien ohjesaantéjen mukaisesti.

Sailytys

A VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaara! Huomioi séilytettdessa laitteen paino.

Hoito ja huolto

A VAARA
Loukkaantumisvaara! Laite on kytkettéva paékytkimelld pois pdéltd ennen kaikkia huolto- ja korjaustéita.
Huoltokaavio
Ajankohta Toiminta Rakenneryhma Suoritus suorittaja
paivittain Tarkasta kasikahva |Kasiruiskupistooli Tarkista, sulkeutuuko pistooli tiiviisti. Tarkista, estadko varmis- |Kayttaja

tus kasikahvan tahattoman kayton. Vaihda viallinen pistooli.

Tarkasta korkeapai-
neletku

Pesulaitteen lahtovesiputket ja letkut

Tarkista letkujen kunto. Vaihda rikkoontuneet letkut valittdmas-
ti! Tapaturmavaara!

Kayttaja

40 kayttétunnin jalkeen tai
viikoittain

Laitteiston tiiviyden
tarkastus

Koko laitteisto

Tarkasta pumpun, ylivirtausventtiilin ja putkijarjestelmien tiiviys.
Jos pumpun alla on 6ljya tai vettd vuotaa enemman kuin 3 ve-
sipisaraa minuutissa, ota yhteys asiakaspalveluun. Pida vuoto-
reiat vapaina.

Kayttaja-/asia-
kaspalvelu

tétunnin jalkeen

saraa minuutissa, ota yhteys asiakaspalveluun.

Tarkasta 6ljyn laatu  |Pumpun &ljymaarannaytté Jos 6ljy on maitomaista, se on vaihdettava. Kayttaja
Oljytason tarkistus Pumpun éljymaarannayttd Tarkista pumpun 6ljymaara. Lisaa 6ljya tarvittaessa (tilausnro |Kayttaja
6.288-016).
kuukausittain tai 200 kayt- [Tarkasta pumppu Korkeapainepumppu Tarkasta pumpun tiiviys. Jos vuoto on suurempi kuin 3 vesipi- |Kayttaja

Tarkasta vedenpuute-
varmistin

Uimuriséilién uimurikytkin

Paina vedenpuutevarmistimen uimuri n. 5 sekunnin ajaksi alas
ja tarkasta syttyykd vedenpuutteen merkkivalo. Poista tarvitta-
essa likakerrostumat.

Asiakaspalvelu

Uimuriventtiilin tarkas-|Uimurisailié Veden pinnan on oltava 40 mm ylivuotoaukon alapuolella. Ui- |Asiakaspalvelu
tus muriventtiilin ollessa suljettuna, ylivuotoaukosta ei saa valua
vetta. Katso saatd huoltokasikirjasta.
Tarkasta jalkikayntiai- |Ohjaus Sulje kayttopiste (esim. kasiruiskupistooli). Pumpun on pysah- |Kayttaja
ka. dyttava jalkikayntiajan kuluttua.
Automaattisen kdyn- |Paineanturi Pumppu ei kdy, koska vetta ei kdyteta. Avaa kasiruiskupistooli. |Kayttaja

nistymisen tarkastus

Kun korkeapaineverkon paine laskee alle kaynnistyspisteen,
pumpun tulee kaynnistya.

Letkunkiristimien jalki-
kiristys

Kaikki letkunkiristimet

Jalkikirista letkunkiristimet momenttiavaimella. Kiristysmoment-
ti 28 mm:n nimellislapimittaan asti = 2 Nm, 29 mm:st& alkaen =
6 Nm.

Kayttaja

puolivuosittain tai 500 kayt-
tétunnin jalkeen

Oljynvaihto

Korkeapainepumppu

Laske 0ljy ulos. Tayta 1 litra uutta 6ljya (tilausnro 6.288-016.0).
Tarkasta tayttomaara oljymaarannaytosta.

Kayttaja

puolivuosittain tai 1000
kayttétunnin jalkeen

Tarkasta laite mahdol-
listen kalkkikerrostu-
mien varalta.

Koko vesijarjestelma

Venttiilien tai pumppujen toimintahairiét saattavat olla osoitus
kalkkeutumisesta. Suorita tarvittaessa kalkinpoisto.

Kayttaja, kalkin-
poisto-ohjeita
noudattaen

Liittimien kiristys

Kytkentakaappi

Kirista kaikki rakenneosien paavirtapiirin liittimet.

Sahkomies

vuosittain

Kayttéturvallisuuden
tarkastus

Koko laitteisto

Nestesuihkuttimien ohjeiden mukainen turvallisuustarkastus.

Asiantuntija

riippuu ymparistéolosuh-
teista

Tuulettimen suodatin-
mattojen tarkastus

Kytkentakaappi

Tarkasta tuulettimen suodatinmattojen likaantuneisuus ja puh-
dista tarvittaessa. Korvaa suodatinmatot 10 puhdistuskerran
jalkeen uusilla.

Asiakaspalvelu

Huoltosopimus
Voit tehda huoltosopimuksen laitteen myyneen Kar-

cher-edustajan kanssa.

Suojaaminen pakkaselta

Laite olisi asennettava lammitettédvaan paikkaan. Mikali
on laitteen jaatymisen vaara, esim. jos laite on asennet-
tu ulos, laitteisto on tyhjennettava vedesta ja huuhdelta-
va jaatymisenestoaineella.

Veden poistaminen

= Ruuvaa vedentuloletku ja korkeapaineletku irti.

= Anna laitteen kdyda enintdan 1 min, kunnes pump-
pu ja johdot ovat tyhjat.

Laitteen huuhtominen jaatymisenestoaineella

Huomautus: Noudata jaatymisenestoaineen valmista-

jan antamia kasittelyohjeita.

= Tayta uimurisailié tdyteen asti tavallisella pakkas-
nesteella.

= Aseta keruuastia korkeapaine-ulostulon alle.

= Kytke laite toimintaan. Anna sen kayda, kunnes ui-
murisailion alivesisuoja laukeaa ja laitteen toiminta
pysahtyy.

Nain saavutetaan samalla tietty korroosiosuoja.



A VAARA

] » o 19 Kaaminsuojakontakti korkea- |1 —  Virhetyyppi 1: Laitteiston hatakayttd jaljellé olevilla
Loukkaantumisvaara! Kaikissa korjaustéissé péékytki- painepumppu 2 korkeapainepumpuilla.
men tule olla kytkettyné pois p&alta. 20 Ka&minsuojakontakii korkea- |1 - Y|rhetyypp| 2 Laitteiston kayt}gvalm}us P9|sﬂtetaan
) ja korkeapainepumput kytketaan pois paalta.
painepumppu 3
i - . — Jos jokin yllamainituista virheista ilmenee, laite voi-
21 Kaaminsuojakontakti korkea- |1 daan ottaa virheen korjauksen jalkeen uudelleen
painepumppu 4 kayttoon painamalla lukituksen vapautuspainiket-
fault 26 Esipainepumpun moottorin- |2 ta.
suojakytkin Huomautus: 40 viimeksi esiintynytta virhetta tallenne-
30 Painike "ON" jatkuvasti pai- |2 taan paivaméaarineen ja kellonaikoineen ja ne voidaan
£:012 (013) nettuna (ohjadksen tu|o)p esittaa naytolla.
k f 31 Painike "ON" jatkuvasti pai- |2
nettuna (display) A B
32 Painike "OFF" jatkuvasti pai- |2
A B nettuna (ohjauksen tulo)
40 Jarjestelm&an ei tule vettd |2
oS e S e Y 00:00:2000 00:00
A Virhenumero 41 Veden lampétila liian korkea |2
B P&alld olevien virheiden lukuméaara 42 Vuotopoiskytkentd 1 (esim. |2
Virhenu- |Virheen kuvaus Virhe- letku revennyt) £:032 01/14
mero tyyppi 43 Vuotopoiskytkenta 2 (pien- |2 \ f f
01 Ohjausjannite puuttuu 2 vuoto)
02 Display, el yhteytta 2 45 Paine liian korkea (> 300 bar)|2 C D E
10 Moottorinsuojakytkin korkea- |1 46 L?_;l)i\_/_irtgusmilgtarista tules 2
painepumppu 1 va.a.ra signaa I_, SE— A Virhetapahtuman paivamaara
1 Moottorinsuojakytkin korkea- |1 47 Ylivirtausventtiili vaarin saa- |2 B Virhetapahtuman kellonaika
painepumppu 2 detty C Virhenumero
12 Moottorinsuojakytkin korkea- |1 48 HDC-tyyppi on asetettu vaa- |2 D Virheen paikka listalla .
painepumppu 3 rin E Tallennettujen virheiden lukumaéara
13 Moottorinsuojakytkin korkea- |1 49 Lapivirtausmittarista ei tule |2
painepumppu 4 signaalia . i .
14 Taajuusmuuttajan moottorin- |2 50 Korkeapaineen paineanturis- |2
suojakytkin tai taajuusmuutta- ta ei tule signaalia
ja ei kunnossa 52 Lampédtila-anturista ei tule 2
18 Kaaminsuojakontakti korkea- |1 signaalia
painepumppu 1
Hairio Mahdollinen syy Korjaus suorittaja
Laite ei toimi Laitteessa ei ole jannitetta. Tarkasta sahkoverkko. Sahkomies

Ohjauksen moottorinsuojakytkin on lauennut.

Tarkasta moottorin suojakytkin.

Asiakaspalvelu

Pumppu ei kdynnisty valmiusajan aikana
kasiruiskupistoolia avaamalla.

Korkeapaineen paineanturi tai paineanturin
kaapeli viallinen.

Vaihda paineanturi tai kaapeli.

Asiakaspalvelu

Laitteeseen ei tule taytta painetta.

Suutin on loppuunkulunut.

Vaihda suutin uuteen.

Kayttaja

Imupuolen putkijarjestelméa vuotaa

Tarkasta liittimet ja letkut.

Kayttaja

Varmuusventtiili ei ole tiivis.

Tarkista s&ato, vaihda tarvittaessa uusi tiiviste.

Asiakaspalvelu

Ylivirtausventtiili vuotaa tai sédadetty liian ma-
talalle.

Tarkista venttiilin osat, vaihda vialliset osat, puhdista i-

kaantuneet osat.

Asiakaspalvelu

Pumpun venttiilissa vika, korkeapaine-mag-
neettiventtiili ei sulkeudu.

Vaihda vialliset rakenneosat.

Asiakaspalvelu

Korkeapainepumppu pitda pahaa aanta,
manometrin osoitin varahtelee voimak-
kaasti.

Pumppu imee ilmaa.

Tarkista imujarjestelma ja selvitd, missa jarjestelma ei ole

tiivis.

Kayttaja

Venttiililautanen tai venttiilin jousi viallinen

Vaihda vialliset rakenneosat.

Asiakaspalvelu

Esipainepumppu kalkkeutunut tai viallinen.

Tarkasta esipainepumppu.

Kayttaja

Ylivirtausventtiili avautuu ja sulkeutuu jat-
kuvasti vaikka vetta ei kayteta.

Korkeapaine-putkiverkossa on vuoto tai kasi-
ruiskupistooli ei ole tiivis.

Etsi ja tiivistd vuotokohta.

Kayttaja

Suuntaisventtiili tai ylivirtausventtiilin ohjaus-
mannan tiiviste vuotaa.

Kunnosta ylivirtausventtiili.

Asiakaspalvelu

Naytélla on virhenumero 01

Ohjauksen piirilevy on rikki, vihreat ledit eivat
vilku.

Tarkasta ohjauksen piirilevy, vaihda tarvittaessa.

Asiakaspalvelu

Naytdlla on virhenumerot 10, 11, 12, 13

Kyseisen korkeapainepumpun ylivirtasuoja-
kytkin on lauennut.

Selvita ylikuorman syy.

Asiakaspalvelu

Naytélla on virhenumero 14

Moottorinsuojakytkin on lauennut tai taajuus-
muuttaja ei ole valmiina.

Selvita ylikuorman syy.

Asiakaspalvelu

Naytélla on virhenumerot 18, 19, 20, 21

Kyseisen moottorin lampétila-anturi on lauen-
nut.

Selvita ylikuorman syy.

Asiakaspalvelu

Nayt6lla on virhenumero 26

Esipainepumpun ylivirtasuojakytkin on lauen-
nut.

Selvita ylikuorman syy.

Asiakaspalvelu

Naytdlla on virhenumero 40 Uimurisailién alivesisuoja on vastannut. Selvita vedenpuutteen syy. Kayttaja
Uimuriventtiili jumiutuu. Tarkasta uimuriventtiilin vapaa liikkkuvuus. Kayttaja
Naytélla on virhenumero 41 Uimurisailién lampétila-anturi on toiminut. Pienenna veden lampdtilaa. Kayttaja
Nayt6lla on virhenumero 42 Korkeapaine-putkijohdotusjarjestelma ei ole |Etsi ja tiivistd vuotokohta. Kayttaja
tiivis (vuoto).
Liian monta kulutuspistettd avattuna saman- [Sulje muutamia kulutuspisteita. Kayttaja

aikaisesti.

Korkeapaineen paineanturi viallinen.

Vaihda paineanturi.

Asiakaspalvelu

Nayt6lla on virhenumero 43

Korkeapaine-putkijohdotusjarjestelma ei ole
tiivis (vuoto).

Etsi ja tiivistd vuotokohta.

Kéyttaja

Korkeapaineen paineanturi viallinen.

Vaihda paineanturi.

Asiakaspalvelu

Fl
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Hairio

Mahdollinen syy

Korjaus

suorittaja

Naytélla on virhenumero 45

Paine liian korkea (> 300 bar)

Vaara suutin asetettuna. Aseta oikea suutin.

Kayttaja

Korkeapaineen paineanturi viallinen.

Vaihda paineanturi tai kaapeli.

Asiakaspalvelu

Naytélla on virhenumero 46

Léapivirtausmittari antaa signaalia lapivirtaus >

Tarkasta lapivirtausmittari, vaihda tarvittaessa.

Asiakaspalvelu

50 I/min, vaikka mikdan pumppu ei ole kayn-
nissa.

Naytolla on virhenumero 47 (vaikka ohje-|Ylivirtausventtiili vaarin saadetty. Asiakaspalvelu
painetta ei ole saavutettu, yli 400 litraa
vettd on valunut yli 25 sekunnin aikana

takaisin uimurisailioon)

Saada ylivirtausventtiili oikein.

Ylivirtausventtiili on rikki. Vaihda ylivirtausventtiili.
Aseta ohjepaine oikein.
Vaihda paineanturi tai kaapeli.
Vaihda lapivirtausmittari.

Aseta HDC-tyypiksi Advanced.

Asiakaspalvelu
Asiakaspalvelu
Asiakaspalvelu
Asiakaspalvelu
Asiakaspalvelu

Ohjapaine on asetettu Display-valikossa.
Korkeapaineen paineanturi viallinen.
Lapivirtausmittari rikki.

HDC-tyyppi on asetettu vaarin Display-vali-
kossa.

Naytélla on virhenumero 48

Tarkasta lapivirtausmittari, vaihda tarvittaessa. Asiakaspalvelu

Asiakaspalvelu

Naytolla on virhenumero 49
Naytélla on virhenumero 50

Léapivirtausmittarista ei tule signaalia.
Korkeapaineen paineanturista ei tule signaa- |Tarkasta paineanturi ja kaapeli, vaihda tarvittaessa. Tar-
lia. kasta piirilevy A5.

Uimurisailién 1ampétila-anturista ei tule sig-
naalia.

Tarkasta lampétila-anturi ja kaapeli, vaihda tarvittaessa.
Tarkasta piirilevy A5.

Tarvikkeet

Puhdistusaine

Naytolla on virhenumero 52 Asiakaspalvelu

Pesuaine helpottaa puhdistustehtévaa. Taulukossa on valikoima pesuaineita. Pesuaineita kdytettdessa on ehdottomasti noudatettava pakkauksessa annettuja ohjeita.

Kayttoalue Kohderyhma Puhdistusaine Karcher-nimike Annostelu korkeapai-

neessa

Vaahdotus Elintarviketeollisuus/paloitteluyrityk- | Desinfiointipuhdistusaine RM 732 1-3%
set Desinfiointiaine RM 735 0,75-7%

Vaahtodesinfiointipuhdistusaine, alkaalinen RM 734 2-5%
Juoma-/alkoholijuomatehtaat Vaahtopuhdistusaine, alkaalinen RM 58 ASF 1-2%
Vaahtopuhdistusaine, hapan RM 59 ASF 1-2%
Vaahtodesinfiointipuhdistusaine, alkaalinen RM 734 2-5%
Kunnalliset laitokset Vaahtopuhdistusaine ulkopintoihin, neutraali RM 57 1-2%
Desinfiointipuhdistusaine, sisakayttoon RM 732 1-3%
Maatalous Desinfiointipuhdistusaine RM 732 1-3%
Desinfiointiaine RM 735 0,75-7%
Korkeapainepuhdistus Juoma-/alkoholijuomatehtaat Yleispuhdistusaine RM 55 0,5-8%
Vaahtodesinfiointipuhdistusaine, alkaalinen RM 734 2-5%
Kunnalliset laitokset Tehopesuaine, alkaalinen RM 81 1-5%
Maatalous Tehopesuaine, alkaalinen RM 31 1-5%
Tehopesuaine, alkaalinen RM 81 1-5%
Laivanvarusteet Tehopesuaine, alkaalinen RM 81 1-5%
Auto-/kuorma-autokorjaamot Tehopuhdistusaine, alkaalinen (moottori/osat) RM 31 1-5%
Tehopesuaine, alkaalinen (auton ulkopinnan-/alustan-|RM 81 1-5%
pesu)

Lattian puhdistus Elintarviketeollisuus/paloitteluyrityk- | Intensiiviperuspuhdistusaine RM 750 1-5%
set Lattian peruspuhdistusaine RM 69 0,5-1%
Juoma-/alkoholijuomatehtaat, kun- |Intensiiviperuspuhdistusaine RM 750 1-5%
nalliset laitokset Lattian peruspuhdistusaine RM 69 0,5-1%
Auto-/kuorma-autokorjaamot Intensiiviperuspuhdistusaine RM 750 1-5%

Lattian peruspuhdistusaine RM 69 0,5-1%
Laivanvarusteet Intensiiviperuspuhdistusaine RM 750 1-5%
Lattian peruspuhdistusaine RM 69 0,5-1%
Pesuharja Kunnalliset laitokset Tehopesuaine ulkopintoihin, alkaalinen RM 81 1-5%
Yleispuhdistusaine RM 55 0,5-8%
Auto-/kuorma-autokorjaamot Tehopesuaine, alkaalinen (auton ulkopinnan-/alustan-|RM 81 1-5%
pesu)
Laivanvarusteet Tehopesuaine ulkopintoihin, alkaalinen RM 81 1-5%
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Laitteiston asennus

Vain valtuutettu ammattihenkilosto!

Asennus

HUOMIO

Jotta véltyttéisiin laitteen ylikuumenemiselta, sen sijoi-

tuspaikan tulee olla riittévésti tuuletettu.

— Laitetta ei saa yhdistaa vesijohtoputkiin ja korkea-
paineletkuihin jaykasti asennettuna. Valiin on eh-
dottomasti asennettava yhdysletkut.

— Vesijohtoverkon ja yhdysletkun véliin on asennet-
tava sulkuventtiili.

Korkeapaineletkujen asennus

Asennuksessa on noudatettava saksalaista standardia
VDMA-Einheitsblatt 24416 ,Hochdruckreiniger; Fes-
tinstallierte Hochdruckreinigungssysteme; Begriffe, An-
forderungen, Installation, Prifung” . Suomeksi: VDMA-
ohje 24416 "Korkeapainepesurit; kiinteasti asennetta-
vat korkeapainepuhdistusjarjestelmat; kasitteet, vaati-
mukset, asennus, testaus". (Ohjeen tilaus: Beuth Ver-
lag, KéIn, www.beuth.de).
—  Putkiston painehéavion pitaa jaada alle 1,5 MPa.
—  Valmis putkisto on koestettava 32 MPa paineella.
—  Putkijohdotuksen eristyksen tulee olla lAmmaénkes-
tava 100 °C asti.

Veden otto

HUoOMIO

Laitteisto voi vaurioitua kéytettdessé sopimatonta vetta.
Huomautus:Epéapuhtaudet tulovedessa saattavat va-
hingoittaa laitteistoa. Kércher suosittelee kaytettavaksi
vedensuodatinta, silmakoko < 80 ym.

Raakaveden laadun edellytykset:

pH-arvo 6,5..9,5
sahkdnjohtokyky <2000 pS/cm
kerrostuvia aineita <0,5mg/l*
suodatettavat aineet (karkeus  |< 20 mg/l
alle 0,025 mm)

Hiilivedyt <20 mg/l
Kloridi <300 mg/l
Kalsium <85 mg/l **
Kokonaiskovuus <15 °dH **
Rauta <0,5mgl/l
Mangaani < 0,05 mg/l
Kupari < 0,02 mg/l
ei saa haista epamiellyttavalle

* Naytekoko 1 1/ laskeutusaika 30 minuuttia

** korkeammat arvot edellyttévat kalkinpoistoa.

= Liitd veden sisaantuloliitin vesiletkulla vesijohtover-
kostoon.

—  Vedensy6tdn maaran on oltava vahintaan 6000 I/h
laitteelle HDC 60/10, 9000 I/h laitteelle HDC 90/10,
12000 I/h laitteelle HDC 120/10 ja paineen on olta-
va vahintaan 0,15 MPa (HDC 60/10, HDC 90/10)
tai 0,2 MPa (HDC 120/10).

— Laitteetilman esipainepumppua: Veden lampétilan
tulee olla alle 60 °C.

— Laitteet esipainepumpulla: Veden lampétilan tulee
olla alle 85 °C.

Sahkoliitanta

Huomautus: Virtapiikki laitetta kaynnistettdessa aihe-

uttaa lyhytaikaisen jannitteen alenemisen. Joissakin ti-

lanteissa jannitteen aleneminen saattaa vaikuttaa myos
muihin laitteisiin ja niiden kayttéon.

— Katso liitdntaarvot teknisista tiedoista ja tyyppikil-
vesta.

—  Sahkdliitdnnat on suoritettava sahkdasentajan toi-
mesta ja niiden on oltava IEC 60364-1:n mukaisia.

—  Sahkoa johtavat osat, kaapelit ja tydalueella olevat
laitteet on suojattava niin, ettei vesisuihku paase
niihin.

— HDC 60/10 (H): Tama laite tayttda normin IEC
61000-3-12 vaatimukset edellyttaen, etta julkisen
verkon, johon asiakkaan laitteisto on liitetty, oiko-
sulkuteho Ssc on suurempi tai yhtasuuri kuin
10400 (11000) kVA. On laitteen asentajan tai kayt-
tajan vastuulla varmistaa, tarvittaessa ottamalla
yhteyden sahkdnsyoéttdverkon yllapitajaan, etta lai-
te liitetdan vain sellaiseen liitdnpisteeseen, jonka
Ssc-arvo on suurempi tai yhtasuuri kuin 10400
(11000) kVA.

A VAARA

Séhkotapaturmien viélttdmiseksi suosittelemme kéytta-

mdén pistorasioita, joissa on esikytketyt virhevirran tur-

vakytkimet (maks. 30 mA nimellislaukaisuvirran voi-
makkuus).
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet vastaavat suun-
nittelultaan ja rakenteeltaan seka valmistustavaltaan
EU-direktiivien asianomaisia turvallisuus- ja terveys-
vaatimuksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan muu-
toksia, joista ei ole sovittu kanssamme, tdma vakuutus
ei ole enda voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri

Tyyppi: 2.509-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2009/125/EY

2011/65/EU

2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-12: 2011

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6—4: 2007

EN 62233: 2008

Kaytetyt maaraykset

(EU) 2019/1781

5.957-926

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.
14 @gﬂ(

2
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentointivastaava:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Straflte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheistd mahdollisesti aiheutuvat virheet
laitteessa korjaamme takuuaikana maksutta.
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Asiakaspalvelu

Laitteistotyyppi: Valmistenro: Kayttoonottopaivays:

Tarkastuspaivays:

Tulos:

Allekirjoitus

Tarkastuspaivays:

Tulos:

Allekirjoitus

Tarkastuspaivays:

Tulos:

Allekirjoitus

Tarkastuspaivays:

Tulos:

Allekirjoitus
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MpIv XpNOIMOTTOINGETE TN GUOKEUT GAG
A | yla TpwTn Qopd, d1IaBAoTe QUTEG TIG TTPW-
TOTUTTEG 0DNYiEG XPNONG, EVEPYAOTE GUN-

PWVa PE AUTEG KAl KPATAOTE TIG YIa MEAAOVTIKA Xpron 1

YIO TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

—  Mpivomd Tnv TpwTn Xprion diaBdoTe oTTwadATTOTE
TIG UTTOOEIEEIG agPaAeiag ap. 5.956-309.0!

—  Xe mepimrwon BAaBWV KATG TN YETAPOPE €100TTOI-
AOTE APEOWG TOV AVTITTPOOWTTO 0OG.

Mivakag repiexopévwyv

MpoaoTagia TepIBaAAovVTOG EL 1
AlaBabuion kivouvwy EL 1
20pBoAa OTn CUCKEUR EL 1
YTodeigeig aopaAeiag EL 1
Xpron oclup@wva pe Toug kavoviopoug  EL 1
Aeimoupyia EL 2
Alatageig aopaAeiag EL 3
ZTOIXEI0 CUOKEUNG EL 4
‘Evapgn Aeiroupyiag EL 5
Xelpiopodg EL 5
AlakoTrr| TNG AeImoupyiag EL 5
TeXVIKG XOPOKTNPIOTIKA EL 6
MeTagpopd EL 8
Atrobrkeuon EL 8
PpovTida kal cuvTAPNON EL 8
AvTtigeTwmon BAapwv EL 9
E¢aptiparta EL 10
EykatdoTtaon povadag EL 11
AAAwon Zuppdépewong Twy EE EL 11
Eyyunon EL 11
Ymnpeoia e§uTTNPETNONG TTEAQTWV EL 12

MpooTacia wepiBdAAovrog

Ta UNIKG OUOKEUQOIOG €ival AVAKUKAWOI-
pa. Mnv TTETATE TIG CUCKEUATIEG OTA OIKIA-
K& aTroppiypaTa, aAAdG o€ €101k6 GUoTNUA
€TTAVaXPNOINOTTOINONG.

O1 TTOAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV AVOKUKAW-
olya UAIKG, Ta oTToia Ba TTPETTEl va HETAME-
povTal o€ oUCTNUA ETTAVOXPNCINOTTOIN-
ong. O1 ytratapieg, Ta Addia kai TTapduola
© UAIKG Bev ETTITPETTETAI VO KATAARYOUV GTO
TepIBaAAov. MNa To Adyo auTtdv n didBeon
TTAAIOV CUOKEUWY TTPETTEN Va YiveTal O€
KaT@AANAa cuoTApaTa GUAAOYAG.

<{ 2B

To pnxavéhaio, To TreTpéAaio BEppavong, To Kalalpo
vTiCeA kai n Bevdivn Bev TTPETTEI va KATAARYOUV OTO TTE-
piB&AAov. MpooTaTéWTE TO £3APOG KAI ATTOGUPETE TTA-
A& AGdia pe oIkoAoyIKS TPOTTO.

Ta ammoppuTtravtikd Tng Karcher diaBétouv 1816TNTEG dI-
ayxwpiopou (ASF). Autd onpaivel 0TI dev euTrodidouv Tn
AeiToupyia evog diayxwpioTh Aadiol. ZTo Ke@aAaio
"MpoéoBeta e€aptApaTa” TepIAapBdaveral pia AioTa e
TO CUVIOTWHEVA ATTOPPUTTAVTIKG.

Ymobdeigeig yia Ta cuoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG yIa T CUCTATIKA PTTOPEITE
va Bpeite oTn diglBuvon:
www.kaercher.com/REACH

AlaBadpion Kivéuvwy

A KINAYNOE

Yrmodeiéeis yia dueoa erameiAoUuevo Kivéuvo, o o1roiog
utmopei va éxer wg auvéreia oofapd i Bavdaiuo tpauua-
TIOUO.

A T[POEIAOIMNOIHEH

Yrmodeiéeis yia uia duvnTika emikivouvn kardoraaon, n
orroia utopei va éxel wg ouvéreia oofapd rj Bavaoiuo
TPQUUQTIONO.

A [POXOXH

Yodeién yia pia evoexouévwg ETikivouvn karaaraon, n
orroia uTTopEi va 0dnynaoel o€ EAappod TpauuaTioud.
MPOXOXH

Ymédeién yia pia duvnrikd emkivouvn kardoraon, n
orroia UTTOPET va €xel WS OUVETTEIQ UANIKES {nuiES.

Z0uBoAa oTn CUOKEUR

Kivéuvog eykauudrwv! lMpoeido-
moinon yia kautd Souika oToixeEia.

Ymodeieig aopalgiag

—  AwaoTe TTPoooxr OTIG EKAGTOTE TTPOBIAYPAPES TNG
€BVIKAG VOUOBEDIOG OXETIKG UE TIG EKTTOUTTEG
UYPWV.

AwoTe TTPoooxn OTIG EKACTOTE dIATAEEIS TNG €OVI-
KNG VOUOBETTIag OXETIKA UE TNV ATIOTPOTI ATUXN-
paTwV OI CUOKEUEG EKTTOUTTAG UYPWYV Ba TTPETTE val
uttoBdAAovTal o€ EAeyX0 O€ TOKTIKG dlacTAUaATA Kal
Ta aTroTeAéopaTa Tou EAEyXOU Ba TTPETTEl va KATA-
ypd@ovTal Kal va QUAGooovTal.

NdBete uTTOWN TIG UTTOBEIEEIG aOPAAEiag TTOU CUVO-
SeUouV Ta ATTOPPUTTAVTIKG TTOU XPNOIMOTIOIEITE (Ka-
TG KAVOVA OTNV ETIKETA CUOKEUATTQG).

Ofoeig epyagiag

H 6¢on epyaoiag Bpioketal oTnv 086vn. Mepaitépw 6¢-
o€Ig epyaciag Bpiokovtal avaAdywg TngG didtagng Tg
Hovadag oTa TTPOCOETA unXavApaTa (dIATAEEIS WeKa-
ogpou), Ta oTToia GUVSEOVTAI PE Ta onueia BuoudTwaong.

MPpooWITIKOG TIPOCTATEUTIKOG EEOTTAICUOG

Kard Tov kKaBapiopd TunuaTwy
uYnARG NXNTIKAG £évTaong, eopaTe
WTOACTTIOES yIa TNV TTPOANWN
QKOUOTIKWV BAOBWV.

—  Ta va mpoorareubeite arré Tig mToIAIEG TOU vepoU A
armrd Toug pUTTOUS, POPATE TTPOOTATEUTIKY OTOAR Kail
yuaAid.
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Xprion cUu@WVA JE TOUG KAVOVIGUOUG

—  H eykardoTtaon auth TpowBei To vepd uTtd uwnAn
TTiean oTIG ouvdedePEVeG e auTr dlatdgeig kaBapi-
opoU uwnAng Trieong. TotroBeTeiTal aTabBepd o€
aTeYVO Xwpo. O XWPOoG auTdg TTPETTEN va dIaBETEl
udpauAIKR Kal NAEKTPOAOYIKA oUVOEDN, CUNPWVN
UE TO OTOIXEIQ TWV TEXVIKWY XOPAKTNPIOTIKWY. XTO
onueio eykatdoTaong, n Bepuokpacia dev TIPETTEl
va utrepPaivel Toug 40 °C. H diavopr| Tou TTETTIETE-
Vou vepou yiveTal uéow evog oTaBepol SIKTUOU ow-
ANVwoewv.

— Qg péoo uynAng TTieong va xpnolpoTrolgiTal uévo
kaBapo vepd. O1 puTToI TTPOKaAOUV TTPOWEN GBoPG
Kal I{nUaTOY£VEDT OTN CUOKEUN.

—  Mérpa mpétel va Aappavovrtal, edv n okAnpdTnTa
Tou vepou utrepPaivel Ta 15 °dH.

—  H xpnon avakukAoUuevou vepoU TTPETTEN va gival
QVTIKEIEVO ouppwviag pe Tnv Karcher.

A KINAYNOX

Kivduvog 1pauuariouoU! Xe mepimrwon Asiroupyiag o€

mparnpia Bevlivng n GAAoug emikivéuvous xwpougs, va

TnpouvTai o1 avaAoyes mpodiaypapés aopalsgiag.

AUpaTa TTou TTEPIEXOUV OPUKTEATID BEV ETTITPETTETAI VO
KOATOAfyouv GT0 UTTESAPOG, GTa UdaTa )} aTo oUaThUa
ATTOXETEUONG. ZUVETTWG TO TTAUCIMO KIVATAPWY 1) TNG
KATW TTAEUPAG OXNUATWY ETTITPETTETAI HOVO OE€ KATAA-
AnAoug xwpoug TTou diaBéTouv dlaxwplioTh AadIwv.
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Agitoupyia
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ZUAAEKTNG pUTTWV (TOU IBIOKTATN)
AiobnTrpag Beppokpaciog
AoggdaAeia EAeIPNG vepou

DAoxeio pe TAwTApa

AvTAia apxIKAG TTiEONG
(MpoaipeTikd)

AvtAia pe oTpogaro@dpo dgova
BaABida aopdaAeiag

HAekTpIKOG KIvNTAPAG

BaABida avTemoTpo@ng

EAaoTIKOG owArvag uwnAng Trieong
Al0BNnTAPOG TTiEoNG yia uwnAR TTieon
BaABida utrepyeidiong

MetpnTig porig

BaABida mAwTApa

BaABida d1akoTTAG (Tou KTIpiou)
BaABida SiakoTrAg (Tou KTipiou)
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A ZwAjvwon/é¢odog uwnhig Trieong
B TMpoocaywyn vepou
C  Ztoépio utrepxeiliong
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Mpooaywyn vepou

To vepo TTpowBeital atrd 1o doxeio Ye TAWTAPA oTNV
TIAEUPG avappoPnaong NG avTAiag. H atddun Tou vepol
oTo doxeio pe TTAwTApa TTapapével aTabepr| xapn oTn
BaABida TAWTAPA. Z€ TIEPITITWAON PN AgIToupyiag TNG
BaABidag TTAWTAPA TO VEPOS EKPEEI HECW TOU GTOMIOU
uTTeEPXEINIONG. Ze TTEPITITWOn TTPoRANUATWY OTNV TTO-
poxn vepoU, N ao@AaAeia EAAEIYNG vEPOU OTEAVEI urivupa
O@AAPATOG aTO oUCTNUA EAEYXOU.

AvTAigg

O nAekTPOKIVNTAPAG KIVET TNV QVTAIO HE GTPOPAAOPSPO
agova. H avtAia yetagépel To vepd uttd uwnAn Trieon
TNV TTAEUpd TTiEONG.

MAgupd uypnAng Tieong

To vepd uttd uwnAn Trieon kataAnyel péow Tng BaABidag
uTTEPXEINIONG KaI TOU auoBnTrpa TTieong atnv £€§0d0
uWwnAAG TTieong. XTn ouvéxela akoAouBei To dikTuo uyn-
NAG TTiEang Tou XeIPIOTA.

PUBuion mieong

To un aTTOPPOPOUNEVO VEPS ETTIOTPEPEI OTO DOXEIO UE
TTAWTAPA péow TnG BaABidag utrepxeiliong. EQv éxouv
atrevepyoTroinBel 6Aol o1 KatavaAwTEég, n BaABida utrep-
XeINIoNG peTaaivel EVIEAWG TNV KATEOTAGN AVOPPONG
TTpog 10 doxeio pe TAwTAPa. Edv n miean otnv £§odo
uTtrepRei TN p€yioTn Trieon Aeiroupyiag Trapd 1n BaABida
utrepxeiliong, avoiyouv ol BaABideg ao@aAsiag.

ZUoTnua eAéyxou

— Mg 10 TAAKTPO atmac@daAiong atrokabioTaral n Ael-
TOUPYIKA ETOINOTNTA TNG OUOKEUNG. Edv n Trieon
oTo oUoTnua pelwBei KaTw aTrd To TTPOKABOPICHE-
VO ONEio evePYOTTOINONG AGYW VOiyNATOG EVOG
TNOTOAETOU XEIPOG, EVEPYOTTOIOUVTAI Ol AVTAIEG
uwnAAg Trieong.

H pwTn avTAia evepyoTTolgiTal HEOW TOU PETATPO-
TTéQ OUXVOTNTAG, EVW OAEG OI UTTOAOITTEG AVTAIEG
AeiToupyouv atreuBeiag oTo SikTUO.

—  Edv evepyotroinbei o petpnTAg pong Tng BaABidag
UTTEPXEIAIONG ME AVOIKTEG TNG AVTAIEG UWNAAG TTiE-
0oNG YETA TO KAEIOIPO OAWYV TWV TTIOTOAETWV XEIPOG,
ol avTAieg aTTeVEPYoTTOloUVTal VA PE Pia KATA TTE-
PITITWON PUBNIZOPEVN XPOVIKH UOTEPNON.

—  Edv n eykatdoTtaon BpiokeTal o€ ETOINOTNTA KAl Ol
avTAieg upnAng Trieong Sev BpiokovTal o€ AsiToup-
yia, evepyoTroigiTal £vag XPOVIOTHG, O OTTOI0G £TTa-
VA@EPEI TNV ETOINOTNTA TNG EYKATACTAONG £TTEITA
atré TNV TTapodo Tou KaBopIouévou Xpovou.

Alardgeig ac@aleiog

Ta ouoTApaTa ag@aAgiag xpnoiueUouV yia TNV TTPOoTa-
gia Tou XpAOTN KAl eV ETITPETTETAI VO TEBOUV EKTOG AEl-
Toupyiag A va ayvonBei n AsiToupyia Toug.

Ac@dAeia EAAeIPNng vEPOU OTO SoXEiO ME
TAWTAPA

H ao@pdAeia EMelyng vepou euTrodidel TNV EVEPYOTTOIN-
on Twv avTAIWY UPNAAG TTiEGNG O€ TTEPITITWAN £AAEIYNG
vepou.

EAeykTnG Beppokpaciag
O eAeyKTAG BepUOKPATIag ATTEVEPYOTTOIEI TN GUOKEUR,
otav emiteuxOei pia utrepBoAikd uwnAr Bepuokpaaia ve-
pou.
Emaegn wpooTtaciag mwnviou

H eaen mpooTaciag TePIENIENG OTNV TTEPIEAIEN TOU KI-
vNTAPQ TNG Kivnong Tng avtAiag B€Tel og TTepITTWon
uTTEPBEPPAVONG TOV KIVNTHAPA EKTOG AEITOUPYIaG.

BaABida ac@dAeiag

—  H BaABida acpdAciag avoiyel o€ TepiTTTwaon BAG-
Bng Tng BaABidag utrepxeiliong.

—  H BaABida ao@dAeiag pubpiceTal kal HoAuRdo-
oppayigeTal aT0 £pyoaTdoio. H pUBuIoH TG yiveTal
aTTOKAEIOTIKG aTrd TNV UTTNPETia e§UTTNPETNONG TTE-
AaTWOV.

BaABida utrepxeiAiong pe METPNTA PORG

—  Edv kAeioouv 6Aa Ta TTIOTOAETA XEIPOG, AVOiyEl N
BaABida utrepxeiNiong kai oAGkAnpPN n roodTNTA
vepoU eTaTPEPEl GTO doxeio pe TTAwTAPA. O1 avTAi-
£G UYNAAG TTiEGNG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI HEOW EVOG
HETPNTA PONG ETTEITA ATTO HIa PUBNIZOPEVN XPOVIKNA
uoTépnan.

—  O1 un atTroppo@nuEVEG TTOOOTNTEG VEPOU ETTIOTPE-
@pouv oTo doxeio pe TTAwTApa péow TnNG BaABidag
utrepyeiliong.

AicOnTApPag mieong yia upnAn ieon

Edv avoiel avd 1o MOTOAETO XEIPOG, EvEPYOTTOIOUVTAI
gavad ol avtAieg uwnAng Trieong péow Tou aiIoBnTAPA TTi-
£0NG YIO UYPNAN Trieon.

EL -3
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ZTOIXEIO CUOKEUNG

1 Aoxeio pe TAwTApa 16 AvtAia apxIKAg Trieong

2 BaABida TAwTthpa (MpoaipeTiko)

3 YdpauAikr ouvdeon 17 EAAOTIKOG OWARvVag uwnAng Trieong
4 HAekTpIKOG KIVNTAPAG 18 'Evdeign 086vng

5 BaABida acpdAeiag 19 AioBnTpag Beppokpaaiag

6 ZUAAEKTNG TTiEONG 20 Ao@daAeia ENEYNG vepou

7  Bida ekporig Aadiou 21 MetpnTAg pong

8 ’'Evdeign otdbung Aadiol 22 AioBntpag mieong yia upnAn Trieon
9  Aoxeio Aadiou 23 BaABida utrepyeidiong

10 AvtAia uwnARig TTieang 24 X0vdeon uwnAng Trieong

11 Avepiotipag @iAtpou

12 Kupiog d1akdTITNG

13 KiBwTio opyavwyv xeipiopou
14 ®ikTpo £§6d0U

15 Mpbdobio éhaopa emévduang
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"Evapén Asitoupyiag

A KINAYNOE

Kivéuvog tpaupariouol! H ouokeun, ol aywyoi mpooa-
ywyng, 10 AdaTtixo uwnAng mieang kai ol GUVOETEIS TTPE-
Tel va gival o€ Gpoyn KaTtdoTaon. X€ TEPITITwar Tou
O¢ev Bpiokovral o Qwoyn KatdoTaaorn, n OUOKEUn Ogv
EMTPETTETAI VA XPNOILOTTOINOEI.

Xeipiopog

Ymodei§eig acpaleiag

O xpnaoTng mPETTEN va XPNOIUOTTOIET TN OUOKEUN TUUPW-

va e 1ig mpodiaypapés. Mpéer va éxel utrdwn Tig TOTTI-

KEC OUVONKES Kal Katd TNV gpyaaia e T OUOKEUN TTPE-

€l VA TTIPOOEXEI Ta ATOUA TTOU Bpiokovral KovTd Tng.

Mnv agrjvere Tn ouokeun ToTé xwpic emiBAewn, epdoov

Bpiokerai og Asitoupyia.

A KINAYNOX

- Kivduvog eykaupudrwy amré kautd vepd! Mnv otpé-

@eTe TN 0éoun vepou Tpog avBpwroug f {wa.

Kivduvog eykauuarwy armé KauTtd THAKATA TS EyKa-

raoraong! Kara 1n Asiroupyia ue kautd vepod, unv

ayyilere Toug Un povwuévous aywyous Kal EAaaTi-

KoUg owAnves. Kpardre ro owAnva piwyng uévo amé

11 AaBég.

—  Kivduvog énAntnpiaong n eykaupdrwy amé v
emagn e 1o amopputavriko! Tnpeite 11¢ uTodEiéeIs
EMGVw OTO QITOPPUTTAVTIKG. AIaTnPEiTE TO ATTOPPU-
TavTiké o€ anpeio, 61Tou ival ammpoaiTo o€ un ou-
alodoTnuéva aroua.

A KINAYNOE

Oavdoipog kivouvos Adyw nAektporAnéiag! Mnv otpé-

@eTE TN 00N vEPOU TTPOG TIC AKOAOUBES EYKATAOTAOEIS:

—  HAekTpIKEG OUOKEUES Kal HOVADES,

— 1nvidia tn povdda,

—  OAa ra nAekTpo@opa e€apThuara oTo XWEO EPYaoi-
ag.

Katd tnv €€080 TnG d€oung vepoU atmd To CWAAVA EKTO-

geuong mapdyeral avakpouan. Otav 0 CwAARvVaAg EKTO-

geuong eival SimAwpévog, dnuioupyeital duvaun won-

ong TTPOG T ETTAVW.

A  KINAYNOZ

- Kivduvog tpaupariouot! H avékpouon Tou owAnva
OE0NGS VEPOU UTTOPET va 0OS KAVEI va XAOETE TNV
1oopporria oag. Evoéxeral va méoere kKaTw. O ow-
Afvag déoung vepou UTTopEi va oTpa@ei TTPoS KGBe
KareUBuvon kai va Tpauuariosl dAa aroua. Avaln-
THOTE éva aoYaAES anueio oTHpIENS Kal KpATAOTE
orabepd 1o moToAéTo. Mnv aopalifere moré 10 po-
XAG Tou TTIOTOAETOU XE1POG.

—  Mnv orpépere n 6éoun mavw o€ GAAoug 1 o€ E0dS
ToUS idI0UG, yIa va kaBapioeTe pouxa 1 TamouToia.

—  Kivduvog tpaupariopol Abyw dia@puyoviwv Tunua-
Twv! Tuxov diaguydvra Bpavouara i aviikeipeva
UTTOPOUV Va TTPOKAAECOUV TPQUUATIOUOUS OE AToUa
n {wa. Mnv arpéperte ToTé Tn 6€0un vePOU PO EU-
Bpauara fj KivnTéd avrikeiueva.

- Kivduvog aruxnuarog ouverreia BAGBng! Kabapide-
1€ eAaoTika kai BaABides amd eAdyioTn amréoTaon
30 cm.

A KINAYNOZ

Kivduvog Abyw emikivduvwy yia Tnv uyeia uAikwv! Mnv

wekalete Ta ak6Aouba UAIKG, KaBwW¢S UTTOPOUV Va EKTTEU-

Wouv ETTIKIVOUVES yIa TNV UyEia OUOiES:

—  YAIK@ tTou mTepiéxouv auiavro,

—  YAIKG TOU eVOEXOUEVWCS TTEPIEXOUV ETTIKIVOUVES YIa
TNV Uyeia ouoieg.

A KINAYNOZ

—  Kivduvog tpaupariopou Abyw g e€epxouevng O€-
oung kaurou vepoU. Mévov ol yvrioiol EAaaTikoi ow-
Anveg uwnAng mieong tng Kércher eivair idavikoi yia
v eykaraaraon. Agv pépoupe euBlvn o€ TEPITTTW-
an xprnong dAAwv eAQoTIKWY CWARVWV.

—  Kivduvog yia tnv uyeia amrd 1o armopputravriko!
Noyw NG evOeXOUEVNS avAuEIENS UE QTTOPPUTTAVTI-
KO, TO VEPO TTOU EEEPXETAI ATTO TN GUOKEUN B¢V gival
moaoiuo.

—  Kivduvog akouaTikig BAGBNS o€ epyacies ue tunua-
1Q 1Q oroia Trapdyouv uwnAad emimreda BopuBou!
2NV TTEPITITWON auTH QOPATE WTOAOTTIOES.

Kpadaouoi cuokeung

AN

INPOEIAOIOIHZH

H xpnon tng ouokeung yia UeyaAo xpoviko dIaoTnua ev-
Séxeral va TTPOKaAETel dlarapay €S KUKAopopiag aiuarog
oTa xépia mou ogeilovral o€ kpadaouous.

H yevikn didpkeia xpAong dev UTTOPEi va TTPOdIoPICTE,
81671 auTh €§apTdTal atrd TToAAoUG TTapdyovTEG:

ATOpIKN TTPOdIABEDN YIa diaTapayr) KUKAopopiag
aipaTog (ouxvd kpUa XEPIA, poudiaoua SaKTUAWY).
XapnAn Beppokpaaia TePIBEAAOVTOG. XpnoipoTrol-
€iTe (€OTA YAVTIA YIA TNV TTPOCTATIA TWV XEPIWV.
To duvatd ogigipo TNG Aapng eutodidel TNV KaAn
KUKAOQOpia Tou aipaTog.

H adidkoTtrn Aeitoupyia €xel apvnTIKOTEPA OTTOTEAE-
opata atr' Tl N AeiIToupyia e SIAKOTTEG.

Katd tnv TaKTIKA, HAKPOXPOVN XPron TNG CUOKEUNG Kal
£POOOV EKONAWVOVTAI ETTAVEIANUUEVA TA CUPTITWHOTA

(y1a TTapddelypa poldiacua dakTUAwy, KpUa XEPIA) Ou-
VIOTATal va uTToBANBEiTE O€ 10TPIKA €E€TOON.

086vn

Ymodeign: To keipevo epgpavidetal oTa ayyAikd.
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MAAKTPO aTTac@aAiong

0686vn LCD

‘Evoeign paBowv (avd medio mep. 20% Tng Trieong
avapopdg)

Mnvupa o@dApatog avtAiag 1-4

AMayn TnG TIWAG (-) A Kivnon Tou képoopa TTPOG Ta
apioTePa

ANayn TNG TIPAG (+) 1 Kivnon Tou kEpoopa TTPoG Ta
OegId

MAAkTpo emBeRaiwang (OK)

AiakoTry (ESC)

Mieon ocuoTAparog

[evikr) duoAeiToupyiag

EAMAeiyn vepou

H exdoToTe avtAia gival evepyoTToinuévn

Z€ TIEPITITWAON AEITOUPYIKAG ETOINOTNTAG TNG HOVA-
00 p@aviovTal ol TPEXOUOES WPEG AEIToupyiag
TWV avTAILWV UWNAAG TTiEoNG EVOAAGE P TV TTiean
AeiToupyiag.

Ze TEPITTITWAON EUPAVIONG OPAAUATWY, QUTA EUPA-
vi¢ovtal evaAAGE atnv 086vn (avatpégte atn "Bonj-
Beia o€ TepiTTwon BAGRNG").

©£0TE TN CUOKEUN O€ ETOINOTNTA
KINAYNOZXZ

Kivduvog tpauuariopol Adyw tng e€epxouevns déoung
Kautou vepou!

A

KINAYNOZX

IMpiv arré kGBe AciToupyia, EAEyxeTE TOV EUKQUTITO OWAR-
va uwnAng mieong yia {nuiés. AviikaBioTare Gueoa Tov
gUKauTITO OWARVa UWnAnNg tieong mou mapouaoidalel

BAdBeg.
>

>

Mpiv atd KGBe xpAoN, EAEYXETE TOV CWARvVA uyn-
MG TTiEoNG, TIG CWANVWOEIG, Tov EEOTTAIOUS Kal TOV
owAARva 8éopng yia evdexoueves BAGBEG.

EAéyETe TNV KAAR EQappoyn Kail Tn aTeyavoTnTa TOU
eAaoTIKOU owARva avappdenang.

ATTeEVEPYOTTOINCN O€ TTEPITITWOTN EKTAKTOU

(AR

(X227

avaykng

MepioTpéwTe TO YeVIKO SIOKOTITN OTN B€on "0".
KAeioTe Tnv TTpOocaywyr) vepou.

EvepyotroioTe 1o TOTOAETO XEIPAG, £wg 6Tou dia-
TNOTWOETE OTI N CUOKEUN dev BpiokeTal uTrd TTieon.

Evepyotroinon Tng pnxavig
AvoiTe TNV TTPOCAYWYK VEPOU.
PuBuioTe 10 yevIKG B1oKOTITN OTN Bé0n "1".
MéoTe T0 TTAAKTPO aTTACPAAIONG.
EkteAéaTe TOV KOBAPIOHO.

Ywoédei§n: H cuokeur otapatd o€ TePITITwon dlako-
TIAG ToU KaBapIoPoU yia XPovIké didaTnua TTépav Tou
etmIAeypévou xpdévou uaTépnang (TouA. 30 deutepdAe-
Ta). TauTtdxpova EEKIVA pIa puBuICOpEVN TTEPIODOG AEl-
TOUPYIKAG €TOINOTNTAG. KaTd TNV TTEPiIod0 AEITOUPYIKAG
€T0INOTNTOG N CUOKEUN EVEPYOTTOIEITAI QUTOPOTA EGAITI-
Qg TNG PEIWONG TNG TTIEGNG KATA TO GVOIYMA TOU TTIOTOAI-
oU Wekaopou XeIPOG.

EL -5

Emrava@opd Tng AEITOUPYIKAG ETOINOTNTAG
MiéoTe TO TAAKTPO OTTACPANIONG.
ATtrevepyoTtroinon TG CUOKEUNG

MepioTpéyTe TO YEVIKG BIAKATITN 0T B€0n "0".
KAgioTe Tnv TTpocaywyr) vepou.

EvepyotroiiaTe 1o MOTOAETO XEIPOG, EWG OTOU dia-
TNOTWOETE OTI N OUCKEUN dev BpiokeTal uTTd TTieon.
Ac@aAioTe TN oKavOAAN TOU TTIGTOAETOU PE TO KOU-
UTTWHA, WOTE va PNV avoigel katd Addog.

AlakoT1rn TnG AsiIToupyiag

¢ TEPITITWAON HakpoxPOVIwY TTaloEwV AgIToupyiag i

6Tav Oev gival duvath n TOTTOBETNON O€ XWPO TTPOCTA-

TEUPEVO aTTd TTaYETOUG, EKTEAEDTE T aKOAOUBa PETPA

(BA. kepdhaio "PpovTida kal cuvTripnon” Tapdypapog

"AVTITTQYETIKr) TTpooTaacia"):

= AdeiddeTe TO VEPO.

= ZeTTAUVETE T GUOKEUN PE QVTITINKTIKO.

= ATTEvEPYOTTIOINOTE KAl A0PAAIGTE TO YEVIKO DIAKOS-
mn.

v

vovvv
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TeXVIKA XOpAKTNPICTIKA

| HDC60/M0 | HDC90/10 | HDC12010 | HDCG0/0H | HDC90/10H | HDC 120/10H
Emdoéosig
Mieon epyaaiag MPa (bar) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100)
Méy. utreptrieon Aeitoupyiog MPa (bar) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140)
(BaABida aopaAeiag)
Mapexduevn ToodTNTA Aitpa/wpa (Aitpa/ 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
AETTTO)
20vdeon vepol
MoodtnTa Mpooaywyng (eAdy.) |Aitpa/wpa (Aitpa/ 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
AETTTO)
Migon Tpooaywyng (eAdx.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0)
Miean pooaywyng (péy.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
O¢eppuokpaaia Tpooaywyng (Uéy.)|°C 60 60 60 85 85 85
HAekTpIKR OUVSeon
Peupa - 3~ 3~ 3~ 3~ 3~ 3~
ZuxvotnTa Hz 50 50 50 50 50 50
Taon \Y 400 400 400 400 400 400
loxUg ouvdeong kW 22 34 45 23,5 35,5 46,5
HAekTpIkA ac@dAeia (adpavig) |A 50 80 100 50 80 100
Eidog mrpooTaciag - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Kartnyopia mpooTaciag -- | | | | | |
KaAwdio pevpartog mm? 4x 16 4x 35 4x 35 4x 16 4x 35 4x 35
AlaoTdoeig kai Bdpn
Mrjkog mm 1168 1168 1168 1168 1168 1168
MAdTog mm 800 800 800 800 800 800
"Yyog mm 1469 1469 1881 1881 1881 1881
Tummiké Bapog AeiToupyiag kg 450,1 5451 650,1 470,1 565,1 670,1
MeTpoupeveg Tipég kard EN 60335-2-79
Ekmrepmépevog 86puBog
Emirpemépevn o1dOun nxnTikAG  |dB(A) 74 76 76 74 76 76
10X00G Loa
ABeBaidTNTa K dB(A) 1 1 1 1 1 1
Kpadaopoi aT1o xépi/oTo Bpayiova
MoToAéTO XEIPOG m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63
owAARvag ekTdEEUONG m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52
ABepaidtnTa K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

Nbyog e€aipeang oupuwva pe Tov Kavoviouod (EE) 2019/1781 Mapdptnua | TuAua 2 (12): a)
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Arreikévion tou HDC 120/XX xwpic eAdouara
EMEVOUONS

A Z0vdeon uwnAig Trieong

B YdpauAiki olvdeon

C EAdxiotn améoTtaon amé 1oixo

D ATQITAOEIG XWPOU YIa TO KIBWTIO IOKOTITWY

F

H

‘ExTaon

"Ywog

EL -7 141



A [TIPOZOXH

MeTagopd

Kivduvog tpaupariouoU kai BAGBng! Kard mn perapopd AdBere umréwn 1o BAPOS TNG OUCKEUNS.
= Katd Tn HETaPopa PE OXANATA, AOQAAICTE TN CUCKEUR £vavTl evieXOUEVNG OAIgBNONG Kal avaTpoTTig, CUP@WVa PE TIG EKAOTOTE I0XU0UTEG KATEUBUVTAPIEG 0dNYiEG.

AN [IPOZOXH

ATtrofnkeuon

Kivduvog tpaupariouoU kai BAGBng! Kard tnv amobrikeuon AdBere uréyn 1o BApog TNG GUOKEUNG.

PpovrTida Kal cuvTApnon

A KINAYNOE

Kivduvog tpauuariouol! ATTEVEPYOTTOIEITE TO YEVIKO OIGKOTTT O€ OAES TIC EpYATIES OUVTAPNONG Kal ETTICKEUNG.

Mpdypappa ouvripnong

KOTOOTHOTE TO EAATTWHATIKG TTIOTOAETO XEIPOG.

Xpovikf oTiypn Evépyeia OXETIKO OUYKPOTNHO EkTéAeon Molog
nUEPNTiWG "EAeyxog Tou TIOTOAE- |TIOTOAETO XEIPOG EAéygre edv TO TIOTOAETO XEIPOG KAEIVEI aEPOOTEYWG. EAEYETE TN | XeIpIoTrG
TOU X€IPOG AeiToupyia Tng ac@aAeiag évavTi akoualag evepyoTroinong. AvTi-

"EAeyxog Tou cwAfva

Aywyoi e£6d0u, EAAOTIKOI CWAAVEG TTPOG

EgetdoTe TOUG EAAOTIKOUG CWANAVEG Yo BAGBEG. AVTIKOTAOTAOTE

XeIploTig

atré 40 Wpeg AeiToupyiog

aTaong yia dIappoég

OWANVWOEWV YIa dIapPOEG. Z€ TTEPITITWON Aadiol KATw aTTd
TNV avTAia i d1apPOoNG TTEPICCOTEPWY aTTO 3 OTAYOVWY VEPOU
ava AETTTO, EVNPEPWOTE TNV UTTNPETIA EEUTTNPETNONG TTEAATWV.
AlaTNPAOTE AVOIKTEG TIG OTTEG BIAPPONG.

uywnARg Trieong TN OUOKEUN epyaaiog APECWG TOUG EAATTWHATIKOUG EAATTIKOUG OWARVEG. Kivouvog
aruxApaTog!
eBdopadiaiwg A Emema ‘EAeyX0G TNG €YKATA- |OUVOAIKN EYKATACGTOON EAéygre TNV avTAia, Tnv BaABida utrepxeiliong kal To oUCTNPA | XEIPIOTAG/UTTNPE-

oia egutTnPETN-
ang TTEAATWV

Oev TIpéTTel va ekpéel vepo. Ma Tn pUBUIoN avaTpESTe OTO EyXEl-
PidIo TEXVIKOU EAEYXOU.

‘EAeyxog o1a0ung Aa- [Evdeign o1d0ung Aadiol otnv avTAia Edv 10 AGdI €x€l YOAOKTWON UK, TIPETTEI VA QvTIKOTOOTABE. | XEIPIOTAG
di00
‘EAeyxog 01d0ung Aa- [Evdeign o1adung Aadiol otnv avTAia EAéygte TN 0TGOUN Aadiou Tng avTAiag. Edv atraiteital, ouptrAn-| XeIpIoTrg
di00 pwoTe AadI (Kkwd. TTapayyeAiag 6.288-016).
unviaiwg r) petd atmd 200 [EAeyxog Tng avTAiag |AvTtAia upnAig Trieong E&etdoTe TNV avtAia yia diappoég. KahéaTe Tnv utrnpeaia e§u- | XeIpIoTAg
WPEG Aertoupyiag TNPETNONG TTEAATWY, €dv n diappor| utrepPaivel Tig 3 oTaydveg
ava AeTTTo.
"EAeyxog TNG ao@dAel- |AIaKOTITNG PE TTAWTAPA aTo doxeio ue  |M€oTe TTPOG Ta KATW Tov TTAWTAPA TNG aoPAAeiag EAAeIYNG ve- |YTTNpeaia egutin-
ag EANAEIYNG vepou TAWTAPA pou eTTi TrEP. 5 deUTEPOAETTTA KAl EAEYETE TNV EvDEIEN OQAAUATOG |P£TNONG TTEAATWV
oTnv TAaTiva eEAEyyou. ATTOJAKPUVETE TIG OTTOBETEIG, EAV UTTAP-
XOUV.
"EAeyxog Tng BaABidag |Aoxeio pe TAwTAPaA H o168un Tou vepoU Tpétel va Bpioketal 40 mm kdTtw atd 1o |YTnpeoia e§uTin-
TAWTAPA oTéuIo utrepxeiliong. Edv n BaABida pe TAwTAPa gival KAEIOTH |p€TNONG TTEAATWV

EAéyEre TO Xpovo Ka-
BuoTépnong atevep-

Z0oTnua eAéyyxou

KAeioTe Tov KaTavaAwTr (T7.X. TIOTOAETO XEIpOG) H avTAia TTpé-
TIEI VO ATTEVEPYOTTOINOET PETA TO XPOVO KABUOTEPNONG.

XeIpIoTig

yotroinong.
‘EAeyxog TnG autépa- |AigBnTApag Trieong H avtAia dev Acitoupyei eTeidr dev yivetal Aun vepou. Avoigte | XeIpIoTAg
TNG £vEPyOTTOINONG TO TTNIOTOAETO X€IpOG. EQv N TTieon oTo 8ikTuo UYNARG TTiEOoNG TTé-

g€l KATW aTTé TO ONEIo EvePyoTToinaNgG, N avTAia TTPETTEl va
€VEPYOTTOINOEI.

500 wpeg Asiroupyiag

Aiag 6.288-016.0). EAéyETe TN 0TAOUN TTAPWONG OTNV €vOEIEn
oT1dBung Aadiou.

Z@igIuo KoAdpou ow- |6Aa Ta KoAdpa 2@igTe Ta kOAGpa pe TOo KATAAANAO KAEIDi. POt oUo@Igng éwg |XeIpIoTrg
AMyvwv 28 mm ovopaaTikr diatop =2 Nm, a6 29 mm = 6 Nm.
avd e¢aunvo 1 €tema até |[AAayr Aadiou AvTAia upnAng Trieong A@aipéaTe 10 AGSI. MepioTe pe 1 AiTpo véo AddI (Kwd. Trapayye- | XeIpIoTAG

VTIKWV OUVONKWV

@IATPOU TOU QVEUIOTA-

pa

kaBapioTe Ta €dv gival ammapaitnto. ‘Eteita améd 10x kabapl-
opoUG aVTIKATAOTAOTE Ta TTAEypaTa QIATPOU.

ava ggaunvo ) €meira amd 'EAeyX0G TNG OUOKEU- [GUVOAIKG oUaTnua vepou O1 Aeitoupyikég BAGBeG aTig BaABideg 1 TIG avTAieg YTTOpoUV va | XeIPIOTAG YE 0dn-
1000 wpeg AeiToupyiag G yIa I{NUOTOYEVEIG ogeilovTal o€ AOBECTWOEIG. ZTNV TTEPITITWAON QUTH EKTEAEOTE  |YieG yia TNV aga-
aTroBéoelg amaoBéoTwon. AdTwon
ZQiINo OPIKTAPWYV KiBwTio opydvwv xeipiopou ZigTe KOAG GAOUG TOUG OPIKTAPEG TWV TUNUATWY TOU KEVTPIKOU |HAEKTPOAGYOG
KUKAWPOTOG TTOPOXNG PEUMATOG.
£TNOIWG ‘EAeyx0G ao@aAgiag  |OUVOAIKY EyKATaoTOON ‘EAeyxog ao@aAegiag kaTd TIg 0dnyieg CUOKEUWY Piyng uypwy. |EpTreipoyvwpwy
avoAOywg Twv TrepIBalro- |[EAEyETe Ta TTAéypaTa  [KIBwTIO opydvwy XeIpIopoU EAéyEre Ta TAEypaTa QIATPOU TOU aveNIOTAPA yia pUTTOUG Kal | YTTNpEaia euTmn-

PETNONG TTEAATWV

20pBaon ocuvtRpnong

MrropeiTe va ouvayete éva oupBOAaio ouvTipnong yia
TN OUOKEUNA PE TO appoOdIo YPOPEIO TTWANCEWY TG ETAI-

peiag Karcher.

AVTITTOYETIKA TTPOCTACIO

H ouokeun TTpETTel va TOTTOBETEITAI HOVOV O€ XWPOUG
TToU JIaBETOUV QVTITTAYETIKN TTPOCTACIA. Z€ TIEPITITWON
KIVOUVOU TTaYETOU, TT.X. O€ EYKATACTATEIG EGWTEPIKWV
XWPWV, N CUOKEUN TTPETTEI va adeIdoel Kal va SETTAUBET

ME avTIYUKTIKS uypo.
Adg1d0TE TO VEPO

ZeTAUVETE TN CUOKEUN PE AVTITINKTIKO HECO

Yodei§n: AGBeTe uTTOWN TOUG KAVOVEG XEIPIGUOU TOU
KOTAOKEUAOTH TOU QVTIYUKTIKOU.
2 [epioTe wg emavw T0 doxeio Pe TTAWTAPA PE Eva

QVTIYUKTIKO EUPEIAG KUKAOQPOPIaG.
= TommoBEeTAOTE TO AVAPTWHEVO SOXEIO TTAVW OTTO TNV

££000 UWNARG TTiEanG.

= EvepyoTroifoTe TN GUOKEUN KAl QQAOTE TNV Va Ael-
Toupynoel, éwg 6Tou TEBEI O€ AeiIToupyia n aoed-
Aeia EAEIYPNG vEPOU TOU BOYXEIOU PE TTAWTAPA KAl N
OUOKEUX ATTEVEPYOTTOINOEI.

‘ETO1 £TMITUYXAVETQI £TTIONG KAl KATTOIA QVTISIABPWTIKA

TTpOooTACia.

2>  =eBIdWATE TOV EUKAPTITO CWARVA TPOPOBOTiag Ve-
poU Kal Tov EUKAUTITO CWARvVa UYnAAG TTieong.

=  AQNOTE TN GUOKEUN VA AEIToupynael To TTOAU yia 1
AETTTO pEXPI VO adEIGOOUV N avTAia KAl Ol CWANVW-

oElg.




AvTipeTwTion BAafwyv

A KINAYNOE

’ ’ ) ) 18 Emagn mpoaTtaciag Tmviou |1 —  Eidog G?d)\umog 1: /\elnoupvia EKTEf(KTOU avs’xvKr]g
Kivduvog tpauuariouol! ATrevepyoTToIEiTE TO YEVIKO Bia- avTAiag uwnAfg Trieong 1 NG MOVADAG ME TIG UTTOAOITTEG OVTAIEG UWNAAG TTiE-
KOTTTN O€ OAES TIS EPYQTIES ETTIOKEUNG. 19 E , - . 1 ong.

Trc)x\gpr] TrpOiT’GOId’g Trr]v2|0u —  Eidog opdAuatog 2: H Aeitoupyikn €T0IMOTNTA TNG
QAVTAIGE uwnAngG Teong HovAdag BIGKOTITETAI KOI ATTEVEPYOTTOIOUVTAI Ol
20 Err(xgpr’] Trpocr’qciqg Tnviou |1 avTAieg uwnAng Trieong.
avTAiag uwnAig Trieong 3 —  Edv epoavioTei éva atmd Ta Tapatmdvw o@aAuara,
fault 21 Emragn TpooTaciag Tviou |1 n CUOKEUN PTTopEi va TeBei Eava ae Asimoupyia pe
avTtAiag uynAng Tieong 4 TTieon Tou TTARKTPOU atTac@AAiong, agou avTIpeE-
26 AloKOTITNG TTpOooTACiag Tou (2 ,TwchEi o 0(pd)\|:|a. . .
£:012 (013) KIVnTﬁpdn'EngF:XVT)\I'GQ TEpOTIiE- Ynoﬁalinf Ta TeAeuTaia 40 gcpu)\pgm GT[OBF]KEUOIVTC(I
ong HE TNV avTioToIXN NUEPOUNVIO KAl WP Kal JTTopolyv va
k ha gppavioTolv oTnv 084vn.
30 Emagéag "On" diopkwg KaTel-|2
Anupévog (eicodog ouaTApa-
A B TOG EAéyXOU) A B
31 Emragéag "On" d1apKwg KaTel-|2
. - Anppévog (086vn)
A ApiBudg opdAparog P -
B APIBUOC TPEXOVTWY UQICTALEVWY COAAUATWY 32 Emagéag "Off" Slopkug kater- 2 00:00:2000 00:00
- - - . Anupévog (eicodog ouaTApa-
Kw§)|‘Kog Mepiypa@n o@daAparog E|59)r:' T0¢ EAEyXOU)
o@dAuarog ror T lao EMeiyn vepos 2 £:032 01/14
01 ‘EAAEIYN TAONG XEIPIOUOU 2 41 UOEpKC,’KpGOIG vepoU oAU |2 \ f f
02 066vn, atrouacia TIKOIVWVI- |2 won - - \
ac 42 ATrevepyoTroinon Adyw diappo- (2 C D E
- - AG (TT.X. pri&N eAaoTIKOU OWAR-
10 AIaKOTITNG TTpooTaCiag Tou |1 va) - - -
KivnTpa avtAiag uwnAng Trie- . . A Hpepopnvia euaviang Tou 0eaApaTog
ong 1 43 '(°~W€V§F’6V0W0'f]f)5fl Slapporig2 |2 B Qpa £P@Aviong Tou oQAANATOG
p : HIKpr) olappon C  ApiBuodg opaApatog
11 Al 1 " . .
KI1?;%2?5;1?%?35#&?%8_ 45 YmrepBoMikr| Triean (> 300 bar) |2 D ©¢on Tou opdAuatog oTn AioTa
ong 2 46 O PETPNTAC TTopOXTC Bivel Aav- |2 E  ApiBudg amobnkeupévwy oQaAudTwy
12 AIOKOTITNG TIpooTaciag Tou |1 Baopévo orjua.
KIVATAPA avTAiac uynArg Trie- 47 NavBaopévn puBpion g BaABi-| 2
ong 3 dag UTTEPTTARPWONG
13 AlakdTITNG TTPOCTaCiag Tou |1 48 NavBaopévn puBuion TUTIOU 2
KIVATAPA avTAiaG uwnArg Trie- HDC
ong4 49 O petpnTrg porig dev divel orua.|2
14 Mn éroipiog diak6mng Tmpo- |2 50 O aio8nTApag TTEaNS yia 2
0Taclag KivnTPa ToU pETa- uwnAn Trieon dev divel orjua
TROTTEA GUXVOTATO 1) WETA- 52 O eAeyKTAG BeppoKpaaiag dev |2
TPOTTEG CUXVOTNTAG 5i )
ivel onpa
BAGBn Meavé aitio AVTIUETWTTION Molog
H ouokeun dev Aeitoupyei 21n ouoKkeur) Bev UTTAPXEl TAGN TPOPod0aiag. [EAEYETE TO NAEKTPIKG BiKTUO. HAekTpoAdyog
Evepyotroiibnke o d10kdTITNG TTpooTaadiag EA€yETe TO DIOKOTITN TTPOCTOCIAG TOU KIVNTAPA. YTnpeoia e§utTpéTNONG
TOU KIVNTAPA YIa TO oUOTNUa EAEyXOU. TTEAATWV
H avTAia 8ev ekkiveiTal katd T0 Xpdvo BAGBN oTov aiobnTrpa Trieang yia upnAn Tie- AvTikataoTAoTE TOV aiIoBnTrApa TTiEang i To KAAWSIO. YTnpeoia e§utTnpéTnong
€T0IMETNTAG PE AVOIYPa TOU TTIOTOAETOU (0N A 0TO KAAWSIO Tou AIoBNTAPA TTiETNG. TTEAATWV
XEIPOG
H ouokeun dev avatmrtiaoel TTARPN TTieon|To akpo@Uaoio £xel eUyel atré Tn B€on Tou.  |AVTIKATAOTAOTE TO aKPOPUTIO. XeIpIoTig
Alappor) atré Tig CWANVWOEIG avappoPnang. |[EAEYETE TIG KOXAIWTEG GUVOETEIG KAl TOUG EAAOTIKOUG Ow- (XEIPIOTAG

Afveg.

Aiappor otn BaABida acpaAeiog.

EA€yETe TN pUBUION KOl TOTTOBETAOTE VEQ HOVWAN, €AV gival
arapaitnTo.

Ymnpeoia egutrnpéTNONG
TTEAATWV

Mn oTeyavi BaABida utrepxeiliong A TTOAU xa-
HNAR puBuIoN.

EAéyére Ta e§apTripaTa Tng BaABidag, avTIkaTaoTAOTE T OE
mepiTTwon BAGRNG 1 kaBapioTe Ta o€ TTEPITITWAN PUTTAV-
ang.

Ymnpeoia egutrnpéTnOoNng
TEAATWV

BAd&Bn otn BaABida Tng avTtAiag, n nAekTpopa-
yvnTIKA BaABida upnAfg TTieaong dev KAEivel.

AVTIKATAOTAOTE T EAATTWHATIKG OTOIXEIA.

Ymnpeoia egutnpéTnong
TEAATWV

H avtAia uwnAAg TTieong XTUTTGEl, TO pa-

vOuETPO doveital Eviova

H avTtAia avappogd aépa.

EAéyéte TO oUOTNPO avappdPnang Kal QVTIETWTTIOTE TIG
O10pPOEG.

XeIpIoTng

BAGBNn ato dioko BaABidag r aTo eAaTripio
BaABidag.

AVTIKATAOTAOTE TO EAQTTWHATIKG OTOIXEID.

YTnpeoia eEutTnpéTnOoNng
TTEAQTWV

AcoBeoTwoeig ] BAGBN otnv avTAia TrpoTrie-  |EAEyETE TNV avTAia TTpoTTieong. XelpioTig
ang.
H BaABida utrepxeiliong avoiyel kai kAgi- |Alappor) 6To oUoTNHa CWANVWOEWVY UWNAAG |AvalnToTe Kal KAEIOTE To anueio SIappong. XelploTng

VEI OUVEXWG O€ TTEPITITWOoN Aywng 0.

Trieong A dlappor) atrd To TMOTOAETO XEIPOG.

Alappor] atré Tnv avtAia avTeTIOTPOPAG i TN
uévwaon Tou eufoAou eAéyxou otn BaABida
uTTEPXEINIONG.

EmdiopbwoTe Tn BaABida utrepxeiliong.

Ymnpeaia egutpéTnong
TEAATWV

Epgavietal o apiBuog oedApatog 01

H mAaTtiva eAéyxou gival EAATTWHATIKA, N TTPA-
aIvn pwTodiodog dev avaBoaPrivel.

EAéyEre TNV TTAQTIVA EAEYXOU, QVTIKATAOTACTE TV €GV Eival
amapaitnTo.

YTnpeoia egutnpétnong
TTEAATWOV

Epgavi¢ovtai o1 apiBuoi opdAuatog 10,

11,12,13

EvepyotroinBnke o TpooTaTeuTIKOG SI0KOTITNG
pelpaTog dlaguyng TNG avTioToiXng avtAiag
uynARg TTieong.

AVTIUETWTTIOTE Ta AiTIA TNG UTTEPPOPTWONG.

YTnpeoia egutnpétnong
TEAATWV

Epgavietal o apiBuog oedApatog 14

O JIaKOTITNG TTPOCTACIAG KIVNTAPA EVEPYO-
TIOINONKE f} O METATPOTTEAG OUXVOTNTAG DEV €i-
val £ToI0G

AVTIUETWTTIOTE T QITIO TNG UTTEPPOPTWONG.

YTnpeoia egutnpétnong
TTEAATWOV

Epgavigovtal o1 apiBuoi opdAuartog 18,

19, 20, 21

EvepyotroiBnke o aioOnTtipag BeppdtnTag
TOU QVTIGTOIXOU KIVNTAPA.

AVTIUETWTTIOTE TA QITIO TNG UTTEPPOPTWONG.

YTnpeoia egutnpétnong
TTEAATWOV

Epgavifetal o apiBudg o@dApatog 26

EvepyotroiBnke o TrpooTaTeuTIKOG DIAKOTITNG
PEUPATOG BIOPUYNG TNG AVTAIOG TTPOTTIECNG.

AVTIUETWTTIOTE TA QITIA TNG UTTEPPOPTWONG.

YTnpeoia eutnpétnong
TTEAATWOV

EL
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BAdBn Meavé aitio AVTIUETQTTION Moiog
Epgavigetal o apiBuog opaAuatog 40 Evepyotroiibnke n acedeia EAeIPng vepol |AvTIHETWTTIOTE TNV EAAEIPN veEPOU. XeIplotig
OTO DOXEIO PE TTAWTAPA.
EptrAokn otn BaABida TAwTApa. EAéyEre TNV KivnTIKOTNTA TNG BaABidag pe TTAwTApa. XelpioTig
Epgavi¢etal o apiBuog o@dApatog 41 EvepyotroiOnke o eAeykTrG Beppokpaciag  |MeloTe TN BeppoKPaTia TTPOTAYWYNG VEPOU. XeIpIoTAg
0TO JOXEi0 pE TTAWTAPA.
EpgaviZetal o apiBuog opdaAuatog 42 [EAAeiyn oteyavéTnTag oto oUoTnua owAn-  [AvadnTAoTe Kal KAEioTE TO onpeio SIGPPONG. XeIploTig
VWOEWVY uwnAng Tieang (diappon)
Mapa ToAAoi KaTavaAwTEg gival Tautdxpova |KAEIOTE OPIoPEVOUG KATAVAAWTEG. XeIplotig
QAVOIKTOI.
BAG&BN otov aigBntApa Tieong yia uwnAn Tie-|AvTIKOTOOTAGTE TOV QloBNTAPaA TTiEaNG. YTnpeoia egutnpétnong
on. TTEAATWV
Epgavidetal o apiBudg opdApatog 43 [EMewn ateyavotnTag oto oUoTnua owAnvwoe-|AvalnTioTe Kal KAEIoTE To anueio S1appong. XeIpIoTAG
wv uynAng Trieong (Siappory)
BAGBN otov aioBnTripa trieong yia uwnAr Trieon. |AvTIKOTAOTAGTE TOV aloBONTAPaA TTiEaNG. YTnpeoia egutnpétnong
TEAATWV
Epgavidetal o apiBuog o@dApatog 45 | YtrepBoAikn triean (> 300 bar). TotroBeTrONKe AavBaouévo pTrek. TOTTOBETHOTE TO CWOTO |XEIPIOTAG
UTTEK.
BAGBN oTov aigbntipa Trieong yia uwnAr Trieon. |AvTiKaTtaoTAOTE TOV aloBNnTAPa TTiEaNG 1 TO KAAWSIO. YTmnpeoia egutrnpéTnong
TEAATWV
EpgaviZetal o apiBuog opaAuatog 46 O petpnTg TTapOoxng Sivel To orjua TTAPOXAG EAEyETE TO PETPNTHA PONG KOl AVTIKATAOTACTE TOV, €AV aTral-|YTTpeaia e§uTTnpéTnong
> 50 I/min, av ka1 dev Aeitoupyei n avTAia. TEITAI. TTEAATWV
Epgavifetal o apiBuog a@aAuarog 47 (av [AavBaopévn pubuion TG BaABidag utreptA}-  |PuBuiote owoTd Tn BaABida utrepTrApwong. YTnpeoia egutnpétnong
KOI N TTiE0N ava@OpPAag dev EXEI ETTITEU-  |PWONG TTEAATWV
XBei, emMOTPEQPOUY OTO BoXE0 PAOTED TTE-[BAGRN TN BaABIBT UTIEPTTAPWONG. AvTikataoTAoTe TN BaABiSa utrepTTApwONg. Ymmpeoia egutpéTnong
plocoTepa améd 400 Aitpa vepd ot did- TTEAATOV
oTNUA Avw TwV 25 SeUTEPOAETTTWV) - - - - - P— . . p
AavBacopévn puBIon NG TriEoNG avaopdg oTo |KataxwprnaTe Tn cwoTh TTieon ava@opdg. YTmnpeoia egutrpétnong
Jevou 08évng. TTEAATWV
BAGBN otov aioBntripa trieong yia uwnAn Trieon. |AvTIKOTAOTAGTE TOV aloBNTAPA TTiEaNG 1 TO KAAWDIO. Ymnpeoia egutnpéTnong
TTEAATWV
EAatTwpaTiKOG HETPNTAG TTAPOXAG. AVTIKATAOTACTE TO PETPNTH TTAPOXAG. Ymnpeoia egutnpéTnong
TEAATWV
EpgaviZetal o apiBuog opdAuatog 48  [AavBaopévn puBuion tou TUrou HDC aTo pe-|PubpioTe Tov TUTmo HDC oTnv emAoyn Advanced. YTnpeoia e§utTpéTNONg
vou 08évng. TTEAATWV
Epgavietal o apiBudg opdApatog 49 |O petpnTig pong dev Sivel orjua. EAéyETe TO pETPNTA PONG KAl QVTIKATAOTACTE TOV, £V aTTal-| YTTNPETia eEuTTnpéTnOoNng
TEITAI. TTEAATWV
Epgavietal o apiBudg opdAuatog 50 |0 aiobntrpag mieong yia uwnAn trieon dev di- EAEyETe TOV aloBnTrApa TTieang kail To KaAwdio, Kal avTika- |YTrnpeaia e§utrnpéTnong
VEI ofua. TOOTAOTE Ta, €av atraiteital. EAéy§Te TNV TAakéTa A5, TTEAATWV
Epgavietal o apiBudg opdApatog 52 |O aiobntrpag Bepuokpaciag Tou doxeiou EAéyére Tov aioBnTiipa Beppokpaciag kai To kaAwdio, kal [YTTnpeoia egutnpétnong
@AoTép Oev divel orua. QVTIKATOOTAOTE Ta, €Qv aTraITeiTal. EAEyETe TNV TTAaKETO AS. | TTEAOTWV

ESapTipara
ATTOoppUTTAVTIKO

Ta amropputravTiké SIEUKOAUVOUV TIG Epyaadieg KaBapIopoU. ZTov TTivaka TTEPIAaUBAVETal pia ETTIAOYT ATTOPPUTTAVTIKWY. [1pIvV TNV Xprion TwV atroppuTTavTIKWY, va Aauavovtal
OTTWOOATIOTE UTTOWN OI UTTOBEIEEIG TIG CUCKEUATIAG.

Medio epapuoyng Ouada oT6)X0g AtropputravTiké Meprypaen Karcher Aoooloyia og upnAR Ti-
eon
Appdg Biounxavia tpogipwv/emixeipioelg |KaBapioTig atroAupavong RM 732 1-3%
TepaxIopoU ATIOAUPQVTIKO HECO RM 735 0,75-7%
KaBapioTiké atroAipavong pe agpd, aAKaAIko RM 734 2-5%
Emixeipoeig ToTwv/kdapeg Appog kabapiopoU, aAKaAIKOG RM 58 ASF 1-2%
Appdg kabapiopou, 6&Ivog RM 59 ASF 1-2%
KaBapioTikd atmoAupavong pe agpd, aAkaAikd RM 734 2-5%
Kowvétnta AQpog eEwTePIKOU KaBapIoPOU, OUBETEPOG RM 57 1-2%
KaBapioTikd eowTePIKAG aTTOAUPAvVONG RM 732 1-3%
ewpyia KaBapiotig ammoAlpavong RM 732 1-3%
AtToAUpQVTIKO péco RM 735 0,75-7%
KaBapiopdg upnAng Tie-  |ETTIXEIPAOEIG TTOTWV/KABES [eviKé aTmroppuTTavVTIKO RM 55 0,5-8%
ong KaBapioTiko amroAlpavong Je a@po, ahkalikd RM 734 2-5%
Kowvétnta Evepyr| TAUON, aAkaAik RM 81 1-5%
Mewpyia Evepyr TAUoN, aAkaAikéd RM 31 1-5%
Evepyn TAUGN, oAKOAIKO RM 81 1-5%
E¢omrAiopdg okapwv Evepyr) TAUoN, aAkaAikéd RM 81 1-5%
>uvepyeio autoKIVATWV/QopTnywv |Evepyd kaBapioTikd, aAkaAiko (KivnTripeg/e¢aptuara) |RM 31 1-5%
Evepyn) TAUGN, aAkaAIko (Oxnua, TTAUoN dvw/kaTw Tun-|RM 81 1-5%
HaTWV)
KaBdpiopa datrédwv Biopnxavia TpoQipwv/eTTIXEIPACEIG  [ATTOPPUTTAVTIKS EVTOTIKOU YEVIKOU KaBapIouoU RM 750 1-5%
Tepaxiopou ATIOPPUTIAVTIKG YO TO YEVIKO KaBapiopd dameédwv  |RM 69 0,5-1%
Emixeipoeig TToTwv/KABEeG, KoIvoTNn-| ATTOpPUTTAVTIKS EVTATIKOU YeVIKOU KaBapiopoU RM 750 1-5%
TEQ ATIOPPUTIAVTIKG YIa TO YEVIKO KaBapiopd dameédwv  |RM 69 0,5-1%
ZUVEPYEIO AUTOKIVATWV/QOPTNYWY  |ATTOPPUTTAVTIKS EVTATIKOU YeVIKOU KaBapiopou RM 750 1-5%
ATTOppUTTAVTIKS yia TO YeVIKO KaBapiopod datmédwy  |RM 69 0,5-1%
E&ommAiop6g okapwv ATTOpPUTTAVTIKG EVTATIKOU YEVIKOU KaBapIoHoU RM 750 1-5%
ATTOoppUTTaVTIKS yia TO YeVIKO KaBapiopod datmédwy  |RM 69 0,5-1%
BouUpTtoa mAucipaTog Koivotnta Evepyr| e§wtepikr TTAUON, aAKaAIKO RM 81 1-5%
[evikG aTToppUTTAVTIKG RM 55 0,5-8%
Zuvepyeio auTokIVATWY/QopTnywv  (Evepyr) TTAUON, aAkaAikd (Oxnpa, TTAUoN dvw/katw  (RM 81 1-5%
THNHATWY)
EgommAiop6g okapwv Evepyr| e§wtepikr) TTAUOT, aAKOAIKO RM 81 1-5%
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EykardoTtaon povadag

Moévov atré e§ouciodoTnuévo TTpoow-
mKO6!

ZuvapuoAdéynon

MPOXOXH

la va ammopuyeTe TNV UTTEPBEPLAVON TNG OUCKEUNS, O

TOTTOC EYKATAOTATNS TTPETTEI VA AEPICETAI ETTAPKWS.

—  Houokeun dev TTpéTTel va gival oTaBepd ouvdede-
pévn pe 1o dikTuo UBPOBATNONG I AyWYWY UWNAARG
Trieong. O1 eEAaaTikoi CwWAAVEG OUVDEONG TTPETTEI VO
ToTT00eTNBOUV O€ KABE TTEPITITWON.

—  MeTtagu Tou dikTUOU UBPOBATNONG KAI TOU EAQCTI-
KoU owArva auvdeang va TTPoRAETTETAI OTPOPIYYT
QTTOKOTTAG.

ZuvappoAdynon Twv aywywv uwnAng
mieong

Katd tn ouvappoAdynon va AauBdavovtal utréyn ol dia-
Ta&eIG Tou DUAAO povadag VDMA 24416 ,ZUOKEUEG Ka-
Bapiopou vwnAig Tieang; Mévipa cucTipara kabapi-
opou uynAng tieong; OpoAoyia, Amaitioeig, Eykara-
oTaon, ‘EAeyxog” (SiatiBeTal amrd Tov €kdOTIKS 0iko
Beuth Verlag, Kéln, www.beuth.de).
—  HTmTwon Tng mieong oTIg CWANVWOEIG TTPETTEN VA €i-
val hikpoTepn ato 1,5 MPa.
—  H éroiun cwAfRvwaon Tpétrel va eAeyxOei pe
32 MPa.
—  Hpoévwon Tng cwAfvwang TTpETTEl va gival avOekTI-
Kr) o€ Beppokpaaia 100 °C.

Mapoxn vepou

MPOXOXH

Kivéuvog BAGBng otnv eykardaraon amé nv 10090d0-
oia pe akaraAAnAo vepo.

Ym6de1§n:O1 pUTToI 0TO VEPO TTPOCAYWYNAG PHTTOPOUV
va TTpokaAéoouv BAGReg aTnyv eykatdaTaaon. H Karcher
OuVIOTA TN XPrion QiATpou vepoU pe OTTA TTAEypaTOg
<80 um.

ATTQITACEIG TTOIOTNTAG OKATEPYAOTOU VEPOU:

Ty pH 6,5...9,5
NAEKTPIKI QywyIPoTNTa <2000 pS/cm
YAiKd €TTIKGBIONG <0,5mg/l*
YAIké @IATpapiopaTtog (uéyeBog  |< 20 mg/l
KOKKou €wg 0,025 mm)

Ydpoyovavepakeg <20 mg/l
XAwpidia < 300 mg/l
AoBéoTio < 85 mg/l **
OAIKR) oKANPOTNTO <15 °dH **
Zidnpog <0,5mg/l
Mayydvio < 0,05 mg/l
XaAkog < 0,02 mg/l
XWPIG BUCAPEDTEG OOUEG

* 0ykog dokIuAg 1 Aitpo / xpdvog dnuioupyiag ICAPATOS

30 AemrTd

** T TEPITITWAON UYPNASTEPWY TIUWYV, ATTITEITAI ATTO-

oBéoTwon.

=2  Xuvd£oTe TNV €i0000 VEPOU PE TOV EAACTIKO OCWAN-
va vepoU oTo dikTUo UdpPEUONG.

—  Homddoon Tng TTapoxrg vepouU TTPETTEI VO AVEPYE-
Ta1 o€ TouhdyioTov 6000 I/h otov HDC 60/10,
9000 I/h atov HDC 90/10, 12000 I/h atov HDC
120/10, TouhaxioTov ota 0,15 MPa (HDC 60/10,
HDC 90/10) rj. 0,2 MPa (HDC 120/10).

—  ZUOKeUéG Xwpig avTAia TrpoTtrieang: H Beppokpacia
TOU vePOU TTPETTEI Va BPioKETaI KATW aTTO TOUg 60
°C.

—  ZUOKeuég Pe avTAia TpoTrieong: H Beppokpaaia
TOU vePOU TTPETTEI Va BPioKeTal KATW aTTd TOUug 85

HAekTpikn ocUvdeon

Y1odeign:O1 diadikaagieg evepyoTToinang TTPokaAolv
TTPOOKAIPN MEIWOT TNG TAONG. Z€ TTEPITITWON SUCUEVWIV
ouvOnKkwv SIKTUOU PTTOPET va £TTNPEATBoUV apvnTIKG
KOl GAAEG OUOKEUEG.

—  ZXETIKA PE TIG TIHEG auvdeang BAETTe Texvikd xapa-
KTNPIOTIKG Kal Mivakida TuTTou.

—  H nAekTpikA oUvdean TTPETTEN VA Yivel TTO NAEKTPO-
Aéyo kal va avtatTokpivetal oto IEC 60364-1.

—  Ta nAekTpo@dpa TUAPATA, KOAWDIA KOI CUCKEUEG
OTO XWPO epyaciag TTPETTEl va BpiokovTal g€ dpl-
0Tn KATAOTAON KAl VA €ival TIPOOTATEUPEVA OTTO TN
déaun vepou.

— HDC 60/10 (H): H ouokeur autr) GUMPOPPWVETAI
ue 10 IEC 61000-3-12 uttd TNV TTPoideon OTI n
10X0G BpaxukUKAwoNGg Ssc oTo anueio auvdeang
NG povadag Tou TTEAATN OTO JiKTUO TTAPOXNAG IoXU-
oG eival peyaAUTepn 1 ion pe 10400 (11000) kVA. O
£YKATAOTATNG A} O XPrOTNG TNG OUCKEURG UTTOXPE-
ouvTal va e§ag@aAioouy, €4v gival aTTapaiTNTO O€
ouvevvonon We Tn eTaipeia diaxeipiong Tou diIKTUOU,
8T n ouokeur| auTr) Ba ouvdeDdei o€ Eva anueio ouv-
deang pe TiPA Ssc, n otroia gival peyaAlTepn r ion
pe 10400 (11000) kVA.

A KINAYNOZ

Ta Tnv ammoeuyn NAEKTPIKWY aTtuxnudrwy, cuviotdrai n

Xpnon mpIdwv L€ TTPOEYKATETTNIIEVO TTPOCTATEUTIKO Ol-

akO1TTn pevparog diappons (uéy. 30 mA ovouaaoTikn

100G PEUUATOS QTTEUTTAOKNACG).

EL -1

ARAwon Zuppépewong Twv EE

Aia TnG TTapolong dnAWVOUUE OTI TO PNXEvNUa TToU Xa-
pakTnpigeTal TTapakdTw, Ye Baan Tn oxediaon kai TV
KOTOOKEUH TOU, UTTO T pop@r) TTou SIaTiBeTal OTNV ayo-
pd, TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG OTTAITACEIG AOPAAEIOG
KQI UYIEIVAG Twy 0dnylwv Tng EE. H Tapouoa dnAwaon
TTalel va IoXUEl O€ TTEPITITWAON TPOTTOTTOINCEWY TOU [n-
XQAVAPOTOG XWpig TTponyoUpevn ouvevvénaon padi pag.
Mpoiov: ZUoTnua KaBapiopou uwnAig TTiEoNg
Tomog: 2.509-xxx

ZxeTIKEG 0Bnyieg Twv EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2009/125/EK

2011/65/EE

2014/30/EE

E@appoCBEVTa EVAPUOVIOHEVA TTPOTUTTA

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-12: 2011

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6—4: 2007

EN 62233: 2008

E@appooTéol Kavoviouoi

(EE) 2019/1781

5.957-926

O1 uTToYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT €VTOARA Kal UE TTANPE-
gouaoio atrod 10 S10IKNTIKG GUPBOUAIO.

W s

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Y1euBuvog eyypapwy TEKUNPIwaNG:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Eyyonon

Y€ KGBe Xwpa IGxUoUV o1 6pol £yyUnang Trou ekdé0nkav
atd TNV apuédia avTiTpoowTreia pag. Tuxov BAGReg
0T0 Pnxavnud cag atmrokabioTavral dwpedv péoa oTnv
TTpoBecia TNG TTaPEXOPEVNG EYYUNONG, EQOTOV I aITia
gival EAGTTWHA UAIKOU i} OQAAUA KATOOKEUNG.
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TOTrog EyKATAOTOONG:

Ytrnpeoia eutrnpEéTNONG TTEAATWV

EkteAéoTnke €Aeyxog Tnv:

Ap. KOTAOKEUAOTA:

Hplvia évapgng Aeitoupyiag:

Euprjpara:

Ytoypagn
EkTeAéoTnKe €Aeyxog TNV:
Eupnruara:
Ytoypagn
EkTeAéoTnKe €AEYXOG TNV:
Euprjpara:
Ymoypaer
EkteAéoTnke €Aeyxog Tnv:
EupAuara:
YToypoegr|
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Cihazin ilk kullanimindan énce bu orijinal
A | kullanma kilavuzunu okuyun, bu kilavuza
gbre davranin ve daha sonra kullanim

veya cihazin sonraki sahiplerine vermek igin bu kilavu-
zu saklayin.

— Ik kullanimdan énce, 5.956-309.0 numarali giiven-

lik uyarilarini mutlaka okuyun!
— Nakliye hasarlarini hemen yetkili saticiya bildirin.

igindekiler

Cevre koruma TR 1
Tehlike kademeleri TR 1
Cihazdaki semboller TR 1
Givenlik uyarilari TR 1
Kurallara uygun kullanim TR 1
Fonksiyon TR 2
Glvenlik tertibatlari TR 3
Cihaz elemanlari TR 4
Isletime alma TR 5
Kullanimi TR 5
Durdurma TR 5
Teknik Bilgiler TR 6
Tasima TR 8
Depolama TR 8
Koruma ve Bakim TR 8
Arizalarda yardim TR 9
Aksesuar TR 10
Sistem tesisati TR 11
AB uygunluk bildirisi TR 11
Garanti TR 11
Musteri hizmeti TR 12

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri donustirdlebilir.
Ambalaj malzemelerini evinizin ¢dpline
atmak yerine lutfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme
islemine tabi tutulmasi gereken degerli
geri donusiim malzemeleri bulunmakta-
dir. Akuler, yagd ve benzeri maddeler do-
© gaya ulasmamalidir. Bu nedenle eski ci-
hazlari lutfen 6ngoriilen toplama sistemle-
ri aracihgiyla imha edin.

<{ &9

Lutfen motor yagi, dizel ve benzinin gevreye yayiimasi-
na izin vermeyin. Litfen zemini koruyun ve eski yaglari
cevre teknigine uygun olarak imha edin.

Karcher temizlik maddeleri ayriima 6zelligine (ASF) sa-
hiptir. Bu, bir yag ayiricisinin islevinin olumsuz yénde
etkilenmeyecegi anlamina gelir. Onerilen temizlik mad-
delerinin bulundugu bir liste, "Aksesuar" bélimiinde
belirtilmistir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res:

www.kaercher.com/REACH

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Adir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan di-
rekt bir tehlikeye yénelik uyari.

AN UYARI

Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN  TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli bir

duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir du-
ruma ydnelik uyari.

Cihazdaki semboller

Yanma tehlikesi! Sicak yapi grup-
larina dikkat edin.

Giuvenlik uyarilan

—  Sivi puskurtucllere dair kanunlardaki ilgili ulusal
talimatlara dikkat edin.

—  Kaza 6nlemeye dair kanunlardaki ilgili ulusal tali-
matlara dikkat edin. Sivi puskirtiictler diizenli ola-
rak kontrol edilmeli ve kontrol sonucu yazil olarak
belgelenmelidir.

—  Kullanilan temizlik maddelerinde yer alan glvenlik
uyarilarina (ambalaj etiketindekiler) dikkat edin.

Calisma yerleri

Calisma yeri, ekrandir. Diger ¢alisma yerleri, sistem ya-
pisina bagh olarak baglanti yerlerine baglanmis akse-
suar cihazlaridir (pskurtme tertibatlari).

Kisisel koruma donanimi

Gurdltaya artirici pargalarin temiz-
lenmesi sirasinda, duyma kusurla-
rini 6nlemek igin koruyucu kulaklik
takin.

—  Geri sigrayabilecek su veya kirden korunmak igin
uygun koruyucu elbise ve koruyucu gézliik takin.

TR -1

Kurallara uygun kullanim

—  Bu sistem, yiiksek basing altindaki suyu sonraki
yuksek basingli temizleme tertibatlarina sevk eder.
Sistem, kuru bir boéliime sabit olarak monte edilir.
Burada, teknik bilgiler bélimuindeki verilere uygun
bir su ve elektrik baglantisi mevcut olmalidir. Kuru-
lum yerindeki su 40 °C'den daha sicak olmamalidir.
Yiksek basingli su, sabit montajl bir boru hatti se-
bekesi Uzerinden dagtilir.

—  Yuksek basing maddesi olarak sadece temiz su
kullaniimalidir. Kirler, zamanindan énce asinmaya
ve cihazda tortular olusmasina neden olur.

— 15 °dH uzerinde, sertligin disurilmesi igin 6nlem-
ler gerekli olabilir.

—  Geri déntsim suyunun kullaniimasi konusunda
daha 6nceden Karcher ile mutabakat saglanmali-
dir.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Benzin istasyonlari ya da diger

tehlikeli bélgelerde kullanim sirasinda ilgili glivenlik ku-

rallarina uyun.

Mineral yag igeren atik suyun toprak, su kaynaklari ya
da kanalizasyona karigmasini litfen énleyin. Bu ne-
denle motorlar ve zeminleri lGtfen yag ayirict uygun
yerlerde yikayin.
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Su beslemesi

Su, samandira valfindan pompanin emme tarafina sevk
edilir. Samandira valfindaki su seviyesi, samandira valfi
tarafindan sabit tutulur. Samandira valfinin devre disi
kalmasi durumunda, su, tagsma bélimiinden disari
akar. Su beslemesinde ariza olmasi durumunda, su ek-
sikligi emniyeti kumandaya bir hata mesaji génderir.

Pompalama

Bir elektrik motor, krank mili pompasini tahrik eder.
Pompa, suyu yliksek basing altinda basing tarafina
gonderir.

Yiiksek basing tarafi

Yiksek basingl su, tagsma valfi ve basing sensorl lize-
rinden yuksek basing gikisina gider. Daha sonra, islet-
mecinin ylksek basing sebekesi gelir.

Basing ayari

Alinmayan su, tagsma valfi tarafindan samandira hazne-
sine geri iletilir. TUm tuketiciler kapaliysa, tagsma valfi
samandira haznesine geri akisa gecer. Tagma valfina
ragmen gikistaki basing maksimum c¢alisma basincini
gecerse, emniyet valflari acilir.

Kumanda

—  Kilit agma tusu ile cihazin calismaya hazir olma
ozelligi saglanir. Bir el plskirtme tabancasinin
acilmasi sonucu sistemdeki basing belirlenen dev-
reye sokma noktasinin altina inerse, yiksek basing
pompalari devreye sokulur.

Birinci pompa frekans inverteri lizerinden devreye
sokulur, diger tim pompalar direkt olarak sebeke
Gzerinden calistirilir.

— Yuksek basing pompalari galigirken tim el ptskurt-
me tabancalarinin kapatiimasindan sonra tagsma
valfindaki debi dlger devreye girerse, pompalar,
degisken sekilde ayarlanabilir 30 saniyelik bir ge-
cikmeyle tekrar kapatilir.

—  Sistem hazir konumdaysa ve yliksek basing pom-
palari devrede degilse, ayarlanan stirenin dolma-
sindan sonra sistemin ¢alismaya hazir olma 6zelli-
gini sifirlayan bir zaman vericisi baslatilir.

Givenlik tertibatlan

Guvenlik tertibatlari kullanicinin korunmasini saglar ve
devre disi birakiimamalidir ya da bu tertibatlarin ¢alig-
ma sekli degistirimemelidir.

Su eksikligi emniyeti Samandira haznesi

Su eksikligi emniyeti, su eksikken yiiksek basing pom-
palarinin gahistirimasini énler.

Sicaklik sensorii

Sicaklik sensori, ¢ok yiiksek bir su sicakhigina ulasil-
masi durumunda cihazi kapatir.

Sargi kontaktorii kontagi

Pompa tahrikinin motor sargisinda yer alan sargi kon-
taktori kontagi, termik asir yuklerde motoru kapatir.

Emniyet valfi

—  Tasma valfi arizaliysa, emniyet valfi acilr.

—  Emniyet valfi fabrikada ayarlanmis ve mihiirlen-
mistir. Ayarlama sadece musteri hizmetleri tarafin-
dan yapilabilir.

Debi olgerli asiri akim valfi

—  Tim el puskurtme tabancalari kapatilirsa, tasma
valfi agilir ve komple su miktari samandira hazne-
sine geri akar. Yuksek basing pompalari, ayarla-
nan gecikme siresine gore debi dlger tarafindan
kapatilir.

— Alinmayan su miktari tasma valfi Gzerinden sa-
mandira haznesine geri akar.

Yiiksek basing sensorii

El piskirtme tabancasi tekrar agilirsa, yiksek basing
pompalari, ylksek basing sensérii lizerinden tekrar ca-
lismaya baslar.
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1 Samandira haznesi 16 On basing pompasi
2 Samandira valfi (Opsiyon)
3 Su baglantisi 17 Yuksek basing hortumu
4 Elektrik motoru 18 Ekran
5 Emniyet valfi 19 Sicaklik sensori
6 Basing haznesi 20 Su eksiklik emniyeti
7  Yag bosaltma civatasi 21 Debi olger
8 Yag seviyesi gostergesi 22 Yiksek basing sensori
9 Yap deposu 23 Tasma valfi
10 Yuksek basing pompasi 24 Yuksek basing baglantisi
11 Filtre fani

12 Ana salter

13 Kumanda dolabi
14 Cikis filtresi

15 On kaplama saci

150 TR -4



isletime alma

A  TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, besleme hatlari, yiiksek ba-
sing hortumu ve baglantilar kusursuz duruma olmalidir.
Kusursuz durumda degilse, cihaz kullanilmamalidir.

Giivenlik uyarilari

Kullanici, cihazi talimatlara uygun olarak kullanmak zo-

rundadir. Yerel kurallari dikkate almali ve ¢alisma esna-

sinda gevredeki Kisilere dikkat etmelidir.

Cihaz galisir durumdayken basindan asla ayriimayiniz.
TEHLIKE

—  Sicak su nedeniyle yanma tehlikesi! Suyu kesinlik-
le insanlar ya da hayvanlara yéneltmeyin.

—  Sicak sistem parcalari nedeniyle yanma tehlikesi!

Sicak sumodunda, izole edilmemis boru hatlari ve

hortumlara dokunmayin. Celik boruyu sadece tuta-

maklarindan tutun.

Temizlik maddesi nedeniyle zehirlenme ya da tah-

ris olma tehlikesi! Temizlik maddelerinin (izerindeki

uyarilara dikkat edin. Temizlik maddelerini yetkisiz

kigilerin ulasamayacagi sekilde saklayin.

A  TEHLIKE

Elektrik garpmasi nedeniyle 6liim tehlikesi! Suyu asagi-

daki tertibatlara yéneltmeyin:

—  Elektrikli cihazlar ve sistemler,

—  Bu sistemin kendisi,

—  Calisma bdélgesindeki tiim elektrik ileten pargalar.

Puskurtme borusundan gikan su sonucu bir geri tepme
kuvveti olugur. Bikilmus plskurtme borusu nedeniyle
yukari dogru bir kuvvet etki eder.

A  TEHLIKE

—  Yaralanma tehlikesi! Plskiirtme borusunun geri
tepmesi dengenizi kaybettirebilir. Yere disebilirsi-
niz. Pliskirtme borusu etrafa firlayabilir ve Kisileri
yaralayabilir. Giivenli bir yer bulun ve tabancayi iyi-
ce sabit tutun. El pliskiirtme tabancasinin kolunu
kesinlikle sikigtirmayin.

—  Tazyiki, baska yerlere veya elbise veya ayakkabiyi
temizlemek icin kendinize dogru tutmayin.

—  Firlayan pargalar nedeniyle yaralanma tehlikesi!
Kopup firlayan pargalar ya da nesneler insan veya
hayvan yaralanmalarina neden olabilir. Suyu kirila-
bilir veya gevsek cisimlere kesinlikle yéneltmeyin.

—  Hasar sonucu kaza tehlikesi! Lastikler ve supaplari
en az 30 cm'den temizleyin.

A  TEHLIKE

Sagliga zararli maddeler nedeniyle tehlike! Asagidaki

maddeleri pliskiirtmeyin, aksi taktirde sagliga zararli

maddeler dbnerek size carpabilir:

—  Asbest iceren maddeler,

—  Sagliga zararli maddeler igerebilecek olan mater-
yaller.

A TEHLIKE

—  Dusgari ¢gikan, sicak olabilecek su nedeniyle yara-
lanma tehlikesi! Sadece orijinal Kércher yliksek ba-
sing hortumlari sisteme optimum uyum saglar.
Baska hortumlarin kullanilmasi durumunda higbir
garanti tstlenilmez.

—  Temizlik maddeleri nedeniyle saglik tehlikesi! Du-
ruma bagli olarak karistirilmig olan temizlik madde-
leri nedeniyle, cihazdan verilen su igme suyu kali-
tesine sahip degildir.

—  Gdrtilttiyd artiran pargalarda ¢alisma nedeniyle
duyma kusuru tehlikesi! Bu durumda koruyucu ku-
laklik takin.

Cihaz titresimleri

AN UYARI

Cihazin uzun stire ¢alismasi, titresim nedeniyle ellerde-

ki kan dolagim sisteminde sorunlara neden olabilir.

Bir cok etki faktdriine bagli oldugdu icin genel gecerli kul-

lanim verileri belilenememektedir.

—  Kotl kan dolagimi olan kisisel mizag (parmaklarin
sik araliklarla sogumasi, uyusmasi).

—  Dusuk cevre sicakhgi. Ellerinizi korumak igin sicak
tutan eldivenler kullanin.

—  Sikica tutmak kan akisina zarar verir.

—  Kesintisiz bir calisma, molalarla ara verilmis calis-
madan daha kotudur.

Cihazin dlzenli, uzun sireli kullaniimasi ve s6z konusu

belirtilerin (Orn; parmaklarin uyusmasi, soguk parmak-

lar) tekrarlanarak ortaya gikmasi durumunda, bir dokto-

ra muayene olmanizi éneriyoruz.

Ekran
Not: Metin, Ingilizce dilinde gésterilir.
A B C

Kilit agma diigmesi

LCD ekran

Cubuk gosterge (her alan, nominal basincin yakla-
stk %20'si)

Hata mesaji Pompa 1-4

Degeri degistirme (-) veya imleci sola hareket ettir-
me

Degeri degistirme (+) veya imleci saga hareket et-
tirme

Onaylama tusu (OK)

Iptal (ESC)

Sistem basinci

Toplu ariza

Su eksikligi

llgili pompa agik

Sistem galismaya hazir oldugu zaman, yiksek ba-
sing pompalarinin giincel caligma saatleri degisimli
olarak galisma basinciyla birlikte gosterilir.

— Hatalarin devreye girmesi durumunda, bu hatalar
ekranda degisimli olarak gosterilir (Bkz. "Arizalarda
yardim").

Calismaya hazir olma 6zelliginin saglanmasi

A TEHLIKE

Disari ¢ikan, sicak olabilecek su nedeniyle yaralanma

tehlikesi!

A TEHLIKE

Her kullanimdan énce yiiksek basing hortumuna hasar

kontrolii yapin. Zarar gérmusg yliksek basing hortumunu

hemen degistirin.

= Yiksek basing hortumu, boru hatlari, armatiirler ve
puskulrtme borusuna her kullanimdan énce hasar
kontroli yapin.

= Hortum baglantisina siki oturma ve sizdirmazlik
kontrolli yapin.

Acil durumda kapatma

Ana salteri "0" konumuna getirin.

Su beslemesini kapatin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar el plskurt-
me tabancasina basin.

Cihazi agin

= Su beslemesini agin.

= Ana salteri "1" konumuna getirin.

= (Cobzme tusuna basin.

= Temizlidi yapin.

Not:Ayarlanan gecikme siresinin (minimum 30 saniye)
Gzerindeki bir temizlik molasinda, cihaz durur. Ayni an-
da, ayarlanabilen bir galismaya hazir olma suresi basla-
tilir. Calismaya hazir olma suresi iginde, el puskiirtme
tabancasinin agilmasi sirasindaki basing distisi nede-
niyle cihaz otomatik olarak calismaya baslar.

Calismaya hazir olma 6zelliginin tekrar
saglanmasi

= (Codzme tusuna basin.
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Cihazin kapatiimasi

Ana salteri "0" konumuna getirin.

Su beslemesini kapatin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar el puskdirt-

me tabancasina basin.

Emniyet kilidini kullanarak, el puskirtme tabanca-
sini farkinda olmadan agmaya karsi emniyete alin.

Uzun g¢alisma molalarinda ya da donma olmayan bir ku-
rulum mimkun degilse, asagidaki 6nlemler alinmalidir
(Bkz. "Temizlik ve Bakim" bélimiindeki "Donma koru-
masi" alt bolimi):

>
>
>

Suyu bosaltin.
Cihazi antifrizle yikayin.
Ana salteri kapatin ve emniyete alin.
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Teknik Bilgiler

| HDC60/M0 | HDC90/10 | HDC12010 | HDCG0/0H | HDC90/10H | HDC 120/10H
Performans degerleri
Calisma basinci MPa (bar) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100)
Maksimum galisma asiri basinci |MPa (bar) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140)
(emniyet valfi)
Besleme miktari I/saat (I/dakika) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Su baglantisi
Besleme miktar I/saat (I/dakika) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Besleme basinci (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0)
Besleme bas MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Besleme sicakligi (maks.) °C 60 60 60 85 85 85
Elektrik baglantisi
Elektrik tird - 3~ 3~ 3~ 3~ 3~ 3~
Frekans Hz 50 50 50 50 50 50
Gerilim \Y 400 400 400 400 400 400
Baglanti giicti kW 22 34 45 23,5 35,5 46,5
Elektrik sigortasi (gecikmeli) A 50 80 100 50 80 100
Koruma sekli - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Koruma sinifi - | | | | [ |
Elektrik beslemesi mm? 4x 16 4x 35 4x 35 4x 16 4x 35 4x 35
Olgiiler ve agirliklar
Uzunluk mm 1168 1168 1168 1168 1168 1168
Genislik mm 800 800 800 800 800 800
Yukseklik mm 1469 1469 1881 1881 1881 1881
Tipik calisma agirhdi kg 450,1 545,1 650,1 4701 565,1 670,1
60335-2-79'a gore belirlenen degerler
Ses emisyonu
Ses basinci seviyesi L dB(A) 74 76 76 74 76 76
Givensizlik K,a dB(A) 1 1 1 1 1 1
El-kol titresim degeri
El puskurtme tabancasi m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63
Puskurtme borusu m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52
Guvensizlik K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

(AB) 2019/1781 Diizenlemesi Ek | B6lim 2 (12) uyarinca istisna nedeni: a)
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Tasima

A TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sirasinda cihazin agirhigina dikkat edin.

= Araglarda tagsima sirasinda, cihazi gegerli yonetmeliklere gére kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete alin.

Depolama

AN  TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Koruma ve Bakim

A  TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi! Tiim bakim ve onarim g¢alismalarinda ana salter kapatiimalidir.
Bakim plani

Periyot Calisma ilgili yapi grubu Uygulama Kimin tarafindan
Her giin El piskirtme taban- |El piskirtme tabancasi El puskirtme tabancasinin sizdirmaz sekilde kapanip kapan- |Kullanici

casinin kontrol edil- madigini kontrol edin. Farkinda olmadan kullanima karsi emni-

mesi yetin gcalismasini kontrol edin. Arizali el piskirtme tabancalari-

ni degistirin.
Yiksek basing hor-  |Calisma cihazina giden ¢ikis hatlari, hor-Hortumlara hasar kontrolli yapin. Arizali hortumlar hemen de- |Kullanici

tumlarinin kontrol edil-
mesi

tumlar

gistirin. Kaza tehlikesi!

saatinden sonra

edilmesi

fazla su olmasi durumunda misteri hizmetlerini arayin.

Her hafta ya da 40 calisma [Sisteme sizdirmazlik |Tum sistem Pompa, tasma valfi ve hat sistemine sizdirmazlik kontroli ya- |Kullanici/Musteri
saatinden sonra kontroll yapilmasi pin. Pompanin altinda yad olmasi ve dakikada 3 damla sudan |hizmetleri
fazla sizdirma olmasi durumunda, musteri hizmetlerini bilgilen-
dirin. Sizinti deliklerini bos tutun.
Yag seviyesinin kon- |Pompadaki yag seviyesi gostergesi Yag sut gibiyse, degistiriimelidir. Kullanici
trol edilmesi
Yag seviyesinin kon- |Pompadaki yagd seviyesi gostergesi Pompanin yag seviyesini kontrol edin. Gerekirse yag (Siparis |Kullanici
trol edilmesi No. 6.288-016) ekleyin.
Her ay ya da 200 calisma |Pompanin kontrol Yuksek basing pompasi Pompaya sizdirmazlik kontrolli yapin. Dakikada 3 damladan |Kullanici

Su eksikligi emniyeti-
nin kontrol edilmesi

Samandira haznesindeki samandira sal-|Su eksikligi emniyetinin samandirasini yaklasik 5 saniye asagi

teri

bastirin ve kumanda ana kartindaki hata géstergesini kontrol
edin. Gerekirse tortulari temizleyin.

Musteri hizmeti

Samandira valfinin
kontrol edilmesi

Samandira haznesi

Su seviyesi, tagsma boélimdndn 40 mm altinda olmalidir. Sa-
mandira valfi kapaliyken disari hi¢ su gikmamalidir. Ayar icin
Bkz. Servis el kitabi.

Musteri hizmeti

Calismaya devam
etme suresini kontrol
edin.

Kumanda

Tiiketicileri (Orn; el piiskiirtme tabancalar) kapatin. Calismaya
devam etme siiresinden sonra pompay! kapatin.

Kullanici

lisma saatinden sonra

016.0) doldurun. Yag seviye gostergesinin doluluk seviyesini
kontrol edin.

Otomatik devreye gir- |Basing sensori Su azaldigi i¢in pompa duruyor. El plskirtme tabancasini agin. |Kullanici
menin kontrol edilmesi Yiksek basing sebekesindeki basing devreye sokma noktasi-
nin altina inerse, pompa agilmalidir.
Hortum kelepgelerinin |Tim hortum kelepgeleri Hortum kelepgelerini tork anahtari ile sikin. 28 mm nominal Kullanici
sikilmasi capa kadar sikma torku = 2 Nm, 29 mm'den itibaren = 6 Nm.
Alti ayda bir ya da 500 ca- |Yag degisimi Yiksek basing pompasi Yagi bosaltin. Gerekirse 1 litre yeni yag (Siparis No. 6.288- Kullanici

Alti ayda bir ya da 1000 ¢a-
lisma saatinden sonra

Cihaza kireg tortusu
kontrolli yapilmasi

Tim su sistemi

Valflar ve pompalarin galisma arizalari kireglenmeye isaret
edebilir. Gerekirse kireg ¢ézdiirme islemi uygulayin.

Kire¢ ¢ozdirme
talimatli kullanici

Mandallarin sikilmasi |Kumanda dolabi Ana akim devresindeki yapi elemanlarinin tim mandallarini si-|Elektrik teknisye-
kin ni
her yil Glvenlik kontroll Tum sistem Sivi puskurtiicu yénetmeliklerine gére glvenlik kontrol. Uzman

Cevre kosullarina baghdir

Fandaki filtre yatakla-
rinin kontrol edilmesi

Kumanda dolabi

Fanin filtre yataklarina kirlenme kontroli yapin ve gerekirse ya-
taklari temizleyin. 10 kez temizledikten sonra filtre yataklarini
yenileriyle degistirin.

Musteri hizmeti

Bakim so6zlesmesi
Yetkili Kércher satis ofisi ile cihaz igin bir bakim s6zles-

mesi yapilabilir.
Antifriz

koruma

Cihaz, donma korumasi saglanmig bélimlere kurulma-
lidir. Orn; dis bélgelerdeki kurulum durumunda donma
tehlikesi olusmasi durumunda, cihaz bosaltiimali ve an-

tifrizle yikanmalidir.
Suyun bosaltiimasi

= Su besleme hortumu ve yiiksek basing hortumunu

sokiln.

= Pompa ve hatlar bosalana kadar cihazi maksimum

1 dakika galigtirin.
Cihazi antifrizle yikayin

Not: Antifriz Greticisinin kullanim talimatlarina uyun.

= Piyasada bulunan antifrizi samandira haznesinde
yukariya kadar doldurun.

= Toplama kabini yliksek basing ¢ikisinin altina ko-

yun.

= Cihazi caligtirin ve su eksikligi emniyetinin saman-
dira haznesi tepki verene ve cihaz kapanana kadar
calistirmaya devam edin.

Bu sayede etkin bir korozyon korumasi elde edilir.

TR




Arizalarda yardim

A TEHLIKE

— Hata tird 1: Diger yiksek basing pompalariyla bir-

19 2. yliksek basing pompasinin |1
Yaralanma tehlikesi! Tiim onarim ¢alismalarinda ana sa?gul koruma Ikogn‘t)a@ pasini likte sistemin acil durumda ¢aligmasi.
salter kapatiimalidir. . — Hatatiri 2: Sistemin galismaya hazir olma durumu
20 3. yliksek basing pompasinin |1 ve yliksek basing pompalari kapatilir.
sarg! koruma kontagi —  Yukarida belirtilen hatalardan biri ortaya gikarsa,
21 4. yliksek basing pompasinin |1 hatanin giderilmesinden sonra kilit agma tuguna
sargl koruma kontagi basilarak cihaz tekrar devreye sokulabilir.
fault = Not: En son ortaya ¢ikan 40 hata, ilgili tarih ve saatle
26 E” basing pompasinin motor |2 birlikte kaydedilir ve ekranda gsterilebilir.
oruma salteri
£:012 (013) 30 "Agik" tusu siirekli olarak dolu |2
k P (kumanda girigi) A B
31 "AcIKk" tusu surekli olarak dolu |2
(ekran)
A B 32 "Kapali" tusu sirekli olarak |2 00:00:2000 00:00
dolu (kumanda girisi)
40 Su eksikligi 2 .
A Hata numarasi % - £:032 Ol/l4
B Mevcut giincel hatalarin sayisi 41 Su sicakligi gok yliksek 2 \ f f
Hata numa-|Hata tanimi Hata tiirii 42 Kagak kapatmasi 1 (Orn; hor-|2
rasi tum patlamis)
01 Kumanda ger. eksik 2 43 Kagak kapatmasi 2 (kiguk |2 C D E
— kagak) -
02 Ekran, iletisim yok 2 - A Hata olayinin tarihi
. 45 Basing gok ylksek (> 300 |2 B Hata olayinin saati
10 1. yuksek basing pompasinin |1 b
i ar) C Hata numarasi
motor koruma salteri — - — . .
- 46 Akis élger yanlis sinyal gén- |2 D Hatanin liste yeri
11 2. yuksek basing pompasinin |1 deriyor E Kaydedilen hata sayisi
motor koruma salteri
- 47 Tasma valfi yanlis ayarlanmig|2
12 3. yuksek basing pompasinin |1 —
motor koruma salteri 48 HDC tipi yanlis ayarlanmis |2
13 4. yiiksek basing pompasinin |1 49 Debi dlger sinyal géndermi- |2
motor koruma salteri yor.
14 Frekans inverterinin motor ko-|2 50 Yiiksek basing sensor sinyal |2
ruma salteri ya da frekans in- gondermiyor
verteri hazir degil 52 Sicaklik sensorii sinyal goén- |2
18 1. yiiksek basing pompasinin |1 dermiyor
sargl koruma kontagi
Ariza Olasi nedeni Arnizanin giderilmesi Kimin tarafindan

Cihaz calismiyor

Cihazda gerilim yok.

Elektrik sebekesini kontrol edin.

Elektrik teknisyeni

Kumandanin motor koruma salteri devreye
girdi.

Motor koruma salterini kontrol edin.

Mdusteri hizmeti

Calismaya hazir olma siresinde el pis- |Ylksek basing sensori ya da basing senso-

kiirtme tabancasi agilinca pom
maya baslamiyor.

pa ¢alis- |rine giden kablo arizali.

Basing sensoérunu ya da kabloyu degistirin.

Mdsteri hizmeti

Cihaz tam basinca gelmiyor

Meme asinmis.

Memeyi degistirin.

Kullanici

Emme tarafindaki boru hatti sistemi sizdiri-
yor.

Civata baglantilari ve hortumlari kontrol edin.

Kullanici

Emniyet valfi sizdiryor.

Ayari kontrol edin, gerekirse yeni conta takin.

Musteri hizmeti

Tasma valfi sizdiriyor ya da ¢ok dusuk ayar-
lanmis.

Valf pargalarini kontrol edin, hasar durumunda degistirin,

kirlenme durumunda temizleyin.

Musteri hizmeti

Pompadaki valf arizali, yiiksek basing manye-
tik valfi kapanmiyor.

Arizali yapi pargalarini degistirin.

Musteri hizmeti

Yiiksek basing pompasi vuruyor, mano- |Pompa hava emiyor.

metre gok fazla dalgalaniyor

Emme sistemini kontrol edin ve sizdirmay: giderin.

Kullanici

Valf diski ya da valf yayi arizali.

Arizali yapi pargalarini degistirin.

Musteri hizmeti

On basing pompasi kireglenmis ya da arizali.

On basing pompasini kontrol edin.

Kullanici

0 aligta tagma valfi aciliyor ve kapaniyor|Yiksek basing boru hatti sisteminde kagak ya

da el puskirtme tabancasi sizdiriyor.

Kagagi bulun ve izole edin.

Kullanici

Tek yonli valf ya da tasma valfindaki kuman-
da pistonu contasi sizdiriyor.

Tasma valfini onarin.

Musteri hizmeti

Hata numarasi 01 gdsteriliyor

Kumanda ana karti arizali, yesil LED'ler yanip
sénmuyor.

Kumanda ana kartini kontrol edin, gerekirse degistirin.

Msteri hizmeti

Hata numarasi 10, 11, 12,13 g

Ssteriliyor|ilgili yliksek basing pompasinin agiri akim ko-
ruma salteri devreye girdi.

Asiri yiik nedenini giderin.

Musteri hizmeti

Hata numarasi 14 gosteriliyor

Motor koruma salteri devreye girdi ya da fre-
kans inverteri hazir degil.

Asiri yik nedenini giderin.

Musteri hizmeti

Hata numarasi 18, 19, 20,21 g

Ssteriliyor|ilgili motordaki termik sensér devreye girdi.

Asiri yik nedenini giderin.

Musteri hizmeti

Hata numarasi 26 gosteriliyor

On basing pompasinin agiri akim koruma sal-
teri devreye girdi.

Asiri yik nedenini giderin.

Musteri hizmeti

Hata numarasi 40 gosteriliyor Samandira haznesindeki su eksikligi emniyeti |Su eksikligini giderin. Kullanici
tepki verdi.
Samandira valfi sikismis. Samandira valfina kolay hareket kontroli yapin. Kullanici
Hata numarasi 41 gosteriliyor Samandira haznesindeki sicaklik sensori Su besleme sicakligini digiran. Kullanici
emniyeti tepki verdi.
Hata numarasi 42 gosteriliyor Yiksek basing boru hatti sistemi sizdiriyor  |[Kagagi bulun ve izole edin. Kullanici
(kagak).
Ayni anda ¢ok fazla tiiketici acildi. Bazi tuketicileri kapatin. Kullanici

Yuksek basing sensori arizali.

Basing sensoérunu degistirin.

Musteri hizmeti
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Ariza Olasi nedeni Arizanin giderilmesi Kimin tarafindan

Hata numarasi 43 gosteriliyor Yiksek basing boru hatti sistemi sizdiriyor  |[Kagagi bulun ve izole edin. Kullanici
(kagak).
Yiksek basing sensori arizali. Basing sensorini degistirin. Musteri hizmeti
Hata numarasi 45 gosteriliyor Basing ¢ok ylksek (> 300 bar). Yanlis meme kullaniliyor. Dogru meme kullanin. Kullanici
Yuksek basing sensori arizali. Basing sensoériniu ya da kabloyu degistirin. Mdsteri hizmeti
Hata numarasi 46 gosteriliyor Higbir pompa ¢alismamasina ragmen akis 6l-|Debi dlgeri kontrol edin, gerekirse degistirin. Musteri hizmeti
ger > 50 I/dak akis sinyali génderiyor.
Hata numarasi 47 gosteriliyor (nominal |Tasma valfi yanlis ayarlanmis. Tasma valfini dogru sekilde ayarlayin. Musteri hizmeti
basinca ulagiimamig olmasina ramen, |1aema valfi arizal Tasma valfini degistirin Msteri hizmeti
25 saniyeden fazla bir zaman dilimi igin- $ - velh anzat. — - s - varn! g|§u| n. - — lj§ I {Z I
de 400 litrenin iizerinde su samandira |Nominal basing ekran menisiinde yanlis gi- (Nominal basinci dogru sekilde girin. Mdsteri hizmeti
deposuna geri akiyor) rismis.
Yuksek basing sensori arizali. Basing sensoéruni ya da kabloyu degistirin. Musteri hizmeti
Akis 6lger arizall. Akis dlceri degistirin. Mdsteri hizmeti
Hata numarasi 48 gosteriliyor HDC tipi ekran menusiinde yanlis ayarlanmis.|HDC tipini Advanced olarak ayarlayin. Musteri hizmeti
Hata numarasi 49 gosteriliyor Debi 6lger sinyal géndermiyor. Debi &lgeri kontrol edin, gerekirse degistirin. Musteri hizmeti
Hata numarasi 50 gdsteriliyor Yiksek basing sensori sinyal géndermiyor. |Basing sensoriini ve kabloyu kontrol edin, gerekirse de- |Musteri hizmeti
gistirin. A5 elektronik karti kontrol edin.
Hata numarasi 52 gosteriliyor Samandira deposundaki sicaklik sensori sin-|Sicaklik sensoriini ve kabloyu kontrol edin, gerekirse de- |Misteri hizmeti
yal géndermiyor. gistirin. A5 elektronik karti kontrol edin.

Temizlik maddesi

Temizlik maddeleri temizlik gérevlerini kolaylastirir. Tabloda, temizlik maddesi segenekleri gdsterilmistir. Temizlik maddelerini islemeden énce, ambalajin Gzerindeki uyarilara
mutlaka dikkat edilmelidir.

Kullanim alani Hedef grup Temizlik maddesi Karcher tanimi Yiiksek basingta dozaj
Kopiklenme Besin maddesi sanayi/par¢alama is-| Dezenfeksiyon temizleyicisi RM 732 1-3%
letmeleri Dezenfeksiyon maddesi RM 735 0,75-7%
Koplklu dezenfeksiyon temizleyicileri, alkali RM 734 2-5%
icki/icki mahzeni isletmeleri Kopuk temizleyici, alkali RM 58 ASF 1-2%
Kopuk temizleyici, asitli RM 59 ASF 1-2%
KopUklu dezenfeksiyon temizleyicileri, alkali RM 734 2-5%
Belediyeler Koplk temizleyici; dig, notr RM 57 1-2%
Dezenfeksiyon temizleyicileri, i¢ RM 732 1-3%
Tarim Dezenfeksiyon temizleyicisi RM 732 1-3%
Dezenfeksiyon maddesi RM 735 0,75-7%
Yiiksek basingl temizleme igki/icki mahzeni isletmeleri Cok amagli temizleyiciler RM 55 0,5-8%
KopUklu dezenfeksiyon temizleyicileri, alkali RM 734 2-5%
Belediyeler Aktif yikama, alkali RM 81 1-5%
Tarim Aktif yikama, alkali RM 31 1-5%
Aktif yikama, alkali RM 81 1-5%
Gemi donanimi Aktif yikama, alkali RM 81 1-5%
Otomobil’lkamyon atdlyeleri Aktif temizleyici, alkali (motor/parcalar) RM 31 1-5%
Aktif yikama, alkali (arag Ust/alt yikama) RM 81 1-5%
Zemin temizligi Besin maddesi sanayi/par¢alama is-|Yogun zemin temizleyicileri RM 750 1-5%
letmeleri Zemin temizleyicileri RM 69 0,5-1%
icki/icki mahzeni igletmeleri, beledi- | Yogun zemin temizleyicileri RM 750 1-5%
yeler Zemin temizleyicileri RM 69 0,51%
Otomobil’kamyon atolyeleri Yogun zemin temizleyicileri RM 750 1-5%
Zemin temizleyicileri RM 69 0,5-1%
Gemi donanimi Yogun zemin temizleyicileri RM 750 1-5%
Zemin temizleyicileri RM 69 0,5-1%
Yikama firgasi Belediyeler Aktif yikama; dig, alkali RM 81 1-5%
Cok amagli temizleyiciler RM 55 0,5-8%
Otomobil’kamyon atdlyeleri Aktif yikama, alkali (arag ust/alt yikama) RM 81 1-5%
Gemi donanimi Aktif yikama; dis, alkali RM 81 1-5%
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Sistem tesisati

Sadece yetkili teknik personel igin!

Montaj

DIKKAT

Cihazin asiri isinmasini énlemek igin, kurulum yeri ye-

terli oranda havalandiriimis olmalidir.

— Cihaz, su hatti ya da yiksek basing boru hatti se-
bekesine gergin sekilde baglanmamalidir. Baglanti
hortumlari mutlaka takilmalidir.

—  Su hatti sebekesi ve baglanti hatti arasina bir ka-
patma vanasi takilmalidir.

Yiiksek basing hatlarinin montaji

Montaj sirasinda, 24416 sayili "Yiksek basingli temiz-

leyiciler; sabit montajli yliksek basingl temizleme sis-

temleri; Kavramlar, istemler, montaj, kontrol" VDMA bi-

rim yapragindaki bilgilere dikkat edilmelidir (Beuth Ber-

lag, www.beuth.de adresinden temin edilebilir).

—  Boru hattindaki basing diisisii 1,5 MPa'nin altinda
olmalidir.

—  Bitmis boru hatti 32 MPa ile test edilmelidir.

—  Boru hattininizolasyonu 100 °C sicakliga dayanikli
olmalidir.

Su beslemesi

DIKKAT

Uygun olmayan suyla besleme durumunda sistem igin
hasar tehlikesi.

Not:Besleme suyundaki kirler sisteme zarar verebilir.
Kércher, iimek mesafesi < 80 ym olan bir su filtresinin
kullaniimasini énerir.

Ham su kalitesinden beklentiler:

pH degeri 6,5...9,5
Elektrik iletkenligi <2000 pS/cm
Ayrilabilir maddeler <0,5mg/l*

Filtrelenebilir maddeler (kum bi- |< 20 mg/l
yukligi 0,025 mm altinda)

Hidrokarbonlar <20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
Kalsiyum <85 mg/l **
Toplam sertlik <15°dH **
Demir <0,5mgl/l
Mangan < 0,05 mg/l
Bakir < 0,02 mg/l

Genel kokulardan arindiriimig

* Numune hacmi 1 litre / dibe ¢okme siresi 30 dakika

** Daha yuksek degerlerde kire¢ ¢6zdliirme dnlemleri

gereklidir.

= Su girisini, su hortumuyla birlikte su hatti sebekesi-
ne baglayin.

—  Su beslemesinin giici, en az 0,15 MPa'da (HDC
60/10, HDC 90/10) ya da 0,2 MPa'da (HDC 120/
10), HDC 60/10'de en 6000 l/saat, HDC 90/10'de
9000 I/saat, HDC 120/10'de 12000 |/saat olmalidir.

—  On basing pompasiz cihazlar: Su sicakligi 60
°C'nin altinda olmahdir.

—  On basing pompali cihazlar: Su sicakhdi 85 °C'nin
altinda olmahdir.

Elektrik baglantisi

Not: Calistirma islemleri kisa sureli gerilim disUsleri ya-
ratir. Sebeke kosullarinin elverigsiz olmasi durumunda,
cihazlarda kisitlanmalar ortaya ¢ikabilir.

—  Baglanti degerleri i¢in Bkz. Teknik Ozellikler ve Tip
Plakasi.

—  Elektrik bagdlantisi bir elektrik tesisatgisi tarafindan
yapilmali ve IEC 60364-1'e uygun olmalidir.

—  Galisma bélumundeki akim ileten pargalar, kablo-
lar kusursuz durumda ve su pusklrmesine karsi
korunmus olmalidir.

— HDC 60/10 (H): Bu cihaz, kisa devre hatti Ssc’nin
10400 (11000) kVA ve Ustl agik sebekeli misteri
tesisinin baglanti noktasinda mevcut olmasi kosu-
luyla IEC 61000-3-12 ile uyumludur. Gerekirse se-
beke isletmecisi ile gériuserek bu cihazin sadece
10400 (11000) kVA ve Usti bir Ssc degerli baglanti
noktasina baglanmasinin saglanmasi cihazin tesi-
satcisinin veya isletmecisinin sorumlulugu altinda-
dir.

A TEHLIKE

Elektronik kazalardan sakinmak igin, 6nceden devreye

sokulmus eksik akim koruyucu salterini (maks. 30 mA

nominal akim seviyesi) kullanmanizi tavsiye ederiz.
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AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile agagida tanimlanan makinenin konsepti

ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya suriilen modeliyle
AB yo6netmeliklerinin temel teskil eden ilgili glivenlik ve
saglik ykumliltklerine uygun oldugunu bildiririz. Ona-
yimiz olmadan cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Yiksek basing temizleyicisi

Tip: 2.509-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2009/125/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

Kullaniimis olan uyumlu standartlar

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-12: 2011

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6—-4: 2007

EN 62233: 2008

Uygulanan diizenlemeler

(AB) 2019/1781

5.957-926

Asagida imzasi olan kisiler, ydnetim kurulu adina ve y6-
netim kurulunun yetkisine sahip olarak hareket eder.

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Doklimantasyon sorumlusu:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Straflte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Her Ulkede, yetkili distribitérimuiziin belirlemis ve ya-
yinlamis oldugu garanti kosullari gegerlidir. Garanti su-
resi dahilinde cihazda ortaya gikan ve sebebi malzeme
veya Uretim hatasi olan arizalar Ucretsiz onariyoruz.
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Sistem tipi: Uretim No.: isletime alma tarihi:

Kontrolilin yapildigi tarih:

Mevcut durum:

imza

Kontrollin yapildigi tarih:

Mevcut durum:

imza

Kontrollin yapildigi tarih:

Mevcut durum:

Imza

Kontrolln yapildidi tarih:

Mevcut durum:

imza
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Mepen nepBbIM NpYMeHEHNeM BalLero

A npubopa npounTanTe 3Ty OpUriHarnbHyio
MHCTPYKLMIO MO 9KCMNyaTauum, nocne

3TOro AeNCTBYNWTE COOTBETCTBEHHO N COXpaHUTE ee

Ansi AanbHenLIero nofb30BaHUs Un Ans cneayoLlero

BnagenbLa.

— Mepen nepBbiM BBOAOM B aKcnyaTauuio obsiza-
TENbHO NPOYTUTE yKa3aHWs No TexHuke Gesona-
cHocTu Ne 5.956-309.0!

—  Mpwu noBpexaeHusx, Nomny4eHHbIX BO BpEMS TpaH-
CMOPTUPOBKM, HEMEANEHHO CBSXUTECH C NPOAaB-

Liom.
3almTa okpyxatoLen cpeapl RU 1
CreneHb onacHoCTH RU 1
CumBonbl Ha npubope RU 1
YkasaHusa no TexHvke 6esonacHocTu RU 1
Mcnonb3oBaHne No HasHa4yeHuo RU 1
HasHayeHne RU 2
3almnTHbIE YCTPONCTBA RU 3
OnemeHTbl Npubopa RU 4
Havano pa6oTbl RU 5
YnpaBneHve RU 5
BbiBOA 13 aKkcnnyaTaumm RU 5
TexHuyeckne faHHble RU 6
TpaHcnopTupoBka RU 8
XpaHeHue RU 8
Yxop v TexHndeckoe obenyxuaHve RU 8
Momolub B crnyyae Henonagok RU 9
MpuHaanexHocTn RU 10
WHcTannaums obopyaosaHus RU 11
3asaBneHne o cooTBeTcTBuM EU RU 11
[apaHTus RU 11
CepBucHas cnyx6a RU 12

3awmTa okpyxaroLlen cpeabl

YnakoBOYHble MaTepuarbl NPUrogHbI Ans
BTOpPUYHON nepepaboTku. MoxanyiicTa,

%8 He BblbpacbkiBaiTe ynakoBKy BMecTe C

GbITOBLIMM OTXOAaMW, a caaiiTe ee B
OZMH W3 NYHKTOB NpUemMa BTOPUYHOTIO Cbl-
pbsi.

Crapble npubopbl coaepxaT LEHHbIE ne-
pepabaTbiBaeMble MaTepuansl, noane-
Xallume nepeaaye B NyHKTbl NPUEMKU BTO-
PUYHOTO CbIpbsi. AKKYMYNSTOPbI, Macro v
MHblE NOAOGHbIE MaTepuasbl He AOMKHbI
nonaaaTtb B OKpyxatoLuyto cpeay. MoaTo-
My yTUIU3MPYITe CTapble Npubopbl Ye-
pe3 CoOTBETCTBYHOLLME CUCTEMbI NPUEMKN
OTXO[0B.

Se—

MoxanywncTa, He gonyckawTe nonagaHnst MOTOPHOTO
macna, MasyTa, Au3enbHoro Tonnunea n 6eH3nHa B
oKpy>atoLyto cpeay. MNoxanyncra, oxpaHsnTe nousy
1 yTUNU3npymnTe oTpaboTaHHOE Macro, He HaHOCS
yuwiepba okpyxatoLuei cpege.

Motowme cpeactea Karcher nerko cenapupytorcsa
(ASF). 370 03HayaeT, 4To UX NpuUcyTCTBUE HE ByaeT
npenaTcTBoBaTh paboTe MacnsiHOro cenapaTopa.
Cnncok pekoMeHayeMbIX MOKLLMX CPeCTB NpuBeaeH
B rnase «[ononHntensHoe o6opyaoBaHue».

WHCTpYKUMM No NpMMeHeHNI0 KOMNOHEHTOB
(REACH)

AKTyanbHble CBEIEHUS O KOMMOHEHTAX NPUBEAEHbI Ha
Beb-y3ne no crneaytowiemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

CTeneHb ONacHoOCTU

A OINACHOCTb

YkazaHue omHocumersibHO HerocpedcmeeHHO po3si-
weli onacHocmu, kKomopasi pueoodUM K msixenbiM
yeeyubaM unu K cMepmu.

AN NPEQYTNPEXOEHWE

YkasaHue omHOCUMesbHO 803MOXHOU MOMeHyuanbHO
onacHol cumyayuu, Komopasi MoXem npueecmu K ms-
XKesbIM y8eybsiM U K cMepmul.

A OCTOPOXHO

Yka3zaHue Ha momeHyuasnbHO ONacHyto cumyauutro, Ko-
mopasi MOXem rpue8ecmu K rosly4eHuro neaKux
mpasm.

BHUMAHWE

YKka3saHue 0mHocUMesibHo 803MOXHOU NOMeHuuanbsHO
onacHoli cumyayuu, Komopasi Moxem foeneqys mame-
puarnbHbIl yujepb.

CumBonbI Ha npuope

OnacHocmb oxoea! lNpedynpe-
XOeHue 0 20psYUX y3rax.

Yka3aHusi No TexHMKe 6e30nNacHOCTU

—  Heobxogumo cobntogarte COOTBETCTBYOLME Ha-
LiMOHanbHbIE 3aKOHOAATESIbHbLIE HOPMbI M0 paboTe
C KMOKOCTHBIMU CTPYMUHBIMW YCTAHOBKaMU.
Heo6xoammo cobntoaaTe COOTBETCTBYHOLWME Ha-
LiMOHarbHbIE 3aKOHOAATENbHbIE HOPMbI MO TEXHU-
ke 6e3onacHocTn. Heo6xoanmo perynsipHo npose-
pATb PaboTy XKMAKOCTHBIX CTPYMHBIX YCTAHOBOK U
pesyrnbTaT NPOBEpPKU OPOPMIIATE B MUCbMEHHOM
Buae.

CnepnyeT cobniofath ykasaHusi no TexHuke 6es-
0nacHOCTM, Npunaraemble K UCNoSb3yeMbIM MOK-
MM cpeacTBam (Kak NpaBuo, NpUBEAEHHbIE Ha
3TUKETKE YNaKoBKM).

Pabouune mecta

Paboyee mecTo oTobpaxeHo Ha aucnnee. [pyrue pa-
6oune mecTa, B 3aBUCUMOCTM OT KOHCTPYKLIUN YCTaHOB-
KW, HAXOAATCA BO3Me YCTPOMCTB AOMOMHUTENBHOIO
obopyaoBaHus (pacnbinuTenei), KoTopble NOACOeaN-
HEeHbI K 3anpaBOYHbIM TOYKaM.

Cpe.chBa MHAMBMAyaanOﬁ 3aunTbl

Mpu ouncTke vactewn, ycunueato-
LLMX 3BYK, HEOBXOANMO HOCUTb
COOTBETCTBYIOLLME CPEACTBA 3a-
LMTbI OPraHoB cryxa Ans npeao-
TBpALLEHNS UX NOBPEXAEHNS.

- [Ansa3awumsi om pasnemarowjuxcsi 6pbi3208 800b!
U eps3u criedyem HOCUMb COOMBEMmMCMmeyouyo
3aWumHyto 00ex0y U 3auyUmHbIe OYKU.

RU -1

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIO

— [aHHas ycTaHOBKa Nof BbICOKUM AaBfieHNeM Nnoa-
aeT BoAy K NoACOEANHEHHbBIM YCTPOMNCTBAM YNCT-
kv. OHa [oImKHa ObITh XXECTKO CMOHTMPOBaHa B Cy-
XOM nomeLeHum. Takke AoIMKHO 6biTb Npegycmo-
TPEHO NoAKIYEHVE K BOAOMPOBOAY M UCTOYHUKY
TOKa COrnacHo ykasaHusiM B pasgene "TexHuye-
Ckue aaHHble". Ha mecTe akcnnyaTtauum ycTaHOBKU
TemrepaTypa Bo3ayxa He AOMKHa NpeBblluaTh
40 °C. Pacnpegenexue Bogbl Mo BbICOKUM AaB-
NEeHNeM OCYLLIeCTBNSIETCS Yepes KeCTKO CMOHTU-
pOBaHHY0 ceTb TPYGONPOBOLOB.

— B kauyecTBe cpefibl BbICOKOrO AaBEHNS MOXHO UC-
Nnonb3oBaTh TONBbKO YACTYIO BOAY. 3arpsa3HeHus
NpuBOAAT K NPEXAEBPEMEHHOMY U3HOCY YCTPOIA-
CTBa UM OTIOXEHWIO B HEM OCajKa.

— Tpu dH Gonee 15 ° moxeT noTpeboBaTbCs NPUHSI-
TUE Mep MO CHUXKEHUIO XXECTKOCTM.

—  [NpuMeHeHVe BOAbI MOBTOPHOTO MCMOMb30BaHNS
[OMKHO BbITb NpeaABapUTENbHO COrNacoBaHO C
Karcher.

A OINACHOCTb

OnacHocmb nonyyeHus mpasm! Mpu ucrnons308aHuU

Ha asmo3anpagoyHbIX CMaHyusix unu e dpyeux ona-

CHbIX 30Hax cobrodalime coomeemcmesyrowjue rnpasu-

n1a mexHUku 6esonacHocmu.

MoxanyiicTa, He JonyckanTe nonagaHusi CTOYHbIX
BOJ, COAEPXaLLMX MUHeparbHble Macna, B NoYBy, BO-
[0eMbl UK KaHanuaaumio. Mo3ToMy MOKY MOTOPOB 1
[OHULLa aBTOMALUWH NPOBOAUTbL TOMBKO B MPUCMOCO-
GrEeHHbIX AN 9TOro MecTax ¢ MacrioynoBuTenem.
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MoTo4Hasa cxema
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[psiseynosuTens (Ha ycTaHOBKe)
HaTunk Temnepatypsbl B [Mopava Bogbl
CucTema npefoxpaHeHust OT OTCYTCTBUS BOAbI C TMepenonHeHve
MonnaBkoBasi kamepa

Hacoc npepsaputenbHOro AaBneHus

(Onuws)

KoneHBanbHbI Hacoc

MpepoxpaHutensHbIA KnanaH

OnekTpomoTop

O6GpaTHbIN KnanaH

LLinaHr Bblcokoro AaBneHus

[atuuk faBneHus Ans BbICOKOrO AaBleHUs

MepenyckHon knanaH

Pacxogomep

MonnaBkoBbIN knanaH

3anopHbIil knanaH (Ha ycTaHOBKe)

3anopHbIil knanaH (Ha ycTaHoBKe)
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Mopa4ya BoAbl

Bopga BbIxoauT 13 Gaka ¢ NonnaBKkoOM K BCacblBatoLLen
CTOpoHe Hacoca. C NOMOLLb0 MONIaBKOBOTO KranaHa B
6aKe C NONMaBKOM yAEPXKMBAETCS MOCTOSIHHBIN YPO-
BeHb BoAbl. [py 0TKa3e NonnaBKkoOBOro KnanaHa Boaa
BbINMBaETCs Yepes nepenyckHoe oTBepcTure. MNpu Ha-
pyLeHnn BogocHabxeHus BbigaeTcs coobLieHne 06
olwunbke cucTeMbl ynpaBneHusi NpefoxpaHeHns oT oT-
CyTCTBUA BOAbI.

Hacochbl

OneKTpoOMOTOp NPUBOAUT B AEVCTBUE KONEHBAsbHbIN
Hacoc. Hacoc noaaeT BoAy nof BbICOKVM AaBrieHNEM
CO CTOPOHbI HarHeTaHus.

CTopoHa BbLICOKOro AaBreHusi

Bopga nop BbiCOkUM gaBrneHnem nonagaeT Yyepes nepe-
MYCKHOW KnanaH 1 AaTyvK AaBneHus K BbIXOLy BbICOKO-
ro AaBreHusi. 3aTem crieyeT CeTb BbICOKOTO AaBneHust
notpeburens.

PerynupoBaHue gaBneHus

OcTaBLUasicsi BoAa BEpHETCS OT NeperyckHOro knanaHa
k 6aky c nonnaekoM. Ecrnin Bce notpebutenu otknove-
Hbl, MOXXHO NOMHOCTbLIO NEPEKIIOYUTL NEPENYCKHON
KnanaH Ha oBpaTHbI NOToK k 6aky ¢ nonnaskom. Ecrnun
[aBrieHNe Ha BbIXOAE He CMOTPS Ha UCMONb3oBaHUe
nepPenyckHOro KnanaHa NpeBbillaeT MakcuMarnbHoe
paGoyee AaBneHne, To OTKPLIBAKOTCS NPefoXpaHu-
TernbHble KnanaHbl.

Brnok ynpaBrieHus

—  Mpw nomoLy KHOMKM Ae6GnOKMPOBKN YCTPOMCTBO
NPMBOANTCS B TOTOBHOCTb K aKkcnnyaTauuu. Mpu
MOHVKEHWUN faBNeHUs B cUCTEME NyTeM OTKPbITUSA
PY4HOro NUCTONEeTa-pacnbINUTEns B yCTaHOBIIEH-
HOW TOYKE NEPEKITYEHNS!, HACOChl BLICOKOTO aB-
NEeHVs BKIIOYaloTCS.

MepBbIfi HACOC BKMIOYAETCA Yepes3 YaCTOTHbIN
npeo6pasoBaternb, ApyrMe Hacockl paboTatoT npsi-
MO OT 3neKTpoceTu.

—  Ecnu BbikntounTb pacxogomep Ha nepenyckHoM
knanaHe npwv paboTaloLemM Hacoce BbICOKOro AaB-
NEeHVsi Nocre 3aKpblTUS BCEX PYYHbIX MCTONETOB-
pacnbinuTenei, HacoChbl CHOBA BbIKIIOYALOTCS MO-
crie 3aepXKu, 3Ha4YeHne KOTOpoii perynupyeTcsi.

—  Ecnu ycraHoBka rotoBa k paboTe a Hacochl BbICO-
KOro faBneHusi He paboTaloT To cpabaTbiBaeT Taii-
Mep KOTOpbIi MO NCTEYEHUW YCTAHOBIIEHHOIO Bpe-
MeHM BO3BpaLL@eT roTOBHOCTb YCTaHOBKM K pabo-
Te B UICXOAHOE NONOXeHMe.

3almTHbIe YCTPOMCTBA

3alwuTHbIE NpUCNocobneHns cnyxar Ans 3awuTbl
nonb3oBaTensi U He AOMKHbI BbIBOAUTLCS U3 CTPOS U
paboTtaTtb B 06x0A cBOMX PyHKLUMIA.

Cucrtema npefoxpaHeHUsi OT OTCYTCTBUA
BOAbIl, 6aK C nonnaBKom

Cucrema npefoxpaHeHua oT OTCYyTCTBMA BOAbI Npeno-
TBpalWaeT BKNKYeHNne HacoCOoB BbICOKOro AaBfieHns
npu HegocTaTke BOAbI.

[aTtymk Temnepartypbl

Oatunk TemnepaTypbl OTKNKYaeT annapart npu 4OCTu-
XKEHWMN CINLLKOM BbICOKOW TemnepaTtypbl BOAbI.

3aWUTHLIN OOMOTOYHbINA KOHTaKT

3alUMTHBIN 0GMOTOYHbBIN KOHTAKT B 06MOTKe MOTOopa
npvBOAa Hacoca OTKIYaeT MOTOP NPV TEPMUYECKON
neperpyske.

lMpenoxpaHMTenbHbIN KNanaH

—  [NpepoxpaHuTenbHbI KnanaH OTKpbIBaeTCs B Cry-
Yae HeucCrnpaBHOCTU NepernyckHOro knanawxa.

—  [lMpenoxpaHuTenbHbI knanaH HacTPOEH W ONoM-
6upoBaH Ha 3aBofe. HacTpolika ocyLiecTBnseTcs
TOJbKO CEPBUCHOW Cry>K60M.

MepenyckHOM KnanaH ¢ pacxogoMepom

—  Ecnu 3aKkpbITb BCE PyYHbIE NUCTONETbI-PACTbINN-
Tenu, OTKPOETCS NepernyckHOM KnanaH u obLyee
KONMYECTBO BO/bl BEPHETCS B NONMABKOBYIO Kame-
py. Pacxogomep OTKNo4YaeT HacoCkl BbICOKOrO
[laBIEHNs N0 UCTEYEHMM BbICTABNEHHOTO BPEMEHU
3a71ePKKM.

—  TMoCTOsIHHOE KOMYECTBO BOAbI NepeTekaeT Ha3as
B 6aK C NonnaBkom Yepes nepernyckHo KnanaH.

[aTumnK BbICOKOro AaBrneHus

Mpy NOBTOPHOM OTKPBLITUM PYYHOTO MUCTONETA-PACHbI-
JIMTENS1 HACOChI BLICOKOTO A@BIIEHNS CHOBA NPOrOHSIOT
XUAKOCTb Yepes3 JaTumK BbICOKOTO AABMEHUS.

RU -3

161



AnemeHTLI NpuGopa

L

15 [ 13 12 11

1 TonnaskoBasi kamepa 16 Hacoc npeaBapuTenbHOro AaBnexHust

2 [NonnaBKoBbIN KnanaH (Onums)

3 [oaknioyeHne BoAOCHaGXeHUsA 17 LUnaHr BbICOKOro AaBneHus

4 JnekTpomoTOp 18 [Owucnnen

5 lNpepoxpaHuTenbHbIv KnanaH 19 [atyuk TemnepaTypbl

6 PecuBep 20 CwucTtema npeaoxpaHeHUs oT OTCYTCTBUSI BOAb!
7  BwuHT cnycka macna 21 Pacxopomep

8 VYkasaTenb ypoBHsi Macna 22 [aTuuk AaBneHusi Ansi BbICOKOro AaBneHus

9  MacnsiHblii 6ak 23 MMepenyckHou knanaH

10 Hacoc BbICOKOro gaBneHus 24 CoeaunHeHne BbICOKOro AaBreHust

11 BeHTunsitop ¢ unbTpom
12 [naBHbIN BbIKMOYATENb

13 PacnpegenutenbHbIn WwWkad
14 BbinyckHOW hunbTp

15 TepenHuii NUCT OBLUMBKM
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Hauyano pa6oTtbl

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpasmbl! [Mpubop, nod800dsbI, wnaHe 8bICo-
K020 0asrieHusi U MoOKIIrYeHUs1 OOMKHbI HaXo0UMbCs 8
besyrnpeyHom cocmosiHuu. Ecnu cocmosiHue He Aens-
emcsi ucrpasHbIM, mo ycmpolicmeo Ucnonb308amsb
Herb3sl.

YnpaBneHue

Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHocTu

lMonb30eamerb dosmxeH ucrnonb3o8ame npubop 8 co-

omeemcmeuu ¢ Ha3HavyeHueM. OH AOKeH y4yumsi-

8amb MecmHble 0cobeHHoCcmUu U obpawjame HUMaHUe
npu pabome ¢ npubopom Ha dpyaux Nuy, Haxoosauuxcs
nobnusocmu.

3anpewaemcsi ocmasnsme pabomarowjuli npubop 6e3

npucmompa.

OlNACHOCTb

OnacHocmb o68apusaHusi eopsiyeli sodoll! He Ha-

npasnsame wiaHe Ha el unu XUeomHbIX.

OnacHOCMb 0XX0208 O 20PsiHUE 31IEMEHMbI yCMaHos-

ku! Mpu pabome ¢ 2opsiyeli 8000L He rpukacatimech K

Heu30/1upo8aHHbIM mpybornpogodam u winaHeam.

CmpytiHyto mpybKy yoepxugamb MOIbKO 3a YaliKy

PYKOSIMKU.

—  OnacHocmb ompasiieHust Uru XUMUYECKO20 OXo2a
morowumu cpedcmeamul! MpuHsIMBb 80 BHUMaHUE yKa-
3aHusi, rpusedeHHble Ha yrakoske Moroweao cpedcm-
8a. CoxpaHsamb Morouiee cpedcmeo 8 Mecme, Hedo-
CMYrHOM O71si HEYMOMHOMOYEHHbIX JTUL,.

A OIACHOCTb

OnacHocmb ropaxeHusi mokom!He Hanpaensatime

cmpyto 800kl Ha criedyouue ycmpolcmea:

—  anekmpuyeckue rpubopb! U ycmaHO8KU,

—  Ha cobcmeeHHO amy ycmaHosKy,

—  Ha sce mokosedyujue 0emarnu 8 paboyeli 30He.

M3-3a cTpyu BoAbl, BbIXOASILLEN U3 CTPYNHOW TPYOKM,

BO3HUWKaeT cuna otaayn. M3-3a Toro, 4To CTpynHas

Tpy6Gka pacnonoxeHa nog yrnom, cuna aeicreyeT

BBEpX.

A OINACHOCTb

—  OnacHocmb nonyveHus mpasm! Cuna omdadu
cmpytHolU mpy6Ku MoXem Hapywumb 8awe pas-
Hosecue. Bbl Moxeme ynacmb. CmpytHas mpy6-
Ka MoXem ebliemems U mpasmupo8ams OKpyxa-
rowux modedl. Beibepume ydobHyro nozuyuto onsi
paboms! u Kpernko ydepxusatime py4yHoU rnucmo-
niem-pacnbinumerns. Hukoeda He 3aknuHusalime
pbl4az py4Ho20 nucmornema-pacrbliumerns.

—  He paspewaemcsi makxe Hanpasisimbs Cmpyto
800b! Ha Opyaux unu cebsi 0518 Yucmku 00ex0ob!
unu obysu.

—  OnacHocmb nony4eHuUsi mpasmMbl 0Om omiemaio-
wux yacmeu! Omnemaroujue 06r1o0MKuU unu npeod-
Membl MO2ym mpasmuposams 100ed urnu Xu-
8omHbIx. He Hanpaensame cmpyto 800bl Ha 6bto-
wuecs unu HesakperneHHble npedmemal.

—  OnacHocmb agapuu ecriedcmeue rnospexoeHusi!
LuHbl U KManaHbl OYUCMUMb C MUHUMAITbHbIM
paccmosiHuem 30 cm.

A OINACHOCTb

OnacHocme, ebi3eaHHasi onacHbiMu Or1si 300p08bsi 8e-

wecmeamuHe pacnbinsme cnedyrowue mamepuaribl,

mak Kak 8 8030yx Mo2ym oOHsIMbCS ornacHble onsi
300posbs sewecmea:

— acbecmocolepxauwue Mamepuaribl,

—  Mamepuaribl, KOMopble, 803MOXHO, codepxxam
onacHble 05151 300po8bsi seujecmsa.

A OINACHOCTb

—  OnacHocmb nony4eHusi mpasmbl om 8bixodsujel
cmpyu, 803MOXHO, 2opsiyell 800bi! Haubonee on-
mumaribHbIM 06pa3oM K ycmaHoeke nooxoosm
MOIIbKO OpuUaUHarlbHbIe WiaHau 8bICOKO20 Oasre-
Husi pupmbl Karcher. NMpu ucnonb3o8aHuu Opyaux
winaH208 2apaHmusi UCKITlo4Yaemcs.

—  OnacHocmb 05151 300p08bs U3-3a MPUMEHEHUSsT MO-
touwux cpedcme! N3-3a dobasok, npu Heobxodumo-
cmu, mMoroweeo cpedcmea 8oda, crumas u3 rnpu-
6opa, He coomeemcmayem Kadecmay numbeeou
800bl.

—  OnacHocmb nospexoeHusi opeaHo8 criyxa npu pa-
6ome ¢ yacmsamu, ycunusatowumu 38yk! B amom
cny4ae cnedyem Hocums cpedcmea 3aujumsi op-
2aHo8 criyxa.

Bubpauusa npubopa

AN MPEQYNPEXOEHWE

[HnumenbHoe ucrions3o8aHue ycmpoticmea Moxem

pusecmu K HapyweHuto KpO8OCHabXeHUSs PyK.

HeB03MOXHO yka3aTb KOHKPETHOe Bpemsi UCMOoSb30Ba-

HWe annapaTa, Tak Kak 3TO 3aBUCUT OT HECKOIbKNX

aKTopoB:

—  JlnyHasi npeppacnonoXeHHOCTb K MIIOXOMY KPOBO-
obpalLeHuto (4acTo 3s6HyLWMe nanbLpl, hopmmka-
ums nanbues).

—  Hu3kas BHelwwHsisi TemnepaTtypa. [ns 3awmThbl pyk
HocuTe Tennble nepyaTku.

—  TMpoyHas xBaTka NpensaTcTByeT KPOBOOGPALLEHMIO.

—  HenpepbiBHas paboTa xyxe, yem paboTa ¢ nay3a-
MU,

Mpu perynsipHom ncnonb3oBaHun npubopa v NoBTOpP-

HOM MOSIBMIEHUM COOTBETCTBYIOLLIMX MPU3HAKOB (Hanpu-

Mep, chopMuKaLmn nanbLes, 356HyLLMe NanbLibl) Mbl

pekomeHayem npoiTn BpayebHoe obcneaoBaHue.

Oucnnen

MpuMeyaHue: TekcT oToBpakaeTcsi HAa aHIMUIACKOM
A3bIKE.

KHonka Ae6nokupoBku

YKunpgkokpucTtannuyeckuin gucnnem

CronbvkoBasi uHankauus (B obnactu, coctasnsito-

Lwev npnbn. 20% OT NPOEKTHOro AaBMeHus )

Coob6lieHne o cboe Hacoca 1-4

M3mMeHUTb 3HaveHwue (-) unu nepeaBuHyTb Kypcop

BMeBO

M3ameHuUTb 3HayeHue (+) unv nepeaBunHyTb Kypcop

BNpaBo

Knonka noatsepxaeHus (OK)

OtmeHa (ESC)

[aBneHue B cucteme

O6was Henonaaka

HepoctaTtok BoAbl

COOTBETCTBYIOLLMI HACOC BKMKOYAETCS.

—  [pu roTOBHOCTW YCTaAHOBKM K 3KCMyaTaLmmn oTo-
GpakatoTca TekyLme Yacbl paboTbl HACOCOB BbICO-
KOro faBneHus n paboyee AaBneHve.

—  [Mpwu nosiBneHun owmnbok cBeaeHnst o HUX oTobpa-

XKalTcsa Ha aucnree nonepemMeHHo (cMm. ,MomMollb

npwu owmnbkax®).

m Mo OwWw>»

CFrXCTIO

MNoaroToBka ycTponcTBa k pabote

A OINACHOCTb

OnacHocmb nosny4YeHust mpasmbl om 8bixodsujell

cmpyu, 803MOXHO, 2opsiyeli 800b1!

A OIlNACHOCTb

lMeped Havyanom pabombl 8bICOKOHAMOPHbIU winaHe He-

o0bxodumo eceeda nposepsmsb Ha rnospexoeHusi. [1o-

8pexX0eHHbIU 8bICOKOHAMOPHBIU WiaHe Moonexum He-

3amednumeribHOU 3aMeHe.

= [lepen kaxablM UCMONb30BaAHMEM NPOBEPSNTE
LUNaHr BbICOKOTro AaBneHus, Tpybonposoael, ap-
MaTypy 1 CTpyiHyto TpybKy Ha npeameT nospe-
XKOEHWUNA.

= [poBepsiiTe MecTa COeAMHEHWI LNAHTOoB Ha
NMNOTHOCTb NOCAAKN U FePMETUHHOCTb.

BbikntoyeHue B crniyyae BO3HUKHOBEHUSA
aBapuiHOMW cuTyauum

= [loBepHyTb rMaBHbIV NepeknoyaTesb B NONoXe-
Hue "0".

3akpbITb nogavy BoAbl.

HaxaTb pblyar nucroneta-pacnblMTens, noka an-
napat He ocBO60AMTCS OT JaBMNeHus.

L 27
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BknioyeHue npubopa

OTkponTe nogavy BoAbl.

[MoBepHyTb rMaBHbIV NepeknoyaTenb B NOMoxXe-
Hue "1".

HaxaTb Ha knaBuLly pa36roKMPOBKH.
[Mpon3BecTn o4ncTKy.

Mpumeyanue: Ecnv naysa Bo Bpemsi YACTKM NpeBbiLLa-
eT ycTaHoBneHHoe Bpems (MuH. 30 cekyHa), npubop
ocTaHaBnueaetcsi. O4HOBPEMEHHO HauMHaeTcs OT-
CYeT perynvmpyemoro BpeMeHu NoAroToBku k paborte.
Ecnu Bo Bpems noarotoBku k paboTe Npu OTKpbIBaHWUN
PY4HOro nNUcToneTa-pacnbinUTens nagaeT AaBreHne,
npubop 3anyckaeTcs aBToMaTUYECKM.

MNMoaroToBKka ycTpoincTBa k pabote
= HaxaTb Ha knaBuLly pa3brnoKkMpoBKu.

BbiknioyeHune annapata

L 2

MoBepHyTb rMaBHbIi NEpeksioYaTernb B Nonoxe-
Hue "0".

3aKkpbITb Nogady Bofbl.

HaxkaTb pbluar nuctonerta-pacnbiuTess, noka an-
napat He ocBoGoAWTCA OT AaBneHUs.
3abnokMpoBaTtk NUCTONET-PacnbIIUTESb C MOMO-
LUbI0 NPEeAOXPaHUTESNILHOTO domKcaTopa OT Cryyait-
HOro HaxaTusi.

BbiBog us JKcnnyataunun

Mpy AnnTenbHbIX NepepbiBax B paboTe Unu npu HeBo3-

MOXHOCTW YCTaHOBKM YCTPOMCTBA B MECTaX, 3alUuLLEH-

HbIX OT MOPO3a, creflyeT NPOBECTU CreayoLme Mepo-

npuatus (cM. raey « TexHnyeckoe obcnyxusaHve n

yxoa», pasgen «3almta oT MOPO30B»):

= CnuTb BOAy.

= T[lpombiBKa Npubopa aHTUPU3oM.

=  BbiknoumnTb 1 3a6MoKMpoBaTh FMaBHbI BbIKMHOYa-
TEMb.

vy v
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TexHu4Yeckue AaHHble

| HDC60/M0 | HDC90/10 | HDC12010 | HDCG0/0H | HDC90/10H | HDC 120/10H

[aHHbIe 0 NPOU3BOAUTENLHOCTH

Pabouee faBnexune MMa (6ap) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100)
Makc. paboyee faenenue (npe- |MMa (6ap) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140)
[OXpaHUTeNbHbIN knanaxl)

MpousBoauTenbHOCTL n/ (n/Mun) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
MopknioyeHne BogocHaGkeHUs

fonw;ecmo nogasaemol BoAbl |N/4 (n/MuH) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)

MWH.
[aBneHve Hanopa (MWH.) MMa (6ap) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0)
[aBneHne Hanopa (Makc.) MMa (6ap) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
TemnepaTypa nogasaemoii Bogpl |°C 60 60 60 85 85 85
(makc.)

AnekTpuyeckne napameTpbi

Bua Toka - 3~ 3~ 3~ 3~ 3~ 3~
YacToTa My 50 50 50 50 50 50
HanpsixeHne B 400 400 400 400 400 400
MoTpebnsiemas MOLLHOCTb kBT 22 34 45 23,5 35,5 46,5
Mpenoxpanutens (MHePTHbIN)  |A 50 80 100 50 80 100
Tun 3awuTbl - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Knacc 3awmrbl - | | | | | |
MoBpopa anekTpuyecTea Mm? 4x 16 4x 35 4x 35 4x 16 4x 35 4x 35
Pa3mepbl n maccbl
OnvHa MM 1168 1168 1168 1168 1168 1168
LWvpuHa MM 800 800 800 800 800 800
BblCOTa MM 1469 1469 1881 1881 1881 1881
TununyHbIN pabounii Bec Kr 450,1 5451 650,1 470,1 565,1 670,1
3HauyeHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-79
YpoBeHb Wwyma
YpoBeHsb Lwyma a6, nB6(A) 74 76 76 74 76 76
OnacHocTb Ka nB6(A) 1 1 1 1 1 1
3HaveHne BMOpaLumn pyka-nnevo
PyuyHon nuctoneTt-pacnbinutens |Mm/c? 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63
CTpyiHas Tpybka m/c? 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52
OnacHocTb K m/c? 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

MpuynHa ucknioyeHns B cootBeTcTBumn ¢ Pernamentom (EC) 2019/1781, npunoxenwue |, pasgen 2 (12): a)
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A CoeauHeHWe BbICOKOTO JaBrieHust
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C  MwuHMManbHoe paccTosiHUe OT CTEHKU

D MecTo, 3aHMMaeMoe pacnpefenuTenbHbIM LKa-
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TpaHcnopTupoBKa

A  OCTOPOXHO

OnacHocmb ronyqeHusi mpasm u rnogpexoerul! [pu mpaHcrnopmuposke crnedyem obpamumbs 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpolicmea.
= [punepeBo3ke annapara B TPAHCMOPTHbBIX CPEACTBAX CreayeT yunTbiBaTb AeVCTBYIOLLME MECTHbIE FOCYAAPCTBEHHbIE HOPMbI, HAaMPaBIEeHHbIE Ha 3aLLUWTY OT CKOMbXEHNS

M oNpoKuAabiBaHUA.

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb ronyqeHusi mpasm u rnospexoerull! [pu xpaHeHuu crnedyem obpamume 8HUMaHuUe Ha eec ycmpoticmea.

Yxop v TexHnuyeckoe obcnyxmBaHme

A OIACHOCTb

OnacHocmb mpasmbl! [pu 8cex pabomax Mo mexHuU4ecKkoMy obcyxusaHuto U peMOHMY He0bX00UMO 8biKOYamb 2/1asHbIl 8bIKIYamers.

MnaH TexHn4yeckoro o6cny)|(u BaHuA

3 kanenb B MWHYTY UNnU HerepMeTnU4HOCTU BbI3BaThb cneunanu-
CTOB U3 oTAaena no Oﬁcﬂy)l(VIBaHVIﬂ knueHToB. OCTaBnTb CBO-
60aHbIM HerepmMeTnyHoe OTBepCTHe.

Bpems HencTBue COOTBETCTBYIOLWUI y3en MpoBenexne padot Kem
exeHeBHO MpoBepuTb pyyHoi  |Py4Hoi nucToneT-pacnbinuTenb MpoBepuTb, NNOTHO MK 3aKPbIT PYYHOW NUCToneT-pacnbinu-  |Onepatop
nucToneT-pacnbinu- Tenb. MpoBepuTb paboTy 3aLuTbl OT HenpeaHaMepPeHHOro
Tenb. BKMloYeHMs1. HencnpasHble pyyHble NMCTONETbl-pacbinMTeny
3aMEHUTb.
MpoBepuThb WnaHrn  |BbixogHble TPy6onpoBoAkl, LWnaHru k pa-|MposepbTe LWnaHr Ha npegmeT nospexaeHunin. MospexaeH- |Onepatop
BbICOKOrO JaBneHus. |6oyemy npubopy Hbl€ LUNaHM HeMeaNeHHO 3aMeHUTb. ONacHOCTb HeCYaCTHbIX
cnyyaes!
pa3 B Hegento unu vyepes |lposepka repmeTny- |Bcs yctaHoBka MpoBepWTb HAacoc, NeEpPenycKHO knanaH 1 cucteMy TpyGonpo-|AkcnnyaTaumoH-
40 yacoB paboTbl HOCTW yCTaHOBKM BOJOB Ha repMeTU4HOCTb. [pu yTeuke Mmacna u3 Hacoca Goree |HVK / cepBUCHast

cnyx6a

500 YyacoB paboTbl

016.0). NMpoBepuTb YypoBEHb Ha yka3aTenie ypoBHsI Macna.

MpoBepka cocTosiHNA |YkasaTenb YpOBHsSi Macra Ha Hacoce Ecnu macno nomyTHeno, ero He06XoAMMO 3aMEHUTb. Onepartop
macna
MpoBepuTh ypoBeHb |YkasaTenb ypOBHsSi Macra Ha Hacoce MpoBepuTb YypoBEHbL Macna B Hacocax. MNpu HeobxoaumocTn |Onepatop
macna nonuTb Macno (Ne ans 3akasa 6.288-016).
pa3 B mecsil unu yepes  ([poBepuTb Hacoc Hacoc Bbicokoro AaBneHus MpoBepnTb Hacoc Ha Hanuune Teyel. Mpu yTeuke Boasl 6onee |Onepatop
200 yacoB paboTbl 3 kanenb B MUHYTY COOBLIMTL B 0TAEN 06CNyXUBaHUS KNUEH-
TOB.
MpoBepuTb cuctemy |MonnaBkoBbIN BblkMoyaTenb B 6ake ¢ |HaxaTb BHU3 1 yaepxuBaTb Npubn. 5 cekyHa nonnaBok cucte-|CepBucHas
NpefoXpaHeHust oT  |MonyaBkoM Mbl MPegoXpaHeHUs OT OTCYTCTBUSI BOAbI U CIeAnTb 3a MHAWKa- cryxba
OTCYTCTBUSA BOAbI umeit cbosi Ha naHenu ynpasneHust. MNpu HeobxoanmMocTn yaa-
NUTb OTIIOXKEHUS.
MpoBepuTb Nnonnas- |MonnaekoBasi kamepa YpoBeHb BoAbl AomKeH BbiTb Ha 40 MM HUXe nepenyckHoro oT-|CepBucHas
KOBbIN KranaH. BepcTus. [py 3aKpbITOM MONIAaBKOBOM KranaHe BoAa He nepe-|cryxba
nuBaetcs. HacTpoiku cMm. B nocobum no o6ecnyxmnBaHuio.
MpoBepuTb GbICTpO- |YNpaBneHue 3akpbITb NOTpebuTens (Hanpumep, py4Hon nuctoneT-pacnbl- |(Onepatop
nenctauve. nutens). Mo oKoHYaHUW BPEMEeHU XONoCToro xoaa Heobxoam-
MO OTKIOYUTL HACOC.
MpoBepuTb aBTOMa- |[JaTunk faBneHus Hacoc 6e3neiicTByeT ns-3a otcyTCcTBUA Y6bIBaHWSA BoAbl. OT- |Onepatop
TUYeCcKoe BKITOYEHNE KPbITb Py4YHOW NUCTONeT-pacnbinuTens. Ecnu naBnexue B cetu
BbICOKOTO J@BNEHNS HUXEe TOYKW NepekmnioyeHuns, cneayeT 3a-
nycTWUTb Hacoc.
3aTsHyTb XOMYTbl ANt |BCE XOMYTb! AN KPENMeHWs LWNaHroB | 3aTsiHYTb XOMYTbl ANS1 KPENSIEHUs! WNAHroB C NoMoLLbio AvHa-|Onepatop
KpENneHus LNaHros MOMETPUYECKOrO Krtoya. MOMEHT 3aTsKKM C HOMUHAMNbHBIM
anameTpom Ao 28 MM = 2 HM, oT 29 MM = 6 Hm.
pa3 B non roga unu Yepes |CmeHa macna Hacoc Bbicokoro gaBneHus Cnutb macno. Bnutb 1 n HoBoro macna (Ne ans 3akasa 6.288-|Onepatop

pas B nonroaa unu Yepesa |MposepuTb Npubop |OBLLEE COCTOSIHWE BOASIHOM cUCTEMbI  [HapylueHue paGoTel BEHTUIMEN UM HACOCA MOXET ykasblBaTb

Oneparop, npo-

nsTopa

HUs 10 OUNCTOK 3aMEHUTL (OUNBTPYIOLLME KOBPUKM HA HOBbIE.

1000 Yacos paboTbl Ha Hanuyme Hakunu Ha Hanuume Hakunu. BbINonHUTL HeobxoauMble paboTbl N0 |LWeALWKiA NH-
yAAneHUIo Hakunu. CTpyKTax Mo yaa-
TIEHWIO HaKUMK
3aTsHYTb KNeMmbl PacnpegenutenbHbii LWkadg Bce knemMbl KOHCTPYKTUBHbBIX 91IEMEHTOB ANEKTPOCETH 3aTs- |AneKTpuK
HYTbI.
pa3 B rog MpoBepka 6e3ona- Bcsi ycTaHoBKa KoHTponb 6e3onacHocTu paboTbl cornacHo TpeboBaHusm au- (Cneumanuct
CHOCTU paboTbl pekTuB no paboTe € XUOKOCTHBIMU CTPYAHBIMW yCTaHOBKaMMU.
B 3aBMCMMOCTU OT ycro-  ([poBepuTb dunbTpy- |PacnpenenutensHbii Wwkadg MpoBepuTh 3arpsAi3HEHHOCTb (PUMBTPYIOLLMX KOBPUKOB BeHTU- |CepBucHast
BUI OKpYXaloLLen cpefbl  [IOLne KOBPUKN BEHTU- nsTOpa 1 O4UCTUTL MX NpK HeobxoaumocTu. Mocne nposege- |crnyx6a

[loroBop 0 TeXHU4YEeCKOM 06CnyXMBaHUMU

C oTtaenom cobita doupmbl Karcher MoXHO 3akniounTb
[OroBOp Ha TeXHMYeckoe obCnyxuBaHWe yCTponcTaa.

3awumTa ot 3amMep3aHus

Mpunbop fomnxeH BbiTb YCTaHOBIEH B MOMELLEHUH, 3a-
LUMLLEHHOM OT MOPO30B. Npu onacHoCTy 3amep3aHus,
Hanpumep, Npy MOHTaXe Ha OTKPLITOM BO3AyXe, Npu-
6Op HYXKHO OMOPOXHUTL U MPOMbITb @HTUPPUIOM.
Cnus BOAbI

= OTBUHTWTE LUNAHT NOAAYMN BOAbI U LUMAHT BbICOKO-
ro AaBneHus.

= OcTaBbTe NpMBOP BKMIOYEHHBIM B TEYEHUN He 6o~
nee 1 MUHYTbI A0 TEX NOp, Noka Hacoc 1 TpyGonpo-
BOAbI HE OMOPOXHSTCS.

MNpononackaTk annapar aHTUPUPU3OM

YkasaHue: Cobntogaiite MHCTPYKLMU MO UCMONb30oBa-

HWIO aHTUdPK3a.

= B 6ak c nonnaekoM 3anuTb 40BEPXY OBbIYHbIN aH-
TMpm3.

= YCTaHOBUTH NOJ BbIXOLOM BbICOKOrO AaBreHust
NoaXOAsLLY0 eMKOCTb.

= BknounTb npubop 1 AaTb emy nopaboTtatb fo Tex
nop, noka He cpaboTaeT cuctema npefoxpaHeHus
OT HepocTaTka BoAbl 6aka ¢ nonnaskoM v npubop
He BbIKIOUUTCS.

B pesynbTaTte aTOro Takke A4OCTUraeTca onpeaeneH-

Hasi aHTUKOPO3MOHHAas 3aLuuTa.
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Momouwb B cny4vae Henonagok

A OINACHOCTb 19 3aLLUTHBIA 0BMOTOUHBIN KOH- |1 —  Bwug owwnbku 1: ABapuiiHbIi pexum paboTbl ycTa-
OnacHocmb mpasmbl! [pu 8cex peMoHmMHbIX pabomax TaKT HAcOCa BLICOKOTO f1aB- HOBKW C OCTaBLUMMMNCS HAacCOCaMM BbICOKOrO AaBrie-
Heobx00UMO 8bIKIIOYaMb 21aéHbIl 8bIKIlOYamerisb. neHns 2 HUs1.
— — —  Bwug ownbku 2: FoTOBHOCTL K paboTe yCcTaHOBKM
20 3aLUNTHbI 0BMOTOUHBIIA KOH- |1 BKITHOYEHA 1 HACOCHI BLICOKOTO AABIIEHNS OTKIHO-
TaKT Hacoca BbICOKOrO JaB- YeHbL.
newms 3 —  Ecnu BcTpevyaeTca ogHa U3 BbilLeyNOMSIHYThIX
fault 21 3aLUWTHbIA OBMOTOYHBIN KOH- |1 oLnBoK, Nocne yCTpaHeHUs oLLMGKN YCTPOMCTBO
TaKT Hacoca BbICOKOro JaB- CHOBA MOXHO BKITOUMTb NyTEM HaXaTusi KHOMKM
nexus 4 Ne6noKnpoBKM.
f:012 (013) 26 BbIKMtouaTenb 3aWnTbl ABu- |2 Mpumeyanue: Mocnegue 40 ownBOK COXpaHsOTCS C
X 2 raTensi Hacoca npensapu- COOTBETCTBYIOLLEN AATON 1 BPEMEHEM 1 MOTYT BbiTb
TENbHOro AaBneHNs oTobpaxeHbl Ha Aucnnee.
30 BbikntovaTens ,Bkn® BkntoveH |2
A B nUTenbHoe Bpems (BX0g CH- A B
CTeMbl yrpaBrieHnst)
A H s 31 BoikntovaTtens ,Bkn“ BkntoyeH |2
Oomep coos nuTensHoe Bpems (an-
B Yucno dakTuyeckn BblaaHHbIX OLLNMGOK ﬂ,mem P A 00:00:2000 00:00
Homep Onucanne c6os Bug 32 BbikniouaTens ,Bbikn® Bkmio- (2
c6on ownGku UeH AnuTenbHoe Bpems £:032 01/14
01 HeT HanpsixeHus B cucteme |2 (BxOA cUCTEMbI YNIpaBrEHMS) \ f f
ynpaenexus 40 HepoctaTok Boabl 2
02 [vcnnen, cBsA3b OTCYTCTBYET |2 41 Cnvwkom Bbicokast Temnepa- (2 \
10 BbikntoyaTens 3awmTel gsu- |1 Typa BoAbl C D E
raTensi Hacoca BbICOKOTO 42 YctpaHeHue yTeukn 1 (Ha- |2
naenexns 1 NpUMeP, WNAHT pa3opBaH) A [laTa BO3HWNKHOBEHMS OLUMGKK
1 BoikiouaTens salTol Aen- |1 3 v oo 12 B  WHaukaumsi BpemMeHU BO3HUKHOBEHUSI OLLMGKMN
raTensi Hacoca BbICOKOTO crpatenye yredm 2 (e € Homep c6on
GonbLuas yTeuka) D MecTo B cnincke owmnBok
pasnenus 2 45 CrivLLIKOM BbICOKOE AaBreHue 2 E  Yucno coxpaHeHHbIX ownbok
12 BbikniouaTtens 3awutsl asn- |1 (> 300 6ap)
raTensi Hacoca BbICOKOTO =
naBnenus 3 46 HenpaBunbHbI curHan ot 2
pacxopgomepa
13 BbiknioyaTtens 3awuTsl ABK- |1 =
raTensi Hacoca BbICOKOTO 47 Mepenyckroi knanak otpery-|2
naBneHus 4 NMpoBaH HenpaBuUMbHO
14 YacToTHbIN NpeobpasoBa- (2 48 I:z(;fgperynmposaﬂ Henpa- |2
Tenb NpefoXpaHUTeNbHOro
BbIKMKOYATENS ABUraTesNs Unu 49 HeTt curHana ot pacxogome- |2
4acTOTHbI NpeobpasoBa- pa
Tenb He roToB 50 HeT curHana ot gartyumka Bbl- |2
18 3aLLUTHBIN OGMOTOYHbIN KOH- |1 COKOro AaBneHus
TaKT Hacoca BbICOKOro Aas- 52 HeT curHana ot gatymka Tem-|2
nexuns 1 nepatypsl
Henonapka Bo3moxHas npuumHa Cnocob6 ycTpaHeHus KeM
YcTpoiicTBO He paboTaeT Ha ycTpoicTBo He noaaHo HanpsbkeHve. MpoBepuTb aNEKTPUYECKYIO CeTb. OnekTpuk

CpaboTano 3aluTHOe perne MoTopa Afs cu-
CTeMbl yNpaBreHust.

I'IpoeepMTb 3alWNTHBIV BbIKIOYaTENb ABUraTens.

CepsucHasi cnyx6a

Hacoc He 3anyckaeTca npu OTKPbITUKU
Ppy4YHOro nucrtoneTta-pacnbinimTens Bo
BpemMsa pexuma nogrotoBKn.

ero kabenb.

HevlcnpaBeH AaTHUK BbICOKOro AaBneHna unm

3amMeHUTb AaTyuk gaBneHus unu kabenb.

CepsucHas cnyx6a

[aBnexue B npubope He yBenuumsaeTcs |lNpoayTe OPCYHKY.

3ameHUTb Hacaaky.

OnepaTtop

Tpy6onpoBoa HerepMeTUYeH Co CTOPOHBbI
BCacbIBaHUs.

MpoBepuTb pe3bGOBLIE COEAVHEHUS U LLIMAHTY.

OnepaTtop

HerepmeTnyeH npeaoxpaHuTenbHbIN Kna-
naH.

MpoBepuTL perynmpoBky, Npu HEOGXOANMOCTU BCTaBUTL
HOBOE YNMOTHEHME.

CepsucHas cryx6a

I'IepenyCKHoﬁ KnanaH HerepmeTuyeH mnm
YCTaHOBJ1€H Ha CITULLKOM HU3KOE 3Ha4YeHue.

[MpoBepuTb aneMeHTbI knanaHa, Npu BbiABIEHNN NOBpe-
XKOEHWI 3aMeHUTb, npu 3arpAa3HEHN O4YNCTUTDb.

CepsucHas cryx6a

HewcnpaseH knanaH Hacoca, He 3aKpbIT Mar-
HWUTHBIV KnanaH BbICOKOrO AaBMeHus.

3ameHUTb HencnpasHble AeTanu.

CepBucHas cnyxba

Hacoc BbICOKOro AaBNEHMS CTY4WT, Hacoc BcackIiBaeT BO3ayx TPOBEPUTL BCACLIBAIOLLYIO CUCTEMY W YCTPaHUTL Teun.  |Onepatop
CTperika MaHOMeTpa CKaveT, HAacoC Bbl- |HeucnpaBHa rofioBka v NpyxvHa knanaHa.|3ameHuTb HeucnpaBHble AeTanu. CepBucHas cnyx6a
COKOTO [laBreHuns BCacklBaeT BO3AYX  Hacoc npeaBapuTENbHOMO JABNEHUS HeNc- |[1pOBEpUTb HACOC NPEeABapUTENbHOTO AaBMeHHs.. OnepaTop
NPaBEH WM MOKPbIT HAKUMbIO.
TMOCTOSIHHO OTKPLIBATL 1 3aKPLIBATL Ne- |YTeuka B TPYGONPOBO/ BLICOKOrO AABMEHUs |HaiiTh 1 YNNOTHUTE MECTO YTEUKN. OnepaTtop

penyckHomn knanaH npu npnemke 0

wnn pyHHOVI nucToneT-pacnbinTenb Herep-
MEeTUYEH.

O6paTHBbI knanaH unmn ynnoTHeHue rugpopa-
cnpefenuTens Ha nepenyckHoM KnanaHe He-
repMeTUYHbI.

OTpemMOHTMpPOBaTb NEPENYCKHOM Knanax.

CepBucHas cnyx6a

OT06pasnTbes Homep owmbkm 01

MaHenb ynpasneHus noBpexaeHa, 3eneHbilit
CBEToaMoa He MUraeT.

MpoBepuTb NaHernb ynpaeneHus, Npu HEOGXOAUMOCTY 3a-
MEHUTb.

CepBucHas cnyx6a

OTtob6passitcst Homepa owmnbok 10, 11, 12

n13

CpaboTan Bbiknto4aTenb yCTPOMNCTBA 3aLlu-
Thl OT NePerpy3oKk COOTBETCTBYIOLLEro Hacoca
BbICOKOrO JaBNeHus.

YCTpaHWTb NPULMHY Neperpy3ku.

CepsucHas cnyx6a

OT1o6pa3nTca Homep owmnbku 14

CpaboTan npefoxpaHnTerbHbl BbiKMoYa-
Tenb ABUraTens UK YacToTHbIN Npeobpa3so-
BaTenb He roToB.

YCTpaHUTb NpUYKHY Neperpysaku.

CepaucHas cnyxb6a

OTo6passitcs Homepa owmnbok 18, 19, 20

n21

CpaboTan TepMogaTyuk cooTBeTCTBYlOLWEero
asuratens.

YCTpaHuTh NPUYMHY Neperpysku.

CepsucHas cnyxb6a

OT06pasnTbcs Homep owmnbkn 26

CpaboTan BbikntoyaTesnb YyCTPONCTBA 3aLlu-
Tbl OT NEPErpy3ok Hacoca NpeABapUTENbHOTO
[aBneHus.

YCTpaHUTb NpUUKHY neperpysaku.

CepsucHas cnyxb6a

RU
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GuTenen.

Henonagka Bo3moxHas npuumMHa Cnoco6 ycTpaHeHus KeM
OTobpasnTbesi Homep owmbku 40 CpaboTaro ycTpo/cTBO NPeAOXPaHEHNs OT OT-  |YCTpaHUTL HeJoCTaToK BOAbI. Onepatop
CyTCTBYSI BOAbI B 6ake C NonnaBkoMm.
3axaT NonnaBKoBbIN KnanaH. MpoBepuTbL NerkocTb XoAa NonIaBkoBoro KnanaHa. Onepatop
OT06pasnTbes Homep ownbkm 41 CpaboTtan gat4vk Temnepatypbl B 6ake cno- | YMeHbLUTL TemnepaTtypy nogayu Bogbl. Onepartop
MNaBKoOM.
OT06pasnTbca Homep ownbku 42 Tpy60npoBoA BbICOKOrO A@BMNEHUSI HErepMeTW-  |HaiTy 1 ynnoTHUTL MECTO yTEUKM. Onepartop
YeH (yTeuka).
OHOBPEMEHHO OTKPLITO CIMLLIKOM MHOTO MOTpe-| 3akpbITb NoTpetuTerb. Onepatop

[laTumk AaBeHVs Ans BbICOKOrO AABMNeHust Hev-
cnpaBeH

3aMeHUTb JaTUVK AABIIEHS.

CepsucHas cnyx6a

OT06pa3nTbes HoMep owmnbku 43

Tpy60onpoBoA BbICOKOrO AABMEHUs HerepMeTu-
YeH (yTeuka).

Hantv 1 ynnoTHUTL MECTO yTeuKu.

Onepatop

[laTumk AaBeHVs Ans BbICOKOrO AaBMNeHust Hev-
crpaBseH

3aMeHUTb JaTUVK AABIIEHS.

CepsucHas cnyx6a

OTobpaxaeTcsi owmbka Homep 45

Crmwukom Bbicokoe Aaenenue (> 300 6ap).

YcraHoBneHa HenpaeusibHas PopcyHKa. YCTaHOBUTL NPaBisib-

Onepatop

HYtO (hOPCYHKY.
3aMeHnTb AaTuvK AaBneHust unv kabenb.

[laTunk AaBneHVs Ans BbICOKOrO AaBneHus Hew-
cnpaBeH

Pacxogomep nogaet curHan pacxoga > 50 n/
MVH, XOTsi Hacoc He paboTaer.

IMepenyckHoii knanaH oTperynMpoBaH Hernpa-
BUITBHO.

MepenyckHol knanaH HevrcnpaseH.

B meHto Display 3apaHo HenpaBunbHoe pacyeT-
HoOe JaBreHve.

[laTink AaBeHVs Anst BbICOKOrO AaBneHus Heu-
crpaBeH

Pacxogomep HevcnpaseH.

B meHio Display 3apaH HenpasunbHbIn Tvn HDC.
HeT curHana ot pacxopomepa.

HeT cvrHana ot Jatimka BbICOKOTO AaBIEHMS.

CepsucHas cnyxba

OtobpaxaeTcs owwmbka Homep 46 MpoBepuTb pacxodomMep, B criydae HEOBXOAMMOCTM 3aMeHUTb.|CepBurcHas cryxba

OTobpaxaeTcsi owmnbka Homep 47 (xoTs CepsucHas cnyx6a
pacyeTHOe AaBrieHne He JOCTUTHYTO, B
MOMNIaBKOBYIO KaMepy NepeTekro Hasaa
6onee 400 nutpoB Boabl 3a Gonee yem

25 cekyHa)

MpasurbHO OTPErynMpoBaTH NepPenycKHOM KrianaH.

3ameHuUTb NepenyckHow Knana.
BBecTv npaBuribHoOe pacyeTHoe AaBreHue.

CepaucHas cnyxb6a
CepsucHas cnyx6a

3aMeHUTb JaTuvK AaBneHust Unv kabernb. CepsuicHas cnyx6a

3ameHuTb pacxoaomep.

YcraHosuTb Tvn HDC kak Advanced.

MpoBepnTb pacxofomep, B criyqae He0BX0AMMOCTN 3aMEHUTb.
MpoBsepnTb AaTUVK AaBneHus 1 kabenb, B criydae Heobxoau-
MOCTV 3aMeHuTb. [poBepuTb Nnaty A5.

MpoBepuTb AaT4MK TemnepaTypbl 1 kabenb, B cryyae He-
06xo0aMMocTu 3ameHnTb. MpoBepuTb Nnaty A5.

CepsucHas cnyx6a
CepaucHas cnyxb6a
CepsucHas cnyx6a
CepsucHas cryx6a

OTtobpaxaeTcsi owmbka Homep 48
OTto06pasuntcs Homep owmbku 49
OT06pasnTbes Homep ownbkm 50

OT06pasnTbcs Homep oLwnbKn 52 HeT curHana ot gatuuka Temneparypsbl B no- CepsucHas cnyxba

NnaBKOBON kamepe.

Motolee cpeancTBo

Mcnonb3oBaHune motoLero cpenctea obnervaet npouecc O4YUCTKN. B tabnuue npeacTtasrieH nepevyeHb MOKLWKX CpeacTB. I'Iepe,q ncnonb3oBaHMeM MOKLWKNX CpeacTs obsi3a-
TeNbHO NPOYNTaTh YKasaHUA Ha YyNakoBKe.

ObnacTb npumeHeHus: |LleneBas rpynna Motowiee cpeacTso O6o3HaveHue Kédrcher |[loaupoBka npu BbiCO-
KOM AaBneHun
MeHoobpasoBaHne Muiiesas npombiluneHHocTb/Nepe- |CpeacTBO Ae3NHMDEKLNOHHOM OYNCTKM RM 732 1-3%
pabaTbiBatoLLias NPOMBILLNIEHHOCTb |[e3anHULMPYIOLLME CPEacTBa RM 735 0,75-7%
HeavHduumpyouee wenovHoe neHucroe motowee |RM 734 2-5%
cpeacTso
Mpounseoacteo 6e3ankoronbHbix U [LLlenoyHoe neHncToe motolee cpeicTso RM 58 ASF 1-2%
ankoronbHbIX HANUTKOB KucnoTHoe neHucToe MotlLee CpeacTBo RM 59 ASF 1-2%
HeavHduumnpyouee wenovHoe neHucroe motowee |RM 734 2-5%
CpeacTBo
MyHuumnansHoe npeanpusaTue HenTtpansHoe neHucToe mowLee cpeactso ang Ha- [RM 57 1-2%
PYXHbIX pa6oT
HeavHduumnpyoLee motoLee cpeacTso ANs BHY- RM 732 1-3%
TpeHHux paboT
CenbcKoe X03aicTBO CpencTBo Ae3NHMEKLMOHHON OYUCTKM RM 732 1-3%
[esvHduumpylowme cpeacTaa RM 735 0,75-7%
YucTka nop BbiCOkUM AaB- [Mpon3BoACTBO Ge3arnkorosibHbIX U |YHUBEPCANbHOE MOloLLEe CPeacTBO RM 55 0,5-8%
nexHnem ankoronbHbIX HANUTKOB [esnHduumpyroLee LienoyHoe neHncroe mowuee |RM 734 2-5%
CcpeacTBo
MyHuumnaneHoe npegnpusTe AKTUBHOE LLIeNIoYHOE MotoLLiee CPeACcTBO RM 81 1-5%
Cenbckoe X03AnCcTBo AKTUBHOE LLIeNoYHOe Mol ee CpeacTBo RM 31 1-5%
AKTVBHOE LLEeNoYHoEe MotoLLiee CpeacTBO RM 81 1-5%
CynoBoe o6opyfoBaHue AKTUBHOE LLIeNI0YHOE MotoLLiee CPEACTBO RM 81 1-5%
MacTepckas no peMoHTy nerkoBbix/ |AKTUBHOE LLIeNI0YHOe MotoLLee cpeacTBo (Asuratens/|RM 31 1-5%
rpy30BbiX aBTomMobunen netanu)
AKTMBHOE LLIeNnoYHoe MotoLlee cpeacTso (Moika as- |RM 81 1-5%
TOMOBUIA CHaPYXWU/M3HYTPK)
YucTka nona Muiwesas npombilwneHHocTb/nepe- |IHTeHCcMBHOE cpeacTBO ANst O6LLel 04MCTKM RM 750 1-5%
pabaTbliBatoLLas NPOMBILLNEHHOCTL (OGLuyas o4McTKa NOMoB RM 69 0,5-1%
Mpounseoacteo 6e3ankoronbHbIX U (VIHTEHCMBHOE CpeacTBO At O6LLe O4NCTKM RM 750 1-5%
ankoronbHbIX HANUTKOB, MyHULIM- | OBLas ouncTka nosios RM 69 0,5-1%
naneHoe npeanpusitue
MacTepckasi o peMoHTY NnerkoBblix/ |IHTEHCUBHOE CpefCTBO Afs O6LLeil O4NCTKM RM 750 1-5%
Tpy30BbIX aBTOMO6MEN O6Las ouncTka nonos RM 69 0,5-1%
CynoBoe o6opynoBaHue MHTeHcMBHOE CcpeacTBo Anst obLuein o4ncTku RM 750 1-5%
O6was o4ncTka nonos RM 69 0,5-1%
Motowas weTka MyHuumnaneHoe npegnpusTue AKTUBHOE LLIeNIoYHOe MotoLLiee CPeacTBO ANns Hapyx- [RM 81 1-5%
HbIX paboT
YHuBepcanbHoe MolLlee cpeacTso RM 55 0,5-8%
MacTepckas no peMoHTY nerkoBbIx/ |AKTUBHOE LLIeNI0YHOE MotoLLee cpeacTBo (Movika aB- |RM 81 1-5%
rpy30BbiX aBTomMob6unen TOMOBUIA CHaPYXWU/M3HYTPH)
CypoBoe o6opynoBaHue AKTMBHOE LLEeNoYHoe MotoLLiee CPeacTBo AnsA Hapyx- |[RM 81 1-5%
HbIX paboT
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WHcTannauusa o6opyaoBaHus

TonbKo AnA aBTOPU3OBAHHOIO Nepco-
Hana!

MoHTax

BHUMAHUE

HYmobsl uzbexamsp nepeepesa npubopa, He06xo00UMO

obecrnequms 00CMamOoYHy0 8€HMUIAUUI0 Mecma K-

crnyamayuu.

—  MpuBop Herb3si )KeCTKO COEANHSATL C BOAOMPOBOA-
HOW CeTblo UK ceTblo TPY6ONpPOBOAOB BbICOKOrO
naBneHns.0ba3aTenbHO HY)XXHO CMOHTUPOBATbL CO-
eVHUTENbHbIE LWNaHTN.

— MpepycmoTpeTb 3anopHsbIii knanaH Mexay Bodo-
NPOBOAHOI CEeTbIO Y COEANHUTESBbHBIM LLIAHTOM.

MoHTax WnaHroB BbICOKOro AaBrieHUs

Mpun moHTaxe cobnitoaate TpeboBaHWs NONOXEHNUs

24416 VDMA (VDMA, Verein Deutscher Maschinen-

und Anlagenbaubetriebe - O6beanHeHne HeMeLKnX

MaLUMHOCTPOUTENBHbIX NPpeanpuATUiA) «OunctTutens-

Hble YCTaHOBKM BbICOKOTO AABMEHWSI, )KECTKO CMOHTU-

pOBaHHbIE OYNCTUTESbHbBIE CUCTEMbI BbICOKOTO aBne-

HUS1, NOHATUSI, TPeBOoBaHWS, MOHTaX, KOHTPOMb» (MOX-

HO 3aka3aTb B usgatenbctee Beuth Verlag, KénbH,

www.beuth.de).

— MMepenap paBnexus B TpyGonpoBoae AOMKEH
ObiTb MeHee 1,5 MlMa.

— ToToBbIN TpyGonpoBoa HEO6X0AMMO NPOBEPUTL
noa gasnexHvem 32 MlMa.

—  W3onsaums TpybonpoBoaa gomkHa bbiTb TEpMO-
cTonkon go Temnepatypsl 100 °C.

Mopaya Boabl

BHUMAHUWE

lMpu nodaye 8 ycmaHoeKy Henpu2o0HoU 800kl cyuie-
cmeyem y2po3a ospexoeHuUsi ycmaHO8KU.
YkazaHue:3arpsasHeHus, cogepxalumecs B nogasae-
Mot Boe, MOTyT Bbl3BaTb NOBPEXAEHUS| YCTAHOBKN.
®dupma Karcher pekomeHayeT ncnonb3oBaTtb BOASHON
dunbTp C pasmepom otTeepcTuii < 80 MKM.
TpeGoBaHUs Kk Ka4YECTBY CbIPOI BOAbI:

3HayeHve pH 6,5...9,5
3N1eKTPONPOBOAMMOCTb <2000 pS/cm
ocaxgaemMoro BelecTea <0,5mg/l *
oTcunbTpoBaHHOrO Bewectea (< 20 mg/l
(pa3mep yacTuy Huxe 0,025 mm)
yrnesogopoap! <20 mg/l
xrnopvg, < 300 mg/l
Kanbuumn < 85 mg/l **
O6Lan *ecTKoCTb <15°dH **
xeneso <0,5mg/l
MapraHeL < 0,05 mg/l
meab < 0,02 mg/l
6€e3 HENPUATHLIX 3anaxoB

* 06bem Npobbl 1 MUTP / ANMTENBHOCTL CeAMMEHTaLUN

30 MUHYT

** [pn BbICOKMX KOHLEHTpauusx Heobxoanumo npoee-

CTV yAaneHue Hakunu.

= Bopgocnyck nogknoyaeTcs Npy NOMOLLM NOAXOAS-
LLero BOASIHOIO LUNaHra.

—  MowHocTb Nofgayv Boabl AOMKHA COCTaBMSATh He
meHee 6000 n/4 gnsa HDC 60/10, 9000 n/4 ansa
HDC 90/10, 12000 n/4 gnss HDC 120/10 npu aaB-
neHun He meHee 0,15 MMa (HDC 60/10, HDC 90/
10) vnwn 0,2 MMa (HDC 120/10).

— Annapart 6e3 Hacoca Ha4anbHoro AaBneHus: Tem-
nepatypa BoAbl AOMKHa 6bITb HUxe 60 °C.

—  Tpubop c Hacocom HayanbHOro AaBrneHusi: Tem-
nepatypa BoAbl AOMKHa 6bITb HUXe 85 °C.

AnekTpuyeckoe nogcoeguHeHue

Yka3saHue: [pouecchl BKNIOYEHUs CO3aatoT KpaTkme
nageHust HanpsbxeHus. B cnyvae HeucnpasHocTewn
3MeKTPOCeTN BO3MOXHbBI MOMEXU B paboTe Apyrvx npu-
6oposB.

—  [MapameTpbl NOAKNIOYEHNSA yKa3aHbl Ha 3aBOACKOW
Tabnuuke 1 B pasgene "TexHuyeckne AaHHbIe".

—  OnekTpuyeckoe NoAKmMoYeHNe JOMKHO NPOBO-
[UTbCS ANEKTPUKOM M COOTBETCTBOBATL HOPMaM
IEC 60364-1.

—  TokoBepylime aetanu, kabenu n npubopsl B pabo-
Yeli 30HE OMKHbI HAXOANUTLCS B 6e3ynpeyYHom co-
CTOSIHUM 1 GbITh 3alLyLLEHbl OT NonagaHus Boas-
HOWN CTpyW.

— HDC 60/10 (H): OaHHblit npubop cooTBETCTBYET
craHgapTy IEC 61000-3-12 npu ycnosuu, ecnu
MOLLIHOCTb KOPOTKOTO 3aMblkaH1s SSC B TOUKe coe-
[AVNHEHUS YCTAHOBKW KIIMEHTa ¢ KOMMYyHarnbHOM ce-
Tbto GonbLue nnu pasHa 10400 (11000) kB A. IMo-
Ccrne KOHCYIbTaLumn C onepaTopoM CETU MOHTaXKHIK
UMK 3KCNIyaTaUMOHHUK HECeT OTBETCTBEHHOCTb
3a nogkrnoyeHne npubopa k Touke CoefUHEeHUst co
3Ha4yeHneM Ssc 6onblumnm unu pasHeim 10400
(11000) kB A.

A OINACHOCTb

Bo usbexaHue Hec4acmHbIX Criy4aes, Césa3aHHbIX C

2/71eKMpUYECMBOM, Mbl PeKOMEHOYeM UCrob308aHue

p0O3emok ¢ pedsKIIYEHHbIM yempolicmeom 3auumal
0m mokKa rospexoeHus (Makc. HOMUHanbHas cuna
moka cpabambigaHus: 30 MA).

RU -1

3asaBneHune o coorBetcTBUM EU

HacToswmm Mbl 3asBnsiem, YTO HUKeyKa3aHHbIA Npu-
60p No cBOEN KOHLIENLUUN 1 KOHCTPYKLIMW, a Takke B
OCYLLECTBMNEHHOM U JAONYLEHHOM HaMu K Mpofaxe nc-
NOJIHEHNN OTBEYAET COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbLIM
TpeboBaHVsM No 6€30NacHOCTY 1 300POBbI0 COMMacHO
avpektmBam EU. MNpy BHeCeHUN n3MeHeHWii, He corna-
COBaHHbIX C HaMW, AJaHHOE 3asiBNeHne TepsieT CBOK CU-
ny.

MpoaykT BbICOKOHAMOPHbIV Mot npnbop
Twvn: 2.509-xxx

OcHoBHble AnpekTuBbl EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2009/125/EC

2011/65/EC

2014/30/EC

MpuMeHeHHble rapMOHU3NMPOBaHHbIE HOPMbI

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-12: 2011

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6—4: 2007

EN 62233: 2008

npUMeHeHHble NpeAnUcaHnus

(EC) 2019/1781

5.957-926

Hwxenognucaewumecs nuua ,CLSVICTBy}OT OT UMEHU U No

AOBEPEHHOCTU rlpaBﬂeHVIFl.
1% @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

YNONHOMOYEHHbI COTPYAHWK MO BEAESHWIO JOKYMEHTO-
obopora:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Straflle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

B kaxxgow cTpaHe AeNCTBYIOT rapaHTUNHbIE YCINOBUS,
M3aaHHble YNONMHOMOYEHHOW opraHu3aumen cobita Ha-
e NpoayKummn B AaHHOW cTpaHe. Bo3mMoxHble Hen-
cnpaBHOCTY Npubopa B TeYEHWNE rapaHTUNHOIO Cpoka
Mbl yCTpaHsieM 6ecnnaTHO, ecnv NpUYKnHa 3aknoyaeT-
cs B AedpekTax MaTepuarnos Unu oimnbkax npu N3rotos-
neHum.

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOMN
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpwn aTom oTAenbHble LMdPbLI UMetoT
criepyloLlee 3HadeHue::

Mpumep: 30190

3 rop BbInycka

0  croneTue Bbinycka

1 pecaTvnetve Bbinycka

9  BTOpas umdpa mecsua Bbinycka
0  nepsas umdpa mecsua Bbinycka

Takum o6pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT garty Bblnycka 09 /(2)013.
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CepBucHas cnyx6a

Twun ycTaHOBKM:

3aBoackon Ne: BBeaeH B akcnnyartauuio:

[laTa npoBeAeHVsi NPOBEPKY:

PesynbTart:

MNognuce

[aTa nposeaeHVs NpoBepKu:

PesynbTat:

MNoanuck

[aTa npoBeeHUsi NPOBEPKU:

PesynbTat:

Mognuckb

[aTa npoBeaeHNs NpoBepKU:

PesynbTat:

Moanuck
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A készlilék els6 hasznalata elétt olvassa

A | el ezt az eredeti hasznalati utasitast, ez

alapjan jarjon el és tartsa meg a késébbi
hasznalatra vagy a kdvetkez6 tulajdonos szamara.

— Az els6 Uizembe helyezés elétt mindenképpen ol-
vassa el az 5.956-309.0 sz. biztonsagi utasitaso-
kat!

—  Szallitasi sérilések esetén azonnal téjékoztassa a

keresked6t.
Kérnyezetvédelem HU 1
Veszély fokozatok HU 1
Szimbolumok a készuléken HU 1
Biztonsagi tanacsok HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat HU 1
Funkcié HU 2
Biztonsagi berendezések HU 3
Késziilék elemek HU 4
Uzembevétel HU 5
Hasznalat HU 5
Leallitas HU 5
Muszaki adatok HU 6
Szallitas HU 8
Tarolas HU 8
Apolas és karbantartas HU 8
Segitség Uzemzavar esetén HU 9
Tartozékok HU 10
Berendezés installacidja HU 11
EU konformitasi nyiltakozat HU 11
Garancia HU 11
Szerviz HU 12

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok Ujrahasznositha-
tok. Kérjik, ne dobja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy Ujrahasz-
nosito helyre.

A hasznalt készilékek értékes Ujrahasz-
nosithaté anyagokat tartalmaznak, ame-
lyeket Ujrahasznosité helyen kell elhe-
lyezni. Az elemeknek, olajnak és hasonlé
© anyagoknak nem szabad a kérnyezetbe
ker(lni. Ezért kérjuk, a hasznalt készlé-
keket megfelel6 gyUjtérendszeren keresz-
tll tavolitsa el.

<{ 2B

Kérjiik, a motorolajat, flitéolajat és benzint ne hagyja a
kérnyezetbe jutni. Kérjik, 6vja a padlézatot és a faradt
olajat kérnyezetkimélé modon tavolitsa el.

AKarcher tisztitészerek konnyen elvalaszthatok (ASF).
Ez azt jelenti, hogy az olajelvalaszté funkcidjat nem ga-
tolja. Az ajanlott tisztitdszerek listajat a , Tartozékok" fe-
jezetben tallja.

Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kdvetkezd cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kozvetlendil fenyeget6 veszélyre valo figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.
A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.
A VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes helyzetre,
amely kénnyli sériiléshez vezethet.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo figyelmeztetés,
amely anyagi karhoz vezethet.

Szimbolumok a késziiléken

Egési sériilésveszély! Figyelmez-
tetés forro alkatrészekre.

Biztonsagi tanacsok

—  Vegye figyelembe az adott nemzeti térvényhozé
folyadék sugarszéré berendezésekre vonatkozé
el6irasait.

—  Vegye figyelembe az adott nemzeti térvényhozé
balesetmegel6zésre vonatkozé eldirasait. A folya-
dék sugarszoroé berendezéseket rendszeresen el-
lendrizni kell, és az ellenérzés eredményét irasban
régziteni kell.

—  Vegye figyelembe a biztonsagi eldirasokat, ame-
lyek a hasznalatos tisztitdszereknél mellékelve
vannak (altalaban a csomagolas cimkéjén).

Munkahelyek

A munkahely a kijelz6nél taldlhatd. A berendezés fel-
épitésétdl fliggéen tovabbi munkahelyek talalhatok a ki-
egészit késziilékeknél (szor6 berendezések), amelye-
ket a toltéallomasokhoz kétnek be.

Személyes védofelszerelés

Olyan alkatrészek esetén amelyek
tisztitasnal felerésitik a zajt visel-
jen fllvédét a hallaskarosodas
megel6zésére.

—  Avisszafréccsené viz vagy szennyezédés elleni
védelemhez viseljen alkalmas védéruhazatot és
védbészemiiveget.

HU -1

Rendeltetésszeri(i hasznalat

— Ez a berendezés vizet szallit magas nyomas alatt
az utana kapcsolt magasnyomasu tisztitéberende-
zésekhez. A berendezést szaraz helyiségben szi-
lardan kell felszerelni. Ott a mlszaki adatoknak
megfeleld viz- és aramcsatlakozasnak kell lenni. A
felallitas helyén nem szabad 40 °C-nal melegebb-
nek lenni. A magasnyomasu viz elosztasa szilar-
dan felszerelt csévezeték halézaton keresztiil tér-
ténik.

— Magasnyomasu anyagként csak tiszta vizet sza-
bad hasznalni. Szennyez6dések idd el6tti kopas-
hoz vagy lerakédashoz vezetnek a késziilékben.

— 15 °dH folott sziikség lehet keménység csokkentd
intézkedésekre.

— Az Ujrahasznositott viz hasznalatarol el6szor a
Karcher-rel kell egyeztetni.

A VESZELY

Sériilésveszély! Benzinkutaknal vagy mas veszélyes

teriileteken valé hasznalat esetén vegye figyelembe a

megfelelé biztonsagi el6irasokat.

Kérem, asvanyolajat tartalmazé szennyvizet ne enged-
jen a foldbe, vizekbe vagy a csatornaba. Motormosast
vagy alapzat mosast ezért kérjlik, hogy csak erre alkal-
mas, olajlevalasztéval ellatott, helyen végezzen.
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Funkcio

Folyasi vazlat

X

N\

14

15

—
(o))
-_—

HDC
60/XX

HDC
90/XX

HDC

1 Szennyfog6 (gyarilag) A Csbvezeték/magasnyomas kimenete
2 Hémérséklet érzékel6 B Vizellatas
3 Vizhiany biztositék C Tulfolyo
4 Uszotartaly
5 Elényomd szivattyu
(opcionalis)

6  Forgattyuatengely szivattyu
7 Biztonsagi szelep
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Vizellatas
A vizet az Uszétartalytol a szivattyl szivooldalahoz ve-
zeti. A vizszintet az Uszétartalyban az Uszészelep tartja
allanddan. Az Gszdszelep meghibasodasa esetén a viz
a tulfolyon keresztil folyik le. A vizellatas zavara esetén
a vizhiany biztositék hibalzenetet kild a vezérlésnek.

Szivattyuk

Az elektromotor hajtja a forgattydatengely szivattyat. A
szivattyld magasnyomas alatt szallitja a vizet a nyomas
oldalra.

Magasnyomas-oldal

A magasnyomasu viz a tulfoly6 szelepen és a nyomas
érzékel6n keresztil jut a magasnyomasu kimenethez.
Ezutan kdvetkezik az (izemelteté magasnyomasu halo-
zata.

Nyomasszabalyozas

A ki nem vett vizet a tulfoly6 szelep az uszétartalyhoz
vezeti vissza. Ha minden felhasznalé le van allitva, ak-
kor a tulfolyészelep teljesen az Uszétartalyhoz vissza-
vezetésre kapcsol at. Ha a nyomas a kimenetnél a tul-
folydszelep ellenére meghaladja a maximalis tizemi
nyomast, akkor kinyilik a biztonsagi szelep.

Vezérlés

—  Akiold6 gombbal lehet visszadllitani a készulék
Gzemkész allapotat. Ha a nyomas a megadott be-
kapcsolasi pont ala csdkken a rendszerben egy
kézi szoérdpisztoly kinyitasa altal, akkor a magas-
nyomasu szivattyuk bekapcsolnak.

Az elsd szivattyut a frekvencia-atalakitoé kapcsolja
be, minden tovabbi szivattyut kdzvetlendl a halo-
zatrol lehet Gzemeltetni.

— Ha az atfolyasméré a tulfoly6 szelepnél, jaré szi-
vattyl mellett és minden kézi szérépisztoly bezara-
sa utan kiold, akkor a szivattyuk, valtozéan beallit-
hato késleltetés utan, ismét kikapcsolnak.

— Ha a berendezés készenléti allapotban van és a
magasnyomasu szivattydk nincsenek tzemben,
akkor egy olyan id6kapcsolé indul be, amely a be-
rendezés lizemkész allapotat a beallitott id6 lejarta
utan visszaallitja.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznald védelmét
szolgaljak és nem szabad ket hatalyon kivil helyezni
vagy mikodésikben megkerdini.

Vizhiany biztositék uszotartaly
A vizhiany biztositék megakadalyozza, hogy a magas-
nyomasu szivattyuk vizhiany esetén bekapcsolodjanak.

Hoémeérséklet érzékel6

A hémérséklet érzékeld tul magas vizhémérséklet el-
érése esetén kikapcsolja a késziléket.

Tekercselés védoé érintkezé

A tekercselés védo érintkez6 a szivattyd hajtomi teker-
cselésében a motort termikus tulterhelés esetén kikap-
csolja.

Biztonsagi szelep

— Abiztonsagi szelep kinyilik, ha a talfolyészelep
meghibasodik.

— A biztonsagi szelep gyarilag van bedllitva és le-
plombalva. Beadllitast csak a szerviz végezhet.

Tulfolyoszelep atfolyasmérovel

— Ha minden kézi széropisztoly le van zarva, kinyilik
a tulfolydszelep és a teljes vizmennyiség visszafo-
lyik az uszotartalyhoz. A beallitott késleltetési idé
utdn a magasnyomasu szivattyukat az atfolyasmé-
rén keresztil kikapcsolja.

—  Akinem vett vizmennyiség a tulfolyé szelepen ke-
resztll visszafolyik az Uszotartalyba.

Nyomasérzékel6 magasnyomashoz

Ha a kézi széropisztolyt ismét kinyitjak, akkor a magas-
nyomasu szivattydk a nyomasérzékeldn keresztul ismét
bekapcsolnak.

HU -3
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Display
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Nyomasérzékeld magasnyomashoz
Tulfolyo szelep

Magasnyomasu csatlakozas
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Uzembevétel

A VESZELY

Sériilésveszély! A késziiléknek, vezetékeknek, magas-
nyomasu témlbknek és csatlakozasoknak kifogastalan

allapotban kell lenni. Ha a készlilék allapota nem kifo-

gastalan, akkor nem szabad hasznalni.

Biztonsagi tanacsok

A felhasznalonak rendeltetésszeriien kell hasznalnia a

késziiléket. Figyelembe kell venni a helyi viszonyokat,

és a késziilékkel tértén6 munkavégzés soran lgyelni

kell masokra, féként a gyerekekre.

A készliléket nem szabad felligyelet nélkiil hagyni,

amig lzemel.

A VESZELY

—  Forrazasveszély forré viz altal! A vizsugarat ne ira-

nyitsa személyek vagy allatok felé.

Egési sériilésveszély a berendezés forré alkatré-

szei altal! Forré viz iizemnél ne érjen a nem szige-

telt csévezetékekhez és a témlbkhdz. A sugarcso-

vet csak a markolatnal fogja.

Mérgezés- vagy marasveszély tisztitoszerek altal!

Vegye figyelembe a tisztitészerekre vonatkozo ja-

vaslatokat. A tisztitoszerek illetéktelenek szamara

nem hozzasférhet6 modon tarolja.

A VESZELY

Eletveszély dramiités altal! Ne irényitsa a vizsugarat a

koévetkezd berendezések felé:

—  Elektromos késziilékek és berendezések,

— magara erre a berendezésre,

—  semmilyen aramvezetd alkatrészre a munkateriile-
ten.

A sugarcsébdl kilépd vizsugar altal visszaldkberd kelet-

kezik. A hajlitott sugarcsé miatt ez az er6 felfelé hat.

A VESZELY

—  Sériilésveszély! A sugarcsé visszal6kd ereje Kibil-
lentheti Ont egyensulyabél. On eleshet. A sugér-
csé elreplilhet és személyek sériilését okozhatja.
Keressen egy biztos helyet és fogja erésen a sz6-
répisztolyt. A kézi széropisztoly karjat soha ne szo-
ritsa le.

—  Avizsugarat nem szabad masokra vagy sajat ma-
gara iranyitani ruhazat vagy labbeli tisztitasa célja-
bol.

—  Sériilésveszély elreplilé targyak altal! Elrepiilé le-
tort darabok vagy targyak személyek vagy allatok
sértilését okozhatjak. Ne iranyitsa a vizsugarat t6-
rékeny vagy szabadon all6 targyak felé.

—  Balesetveszély rongalédas kdvetkeztében! Gumi-
abroncsokat és szelepeket minimum 30 cm tavol-
sagbdl tisztitsa.

A VESZELY

Veszély egészségre artalmas anyagok altal! A kbvetke-

z6 anyagokat ne permetezze le, mivel egészségre artal-

mas anyagok kavarodhatnak fel:

—  azbeszt tartalmi anyagok,

—  Olyan anyagok, amelyek egészségre artalmas
anyagokat tartalmazhatnak.

A VESZELY

—  Sériilésveszély a kiaramlo, esetlegesen forré viz-
sugar altal! Csak az eredeti Kércher-magasnyoma-
su témlék vannak optimalisan beéllitva a berende-
zéshez. Mas té6mlbk hasznélata esetére nem valla-
lunk garanciat.

—  Egészségi artalom tisztitoszerek éltal! Az adott
esetben hozzéakevert tisztitbszer miatt a készliilék-
bél kijévé viznek nincs ivéviz minésége.

—  Hallaskarosodas veszélye zaj felerésité alkatré-
szeken val6 munka altal! Ebben az esetben visel-
Jen fiilvédé6t.

Késziilék vibracio

A FIGYELMEZTETES

A késziilék hosszabb hasznalati ideje esetén a kezek-

ben vibracié okozta vérkeringési zavar léphet fel.

Altalanosan érvényes hasznalati idét nem lehet megha-

tarozni, mert ez tébb befolyasolé tényez6tdl flgg:

—  Személyes hajlam a rossz vérkeringésre (gyakran
hideg ujjak, ujjak bizsergése).

—  Alacsony kdrnyezeti h6mérséklet. Viseljen meleg
keszty(it a kéz védelmére.

— Az er8s markolas gatolja a vérkeringést.

— A folyamatos lizem rosszabb, mint a szlinetekkel
megszakitott izem.

A készlilék rendszeres, hosszan tarté hasznalatanal és

a megfeleld jelek (példaul ujjak zsibbadasa, hideg ujjak)

ismételt eléfordulasanal orvosi vizsgalatot ajanlunk.

Kijelz6
Megjegyzés: A szdveg angol nyelven jelenik meg.
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Kibiztosité gomb

LCD kijelz6

Oszlop-kijelz6 (mezénként az eldiranyzott nyomas
kb. 20%-a)

Hibajelzés 1-4 szivattyu

Erték megvaltoztatasa (-) vagy a kurzor balra moz-
gatasaval

Erték megvaltoztatasa (+) vagy a kurzor jobbra
mozgatasaval

Jévahagyas gomb (OK)

Megszakitas (ESC)

Rendszernyomas

T6bbszords hiba

Vizhiany

Az adott szivattyu be van kapcsolva

A berendezés készenléti allapota esetén felvaltva
jelenik meg a magasnyomasu szivattyuk Gizemora-
ja és az lzemi nyomas.

— Hibak kioldasakor ezek a kijelz6k jelennek meg fel-
véltva (lasd ,Segitség lizemzavar esetén®).

Az lizemképes allapotba hozas

A VESZELY

Sériilésveszély a kiaramlo, esetlegesen forré vizsugar

altal!

A VESZELY

Ellendrize a nagynyomasu témlé épségét minden hasz-

nalat el6tt. A sériilt nagynyomasu témlét azonnal ki kell

cserélni.

= Minden hasznalat el6tt ellenérizze a magasnyoma-
su toml6t, csévezetékeket, szerelvényeket és a su-
garcsovet, hogy nem rongalédtak-e meg.

= Ellenérizze a témlékapcsolat biztos elhelyezkedé-
sét és vizzardsagat.

m MmO OwW>»

I mTXe—I®

Kikapcsolas vészhelyzetben

A kulcsos kapcsolot forgassa a ,,0“ helyzetbe.
Zarja el a viztaplalo-vezetéket.

Nyomja meg a kézi szordpisztolyt, amig a késziilék
nyomas mentes lesz.

(X7

A késziilék bekapcsolasa

Nyissa ki a vizvezetéket.

A kulcsos kapcsolot forgassa a 1 helyzetbe.
Kioldé gombot megnyomni.

Tisztitas elvégzése.

Megjegyzés:A beallitott késleltetési idét (min. 30 ma-
sodperc) meghalado tisztitasi szlinet esetén a készulék
leall. Ezzel egy id6ben egy beallithatd készenléti izem-
id6 indul el. Az lzemkész allapot idén beliil a késziilék
automatikusan beindul a kézi szérépisztoly kinyitasa al-
tali nyomascsokkenés kdvetkeztében.

(A X X7

Az lizemképes allapot visszaallitasa

= Kioldé gombot megnyomni.
A késziilék kikapcsolasa
= A kulcsos kapcsolét forgassa a ,0“ helyzetbe.
= Zarja el a viztaplalé-vezetéket.
= Nyomja meg a kézi széropisztolyt, amig a készulék
nyomas mentes lesz.
= Biztositsa a kézi szérdpisztolyt a biztonsagi pecek-

kel véletlenszer( kinyitas ellen.

HU -5

Leallitas

Hosszabb lizem szlineteknél vagy ha fagymentes fel-
szerelés nem lehetséges, a kdvetkez6 intézkedéseket
végezze le (lasd az ,Apolas és karbantartas® fejezet,
,Fagyas elleni védelem" részét):

= Viz leeresztése.

> Oblitse at a késziiléket fagyalldszerrel

= Kapcsolja ki és biztositsa a fékapcsolét.

175



Miiszaki adatok

| HDC60/M0 | HDC90/10 | HDC12010 | HDCG0/0H | HDC90/10H | HDC 120/10H
Teljesitményre vonatkozé adatok
Munkanyomas MPa (bar) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100)
Max. lzemi tilnyomas (biztonsa- MPa (bar) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140)
gi szelep)
Szallitott mennyiség I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi mennyiség (min.) |I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Hozzafolyasi nyomas (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0)
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Hozzafolyasi hdmérséklet (max.) |°C 60 60 60 85 85 85
Elektromos csatlakozas
Aramfajta - 3~ 3~ 3~ 3~ 3~ 3~
Frekvencia Hz 50 50 50 50 50 50
Feszlltség \% 400 400 400 400 400 400
Csatlakozasi teljesitmény kW 22 34 45 23,5 35,5 46,5
Elektromos biztositék (lomha) |A 50 80 100 50 80 100
Védelmi fokozat - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Védelmi osztaly -- | | | | | |
Elektromos ellaté vezeték mm? 4x 16 4x 35 4x 35 4x 16 4x 35 4x 35
Méretek és suly
Hossz mm 1168 1168 1168 1168 1168 1168
szélesség mm 800 800 800 800 800 800
magassag mm 1469 1469 1881 1881 1881 1881
Tipikus Gzemi suly kg 450,1 545,1 650,1 470,1 565,1 670,1
Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek
Zaj kibocsatas
Hangnyomas szint L, dB(A) 74 76 76 74 76 76
Bizonytalansag K, dB(A) 1 1 1 1 1 1
Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték
Kézi szoropisztoly m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63
Sugarcs6 m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52
Bizonytalansag K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

A kivétel oka az (EU) 2019/1781 rendelet I. mellékletének 2. szakaszanak 12. pontja szerint: a)
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A  VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Széllitas esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

= Jarmivel torténd szallitas esetén a késziiléket az adott iranyelveknek megfeleléen kell csiszas és borulas ellen biztositani.

Tarolas

& VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Sériilésveszély! Minden karbantartasi- és javitasi munka esetén ki kell kapcsolni a fékapcsolot.

Karbantartasi terv

Idépont

Tevékenység

érintett részegység

Megvalésitas

ki végzi

naponta

Kézi széroépisztoly el-
lenérzése

Kézi szoéropisztoly

Ellenérizze, hogy a kézi szérdpisztoly tomitése jol zar-e. Ellen-
6rizze a biztositék funkciojat akaratlan hasznalat ellen. Cserélje
ki a hibas kézi szérdpisztolyokat.

Kezel6

Magasnyomasu tém-
16k ellenérzése

Kimeneti vezetékek, tdmlék a munkaké-

szilékhez

Vizsgalja meg a tomléket esetleges sériilésekre. A sérllt tom-
I6ket azonnal cserélje ki. Balesetveszély!

Kezeld

hetente vagy 40 Gizeméra
utan

A berendezés tomité-
sének ellendrzése

teljes berendezés

Szivattyu, tulfolyé szelep és vezetékrendszerek tomitettségé-
nek vizsgalata. A szivattyu alatti olaj vagy percenként tébb mint
3 csepp szivargasa esetén értesitse a szerviz szolgalatot. Szi-
vargasi furatokat szabadon hagyni.

Kezel6/Szerviz
szolgalat

olajszintet ellen&rizni

Olajszint kijelz6 a szivattyun

Ha az olaj tejes, ki kell cserélni.

Kezeld

Ellendrizze a olajszin-
tet

Olajszint kijelz6 a szivattyun

Ellenérizze a szivattyu olajszintjét. Sziikség esetén toltson uta-
na olajat (megrend. szam 6.288-016).

Kezeld

havonta vagy 200 izemora
utan

Ellenérizze a szivat-
tyut

Magasnyomasu szivattyu

Ellenérizze, hogy a szivattyl nem szivarog-e. Tébb, mint 3
csepp viz per perc esetén értesitse a szerviz szolgalatot.

Kezeld

Vizhiany biztositék el-
lenérzése

Uszékapcsolo az Gszétartalyban

A vizhiany biztositék Uszéjat kb. 5 masodperc utan nyomja le és
ellendrizze a hiba kijelzést a vezérl6panelen. Adott esetben ta-
volitsa el a lerakddasokat.

Szerviz

Uszészelep ellenérzé-|Uszétartaly A vizszintnek 40 mme-el a tulfoly6 alatt kell lenni. Zart Uszésze- |Szerviz
se lep esetén nem szabad viznek kilépni. A beallitast lasd a Szer-

viz kézikdnyvben.
Utanfutasi id6t ellen- |Vezérlés Felhasznald (pl. kézi szérépisztoly) bezarasa. Az utanfutasi idé |Kezeld

Grizni.

utan a szivattyanak ki kell kapcsolni.

ra utan

Automatikus bekap- |Nyomasérzékeld A szivattyu all, mivel nem torténik vizvétel. Nyissuk ki a kézi  |Kezeld
csolas ellenérzése szoropisztolyt. Ha a nyomas a magasnyomasu halézatban a
bekapcsolasi pont ala slllyed, akkor a szivattyunak be kell kap-
csolni.
Toémldbilincsek utan- |Minden témlébilincs A tomldbilincseket nyomatékkulccsal utanhuzni. A meghuzasi |Kezeld
hlzéasa nyomaték 28 mm névleges atmérdig = 2 Nm, 29 mm-tél =
6 Nm.
félévente vagy 500 izemé-|Olajcsere Magasnyomasu szivattyu Olaj leeresztése. 1 liter Uj olajat (megrend. szam 6.288-016.0) |Kezel6

toltson be. Ellendrizze az olajszint kijelz6n feltdltési szintet.

félévente vagy 1000 lize-
mora utan

Vizsgalja meg a ké-
szuléket vizkélerako-
dasokra

Teljes vizrendszer

A szelepek vagy szivattyuk miikédési zavarai vizkdvességre
utalhatnak. Adott esetben végezze el a vizkételenitést.

Kiképzett kezel6
a vizkételenitésre

Szoriték utanhuzasa

Kapcsoldszekrény

Minden szoritét a szerelési egység f6 aramkorében utanhuzni.

Villanyszerel&

évente

Biztonsagi ellenérzés

teljes berendezés

Biztonsag ellendrzés a folyadéksugarzéra vonatkozo iranyel-
vek alapjan.

Szakeérté

a kornyezeti adottsagoktol
fligg

A szell6z6 sziirésziva-
csanak ellenérzése

Kapcsoldszekrény

A szell6z6 szlrészivacsat szennyezddésre ellendrizni, és adott
esetben tisztitani. 10 tisztitas utan cserélje ki Uj szlir6szivacsra.

Szerviz

Karbantartasi szerz6dés

Az illetékes Kéarcher-kereskeddvel karbantartasi szer-

zB8dést kothet a készilékre.

Fagyas elleni védelem

A késziiléket fagytol védett helyiségekben ajanlott felal-
litani. Fagyveszély esetén, pl. kiilsé installacioknal, a
készuléket ki kell Uriteni és fagyalloszerrel at kell dblite-

ni.
Viz leeresztése

= Csavarja le a viztaplalé-vezeték tomlét és a ma-

gasnyomasu tomiét.

= A késziléket max. 1 percig hagyja menni, amig a
szivattyu és a vezetékek kiurulnek.
Oblitse at a késziiléket fagyallészerrel
Megjegyzés: Vegye figyelembe a fagyallészer gyarto-
janak az alkalmazasra vonatkozé el6irasait.
= Teljesen toltse fel az Uszotartalyt kereskedelmi for-
galomban kaphato fagyallészerrel.
= Afelfogé edényt helyezze a magasnyomas kime-

net ala.

= Kapcsolja be a késziiléket és addig hagyja menni,
amig az Usz¢ tartaly vizhiany biztositéka lizembe
Iép és a készilék kikapcsol.

Ez bizonyos foku korrézié védelmet is biztosit.



Segitség lizemzavar esetén

A VESZELY 19

Vi - ] o o 2. magasnyomasu szivattyd |1 — 1.hiba fajta: At?ergndeze’és vészlizeme a maradék
Sériilésveszeély! Minden javitasi munka esetén ki kell tekercsveds érintkezsje magasnyomasu szivattyaval. ]
kapcsolni a fé6kapcsolot. ppra—" - — 2. hiba fajta: A berendezés lizemkész allapota ki-

20 3. magasnyomasu szivattya |1 A PR . :
PR kapcsol és a magasnyomasu szivattyukat kikap-
tekercsvédo érintkezdje csolja
21 4. magasnyomasu szivattyd |1 —  Amennyiben a fenti hibak egyike lép fel, akkor a ké-
tekercsvedo érintkez6je sziiléket a hiba elharitasa utan a kioldé gomb meg-
fault 26 Elényom¢ szivatty( motorvé- |2 nyomasaval ismét lizembe lehet helyezni.
d6 kapcsoldja Megjegyzés: Az utolsé 40 fellépd hibat elmenti a hozza
30 A ,Be" gomb folyamatosan |2 tartozo yétt{mmal és idbvel, és ezeket meg lehet jeleni-
£:012 (013) foglalt (vezérlés bemenete) teni a kijelz6n.
x A 31 A ,Be“ gomb folyamatosan |2
foglalt (kijelzd) A B
32 A ,Ki“ gomb folyamatosan 2
A B foglalt (vezérlés bemenete)
40 Vizhia 2
= e — : 00:00:2000 00:00
A Hibaszam izhémérséklet tul magas
B Az aktualisan fennallé hibak széma 42 1. szivargas kikapcsold (pl. |2
Hibaszam |Hiba leirasa Hiba faj- t6mi8 kilyukadt) £:032 01/14
taja 43 Szivargas kikapcsolé 2 (kis |2 >\ /4 /‘
01 Vezérlési fesziiltség hianyzik |2 5 :Z"’argas) | ( .
— TRy nyomas tul magas (>
e e C DE
. y U szivattyt -
motorvédd kapcsoloja 46 Ca:tfolyasmero hibas jelet |2 A A hiba esemény datuma
11 2. magasnyomasu szivattyt |1 7 A tifolvoazel I 5 B Ahiba esemeny idSpontja
motorvédd kapcsoloja bezlli(t)véosze ep rosszul van g :'Eiszam i listéb
Fp— - iba sorszama a listaban
12 3. magasnyomasu szivattya |1 - - o p
motorvéds kapcsoldja 48 ﬁ\t\ll-;DC tipus rosszul van bedl-|2 E Az elmentett hibak szama
13 4. magasnyomasu szivattyu |1 - Py P
motorvéds kapcsoldja 49 ﬁ; atfolyasmérd nem kuld je- |2
14 A frekvencia-atalakito motor- |2 50 A - aser- 2
védé kapcsoldja vagy a frek- magasnyomas nyomaser-
vencia-atalakité nem all ké- zékelbje nem tovabbit jelet
szen 52 A hémérséklet érzékelé nem |2
18 1. magasnyomasu szivattya |1 klld jelet
tekercsvédo érintkezdje
Uzemzavar Lehetséges ok Elharitas ki végzi
A készilék nem mikodik Nincs feszilltség a késziilékben. Ellenérizze az elektromos halézatot. Villanyszerel6
A vezérlés motorvédd kapcsoldja kioldott. Ellenérizze a motorvédd kapcsolét. Szerviz
A szivattyl nem indul be a készenléti id6 |A magasnyomas nyomasérzékelbje vagy a |Cserélje ki a nyomasérzékel6t vagy a kabelt. Szerviz
alatt a kézi szoropisztoly megnyitadsara |kabel a nyomasérzékel6h6z meghibasodott.
A készllék nem éri el a teljes nyomast |A szérdéfej kopott. Cserélje ki a szorofejet. Kezel6
Szivéoldali csévezetékrendszer szivarog. Ellenérizze a csavarkotéseket és a tomlbket. Kezel6
A biztonsagi szelep szivarog. Ellenérizze a beallitast, sziikség esetén helyezzen bele Uj |Szerviz
tomitést.
A talfolydszelep szivarog vagy tul alacsonyra |Ellenérizze a sz(rd alkatrészeket, rongaléddas esetén cse- |Szerviz
van allitva. rélje ki, szennyez&dés esetén tisztitsa.
A szelep a szivattydban meghibasodott, a Cserélje ki a hibas alkatrészeket. Szerviz
magasnyomasu magnesszelep nem zar.
A magas nyomasu szivattyl kopog, a  |A szivattyu levegét sziv. Ellendrizze a szivérendszert és szlintesse meg a szivarga-|Kezel6
manométer erésen leng sokat.
A szeleptanyér vagy a szeleprugdé meghiba- |Cserélje ki a hibas alkatrészeket. Szerviz
sodott.
Az elényom¢ szivattyu vizkdves vagy meghi- [Ellenérizze az elényomé szivattyut. Kezel6
basodott.
A tulfolydszelep allandéan nyit és zar 0 |Szivargas a magasnyomasu csévezeték Keresse meg a szivargast és tomitse. Kezel6
kivétel esetén rendszerben vagy a kézi széropisztoly nem
témitett.
A visszacsapd szelep ill. a vezérlédugatty( t6-|Allitsa helyre a tulfolyoszelepet. Szerviz
mitése a tulfolydszelepben szivarog.
Az 01 hibaszam jelenik meg Avezérl6panel meghibasodott, a z6ld LED-ek |Ellendrizze a vezérl6panelt, sziikség esetén cserélje ki.  |Szerviz
nem villognak.
A 10, 11, 12, 13 hibaszam jelenik meg |A megfelel6 magasnyomasu szivattyu tul- Szilintesse meg a tulterhelés okat. Szerviz
aram véddékapcsoldja kioldott.
A 14 hibaszam jelenik meg A motorvédd kapcsol6 kioldott vagy a frek-  [Szlintesse meg a tulterhelés okat. Szerviz
vencia-atalakité nem all készen.
A 18, 19, 20, 21 hibaszam jelenik meg |A megfelel6 motor thermo érzékelje kioldott.|Sziintesse meg a tulterhelés okat. Szerviz
A 26 hibaszam jelenik meg Az elényom¢ szivattyu talaram véddékapcso- [Szlntesse meg a tulterhelés okat. Szerviz
16ja kioldott.
A 40 hibaszam jelenik meg A vizhiany biztositék az Usz6 tartalyban mi- |Szlintesse meg a vizhianyt. Kezel6
kodésbe lépett.
Az Usz6 szelep szorul. Ellenérizze az Uszdszelep kdnnyen jarasat. Kezel6
A 41 hibaszam jelenik meg A hémérsékletérzékel6 az uszétartalyban Csokkentse a vizellatas hémérsékletét. Kezel6
mikodésbe lépett.
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Uzemzavar Lehetséges ok Elharitas ki végzi
A 42 hibaszam jelenik meg Magasnyomasu cs6vezetékrendszer sziva- |Keresse meg a szivargast és tomitse. Kezel6
rog (szivargas).
Tul sok felhasznalé van nyitva egyszerre. Zarjon be néhany felhasznalot. Kezel6
A nyomasérzékel6 a magasnyomashoz meg-|Nyomasérzékelét kicserélni. Szerviz
hibasodott.
A 43 hibaszam jelenik meg Magasnyomasu cs6vezetékrendszer sziva- |Keresse meg a szivargast és tOmitse. Kezel6
rog (szivargas).
A nyomasérzékel6 a magasnyomashoz meg-|Nyomasérzékel6t kicserélni. Szerviz
hibasodott.
A 45 hibaszam jelenik meg A nyomas tul magas (> 300 bar). Rossz fuvoka van behelyezve. Helyezze be a megfelelé fu-|Kezel6
vokat.
A nyomasérzékel6 a magasnyomashoz meg-|Cserélje ki a nyomasérzékel6t vagy a kabelt. Szerviz
hibasodott.
A 46 hibaszam jelenik meg Az atfolyasmérd > 50 I/min atfolyas jelet jelez, |Ellenérizze az atfolyasmérét, adott esetben cserélje ki. Szerviz
pedig egy szivattyu sem jar.
A 47 hibaszam jelenik meg (az eléirany- |A tulfolydszelep rosszul van beallitva. Allitsa be helyesen a talfolyészelepet. Szerviz
zott nyomast nem érte el, mégis tobb |5y fo1yaszelep hibas. Cserélie Ki a talfolyészelepet. Szerviz
mint 400 liter viz folyik vissza az uszétar- - - - -
talyba 25 masodpercnél tovabb) Az eldiranyzott nyomas rosszul van megadva [Adja meg a helyes el6iranyzott nyomast. Szerviz
a kijelzé meniben.
A nyomasérzékel6 a magasnyomashoz meg-|Cserélje ki a nyomasérzékelét vagy a kabelt. Szerviz
hibasodott.
Az atfolyasmérd hibas. Cseréje ki az atfolyasmérét. Szerviz
A 48 hibaszam jelenik meg A HDC tipus rosszul van megadva a kijelzé |A HDC tipust Advanced-re allitani. Szerviz
meniben.
A 49 hibaszam jelenik meg Az atfolyasmérd nem kiild jelet. Ellenérizze az atfolyasmérét, adott esetben cserélje ki. Szerviz
Az 50 hibaszam jelenik meg A magasnyomas nyomasérzékel6je nem to- |Ellenérizze a nyomasérzékel6t és a kabelt, adott esetben |Szerviz
vabbit jelet. cserélje ki. Ellenérizze az A5 platinat.
Az 52 hibaszam jelenik meg A hémérséklet érzékeld az uszotartalyban  |Ellendrizze a hémérséklet érzékelét és a kabelt, adott eset-|Szerviz
nem kuld jelet. ben cserélje ki. Ellenérizze az A5 platinat.

Tartozékok

Tisztitoszer

A tisztitoszerek megkdnnyitik a tisztitasi feladatot. A tablazatban tisztitdszer-valasztékot lathat. A tisztitdszerek felhasznalasa el6tt mindenképpen figyelembe kell venni a cso-
magolason szereplé javaslatokat.

Felhasznalasi teriilet Célcsoport Tisztitoszer Karcher elnevezés Adagolas magasnyo-
masban
Habositas Elelmiszeripar/Daraboléiizem Fertétlenito tisztitd RM 732 1-3%
Fertétlenitészer RM 735 0,75-7%
Habfert6tlenitészer, lugos RM 734 2-5%
Italizemek/Pincészetek Habtisztitészer, lugos RM 58 ASF 1-2%
Habtisztitdszer, savas RM 59 ASF 1-2%
Habfertétlenitészer, lugos RM 734 2-5%
Kdzosségek Habtisztitoszer kils6, semleges RM 57 1-2%
Fertétlenitészer belll RM 732 1-3%
Mez6gazdasag Fertétlenitd tisztitd RM 732 1-3%
Fert6tlenitészer RM 735 0,75-7%
Magasnyomasu tisztitds  |ltalizemek/Pincészetek Univerzalis tisztitoszer RM 55 0,5-8%
Habfertétlenitészer, lugos RM 734 2-5%
Kdézosségek Aktiv mosas, lugos RM 81 1-5%
Mez6gazdasag Aktiv mosas, lugos RM 31 1-5%
Aktiv mosas, lugos RM 81 1-5%
Hajofelszerelés Aktiv mosas, lugos RM 81 1-5%
Auto-/teherauté mihely Aktiv tisztitdszer, lugos (motor/alkatrészek) RM 31 1-5%
Aktiv mosas, lugos (jarmu felsé-/als6 mosas) RM 81 1-5%
Padlétisztitas Elelmiszeripar/Daraboldiizem Intenziv alaptisztitas RM 750 1-5%
Durva padlétisztitd RM 69 0,5-1%
Italizemek/Pincészetek, kdzdssé- |Intenziv alaptisztitas RM 750 1-5%
gek Durva padiétisztitd RM 69 0,5-1%
Auto-/teherauté mihely Intenziv alaptisztitas RM 750 1-5%
Durva padlétisztitd RM 69 0,5-1%
Hajofelszerelés Intenziv alaptisztitas RM 750 1-5%
Durva padlétisztitd RM 69 0,5-1%
Mosokefe Koézosségek Aktiv mosas kdlsé, lugos RM 81 1-5%
Univerzalis tisztitdszer RM 55 0,5-8%
Auto-/teherauté mihely Aktiv mosas, lugos (jarmu felsé-/als6 mosas) RM 81 1-5%
Hajofelszerelés Aktiv mosas kiils6, lugos RM 81 1-5%
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Berendezés installacidja

Csak felhatalmazott szakszemélyzet
részére!

Osszeszerelés

FIGYELEM

A késziilék tulmelegedésének elkeriilése érdekében, a

felallitasi helynek megfeleléen kell szell6zni.

—  Akészlléket nem szabad mereven dsszekétni a
vizvezeték- vagy a magasnyomasu csévezeték-
halézattal. Feltétlenll fel kell szerelni 6sszek6ts-
csOveket.

—  Avizvezeték-haldzat és az 6sszekotd tomld kozott
egy zarocsapot kell felszerelni.

A magasnyomasu vezetékek szerelése

A szerelésnél figyelembe kell venni a VDMA-24416

egység lap ,Magasnyomasu tisztité berendezés; Rég-

zitetten szerelt magasnyomasu tisztit6 rendszerek; Fo-

galmak, Kévetelmények, Installacio, Ellenérzés* adatait

(beszerezhet6 Beuth Verlag, KéIn, www.beuth.de).

— Anyomas esésnek a cs6vezetékben 1,5 MPa alatt
kell lenni.

—  Akész csévezetéket 32 MPa-al kell ellenérizni.

— A csOvezeték szigetelésének 100 °C hémérséklet-
nek kell ellenalini.

Vizellatas
FIGYELEM
Rongélédasveszély a berendezés szamara nem meg-
felel6 vizzel térténé ellatas esetén.
Megjegyzés:A vizellatas szennyez6dései a berende-
zést megrongalhatjak. Karcher ajanlja egy < 80 ym
szemcseméretl vizsz(iré hasznalatat.
A nyersviz minéségi kévetelményei:

pH-érték 6,5..9,5
Elektromos vezet6képesség <2000 pS/cm
Ulepitheté anyagok <0,5mg/l *
Leszlrhetdé anyagok (szemcse- |<20 mg/|
nagysag 0,025 mm alatt)

Szénhidrogének <20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
Kalcium <85 mg/l **
Osszkeménység <15 °dH **
Vas <0,5mgl/l
Mangan < 0,05 mg/l
Réz < 0,02 mg/l
kellemetlen szagoktdl mentes

* préba térfogat 1liter / lepitési idé 30 perc

** Magasabb értékeknél vizkételenités sziikséges.

= A vizbemenetet viztdml6vel csatlakoztassa a viz-
vezetékhalézathoz.

— Avizellatas teljesitményének legalabb 6000 I/h-
nak kell lenni a HDC 60/10 esetén, 9000 I/h-nak a
HDC 90/10 esetén, 12000 I/h-nak a HDC 120/10
esetén, és legalabb 0,15 MPa (HDC 60/10, HDC
90/10) ill. 0,2 MPa (HDC 120/10) kell lenni.

—  El8nyom¢ szivattyd nélkili készulékek: A vizhé-
mérsékletnek 60 °C alatt kell lenni.

—  Késziilékek elényomd szivattyuval: A vizhémér-
sékletnek 85 °C alatt kell lenni.

Elektromos csatlakozas

Megjegyzés: A bekapcsolas rovid idére feszliltség
csOkkenést eredményez. Kedvezétlen haldzati feltéte-
leknél mas késziilékek akadalyozasa léphet fel.

— Acsatlakozési értékeket lasd a Miszaki adatoknal
és a Tipus tablan.

— Az elektromos csatlakozast villanyszerel6nek kell
elvégezni és meg kell felelnie az IEC 60364-1-nek.

—  Aramvezetd alkatrészeknek, kabeleknek és a mun-
katerileten 1évé készllékeknek kifogastalan alla-
potban, vizsugar ellen védettnek kell lenni.

— HDC 60/10 (H): Ez a készlilék azon feltétel esetén
felel meg az IEC 61000-3-12-nek, ha az Ssc rovid-
zarlati teljesitmény az tgyfél berendezésének a
nyilvanos halézattal valé csatlakozasi pontjanal na-
gyobb vagy egyenld 10400 (11000) kVA-al. A ké-
szlllék szerel6jének vagy Uzemeltetéjének felelds-
sége annak biztositasa, szikség esetén a halézat
Uzemeltet6jével vald konzultacié utan, hogy a ké-
szliléket csak olyan csatlakozasi ponton csatlakoz-
tassak, amelynek Ssc értéke nagyobb vagy egyen-
16 10400 (11000) kVA-al.

A VESZELY

Az elektromos balesetek elkeriilése érdekében javasol-

juk, hogy a dugaljat el6kapcsolt FI véd6kapcsoloval

(max. 30 mA névleges kiold6 aramer6sség) hasznaljak.

HU -11

EU konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban megnevezett
gép tervezése és épitési modja alapjan az altalunk for-
galomba hozott kivitelben megfelel az EU iranyelvek vo-
natkozd, alapvetd biztonsagi és egészségugyi kdvetel-
ményeinek. A gép jovahagyasunk nélkil térténé modo-
sitasa esetén ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
késziilék megfelel az EU-ban és Magyarorszagon (HU)
harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Nagynyomasu tisztitd

Tipus: 2.509-xxx

Vonatkoz6 eurdpai kdzésségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2009/125/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-12: 2011

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6—4: 2007

EN 62233: 2008

Alkalmazott rendszabalyok

(EU) 2019/1781

5.957-926

Az alairék az igazgatdsag megbizasabdl és teljes korl
meghatalmazasaval jarnak el.

14 @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

A dokumentacié dsszeallitasaért felelds:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Minden orszagban az illetékes forgalmazonk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat a késziléken a garancia lejartaig kolt-
ségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy gyar-
tasi hiba az oka.
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Szerviz

Berendezés tipusa: Gyartasi szam: Uzembevétel ideje:

Ellenérzés ideje:

Tényallas:

Alairas

Ellenérzés ideje:

Tényallas:

Alairas

Ellenérzés ideje:

Tényallas:

Alairas

Ellenérzés ideje:

Tényallas:

Alairas
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PFed prvnim pouzitim svého zafizeni si
A | prectéte tento puvodni navod k pouziva-
ni, fidte se jim a ulozte jej pro pozdéjsi po-
uziti nebo pro dalSiho majitele.
—  Pred prvnim uvedenim do provozu bezpodminec-
né ¢téte bezpecnostni pokyny €. 5.956-309.0!
—  P¥i pfepravnich Skodach ihned informujte obchod-

nika.
Ochrana Zivotniho prostfedi CS 1
Stupné nebezpedi CS 1
Symboly na zafizeni CS 1
Bezpecnostni pokyny CS 1
Pouzivani v souladu s uréenim Cs 1
Funkce CS 2
Bezpecnostni zafizeni Cs 3
Prvky pfistroje CS 4
Uvedeni do provozu CS 5
Obsluha Cs 5
Odstaveni Cs 5
Technické udaje CS 6
Preprava CS 8
Skladovani CS 8
Osetfovani a udrzba Cs 8
Pomoc pfi poruchach CS 9
Prislusenstvi Cs 10
Instalace zafizeni CS 11
EU prohlaseni o shodé CS 11
Zaruka CS 11
Oddéleni sluzeb zakaznikim Cs 12

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklovatelné.
Obal nezahazujte do domovniho odpadu,
ale odevzdeijte jej k opétovnému zuzitko-
vani.

PFistroj je vyroben z hodnotnych recyklo-
vatelnych material(, které je tfeba znovu
vyuzit. Baterie, olej a podobné latky se ne-
\ sméji dostat do okolniho prostfedi. Pouzi-
© ta zafizeni proto odevzdejte na pfislus-
nych sbérnych mistech

< &9

)

Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin se nesméji do-
stat do okolniho prostiedi. Chrarite ptdu a zajistéte
likvidaci pouzitého oleje zplisobem $etrnym k Zivotni-
mu prostiedi.

Cistici prostfedky Karcher jsou vhodné k odlugovani
(ASF). To znamenad, Ze neomezuji funkénost odlu¢ova-
Ce oleje. Seznam doporuc¢enych &isticich prostredku je
uveden v kapitole ,Pfislusenstvi*.

Informace o obsazenych latkach (REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:

www.kaercher.com/REACH

Stupné nebezpedci

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k usmrceni.

A  VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpecénou situaci,
ktera by mohla vést k tézkym fyzickym zranénim nebo
usmrceni.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou nebezpecnou situaci, ktera
mize vést k lehkym fyzickym zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera
muZe mit za nasledek poskozeni majetku.

Symboly na zafizeni

Nebezpeci popalenin! Varovani
pred horkymi stavebnimi dily.

Bezpecnostni pokyny

—  Dodrzujte aktualné platné mistni pravni pfedpisy
pro proudové kapalinové ¢erpadlo.

—  Dodrzujte aktualné platné mistni pravni predpisy
pro prevenci nehodovosti. Proudova kapalinova
Cerpadla je tfeba pravidelné testovat a vysledky
testl zaznamenavat pisemné.

—  Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny k pouzivanym &is-
ticim prostfedkim (zpravidla na $titku na obalu).

Pracovisté

Pracovisté je u displeje. Dal$i pracovi$té jsou v zavis-
losti na uspofadani zafizeni u souéasti pfisluSenstvi
(stfikacich zatizeni), pfipojenych k odbé&rnim mistam.

Osobni ochranné prostredky

P¥i ¢isténi dilt zvySujicich hluk po-
uzivejte k zamezeni poSkozeni
sluchu chréanice.

Za ucelem ochrany pfed odstfikujici vodou ¢&i ne-
Cistotami noste pri praci s ¢isticem ochranny odév
a ochranné bryle.

CS -1

Pouzivani v souladu s uréenim

—  Toto zafizeni ¢erpa vodu pod vysokym tlakem do
vysokotlakych &isticich zafizeni zapojenych za ni-
mi. Zafizeni se instaluje napevno v suchém prosto-
ru. V tomto prostoru musi byt k dispozici pfivod
vody a proudu tak, jak je uvedeno v technickych
datech. Na misté instalace nesmi byt teplota vyssi
nez 40 °C. Rozvod vysokotlaké vody se provadi
prostfednictvim napevno nainstalované potrubni
sité.

— Jako vysokotlaké médium se smi pouzivat pouze
Cista voda. Znecisténi vedou k pfedéasnému opo-
tfebeni nebo usazeninam v zafizeni.

—  P¥i hodnotach pfesahujicich 15 °dH mohou byt po-
tfebna opatfeni na snizeni tvrdosti.

—  Pouziti recyklované vody je tfeba pfedem s firmou
Karcher zkonzultovat.

A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni Pri pouziti u Eerpacich statnic

nebo jinych nebezpecnych pist dbejte na odpovidajici

bezpecnostni predpisy.

Nenechte odpadni vodu obsahujici mineralni oleje od-

téct do zemé, vody nebo kanalizace. Obleceni a hadry
proto zbavujte oleje pouze na vhodnych mistech.
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Schéma pritoku
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60/XX

HDC
90/XX

HDC

1 Lapac nedistot (zajiStuje dodavatel) A Trubkové vedeni / vysokotlaky vystup
2 Teplotni ¢idlo B  Privod vody

3 Zaijisténi proti nedostatku vody C Pretok

4 Nadrz s plovakem

5 Predrazené Cerpadlo

(volitelné)
6 Cerpadlo na klikovém hideli
7  Bezpecnostni ventil
8  Elektromotor
9  Zpétny ventil
10 Vysokotlaka hadice
11 Tlakové ¢idlo pro vysoky tlak
12 Prepoustéci ventil
13  Pratokomér
14 Plovakovy ventil
15 Uzaviraci ventil (zfizuje zadavatel)
16 Uzaviraci ventil (zfizuje zadavatel)
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Privod vody

Voda se vede z plovakové nadrze k saci strané ¢erpa-
dla. Hladinu vody v plovakové nadrzi udrzuje stalou plo-
vakovy ventil. Kdyz plovakovy ventil selze, protéka voda
pres prepad. PFi poruse v pfivodu vody vysle mechanis-
mus zajisténi proti nedostatku vody chybové hlaseni fi-
dici jednotce.

Cerpadla

Elektromotor pohani gerpadlo na klikovém hrideli. Cer-
padlo dopravuje vodu pod vysokym tlakem na vytlaénou
stranu.

Vysokotlaka strana

Vysokotlaka voda se dostava pres prepoustéci ventil a
tlakové Cidlo na vysokotlaky vystup. Potom nastupuje
vysokotlaka sit provozovatele.

Regulace tlaku

Neodebrana voda se vede zpét z pfepoustéciho ventilu
k plovakové nadrzi. Jestlize jsou vSechny spotfebice
odstaveny, pfepne se pfepoustéci ventil upiné na zpét-
ny tok do plovakové nadrze. Jestlize tlak na vystupu
prekro¢i navzdory prepoustécimu ventilu maximailni
provozni tlak, oteviou se bezpecnostni ventily.

Ridici jednotka

—  Provozni pfipravenost zafizeni se nastavi pomoci
odblokovaci klavesy. Jestlize klesne tlak v systému
nasledkem otevfeni ru¢ni stfikaci pistole pod sta-
noveny bod zapnuti, zapnou se vysokotlaka ¢erpa-
dla.

Prvni ¢erpadlo se zapina pomoci ménice kmitocta,
vSechna ostatni ¢erpadla jsou provozovana pfimo
V ramci sité.

— Jestlize je sepnut pritokomér na prepoustécim
ventilu za chodu vysokotlakych éerpadel po uza-
vieni vSech ruénich stfikacich pistoli, Cerpadla s
variabilné nastavitelnou prodlevou se opét vypnou.

— Jestlize je zafizeni ve stavu pfipravenosti a vyso-
kotlaka Cerpadla nejsou v chodu, spusti se Casovy
spinac, ktery pfipravenost zafizeni po uplynuti na-
stavené doby resetuje.

Bezpecnostni zarizeni

Bezpecnostni prvky slouzi k ochrané uzivatele a nesmi
byt uvedeny mimo provoz nebo obchazena jejich funk-
ce.

Zajisténi proti nedostatku vody v nadrzi
plovakem

Pojistka proti nedostatku vody zamezuje zapnuti vyso-
kotlakého Eerpadla pfi nedostatku vody.

Teplotni ¢idlo
Teplotni €idlo vypina zafizeni pfi dosazeni pfili§ vysoké
teploty vody.
Kontakt ochrany vinuti

Kontakt ochrany vinuti ve vinuti motoru pohonu ¢erpa-
dla motor pfi termickém pretiZzeni vypne.

Bezpecnostni ventil

—  Bezpecnostni ventil se otevira, kdyz je pfepoustéci
ventil vadny.

—  Bezpecnostni ventil je od vyrobce nastaven a za-
plombovan. Nastaveni pouze zakaznickou sluz-
bou.

Prepoustéci ventil s pritokomérem

—  Kdyz jsou vSechny ruéni stfikaci pistole zavrené,
otevie se prepoustéci ventil a veSkery objem vody
nateCe zpatky do plovakové nadrze. Vysokotlaka
Cerpadla se vypinaji prostfednictvim pratokoméru
po nastavené dobé prodlevy.

— Neodebrané mnozstvi vody te€e pres pfepoustéci
ventil zpét do plovakové nadrze.

Tlakové cidlo pro vysoky tlak

Kdyz se ruéni stfikaci pistole znovu otevie, nabéhnou
vysokotlaka ¢erpadla znovu prostfednictvim tlakového
spinace pro vysoky tlak.

CS -3
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Prvky pfistroje
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Nadrz s plovakem
Plovakovy ventil
PFivod vody
Elektromotor
Bezpecnostni ventil
Tlakova nadoba
Olejovy vypustni Sroub
Kontrola stavu oleje

OONOOUTRWN =

Olejova nadrzka

10 Vysokotlaké ¢erpadio
11 Vétrak s filtrem

12 Hlavni spina¢

13 Rozvodna skfin

14 Vystupni filtr

15 PFedni kryci plech
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16

17
18
19
20
21
22
23
24

Predfazené ¢erpadlo
(volitelné)

Vysokotlaka hadice

Displej

Teplotni ¢idlo

Zaijisténi proti nedostatku vody
Pratokomér

Tlakové €idlo pro vysoky tlak
Prepoustéci ventil

Pripojka vysokého tlaku
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Uvedeni do provozu

A NEBEZPECI

Nebezpedi urazu! Pristroj, pfivodni vedeni, vysokotlaka
hadice a pripojky museji byt v bezvadném stavu. Pokud
Jejich stav neni bez zavad, nelze pfistroj pouZivat.

Bezpecnostni pokyny

Uzivatel smi pristroj pouZivat pouze k tucelim, ke kte-
rym byl pristroj vyroben. Pri préci s pfistrojem je uZivatel
povinen dbat mistnich specifik a brat ohled na osoby,
nachazejici se v blizkosti pristroje.

Nikdy pfistroj nenechavejte bez dozoru, je-li v provozu.

A NEBEZPECI

—  Nebezpeci opareni horkou vodou! Vodnim pa-
prskem nemifte na osoby ani zvirata.

—  Nebezpeci popaleni o horké Easti zarizeni! Pfi provozu
s horkou vodou se nedotykejte neizolovanych potrubi a
hadic. Postiikovaci trubku drzte jen za drzaky.

—  Nebezpeci otravy nebo poleptani cisticim prostred-
kem! DodrZujte pokyny uvedené na cisticich pro-
stredcich. Cistici prostfedky skladujte mimo dosah
nepovolanych osob.

A NEBEZPECI

Nebezpeci smrtelného trazu elektrickym proudem!

Vodnim paprskem nemirte na tato zafizeni:

—  elektrické pfistroje a zafizeni,

—  toto zarizeni,

—  soucéasti po proudem v pracovnim prostoru.

/(Y»i]

Vodni paprsek vychazejici z proudnice vytvafi zpétny
naraz. Vlivem zahnuti proudnice plsobi sila smérem
nahoru.

A NEBEZPECI

—  Nebezpeci urazu! Plsobenim zpétného narazu
proudnice muzete ztratit rovnovahu. MdizZe dojit k pa-
du. Proudnice se muze volné pohybovat a zranit oso-
by. Zvolte bezpecné stanovisté a pistoli pevné drzte.
Paku ruéni stfikaci pistole nikdy neupevriujte.

—  Paprsek nikdy nesmérujte na sebe Ci na jiné osoby
za ucelem ocisténi odévu ¢i obuvi.

—  Nebezpeci trazu odlétavajicimi dily! Odlétavajici
ulomky nebo pfedméty mohou zranit osoby nebo
zvifata. Vodnim paprskem nikdy nemifte na kfehké
nebo volné pfedméty.

—  Nebezpeci urazu pfi poskozeni! Pneumatiky a ven-
tily Cistéte z minimalni vzdalenosti 30 cm.

A NEBEZPECI

Nebezpeci ohrozeni $kodlivymi latkami! Nestiikejte na

tyto materialy, protoZze mize dojit ke zvifeni zdravi

Skodlivych latek:

—  materialy obsahujici azbest,

—  materialy, které mohou obsahovat zdravi Skodlivé latky.

A NEBEZPECI

—  Nebezpeci trazu unikajicim vodnim paprskem,
ktery muze byt horky! Pro zafizeni jsou optimalné
dimenzovany pouze originalni vysokotlaké hadice
Kércher. Za pouzivani jinych hadic se neruci.

—  Nebezpeciohrozeni zdravi Eisticimi prostredky! Pri
eventualnim pridani cisticiho prostfedku nema
voda vychéazejici z pristroje kvalitu pitné vody.

—  Nebezpeci poskozeni sluchu pfi praci na dilech
zvy8ujicich hluk! V téchto pripadech pouzivejte
chrénice sluchu.

Pristrojové vibrace

& VAROVAN/I

Del$i doba pouzivani zafizeni mize vést k porucham

prokrveni rukou nasledkem vibraci.

Obecné platna doba uzivani nemlze byt stanovena,

protoZe zavisi na vice faktorech.

—  Sklony ke $patnému pritoku krve (¢asto studené
prsty, brnéni prsta).

—  Nizka teplota okoli. Nosté teplé rukavice k ochrané
rukou.

—  Pevné uchopeni zabrariuje pritoku krve.

—  NepreruSovany provoz je horsi nez provoz preru-
Sovany pauzami.

P¥i pravidelném, dlouhodobém pouzivani pfistroje a pfi

opétovném objeveni se odpovidajicich pfiznaku (napfi-

klad brnéni prstd, studené prsty) doporucujeme Iékar-

ské vysetreni.

Displej

Upozornéni: Text se zobrazuje v anglictiné.

B C\ D\

\ A MMM
N 5 E E
ED OK" ESC f

= DE/

Prisludné &erpadlo je zapnuté

P¥i pfipravenosti zafizeni k provozu se zobrazuji
stfidavé aktualni provozni hodiny vysokotlakych
Cerpadel a provozni tlak.

—  Dojde-li k zavadam, zobrazuji se na displeji stfida-
vé chyby (viz ,Napovéda pfi poruchach®).

Uvedeni do pohotovostniho stavu

A NEBEZPECI

Nebezpecni poranéni vychazejicim, pfipadné horkym

vodnim paprskem!

A NEBEZPECI

VZdy nez zacnete s pfistrojem pracovat, zkontrolujte vy-

sokotlakou hadici, zda neni poskozena. Poskozenou

hadici ihned vymérite.

= Pred kazdym pouzitim zkontrolujte neposkozeny
stav vysokotlaké hadice, potrubi, armatur a proud-
nice.

= Zkontrolujte spravné upevnéni a tésnost spojek ha-
dice.

E F G H
A Tlacitko na odjisténi (odblokovanl)
B Displej LCD
C  Zobrazeni ve sloupcich (kazdé policko odpovida
ca. 20% pozadovaného tlaku)
D Chybové hlaSeni ¢erpadla 1-4
E  Zména hodnoty (-) nebo pohyb kurzoru doleva
F  Zména hodnoty (+) nebo pohyb kurzoru doprava
G Potvrzovaci klavesa (OK)
H Preruseni (Esc)
| Systémovy tlak
J  Hromadna porucha
K Nedostatek vody
L

Vypinani v pripadé nouze

Hlavni vypina¢ otocte do polohy "0".

Zavrete vodovodni pfivod.

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfistroj neni
bez tlaku.

(A X7

Zapnuti pristroje

Oteviete pfivod vody.

Hlavni vypina¢ otocte do polohy "1".

Stisknéte tlacitko pro odblokovani.

Provést cisténi.

Upozornéni: Pfi prestavce na ¢isténi delsi nez je na-
stavena doba prodlevy (min. 30 vtefin) se zafizeni za-
stavi. Sou¢asné se spousti doba provozni pfipravenos-
ti, kterou Ize nastavit. V ramci doby provozni pfiprave-
nosti se zafizeni spousti automaticky pfi poklesu tlaku
nasledkem otevfeni ru¢ni stfikaci pistole.

(A X7

Obnoveni provozni pripravenosti

v

Stisknéte tlacitko pro odblokovani.
Vypnuti pristroje

Hlavni vypina¢ otocte do polohy "0".

Zavrete vodovodni pfivod.

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfistroj neni
bez tlaku.

Ruéni stfikaci pistoli zajistéte pomoci pojistné za-
padky proti neimysinému otevreni.

P¥i delSich provoznich pfestavkach nebo kdyz nelze in-
stalovat v prostoru chranéném pfed mrazem, provedte
tato opatieni (viz kapitolu ,Péce o zafizeni a udrzba“,
odstavec ,Ochrana pfed mrazem"):

= Vypustte vodu.

= P¥istroj vyplachnéte nemrznouci smési.

= Vypnéte hlavni spinac a zajistéte ho.

vy
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Technické udaje

| HDC60/M0 | HDC90/10 | HDC12010 | HDCG0/0H | HDC90/10H | HDC 120/10H
Vykonnostni parametry
Pracovni tlak MPa (baru) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100)
Max. provozni pretlak (bezpe¢- |MPa (baru) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140)
nostni ventil)
Cerpané mnozstvi I/hod. (I/min.) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Pfivod vody
Privadéné mnozstvi (min.) I/hod. (I/min.) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Vstupni tlak (min.) MPa (baru) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0)
Privodni tlak (max.) MPa (baru) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Teplota pfivodu (max.) °C 60 60 60 85 85 85
Elektrické pripojeni
Druh proudu -- 3~ 3~ 3~ 3~ 3~ 3~
Frekvence Hz 50 50 50 50 50 50
Napéti \Y, 400 400 400 400 400 400
Prikon kw 22 34 45 23,5 35,5 46,5
Elektrické jisténi (setrvacné) A 50 80 100 50 80 100
Ochrana - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Ochranna tfida - | | | | [ |
Elektrické napajeni mm? 4x 16 4x 35 4x 35 4x 16 4x 35 4x 35
Rozméry a hmotnost
Délka mm 1168 1168 1168 1168 1168 1168
Sitka mm 800 800 800 800 800 800
Vyska mm 1469 1469 1881 1881 1881 1881
Typicka provozni hmotnost kg 450,1 5451 650,1 4701 565,1 670,1
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79
Emise hluku
Hladina akustického tlaku L,, dB(A) 74 76 76 74 76 76
Kolisavost K, dB(A) 1 1 1 1 1 1
Hodnota vibrace ruka-paze
Ruéni sttikaci pistole m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63
Proudova trubice m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52
Kolisavost K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

Duivod vyjimky podle nafizeni (EU) 2019/1781, pfiloha I, oddil 2 (12): a)
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Prehled rozmért
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Zobrazeni HDC 120/XX bez krycich plecht
A Pripojka vysokého tlaku

B  Privod vody

C  Minimalni vzdalenost od stény

D Potfeba mista pro skfifovy rozvadéc

F

H

Plocha
Vyska
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Pieprava

& UPOZORNEN(
Nebezpedi urazu a nebezpeéi poskozeni! Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.
= P¥i prepravé v dopravnich prostfedcich zajistéte zafizeni proti skluzu a preklopeni podle platnych pfedpisu.

Skladovani

A UPOZORNENI
Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni! Dbejte na hmotnost pfistroje pfi jeho uskladnéni.

OsSetfovani a udrzba
A NEBEZPECI
Nebezpeci turazu! Pfi kazdé udrzbé a opravé je nutné vypnout hlavni spinaé.

Plan udrzby

kych hadic

covnimu nastroji

ned vyménte. Nebezpedi urazu!

Interval Cinnost Prislusny modul Postup Provadi
denné Kontrola ruéni stfikaci |Ruéni stfikaci pistole Zkontrolujte, zda ruéni stfikaci pistole pfi zavfeni tésni. Zkont- |Obsluha
pistole rolujte funkénost pojistky proti neimysiné manipulaci. Vadné
ruéni stfikaci pistole vyménte.
Kontrola vysokotla-  |Vystupni vedeni, hadice vedouci k pra- |Zkontrolujte, zda nejsou hadice poSkozené. Vadné hadice ih- |Obsluha

tydné nebo po 40 provoz-

Kontrola tésnosti zafi-

Celé zafizeni

Zkontrolujte tésnost Eerpadla, pfepoustéciho ventilu a potrubni-

pracovnik obslu-

voznich hodinach

vétsi nez 3 kapky vody za minutu informujte zakaznicky servis.

nich hodinach zeni ho systému. Nachazite-li pod erpadlem olej nebo pfi netésnos-|hy / zakaznicky
ti vétsi nez 3 kapky vody za minutu informujte zakaznicky ser- |servis
vis. Prusakové otvory udrZujte volné.
Kontrola stavu oleje |Indikator hladiny oleje na Cerpadle Pokud je olej mlé€ny, je nutné ho vyménit. Obsluha
Kontrola stavu oleje |Indikator hladiny oleje na Cerpadle Zkontrolujte stav oleje v ¢erpadle. V pfipadé potieby doplfite |Obsluha
olej (obj. €. 6.288-016).
mési¢né nebo po 200 pro- [Kontrola ¢erpadla Vysokotlaké ¢erpadlo Zkontrolujte, zda na ¢erpadle nejsou netésnosti. Pfi netésnosti |Obsluha

Kontrola zajisténi proti
nedostatku vody

Plovakovy spinac¢ v plovakové nadrzi

Plovak mechanismu zajisténi proti nedostatku vody zatlaéte na
cca 5 vtefin dolli a zkontrolujte indikaci poruchy na fidici desce.
V pfipadé potfeby odstrante usazeniny.

oddéleni sluzeb
zakaznikam

Zkontrolujte ventil plo-

Nadrz s plovakem

Plocha hladiny musi lezet 40 mm pod pfepadem. Pfi zavieném

oddéleni sluzeb

vaku plovakovém ventilu nesmi vystupovat Zadna voda. Nastaveni |zakaznikim
najdete v servisni pfirucce.
Zkontrolujte délku do- |ovladani Zavrete spotfebi¢ (napf. ruéni stfikaci pistole). Po skonéeni  |Obsluha

béhu.

doby dobéhu se musi ¢erpadlo vypnout.

Kontrola automatické-
ho zapinani

Tlakové ¢idlo

Cerpadlo stoji, protoZe neprobiha zadny odbér vody. Oteviete
ruéni stfikaci pistoli. Jestlize tlak ve vysokotlaké siti klesne pod
bod spusténi, musi ¢erpadlo sepnout.

Obsluha

voznich hodin

Zkontrolujte Grover naplnéni na indikatoru stavu oleje.

UtaZeni hadicovych |vSechny hadicové spony Utahnéte hadicové spony momentovym klic¢em. utahovaci mo-|Obsluha
spon ment do 28 mm jmenovitého priméru = 2 Nm, od 29 mm =
6 Nm.
pololetné nebo po 500 pro-|Vyména oleje Vysokotlaké ¢erpadlo Vypustte olej. Doplrite 1 litr nového oleje (obj. €. 6.288-061.0). |Obsluha

pololetné nebo po 1000
provoznich hodin

Prohlédnéte zarizeni,
zda v ném neni vodni
kamen

souhrnny vodni systém

Funkéni poruchy ventili nebo €erpadel mohou poukazovat na
vodni kdmen. Pfipadné provedte odstranéni vodniho kamene.

obsluha na zakla-
dé pokynu k od-
stranéni vodniho
kamene

Utazeni spon

Rozvodna skfin

Utahnéte vSechny spony konstrukénich prvkd v hlavnim prou-
dovém obvodu.

elektrikar

roéné

Bezpecénostni kontrola

Celé zafizeni

Bezpecénostni kontrola podle smérnic pro kapalinova paprskova
zafizeni.

odborny pracov-
nik

zavisi na podminkach pro-
stredi

Zkontrolujte filtracni
vlozky vétraku

Rozvodna skfiri

Zkontrolujte, zda neni znecisténa filtraéni viozka vétraku, a pfi-
padné ji vycistéte. Po 10 ¢isténich vymérite filtracni viozky za
nove.

oddéleni sluzeb
zéakaznikim

Smilouva o udrzbé

S pfislusnym prodejnim oddélenim spole¢nosti Karcher
Ize uzavfit smlouvu o udrzbé pfistroje.

Ochrana proti zamrznuti

PFistroj je tfeba umistit do prostoru chranéného proti
mrazu. Pokud hrozi mraz, napf. pfi instalaci ve venkov-
nim prostredi, je nutné pfistroj vyprazdnit a proplach-

nout nemrznouci smeési.
Vypusténi vody

= Odsroubujte vodni pfivodni hadici a vysokotlakou

hadici.

= Pristroj nechte bézet maximalné 1 minutu, dokud
se Cerpadlo a vedeni nevyprazdni.

Pristroj vyplachnéte nemrznouci smési
Upozornéni: DodrZujte pfedpisy pro zachazeni od vy-

robce nemrznouci smési.

= Az k okraji nalijte béZnou nemrznouci smés.
= Pod vysokotlaky vystup postavte nadobu k zachy-

ceni.

= Pristroj zapnéte a nechte zapnuty, dokud se neak-
tivuje pojistka proti nedostatku vody v nadrzi s plo-
vakem a pfistroj se nevypne.

Tim se také dosahne jisté ochrany proti korozi.
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Pomoc pfii poruchach

A NEBEZPECI

18 Ochranny kontakt vinuti vyso-|1 —  Druh zavady 1: nouzovy provoz zafizeni se zbyva-
Nebezpeci poranéni! Pri kazdé opravé je nutné vypnout Sho & jicimi vysokotlakymi €erpadly.
kotlakého Eerpadia 1
hlavni spinac. - — —  Druh zavady 2: Odpoji se pfipravenost zafizeni k
19 Och kontakt t 1
K ‘fﬂ rspr?y Kon adl w;u Ivyso- provozu a vysokotlaka ¢erpadla se vypnou.
otlakeno cerpa a' — Jestlize se projevi jedna z vySe zminénych zavad,
20 Ochranny kontakt vinuti vyso-|1 Ize zafizeni uvést po odstran&ni zavady znovu do
kotlakého ¢erpadla 3 provozu aktivaci odblokovaci klavesy.
fault 21 Ochranny kontakt vinuti vyso- |1 Upozornéni: 40 naposledy nastalych zavad se uklada
kotlakého &erpadla 4 s prislusnym datem a ¢asem a lze si je na displeji zob-
PETETr— ” it.
. 26 Motorovy jisti€ pfedfazeného |2 razi
£:012 (013) tlakového Cerpadla
K f 30 Tlacgitko ,zapnout® je trvale ob- |2 A B
sazeno (vstup fidici jednotky)
31 Tlacitko ,zapnout® je trvale ob- |2
A B sazeno (displej) _ 00:00:2000 00:00
32 Tlacitko ,vypnout” je trvale ob- |2
A CGislo zavady sazeno (vstup fidici jednotky)
B  Pocet aktualné nevyfizenych zavad 40 Nedostatek vody 2 £:032 01/14
Cislo zava-|Popis zavady Druhza- | |41 Teplota vody je pfilis vysoka |2 AN
dy vady 42 Vypnuti z davodu prisaku 1 |2
01 Chybi ovladaci napéti 2 (napf. praskla hadice) C D E
02 Displej, bez komunikace 2 43 Vypnuti z dGvodu prisaku 2 |2
10 Motorovy jisti& vysokotlakého |1 (drobny prisak) A Datum zavady
Cerpadla 1 45 P¥ili§ vysoky tlak v systému |2 B Cas zavady
11 Motorovy jistic vysokotlakého |1 (>°300 barti) 8 ,\CA',S"’ Za."a‘éy
gerpadia 2 46 Pritokomér vysila nespravny |2 isto zavady na seznamu
B . signal E Pocet ulozenych zavad
12 Motorovy jisti¢ vysokotlakého |1
Cerpadla 3 47 Prepoustéci ventil je nesprav- |2
13 Motorovy jistic vysokotlakého |1 né nastaven
Cerpadla 4 48 HDC-Typ je nespravné nasta- |2
14 Spinaé ochrany motoru, mé- |2 ven
nié¢ kmito¢ta nebo ménié kmi- 49 Pratokomér nevysila signal |2
toctd neni pfipraven k provo- 50 Tlakové &idlo pro vysoky tlak |2
Zu nevysila signal.
52 Teplotni ¢idlo nevysila signal |2
Porucha Mozna pfri€ina Odstranéni Provadi
PFistroj nebé&zi PFistroj je bez napéti. Zkontrolujte elektrickou sit. elektrikar

Zareagovala pojistka motoru pro Fidici jednot-
ku.

Zkontrolujte spina¢ ochrany motoru.

oddéleni sluzeb zakazni-
kam

Cerpadlo se spousti béhem doby poho-
tovosti, ale nikoliv otevienim rucni stfika-
ci pistole

Je vadné tlakové ¢idlo pro vysoky tlak nebo
kabel k tlakovému ¢idlu.

Vymeérite tlakové ¢idlo nebo kabel.

oddéleni sluzeb zakazni-
kam

PFistroj nevytvafi piny tlak.

Vyplachnuta tryska.

Vymeéiite trysku.

Obsluha

Potrubni systém na strané sani je netésny.

Zkontrolujte Sroubové spoje a hadice.

Obsluha

Netésny pojistny ventil.

Zkontrolujte nastaveni, v pfipadé potfeby namontujte nové
tésnéni.

oddéleni sluzeb zakazni-
ktim

Prepoustéci ventil je netésny nebo nastaveny
na pfili§ malou hodnotu.

Zkontrolujte souéasti ventilu, v pfipadé poskozeni vymén-
te, v pfipadé znecisténi vycistéte.

oddéleni sluzeb zakazni-
kdm

Ventil v ¢erpadle je vadny, vysokotlaky mag-
neticky ventil nezavira.

Vadné dily vyménte.

oddéleni sluzeb zakazni-
kam

Vysokotlaké ¢erpadlo klepe, tlakomér sil-
né kolisa.

Cerpadlo nasava vzduch.

Zkontrolujte saci systém a odstrarite netésnost.

Obsluha

Vada talife ventilu nebo pruziny ventilu.

Vadné dily vyménite.

oddéleni sluzeb zakazni-
kam

ra pfi nulovém odbéru

nebo netésnost ruéni stfikaci pistole.

Predfazené cerpadlo je zavapnéné nebo vad-|Zkontrolujte predifazené Eerpadio. Obsluha
né.
Prepoustéci ventil se stale otevira a zavi-|Prisak ve vysokotlakém potrubnim systému (Vyhledejte prisak a utésnéte. Obsluha

Netésny zpétny ventil popf. tésnéni rozvadé-
ciho pistu v prepoustécim ventilu.

Opravte a zprovoznéte prepoustéci ventil.

oddéleni sluzeb zakazni-
kaim

Zobrazuje se ¢islo chyby 01

Ridici deska je vadna, zelené diody LED ne-
blikaji.

Zkontrolujte Fidici desku, v pfipadé potfeby ji vyménte.

oddéleni sluzeb zakazni-
kaim

Zobrazuje se ¢&islo chyby 10, 11, 12, 13

Sepnul spina¢ nadproudové ochrany pfislus-
ného vysokotlakého ¢erpadla.

Odstrarite pFi¢inu pretizeni.

oddéleni sluzeb zakazni-
kim

Zobrazuje se ¢&islo chyby 14

Byl spustén spina¢ ochrany motoru nebo mé-
ni¢ kmito¢tu neni pfipraven k provozu.

Odstrarite pFi¢inu pretizeni.

oddéleni sluzeb zakazni-
kdm

Zobrazuje se ¢&islo chyby 18, 19, 20, 21

Sepnulo tepelné ¢idlo v odpovidajicim moto-
ru.

Odstrarite pfic¢inu pretizeni.

oddéleni sluzeb zakazni-
kam

Zobrazuje se &islo chyby 26

Sepnul spina¢ nadproudové ochrany predfa-
zeného tlakového Gerpadia.

QOdstrarite pficinu pretizeni.

oddéleni sluzeb zakazni-
kiim

né.

Zobrazuje se &islo chyby 40 Aktivace pojistky proti nedostatku vody v na- |Zajistéte dostatek vody. Obsluha
drzi s plovakem.
Plovakovy ventil je zablokovany. Zkontrolujte volny chod plovakového ventilu. Obsluha
Zobrazuje se &islo chyby 41 Zareagovalo teplotni ¢idlo v plovakové nadrzi.|Snizte teplotu vodniho pFivodu. Obsluha
Zobrazuje se ¢islo chyby 42 Netésny vysokotlaky potrubni systém (prd- |Vyhledejte prusak a utésnéte. Obsluha
sak).
P¥ili§ mnoho spotfebicl je otevieno soucas- |Zaviete nékteré spotrebice. Obsluha

Tlakové €idlo pro vysoky tlak je vadné.

Vymeérite tlakové ¢idlo.

oddéleni sluzeb zakazni-
kaim

CS
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Porucha

Mozna pfic¢ina

Odstranéni

Provadi

Zobrazuje se ¢&islo chyby 43

Netésny vysokotlaky potrubni systém (pru-
sak).

Vyhledejte prusak a utésnéte.

Obsluha

Tlakové ¢idlo pro vysoky tlak je vadné.

Vymeérite tlakové cidlo.

oddéleni sluzeb zakazni-
kdm

Zobrazuje se ¢&islo chyby 45

PFili§ vysoky tlak v systému (>°300 bar().

Je vloZena nespravna tryska. Vlozte spravnou trysku.

Obsluha

Tlakové &idlo pro vysoky tlak je vadné.

Vymérite tlakové ¢idlo nebo kabel.

oddéleni sluzeb zakazni-
kam

Zobrazuje se ¢&islo chyby 46

Pratokomeér vysila signal o pratoku>°50°1/min,
prestoze neni spusténé Cerpadlo.

Zkontrolujte pritokomér, v pfipadé potfeby je vymérite.

oddéleni sluzeb zakazni-
kam

Je zobrazeno &islo chyby 47 (pfestoze
nebyl dosazen pozadovany tlak, proudi
vice nez 400 litrd vody béhem 25 sekund
zpét do plovakové nadrze)

Chybné nastaveny prepoustéci ventil.

Opravte nastaveni prepoustéciho ventilu.

oddéleni sluzeb zakazni-
ktim

PFepoustéci ventil je vadny.

Vyménite pfepoustéci ventil.

oddéleni sluzeb zakazni-
kaim

V nabidce na displeji byl nespravné zadan po-
Zadovany tlak.

Zadejte spravny pozadovany tlak.

oddéleni sluzeb zakazni-
kam

Tlakové ¢idlo pro vysoky tlak je vadné.

Vymeérite tlakové ¢idlo nebo kabel.

oddéleni sluzeb zakazni-
kim

Pratokomeér je vadny.

Vyméiite pratokomér.

oddéleni sluzeb zakazni-
kam

Zobrazuje se &islo chyby 48

V nabidce na displeji byl nespravné HDC-
Typ.

HDC-Typ nastavte na Advanced.

oddéleni sluzeb zakazni-
kiim

Zobrazuje se &islo chyby 49

Pratokomér nevysila signal.

Zkontrolujte pratokomér, v pfipadé potreby je vymérite.

oddéleni sluzeb zakazni-
kaim

Zobrazuje se ¢&islo chyby 50

Tlakové €idlo pro vysoky tlak nevysila signal.

Zkontrolujte tlakové ¢idlo a kabel, v pfipadé potreby je vy-

meénite. Zkontrolujte desku A5.

oddéleni sluzeb zakazni-
kaim

Zobrazuje se ¢&islo chyby 52

Teplotni ¢idlo v plovakové nadrzi nevysila sig-
nal.

Zkontrolujte teplotni ¢idlo a kabel, v pfipadé potfeby je vy-

ménite. Zkontrolujte desku A5.

oddéleni sluzeb zakazni-
kim

PrisluSenstvi

Cistici prostredky

Cistici prostfedky usnadriuji &isténi. V této tabulce je uveden vybér &isticich prostfedkul. Pfed pouZitim &isticich prostfedkd je bezpodmine&né nutné dodrzet pokyny uvedené

na obalu.

Oblast pouziti Cilova skupina Cistici prostredky Znaceni firmy Kéarcher |Davkovani pfi vysokém
tlaku
Pénéni Potravinovy primysl / rozpoustéci |Dezinfekéni ¢isténi RM 732 1-3%
provozy Dezinfekéni prostiedek RM 735 0,75-7%
pénovy dezinfekéni prostfedek, alkalicky RM 734 2-5%
napojové provozy / provozy vinnych |pénovy Cistici prostredek, alkalicky RM 58 ASF 1-2%
sklepu Pénovy Gistici prostredek, kysely RM 59 ASF 1-2%
pénovy dezinfekéni prostifedek, alkalicky RM 734 2-5%
obec pénovy Cistici prostfedek vnéjsi, neutralni RM 57 1-2%
dezinfekéni Cistici prostfedek vnitfni RM 732 1-3%
zemédélstvi Dezinfekéni cisténi RM 732 1-3%
Dezinfekéni prostfedek RM 735 0,75-7%
vysokotlaké ¢isténi néapojové provozy / provozy vinnych |univerzalni Cistici prostfedek RM 55 0,5-8%
sklepu pénovy dezinfekéni prostredek, alkalicky RM 734 2-5%
obec aktivni myti, alkalické RM 81 1-5%
zemédélstvi aktivni myti, alkalické RM 31 1-5%
aktivni myti, alkalické RM 81 1-5%
lodni vystroj aktivni myti, alkalické RM 81 1-5%
opravna osobnich a nakladnich au- |aktivni Cisti¢, alkalicky (motor / soucasti) RM 31 1-5%
tomobill aktivni myti, alkalické (myti svrékii a podvozkd vozi- |RM 81 1-5%
del)
Citéni podlahy Potravinovy primysl / rozpous$téci  |intenzivni zakladni ¢isti¢ RM 750 1-5%
provozy zakladni podlahovy gistic RM 69 0,5-1%
napojové provozy / provozy vinnych |intenzivni zakladni ¢isti¢ RM 750 1-5%
skiepti, obce zékladni podlahovy &isti RM 69 0,5-1%
opravna osobnich a nakladnich au- |intenzivni zakladni gisti¢ RM 750 1-5%
tomobill zakladni podlahovy istié RM 69 0,5-1%
lodni vystroj intenzivni zakladni Cisti¢ RM 750 1-5%
z&kladni podlahovy Cisti¢ RM 69 0,5-1%
Myci kartaé obec aktivni myti vnéjsi, alkalické RM 81 1-5%
univerzalni Gistici prostfedek RM 55 0,5-8%
opravna osobnich a nakladnich au- |aktivni myti, alkalické (myti svr§k( a podvozk( vozi- |RM 81 1-5%
tomobild del)
lodni vystroj aktivni myti vnéjsi, alkalické RM 81 1-5%

192

cs -10




Instalace zarizeni

Jen pro autorizované odborniky!

Montaz

POZOR

Aby se predeslo prehrati zafizeni, musi byt instalacni

misto dostate¢né vétrané.

—  PFistroj nesmite pevné spojovat s vodovodni nebo
vysokotlakou siti. Je tfeba bezpodmine¢né namon-
tovat spojovaci hadice.

—  Mezi vodovodni sit' a spojovaci hadici zavedte za-
viraci kohout.

Montaz vysokotlakého potrubi

PFi montazi je nutné dodrzovat pozadavky dokumentu
€. 24416, vydaného Svazem némeckych vyrobcu stroju
a zafizeni (VDMA) pod nazvem ,Hochdruckreiniger;
Festinstallierte Hochdruckreinigungssysteme; Begriffe,
Anforderungen, Installation, Priifung” (Vysokotlaké &is-
tice, pevné instalované vysokotlaké Eistici systémy, po-
jmy, pozadavky, instalace, kontroly; Ize zakoupit u spo-
le¢nosti Beuth Verlag, KoIn, www.beuth.de).
—  Pokles tlaku v potrubi musi byt mensi nez 1,5 MPa.
—  Hotové potrubi musi byt vyzkou$eno pfi tlaku 32
MPa.
— lzolace potrubi musi byt teplotné stala do teploty
100 °C.

Privod vody

POZOR

Nebezpeci poskozeni zafizeni pfi zdsobovani nevhod-
nou vodou.

Upozornéni:Necistoty v pfivodni vodé mohou zafizeni
poskodit. Kércher doporuéuje pouzivat vodni filtr s hus-
totou sita < 80 pm.

PoZadavek na kvalitu neupravené vody:

hodnota pH 6,5...9,5
elektricka vodivost <2000 pS/cm
usaditelné latky <0,5mg/l*

odfiltrovatelné latky (velikost zrna [< 20 mg/I
mensi nez 0,025 mm)

uhlovodiky <20 mg/l
chlorid < 300 mg/l
vapnik <85 mg/l **
celkova tvrdost <15°dH **
Zelezo <0,5mgl/l
mangan < 0,05 mg/l
méd < 0,02 mg/l

bez nepfijemného zapachu

* zku$ebni objem 1 litr / doba usazovani 30 minut

** PFi vy$Sich hodnotach jsou potfebna opatieni k od-

stranéni vodniho kamene.

= Privod vody pfipojte vodni hadici k vodovodni siti.

—  Kapacita napajeni vodou musi €init alespor 6000 I/
h uHDC 60/10, 9000 I/h u HDC 90/10, 12000 I/h u
HDC 120/10 pfi alespori 0,15 MPa (HDC 60/10,
HDC 90/10) resp. 0,2 MPa (HDC 120/10).

—  Zarizeni bez pfedfazeného ¢erpadla: Teplota vody
musi byt nizsi nez 60 °C.

—  Zarizeni s pfedfazenym tlakovym cerpadlem: Tep-
lota vody musi byt nizsi nez 85 °C.

Elektrické pripojeni

Upozornéni: Pfi zapinani dochazi ke kratkodobému
poklesu napéti. Pfi nepfiznivych sitovych podminkach
muze dojit k poskozeni jinych pfistrojh.

- Udaje pro pripojeni viz technické (idaje a identifi-
kacni Stitek.

—  Eletrické pfipojeni musi provést elektroinstalatér a
musi odpovidat IEC 60364-1.

—  Soucasti pod proudem, kabely a pfistroje v pracov-
nim prostoru musi byt v bezvadném stavu a chra-
néné proti tryskajici vodé.

— HDC 60/10 (H): Toto zafizeni je v souladu s IEC
61000-3-12 za predpokladu, Zze zkratovy vykon v
pripojném misté zafizeni zakaznika k vefejné siti je
vétsi nebo roven 10400 (11000) kVA. Instalatér
nebo provozovatel zafizeni nese, pokud je to po
domluvé s provozovatelem sité nutné, odpovéd-
nost za zjisténi pfipojeni zafizeni pouze v jednom
pripojném misté s hodnotou Ssc, ktera je vyssi
nebo rovna 10400 (11000) kVA.

A NEBEZPECI

Abyste zabranili urazim vlivem el. proudu, doporuéuje-

me pouZivat zasuvky s pfedrazenym proudovym chra-

ni¢em (jmenovita hodnota sily proudu vypinaciho me-
chanismu max. 30 mA).

cs -1

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze niZze oznacené stroje odpovida-
ji jejich zakladni koncepci a konstrukénim provedenim,
stejné jako nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim pozadavkim o bez-
pecnosti a ochrané zdravi smérnic EU. PFi jakychkoli na
stroji provedenych zménach, které nebyly nami odsou-
hlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou platnost.
Vyrobek: Vysokotlaky gisti¢

Typ: 2.509-xxx

Prislusné smérnice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2009/125/ES

2011/65/EU

2014/30/EU

Pouzité harmonizaéni normy

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-12: 2011

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6—4: 2007

EN 62233: 2008

Pouzita ustanoven’

(EU) 2019/1781

5.957-926

Nize podepsani jednaji z povéFeni a se zplnomocnénim

predstavenstva spoleénosti.
14 {@QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Zplnomocnéna osoba pro sestaveni dokumentace:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi pfi-
slusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné poruchy na
zafizeni odstranime béhem zaruéni Ihuty bezplatné
tehdy, bude-li pfic¢inou poruchy vada materialu nebo vy-
robni vada.
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Oddéleni sluzeb zakaznikiim

Typ zafizeni:

Vyrobni ¢.: Uvedeni do provozu:

Datum zkous$ky:

Vysledek:

Podpis
Datum zkousky:

Vysledek:

Podpis
Datum zkousky:

Vysledek:

Podpis
Datum zkousky:

Vysledek:

Podpis
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Pred prvo uporabo Va$e naprave preberi-
A | te to originalno navodilo za uporabo, rav-
najte se po njem in shranite ga za more-
bitno kasnejSo uporabo ali za naslednjega lastnika.
—  Pred prvim zagonom obvezno preberite varnostna
navodila $t. 5.956-309.0!
— V primeru transportnih poSkodb takoj obvestite tr-

govca.
Varstvo okolja SL 1
Stopnje nevarnosti SL 1
Simboli na napravi SL 1
Varnostna navodila SL 1
Namenska uporaba SL 1
Delovanje SL 2
Varnostne priprave SL 3
Elementi naprave SL 4
Zagon SL 5
Uporaba SL 5
Mirovanje naprave SL 5
Tehniéni podatki SL 6
Transport SL 8
Shranjevanje SL 8
Vzdrzevanje SL 8
Pomo¢ pri motnjah SL 9
Pribor SL 10
Instalacija naprave SL 11
I1zjava EU o skladnosti SL 11
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Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikliranje. Pro-
simo, da embalaze ne odvrzete med go-
spodinjske odpadke, temve¢ jo odloZite v
zbiralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo dragocene reci-

klirne materiale, ki jih je treba odvajati za

ponovno uporabo. Baterije, olje in podob-
\ ne snovi ne smejo priti v okolje. Zato stare
© naprave zavrzite v ustrezne zbiralne siste-
me.

< &9
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Pazite, da motornje olje, kurilno olje, dizelsko gorivo in
bencin ne pridejo v okolje. Varujte tla in staro olje zavr-
zite v skladu s predpisi o varstvu okolja.

Karcher ¢istila so lahko razgradljiva. To pomeni, da ne
ovirajo delovanja lovilnika olja. Seznam priporo€ljivih
Cistil se nahaja v poglavju "Pribor".

Opozorila k sestavinam (REACH)

Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stopnje nevarnosti

A  NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki vodi do tezkih
telesnih poskodb ali smrti.

A  OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
teZkih telesnih poskodb ali smrti.

AN  PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
lazjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
premoZzenjskih §kod.

Simboli na napravi

Nevarnost opeklin! Opozorilo na
vroce sklope.

Varnostna navodila

—  Upostevajte ustrezne nacionalne predpise zakono-
dajalca za Skropilnike tekocin.

—  Upostevaijte ustrezne nacionalne predpise zakono-
dajalca za prepreéevanje nesred. Skropilnik teko-
¢in je potrebno redno pregledovati in o rezultatu
pregleda je potrebno podati pismeno izjavo.

—  Upostevaijte varnostna navodila, ki so prilozena
uporabljenim &istilom (ponavadi na etiketi embala-
ze).

Delovna mesta

Delovno mesto se nahaja na zaslonu. Odvisno od tipa

naprave so nadaljnja delovna mesta na pripravah iz pri-
bora (brizgalne naprave), ki se priklju¢ijo na odvzemna
mesta.

Osebna zascitna oprema

Pri ¢is€enju delov, ki povelujejo
hrup, nosite glusnike, da prepreci-
te poSkodovanje sluha.

—  Za zascito pred brizganjem vode ali umazanije no-
site primerno za$¢itno obleko in za$Citne ocale.

SL -1

Namenska uporaba

—  Tanaprava ¢rpa vodo pod visokim tlakom do pri-
klju€enih visokotla¢nih &istilnih naprav. Naprava se
fiksno instalira v suhem prostoru. Tam morata ob-
stajati vodni in elektri¢ni priklju¢ek v skladu z na-
vedbami v Tehni¢nih podatkih. Na mestu postavi-
tve ne sme biti topleje kot 40 °C. Porazdelitev viso-
kotlane vode se izvede preko fiksno instaliranega
cevovodnega omrezja.

— Kot visokotla¢ni medij se sme uporabljati le Cista
voda. Umazanije vodijo do predasne obrabe ali
oblog v stroju.

— Nad 15 °dH se lahko zahtevajo ukrepi za znizanje
trdote.

—  Uporabo reciklirne vode je potrebno predhodno
uskladiti s podjetjem Karcher.

A  NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Pri uporabi na bencinskih ¢rpalkah

ali drugih nevarnih obmodjih upostevajte ustrezne var-

nostne predpise.

Prepreciti morate, da odpadna voda, ki vsebuje mine-
ralna olja, odteka v zemljo, tekoCe vode ali kanalizacijo.
Pranje motorjev in podvozij zato izvajajte izkljuéno na
ustreznih mestih z lovilci olj.
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Delovanje

Shema pretoka
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HDC
60/XX

HDC
90/XX

HDC

A Cevovod/Visokotla¢ni izhod
B  Dotok vode
C Preliv

1 Lovilnik umazanije (vgrajen)
2  Temperaturni senzor
3 Varovalo proti pomanjkanju vode
4  Posoda s plovcem
5 Predtlacna ¢rpalka
(Opcija)
6 Crpalka z rogi¢no gredjo
7  Varnostni ventil
8  Elektromotor
9  Protipovratni ventil
10 Visokotlana gibka cev
11 Tlacni senzor za visok tlak
12 Prelivni ventil
13 Merilnik pretoka
14 Plovni ventil
15 Zaporni ventil (vgrajen)
16 Zaporni ventil (vgrajen)
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Dotok vode

Voda se od posode s plovcem vodi di sesalne strani ¢r-
palke. Nivo vode v posodi s plovcem se s pomocjo plov-
nega ventila ohranja konstanten. Ob odpovedi plovne-
ga ventila voda odteka ¢ez preliv. Pri moteni oskrbi z
vodo poda varovalo proti pomanjkanju vode prijavo na-
pake na krmiljenje.

Crpalke

Elektromotor zaZene &rpalko z rogiéno gredjo. Crpalka
¢rpa vodo pod visokim tlakom na tlano stran.

Visokotlaéna stran

Visokotlacna voda preko prelivnega ventila in tlanega
senzorja prispev v visokotlaéni izhod. Nato sledi visoko-
tlaéno omrezje uporabnika.

Regulacija tlaka

Neodvzeta voda se od prelivnega ventila vodi nazaj do

posode s plovcem. Ce so vsi porabniki zaustavljeni, se

prelivni ventil v celoti preklopi na povratni tok do posode

s plovcem. Ce tlak na izhodu kljub prelivnemu ventilu

preseze maksimalni delovni tlak, se odprejo varnostni

ventili.
Krmiljenje

— S tipko za deblokado se vzpostavi pripravljenost
naprave za obratovanje. Ce tlak v sistemu zaradi
odprtja ro¢ne brizgalne pistole pade pod dolo¢eno
tocko vklopa, se visokotlacne ¢rpalke vklopijo.
Prva &rpalka se vklopi preko frekvenénega pretvor-
nika, vse druge Crpalke delujejo direktno na omrez-
ju.

—  Ce se merilnik pretoka na prelivnem ventilu pri de-
lujo€ih visokotla¢nih ¢rpalkah po zaprtju vseh roc¢-
nih brizgalnih pistol sprozi, se ¢rpalke z zakasnitvi-
jo, ki je variabilno nastavljiva, ponovno izklopijo.

— Ceje naprava v pripravljenosti in visokotlaéne &r-
palke ne delujejo, se zazene timer, ki pripravljenost
naprave po poteku nastavljenega ¢asa ponastavi.

Varnostne priprave

Varnostne naprave so namenjene za$¢iti uporabnika
zato jih ne smete ustaviti ali se izogibati njihovi funkciji.

Varovalo proti pomanjkanju vode v posodi s
plovcem

V primeru pomanjkanja vode varovalo proti pomanjka-
nju vode prepreci vklop visokotlacnih &rpalk.

Temperaturni senzor

Pri previsoki temperaturi vode temperaturni senzor iz-
klopi napravo.

Kontakt zascite navitja

Kontakt zaS¢ite navitja v motornem navitju pogona ¢r-
palke pri termini¢ni obremenitvi izklopi motor.

Varnostni ventil

—  Varnostni ventil se odpre, ¢e je prelivni ventil okvar-
jen.

— Varnostni ventil je tovarniSko nastavljen in plombi-
ran. Nastavitev sme izvajati le uporabniski servis.

Prelivni ventil z merilnikom pretoka

—  Ce se vse ro¢ne brizgalne pistole zaprejo, se pre-
livni ventil odpre in celotna koli¢ina vode ste€e na-
zaj v posodo s plovcem. Visokotlaéne Crpalke se
preko merilnika pretoka po nastavljenem zakasni-
tvenem Casu izklopijo.

— Neodvzeta koli¢ina vode te¢e preko prelivnega
ventila nazaj v posodo s plovcem.

Tlaéni senzor za visok tlak

Ko se ro¢na brizgalna pistola ponovno odpre, se viso-
kotlacne Crpalke preko tlaénega senzorja za visok tlak
ponovno zazenejo.

SL -3
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Elementi naprave
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15 13 12 11
1 Posoda s plovcem 16 Predtlacna €rpalka
2 Plovni ventil (Opcija)
3 Vodni priklju¢ek 17 Visokotla¢na gibka cev
4 Elektromotor 18 Prikazovalnik
5  Varnostni ventil 19 Temperaturni senzor
6  Zbiralnik tlaka 20 Varovalo proti pomanjkanju vode
7  lzpustni vijak za olje 21 Merilnik pretoka
8  Prikaz nivoja olja 22 Tlaéni senzor za visok tlak
9 Posoda za olje 23 Prelivni ventil
10 Visokotlaéna ¢€rpalka 24 Visokotlaéni priklju¢ek

11  Filtrski zraénik

12 Glavno stikalo

13 Stikalna omarica

14 Izstopni filter

15 Sprednja oblozna plo¢evina
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A

NEVARNOST

Nevarnost poskodbe! Naprava, dovodni kabli, visoko-
tlacna cev in prikljucki morajo biti v brezhibnem stanju.
Ce stanje ni brezhibno, naprave ne smete uporabljati.

Varnostna navodila

Uporabnik mora stroj uporabljati v skladu z njegovim
namenom. Mora upostevati lokalne danosti in pri delu s
strojem paziti na osebe v okolici.

Stroja med obratovanjem nikoli ne puscajte brez nadzo-

ra.
A

A

NEVARNOST

Nevarnost oparjenja z vro¢o vodo! Vodnega curka
nikoli ne usmerjajte v ljudi ali Zivali.

Nevarnost opeklin zaradi vrocih delov naprave! Pri
obratovanju z vroco vodo se ne dotikajte neizolira-
nih cevovodov in gibkih cevi. Brizgalno cev drzZite
izkljuéno na rocaju.

Nevarnost zastrupitve ali razjedanja s Cistilom!
Upostevaijte opozorila na &istilih. Cistila hranite na
mestu, ki ni dostopno nepoobla$¢enim osebam.
NEVARNOST

Zivijenjska nevarnost zaradi elektrinega udara! Vodne-
ga curka ne usmerjajte v sledece priprave:

elektricni aparati in naprave,
ta naprava sama,
vsi deli v delovnem obmodju, ki so pod napetostjo.

Vodni curek, ki izstopa iz brizgalne cevi povzro¢a odboj-
no silo. Zaradi zvite brizgalne cevi deluje sila navzgor.

A

A

NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Zaradi odbojne sile brizgalne
cevi lahko izgubite ravnoteZje. Lahko padete. Bri-
zgalna cev lahko leti naokrog in poskoduje ljudi.
Poiscite varno pozicijo in pistolo trdno drzite. Roci-
co ro¢ne brizgalne pistole nikoli ne zataknite.
Curka ne usmerjajte na druga ali nase, da bi ocistili
oblacila ali obutev.

Nevarnost poskodb zaradi letecih delov! Leteci
drobci ali predmeti lahko po$kodujejo ljudi ali Zivali.
Vodnega curka nikoli ne usmerjajte v lomljive ali ra-
hlo name$c¢ene predmete.

Nevarnost nesrece, kot posledice poskodb! Gume
in ventile ¢istite z minimalne razdalje 30 cm.
NEVARNOST

Nevarnost zaradi zdravju Skodljivih snovi! Slede¢ih ma-
terialov ne smete poskropiti, ker se lahko sicer v zrak
zvrtincijo zdravju Skodljive snovi:

A

materiali, ki vsebujejo azbest,

materiali, ki morebiti vsebujejo zdravju skodljive
snovi.

NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi izstopajocega, morebiti
vrocega vodnega curka! Le originalne Kércher vi-
sokotlacne gibke cevi so optimalno prilagojene na-
pravi. Pri uporabi drugih cevi odpade garancija.
OgroZanje zdravja zaradi Cistila! Zaradi morebiti
prime$anega Cistila voda, ki izhaja iz naprave, ne
ustreza kakovosti pitne vode.

Nevarnost poSkodovanja sluha zaradi dela na de-
lih, ki povecujejo hrup! V tem primeru nosite glusni-
ke.

Vibracije naprave

AN

OPOZORILO

Dalj$a uporaba naprave lahko privede do vibracijsko
pogojenih motenj prekrvavitve rok.

Splosno veljavnega ¢asa uporabe ni mozno dolo¢iti, saj
je ta odvisen od Stevilnih dejavnikov:

osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi (pogosto hla-
dni prsti, mravljin€asti prsti).

nizka temperatura okolice. Za za$c¢ito rok nosite to-
ple rokavice.

Trdno prijemanje ovira prekrvavitev.

Neprekinjeno obratovanje je slabSe kot delo s pre-
mori.

Pri redni dalj$i uporabi naprave in pri ponavljajo€em po-
javu dolocenih simptomov (na primer mravljinci ali hla-
dni prsti) svetujemo zdravniski pregled.

Prikazovalnik

Napotek: Tekst je prikazan v angleskem jeziku.
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Tipka za deblokado

LCD-zaslon

Stolpi¢ni prikaz (na polje ca. 20% Zelenega tlaka)
Prijava napake ¢rpalka 1-4

Spremenite vrednost (-) ali kurzor pomaknite v levo
Spremenite vrednost (+) ali kurzor pomaknite v de-
sno

Potrditvena tipka (OK)

Prekinitev (ESC)

Sistemski tlak

Zbir moten;j

Pomanjkanje vode

Vsakokratna ¢rpalka je vklopljena

Pri pripravljenosti naprave se aktualne obratovalne
ure visokotla¢nih ¢rpalk prikazujejo izmeni¢no z
delovnim tlakom.

Ob sprozitvi napak se le-te izmeni¢no prikazujejo
na zaslonu (glejte ,Pomo¢ pri motnjah®).

Vzpostavljanje pripravljenosti na obratovanje

A

NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi izstopajo¢ega, morebiti vro-
¢ega vodnega curka!

A

NEVARNOST

Pred vsakim zagonom preverite gibko visokotlacno cev
na poSkodbe. Poskodovano visokotlacno gibko cev ta-
koj zamenjajte.

>

Y

(XX

Pred vsako uporabo preverite visokotlacno gibko
cev, cevovode, armature in brizgalno cev glede po-
Skodb.

Preverite trdnost naseda in tesnost cevne spojke.

Izklop v sili

Glavno stikalo obrnite na polozaj ,0".
Zaprite dovod vode.
Pritiskajte ro€no brizgalno pistolo, dokler naprava
ni ve¢ pod pritiskom.
Vklop naprave
Odprite dovod vode.
Glavno stikalo obrnite na polozaj ,1“.

Pritisnite tipko za deblokado.
Opravite CiS¢enje.

Napotek: Pri premoru ¢iS¢enja nad nastavljenim zaka-
snitvenim ¢asom (min. 30 sekund) se naprava zaustavi.
Istocasno se za¢ne nastavljivi €as pripravljenosti za
obratovanje. Znotraj ¢asa pripravljenosti za obratovanje
se naprava zazene avtomati¢no s padcem tlaka pri od-
prtju ro€ne brizgalne pistole.

Ponovno vzpostavljanje pripraviljenosti za

v

vy

obratovanje
Pritisnite tipko za deblokado.
Izklop naprave

Glavno stikalo obrnite na polozaj ,0“.

Zaprite dovod vode.

Pritiskajte ro€no brizgalno pistolo, dokler naprava
ni ve¢ pod pritiskom.

Ro¢no brizgalno pistolo z zas¢itno zaskocko zava-
rujte pred nehotenim odpiranjem.

Mirovanje naprave

Pri dalj$ih obratovalnih premorih ali ko ni mozna inasta-
lacija naprave brez nevarnosti zamrznitve, izvedite sle-
dece ukrepe (glejte poglavje "Nega in vzdrzevanje", od-
stavek "Zas¢ita pred zamrznitvijo"):

>
>
>

Izpustite vodo.
Napravo izperite s sredstvom proti zmrznitvi.
Izklopite in zavarujte glavno stikalo.

SL -5
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Tehniéni podatki

| HDC60/M0 | HDC90/10 | HDC12010 | HDCG0/0H | HDC90/10H | HDC 120/10H
Podatki o zmogljivosti
Delovni tlak MPa (bar) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100)
Maks. obratovalni nadtlak (varno-|MPa (bar) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140)
stni ventil)
Pretok I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Vodni priklju¢ek
Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Tlak dotoka (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0)
Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Temperatura dotoka (maks.) °C 60 60 60 85 85 85
Elektriéni prikljucek
Vrsta toka - 3~ 3~ 3~ 3~ 3~ 3~
Frekvenca Hz 50 50 50 50 50 50
Napetost \% 400 400 400 400 400 400
Prikljuéna mo¢ kW 22 34 45 23,5 35,5 46,5
Elektri¢na zas¢ita (inertna) A 50 80 100 50 80 100
Vrsta zascite - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Razred zascite -- | | | | | |
Elektri¢ni vodnik mm? 4x 16 4x 35 4x 35 4x 16 4x 35 4x 35
Mere in teza
Dolzina mm 1168 1168 1168 1168 1168 1168
Sirina mm 800 800 800 800 800 800
Visina mm 1469 1469 1881 1881 1881 1881
Tipi¢na delovna teza kg 450,1 545,1 650,1 470,1 565,1 670,1
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Emisija hrupa
Nivo hrupa L, dB(A) 74 76 76 74 76 76
Negotovost K, dB(A) 1 1 1 1 1 1
Vrednost vibracij dlan-roka
Ro¢na brizgalna pistola m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63
Brizgalna cev m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52
Negotovost K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

Razlog za izjemo v skladu z Uredbo (EU) 2019/1781
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Merski list
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Prikaz HDC 120/XX brez obloznih plo¢evin
A Visokotlaéni priklju¢ek

B Vodni priklju¢ek

C Minimalna oddaljenost od stene

D Prostorska potreba za stikalno omarico

F

H

Povrsina

Visina
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AN  PREVIDNOST
Nevarnost poskodbe in $kode! Pri transportu upoS$tevajte teZzo naprave.
= Pritransportu v vozilih napravo zavaruijte proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Shranjevanje

A PREVIDNOST
Nevarnost poskodbe in Skode! Pri shranjevanju upoStevajte tezo naprave.

A NEVARNOST
Nevarnost poskodb! Pri vsakem vzdrZzevanju in popravilu se mora izklopiti glavno stikalo.

Vzdrzevalni nacrt

valnih urah

naprave

liave. Ob olju pod &rpalko ali netesnosti ve¢ kot 3 kapljic vode
na minuto obvestite uporabniski servis. Odprtine za lekazo pu-
stite proste.

Cas Dejavnost Zadeven sklop lzvedba Izvajalec
vsak dan Preverjanje ro¢ne bri- |Ro¢na brizgalna pistola Preverite, ali ro¢na brizgalna pistola trdno zapre. Preverite funk-|Uporabnik
zgalne pistole cijo za$cite pred nehoteno uporabo. Pokvarjeno ro¢no brizgal-
no pistolo zamenjajte.
Preverjanje visoko-  |lzstopni vodi, gibke cevi k delovni napravi|Cevi preglejte glede poskodb. Poskodovane cevi takoj zame- |Uporabnik
tlacnih gibkih cevi njajte. Nevarnost nesrec!
tedensko ali po 40 obrato- |Preverjanje tesnosti |Celotna naprava Preverite netesnost ¢rpalke, prelivnega ventila in sistema nape-|Uporabnik/upo-

rabniski servis

valnih urah

nuto obvestite uporabniski servis.

Preverjanje stanja olja|Prikaz nivoja olja na ¢rpalki Ce je olje motno, ga morate zamenjati. Uporabnik
Preverjanje nivoja olja|Prikaz nivoja olja na ¢rpalki Preverite nivo olja v ¢rpalki. Po potrebi olje dolijte (naro¢. §t.  |Uporabnik
6.288-016).
mesecno ali po 200 obrato-|Preverjanje ¢rpalke  |Visokotlana Erpalka Preverite netesnost Erpalke. Pri ve¢ kot 3 kapljicah vode na mi-|Uporabnik

Preverjanje varovala
proti pomanjkanju
vode

Stikalo s plovcem v posodi s plovcem

Plovec varovala proti pomanjkanju vode pritiskajte ca. 5 sekund
navzdol in kontrolirajte prikaz napake na krmilni platini. Po po-
trebi odstranite obloge.

Uporabniski ser-
vis

Preverjanje ventila
plovca

Posoda s plovcem

Nivo vode mora lezati 40 mm pod prelivom. Pri zaprtem plov-
nem ventilu ne sme izstopati voda. Za nastavitev glejte servisni
priro¢nik.

Uporabniski ser-
vis

valnih urah

Kontrolirajte nivo polnjenja na prikazu nivoja olja.

Preverite naknadni Krmiljenje Zaprite porabnike (npr. ro€ne brizgalne pistole). Po podaljSa- |Uporabnik
tek. nem teku se mora ¢rpalka izklopiti.
Preverjanje avtoma- |Tlaéni senzor Crpalk? stoji, ker ni odvzema vode. Odprite roéno brizgalno pi-|Uporabnik
ticnega vklopa Stolo. Ce tlak v visokotlaénem omrezju pade pod to¢ko vklopa,
se mora ¢rpalka vklopiti.

Pritegovanje objemke |vse objemke za gibke cevi Objemke za gibko cev pritegnite z momentnim klju¢em. Privojni |Uporabnik
za gibko cev navor do 28 mm nazivni premer =2 Nm, od 29 mm =6 Nm.

polletno ali po 500 obrato- |Zamenjava olja Visokotlacna Crpalka Izpustite olje. Dolijte 1 | novega olja (naro€. §t. 6.288-016.0). |Uporabnik

vsakih 6 mesecev ali po
1000 obratovalnih urah

Pregledovanje napra-
ve glede oblog vodne-
ga kamna

celotni vodni sistem

Motnje v delovanju ventilov ali érpalk lahko opozarjajo na nala-
ganje vodnega kamna. Po potrebi odstranite vodni kamen.

Uporabnik po na-
vodilih za odstra-
njevanje apnenca

Pritegovanje sponk

Stikalna omarica

Pritegnite vse sponke sestavnih delov v glavnem tokokrogu.

Elektrikar

enkrat na leto

Varnostni pregled

Celotna naprava

Varnostni pregled po smernicah za Skropilnike tekog€in.

Strokovnjak

odvisno od pogojev okolice

preverite filtrirne blazi-
nice filtra

Stikalna omarica

Filtrirne blazinice preverite glede umazanosti in po potrebi o¢i-
stite. Po 10x ¢iS¢enju zamenjajte z novimi filtrirnimi blazinicami.

Uporabniski ser-
vis

Vzdrzevalna pogodba

S pristojno Kércher prodajalno lahko sklenete vzdrze-

valno pogodbo za napravo.

Zascita pred zamrznitvijo

Naprava se mora postaviti v pred zmrzaljo varnem pro-
storu. Ob nevarnosti zmrzali, npr. pri in$talaciji zunanj,
se mora naprava izprazniti in izprati s sredstvom proti

zamrznitvi.
Izpust vode

= Dovodno cev za vodo in visokotlaéno cev odvijte.
= Napravo pustite tei maks. 1 minuto, da se ¢rpalka

in cevi izpraznejo.

Izplakovanje naprave s sredstvom proti zmrznitvi

Opozorilo: Upo$tevajte navodila za uporabo proizva-
jalca sredstva proti zmrzovanju.
= V posodo s plovcem do vrha napolnite standardno

sredstvo proti zamrznitvi.

>
>

Pod visokotlaéni izhod postavite lovilno posodo.
Napravo vklopite in pustite teci tako dolgo, da varo-

valo proti pomanjkanju vode v posodi s plovcem re-
agira in izklopi napravo.
Tako se doseZe tudi dolo¢ena za$¢ita pred korozijo.
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Pomo¢€ pri motnjah

A NEVARNOST

— Vrsta napake 1: Zasilno delovanje naprave s preo-

" . o 19 Kontak za$cite navitja visoko-|1 @ el oty .
Nevarnost poskodbe! Pri vseh popravilih je treba glavno tlagne &rpalke 2 stalimi visokotlaénimi rpalkami.
stikalo izklopiti. — — —  Vrsta napake 2: Pripravljenost naprave za obrato-
20 Pl(optakvzas;l:!te navitja visoko-|1 vanje se odklopi in visokotlagdne &erplake se izklo-
tlacne ¢Erpalke 3 pijo.
21 Kontak za$cite navitja visoko-|1 —  Ce nastopi ena izmed zgoraj navedenih napak, je
tlacne Erpalke 4 mogoce napravo po odpravi napake z aktiviranjem
fault 26 Stikalo za za3¢ito motorja |2 tipke za deblokado ponovno zagnati. o
predtlagne &rpalke Napotek: 40 nazadnje nastalih napak se shrani s pripa-
30 Tioka VKlop" traino zasedena |2 dajoc¢im datumom in uro in jih je mogoce prikazati na za-
£:012 (013) pia,Vicop ran slonu.
(Vtienica krmiljenja)
k f 31 Tipka ,Vklop*“trajno zasedena |2
(Zaslon) A B
32 Tipka ,|zklop® trajno zasede- |2
A B na (Vti¢nica krmiljenja)
40 Pomanjkanje vode 2 00:00:2000 00:00
A Stev!lka napake ] 41 Temperatura vode previsoka (2
B S-tewlo aktu-alno nastalih napak 42 Izklop lekaZa 1 (npr. podena |2 £:032 01/14
Stevilka  |Opis napake Vrsta na- gibka cev)
napake pake 43 Izklop lekaze 2 (majhna leka- |2 \ f f
01 Krmilna napetost manjka 2 Za)
02 Zaslon, ni komunikacije 2 45 Tlak previsok (> 300 barov) |2 C D E
10 Stikalo za za$¢ito motorja vi- |1 46 Merilnik pretoka posreduje |2
sokotla¢ne ¢rpalke 1 napaden signal. A Datum dogodka napake
1 Stikal sGit toria vi- 11 — — - B Ura dogodka napake
Ikatlo vza Z?SCI IE m20 orja vi- 47 Prellym ventil je napaéno na- |2 C Stevilka napake
soxotiacne C':pf’ € - stavijen. D Mesto napake na seznamu
12 Stikalo za zascito motorja vi- |1 48 HDC tip je napa¢no nasta- |2 E  Stevilo shranjenih napak
sokotlacne ¢rpalke 3 vijen
13 Stikalo za za$¢ito motorja vi- |1 49 Merilnik pretoka ne posreduje |2
sokotlacne ¢rpalke 4 signala
14 Frekvencni pretvornik zasci- |2 50 Tlaéni senzor za visok tlak ne |2
tnega stikala motorja ali fre- posreduje signala
k?{encm pretvornik ni pripra- 52 Temperaturni senzor ne po- (2
vijen sreduje signala
18 Kontak za$¢ite navitja visoko-|1
tlaéne Crpalke 1
Motnja Mozen vzrok Odprava Izvajalec
Naprava ne obratuje Ni napetosti v napravi. Preverite elektricno omrezje. Elektrikar

Sprozilo se je stikalo za za$¢ito motorja za kr-
miljenje.

Preverite stikalo za za$¢ito motorja.

Uporabniski servis

Crpalka se med ¢asom pripravljenosti ne
zazene z odprtjem ro€ne brizgalne pisto-

le

Tlaéni senzor za visok tlak ali kabel do tlacne-
ga senzorja okvarjen.

Zamenijajte tlacni senzor ali kabel do tlaénega senzorja.

Uporabniski servis

Naprava ne dosega polnega tlaka

Soba je izprana.

Sobo zamenjajte.

Uporabnik

Cevovodni sistem na sesalni strani ne tesni.

Preverite navojne spoje in gibke cevi.

Uporabnik

Varnostni ventil je netesen.

Preverite nastavitev, po potrebi vgradite novo tesnilo.

Uporabniski servis

Prelivni ventil je netesen ali prenizko nasta-
vijen.

Preverite dele ventila, ¢e so poskodovani, jih zamenjajte,
¢e so umazani, pa o istite.

Uporabniski servis

Ventil v ¢rpalki je okvarjen,visokotlani ma-
gnetni ventil se ne zapira.

Zamenjajte defektne sestavne dele.

Uporabniski servis

Visokotla¢na ¢rpalka ropota, manometer
mocno niha

Crpalka sesa zrak.

Preverite sesalni sistem in odpravite netesnost.

Uporabnik

Plos¢a ventila ali vzmet ventila je okvarjena.

Zamenjajte defektne sestavne dele.

Uporabniski servis

Predtlaéna ¢rpalka poapnena ali okvarjena.

Preverite predtlacno ¢rpalko.

Uporabnik

Prelivni ventil se stalno odpira in zapira
pri 0-odvzemu

Lekaza v visokotlaénem cevovodnem siste-
mu ali ro€na brizgalna pistola ne tesni.

Poisgite lekazo in zatesnite.

Uporabnik

Protipovratni ventil oz. tesnilo krmilnega bata
v prelivnem ventilu ne tesni.

Popravite prelivni ventil.

Uporabniski servis

Prikaze se $tevilka napake 01

Krmilna platina okvarjena, zelene LED ne utri-
pajo.

Preverite krmilno platino, po potrebi zamenjajte.

Uporabniski servis

Prikaze se Stevilka napake 10, 11, 12, 13

Sprozilo se je zas¢itno tokovno stikalo ustre-
zne visokotlaéne Crpalke.

Odpravite vzrok preobremenjenosti.

Uporabniski servis

PrikaZe se Stevilka napake 14

Zas¢itni stikalo motorja se je sprozilo ali fre-
kvenéni pretvornik ni pripravljen.

Odpravite vzrok preobremenjenosti.

Uporabniski servis

PrikaZe se Stevilka napake 18, 19, 20, 21

Sprozilo se je termotipalo v ustreznem motor-
ju.

Odpravite vzrok preobremenjenosti.

Uporabniski servis

Prikaze se $tevilka napake 26

Sprozilo se je zas¢itno tokovno stikalo pred-
tlacne ¢rpalke.

Odpravite vzrok preobremenjenosti.

Uporabniski servis

Prikaze se $tevilka napake 40 Varovalo proti pomanjkanju vode v posodi s |Odpravite vzrok pomanjkanje vode. Uporabnik
plovcem je reagiralo.
Ventil plovca je zataknjen. Preverite gibljivost plovnega ventila. Uporabnik
Prikaze se $tevilka napake 41 Temperaturni senzor v posodi s plovcem je (Zmanj$ajte temperaturo dotoka vode. Uporabnik
reagiral.
Prikaze se Stevilka napake 42 Visokotlaéni cevovodni sistem ne tesni (leka- |PoiS¢ite lekaZo in zatesnite. Uporabnik
za).
Isto¢asno odprtih preve¢ porabnikov. Zaprite nekatere porabnike. Uporabnik

Tlaéni senzor za visok tlak okvarjen.

Zamenijajte tla¢ni senzor.

Uporabniski servis
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Motnja

Mozen vzrok

Odprava

Izvajalec

Prikaze se Stevilka napake 43

Visokotlaéni cevovodni sistem ne tesni (leka-
Za).

Poisgite lekazo in zatesnite.

Uporabnik

Tlaéni senzor za visok tlak okvarjen.

Zamenijajte tla¢ni senzor.

Uporabniski servis

Prikaze se $tevilka napake 45

Tlak previsok (> 300 barov).

Vstavljena je napacna Soba. Vstavite pravilno $obo.

Uporabnik

Tlaéni senzor za visok tlak okvarjen.

Zamenijajte tla€ni senzor ali kabel do tlaénega senzorja.

Uporabniski servis

PrikaZe se Stevilka napake 46

Merilnik pretoka posreduje signal > 50 I/min
pretoka, ¢eprav ¢rpalka ne deluje.

Preverite merilnik pretoka, po potrebi ga zamenjajte.

Uporabniski servis

Prikaze se Stevilka napake 47 (Ceprav

Zeleni tlak ni bil dosezen, izteka ve¢ kot
400 litrov vode v ¢asovnem obdobju ve¢
kot 25 sekund nazaj v posodo s plovcem)

Prelivni ventil je napaéno nastavljen.

Prelivni ventil je pravilno nastavljen.

Uporabniski servis

Prelivni ventil je okvarjen.

Zamenijajte prelivni ventil.

Uporabniski servis

Zeleni tlak je v zaslonskem meniju napaéno
vnesen.

Pravilno vnesite Zeleni tlak.

Uporabniski servis

Tlaéni senzor za visok tlak okvarjen.

Zamenijajte tlaCni senzor ali kabel do tlaénega senzorja.

Uporabniski servis

Merilnik pretoka je okvarjen.

Zamenjajte merilnik pretoka.

Uporabniski servis

Prikaze se $tevilka napake 48

HDC tip je v zaslonskem meniju napa¢no na-
stavljen.

HDC tip nastavite na Advanced.

Uporabniski servis

Prikaze se Stevilka napake 49

Merilnik pretoka ne posreduje signala.

Preverite merilnik pretoka, po potrebi ga zamenjajte.

Uporabniski servis

Prikaze se $tevilka napake 50 Tlaéni senzor za visok tlak ne posreduje si-

gnala.

Temperaturno tipalo v posodi s plovcem ne
posreduje signala.

Cistila

Preverite senzor tlaka in kabel, po potrebi ju zamenjajte.
Preverite platino A5.

Preverite temperaturno tipalo in kabel, po potrebi ju zame-|Uporabniski servis
njajte. Preverite platino A5.

Uporabniski servis

Prikaze se Stevilka napake 52

Cistila olaj$ajo postopek ¢iéenja. V tabeli je prikazan izbor &istil. Pred uporabo &istil morate obvezno prebrati opozorila na embalazi.

Podrocje uporabe Ciljna skupina Cistilo Karcher-oznaka Doziranje v visokem tla-
ku
Pene Zivilska industrija/Klavnice Dezinfekcijsko Cistilo RM 732 1-3%
Dezinfekcijsko sredstvo RM 735 0,75-7%
Dezinfekcijska ¢istilna pena, alkalna RM 734 2-5%
Obrati s pijacami/vinske kleti Cistilna pena, alkalna RM 58 ASF 1-2%
Cistilna pena, kisla RM 59 ASF 1-2%
Dezinfekcijska Cistilna pena, alkalna RM 734 2-5%
Obgina Cistilna pena zunaj, nevtralna RM 57 1-2%
Dezinfekcijsko ¢istilo znotraj RM 732 1-3%
Kmetijstvo Dezinfekcijsko Cistilo RM 732 1-3%
Dezinfekcijsko sredstvo RM 735 0,75-7%
Visokotlaéno ¢icenje Obrati s pijacami/vinske kleti Univerzalno Cgistilo RM 55 0,5-8%
Dezinfekcijska Cistilna pena, alkalna RM 734 2-5%
Obgina Aktivno pranje, alkalno RM 81 1-5%
Kmetijstvo Aktivno pranje, alkalno RM 31 1-5%
Aktivno pranje, alkalno RM 81 1-5%
Ladijska oprema Aktivno pranje, alkalno RM 81 1-5%
Avtodelavnica/delavnica za tovorna |Aktivno Cistilo, alkalno (motor/deli) RM 31 1-5%
vozila Aktivno pranije, alkalno (vozilo pranje zgoraj/spodaj) |RM 81 1-5%
Cisgenije tal Zivilska industrija/Klavnice Intenzivno temeljno cistilo RM 750 1-5%
Talno temeljno Cistilo RM 69 0,5-1%
Obrati s pijacami/vinske kleti, ob¢ina|Intenzivno temeljno cistilo RM 750 1-5%
Talno temeljno gistilo RM 69 0,5-1%
Avtodelavnica/delavnica za tovorna |Intenzivno temeljno Cistilo RM 750 1-5%
vozila Talno temeljno Gistilo RM 69 0,5-1%
Ladijska oprema Intenzivno temeljno &istilo RM 750 1-5%
Talno temeljno Cistilo RM 69 0,5-1%
Krta¢a za pranje Ob¢ina Aktivno pranje zunaj, alkalno RM 81 1-5%
Univerzalno Cgistilo RM 55 0,5-8%
Avtodelavnica/delavnica za tovorna |Aktivno pranje, alkalno (vozilo pranje zgoraj/spodaj) |RM 81 1-5%
vozila
Ladijska oprema Aktivno pranje zunaj, alkalno RM 81 1-5%
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InStalacija naprave

Le za pooblascene strokovnjake!

Montaza

POZOR

Da bi prepredili pregrevanje naprave, mora biti mesto

postavitve zadostno prezrac¢eno.

— Naprava ne sme biti togo povezana z vodovodnim
ali visokotlaénim cevnim omrezjem. Obvezno se
morajo montirati povezovalne gibke cevi.

—  Med vodovodnim omrezjem in povezovalno gibko
cevjo se mora predvideti zaporna pipa.

Montaza visokotlacnih vodov

Pri montazi se morajo upostevati dologitve VDMA-eno-

tnega lista 24416 "Visokotlacni ¢istilniki, fiksno instalira-

ni visokotlaéni Cistilni sistemi, pojmi, zahteve, instalaci-

ja, preverjanje".

—  Tlaéni upad v cevovodu mora lezati pod 1,5 MPa.

— Kon¢an cevovod se mora preizkusiti z 32 MPa.

— lzolacija cevovoda mora biti temperaturno obstojna
do 100 °C.

Oskrba z vodo

POZOR

Nevarnost poskodb za napravo pri oskrbi z neprimerno
vodo.

Opozorilo:Necistoce v doto¢ni vodi lahko po$kodujejo
napravo. Karcher priporo€a uporabo vodnega filtra s Si-
rino zanke < 80 pm.

Zahteve za kakovost nepreci$¢ene vode:

pH vrednost 6,5...9,5
elektri¢na prevodnost <2000 pS/cm
usedljive snovi <0,5mg/l*
filtrirane snovi (debelina zrn pod |< 20 mg/I
0,025 mm)

Ogljikovodiki <20 mgl/l
Klorid < 300 mg/l
Kalcij <85 mg/l **
Skupna trdota <15°dH **
Zelezo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Baker < 0,02 mg/l
brez neprijetnih vonjev

* Prostornina vzorca 1liter / ¢as usedanja 30 minut

** Pri vi§jih vrednostih so potrebni ukrepi za odstranje-

vanje vodnega kamna.

= Vhod za vodo priklju¢ite na vodovodno omrezje z
gibko vodno cevjo.

—  Zmogljivost oskrbe z vodo mora znas$ati najmanj
6000 I’h pri HDC 60/10, 9000 I/h pri HDC 90/10,
12000 I/h pri HDC 120/10 pri najmanj 0,15 MPa
(HDC 60/10, HDC 90/10) oz. 0,2 MPa (HDC 120/
10).

— Naprave brez predtlacne ¢rpalke: Temperatura
vode mora lezati pod 60 °C.

— Naprave s predtlacno ¢rpalko: Temperatura vode
mora lezati pod 85 °C.

Elektricni prikljucek

Opozorilo: Postopki vklopa kratkotrajno povzrogijo pa-
dec napetosti. Pri neugodnih omreznih razmerah se
lahko s tem poslab8a delovanje drugih naprav.

—  Prikljuéne vrednosti glejte v Tehni¢nih podatkih in
na tipski tablici.

—  Elektri¢ni priklju¢ek mora izvesti elektroinstalater in
mora ustrezati IEC 60364-1.

—  Deli pod napetostjo, kabli in naprave v delovhem
obmocju morajo biti v brezhibnem stanju in zas¢ite-
ni pred vodnim curkom.

— HDC 60/10 (H): Ta naprava je usklajena z IEC
61000-3-12 ob predpostavki, da je kratkosti¢na
mo¢ Ssc na priklju¢ni tocki naprave stranke z jav-
nim omrezjem vecja ali enaka 10400 (11000) kVA.
V odgovornosti instalaterja ali lastnika naprave je,
da zagotovi, v kolikor je potrebno po posvetu z
omreznim operaterjem, da se ta naprava prikljucile
na priklju¢ni tocki s Ssc vrednostjo, ki je vecja ali
enaka 10400 (11000) kVA.

A  NEVARNOST

Za izogibanje elektricnim nesre¢am priporo¢amo, da

uporabljate vti¢nice s predvkloplienim za$c¢itnim stika-

lom (maks. 30 mA nazivne jakosti sprozilnega toka).

sL -1

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj zaradi
svoje zasnove in nacina izdelave ustreza temeljnim var-
nostnim in zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napravo spremeni
brez naSega soglasja.

Proizvod: visokotlacni Cistilec

Tip: 2.509-xxx

Zadevne direktive EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2009/125/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-12: 2011

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6—4: 2007

EN 62233: 2008

Uporabne uredbe

(EU) 2019/1781

5.957-926

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

i/ @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih doloéa
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v €asu garancije brezplaéno odpravljamo.
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Uporabniski servis

Tip naprave: TovarnisSka st.: Izro€itev v obratovanje dne:

Preverjanje izvedeno dne:

Ugotovitev:

Podpis

Preverjanje izvedeno dne:

Ugotovitev:

Podpis

Preverjanje izvedeno dne:

Ugotovitev:

Podpis

Preverjanje izvedeno dne:

Ugotovitev:

Podpis

206 SL -12



Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia na-
A | lezy przeczyta¢ oryginalng instrukcje ob-

stugi, postepowac¢ wedtug jej wskazan i
zachowac jg do pozniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

—  Przed pierwszym uruchomieniem nalezy koniecz-
nie przeczyta¢ zasady bezpieczenstwa nr 5.956-
309.0!

—  Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwilocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

Ochrona $rodowiska PL 1
Stopnie zagrozenia PL 1
Symbole na urzadzeniu PL 1
Wskazéwki bezpieczenstwa PL 1
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem PL 1
Funkcja PL 2
Zabezpieczenia PL 3
Elementy urzadzenia PL 4
Uruchamianie PL 5
Obstuga PL 5
Wytgczenie z eksploatacji PL 5
Dane techniczne PL 6
Transport PL 8
Sktadowanie PL 8
Czyszczenie i konserwacja PL 8
Usuwanie usterek PL 9
Akcesoria PL 10
Instalacja urzadzenia PL 11
Deklaracja zgodnosci UE PL 11
Gwarancja PL 11
Serwis firmy PL 12

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano opakowanie
nadaje sig do powtérnego przetworzenia.
Prosimy nie wyrzuca¢ opakowania do
$mieci z gospodarstw domowych, lecz od-
dac¢ do recyklingu.

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne su-
rowce wtoérne, ktore powinny by¢ oddawa-
ne do utylizacji. Akumulatory, olej i tym
podobne substancje nie powinny przedo-
stac¢ sig do srodowiska naturalnego. Pro-
simy o utylizacje starych urzadzen w od-
powiednich placéwkach zbierajgcych su-
rowce wtérne.

s

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silnikowy, olej opato-
wy, olej napedowy i benzyna nie dostawaty sie do $ro-
dowiska! Chroni¢ nalezy podioze, a stary olej usuwac

zgodnie z przepisami o ochronie srodowiska naturalne-

go.

Srodki czyszczace Karcher sg $rodkami stracajgcymi
(ASF). Oznacza to, ze funkcja separatora oleju nie zo-
staje zaktécona. Lista z zalecanymi $rodkami czysz-
czacymi znajduje sig¢ w rozdziale ,Akcesoria“.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw znajduja sig
pod:

www.kaercher.com/REACH

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazowka dot. bezpo$redniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, mo-
ggcej prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.
A OSTROZNIE

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, kto-
ra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, kto-
ra moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Symbole na urzadzeniu

Niebezpieczenstwo oparzenia!
Ostrzezenie przed gorgcymi ele-
mentami urzgdzenia.

Wskazéwki bezpieczenstwa

—  Nalezy przestrzegac¢ krajowych przepiséw doty-
czgcych strumienic cieczowych.

—  Nalezy przestrzegac¢ krajowych przepiséw doty-
czacych zapobiegania wypadkom. Strumienice
cieczowe muszg by¢ regularnie sprawdzane, a wy-
nik badania musi by¢ dokumentowany w formie pi-
semnej.

—  Wskazoéwki bezpieczenstwa, ktore dotgczone sg
do stosowanych $rodkéw czyszczgcych (z reguty
znajduja sie na etykiecie opakowania).

Miejsca pracy

Miejsce pracy znajduje sig na wyswietlaczu. Pozostate
miejsca pracy w zaleznosci od budowy urzgdzenia znaj-
duja sie przy urzadzeniach dodatkowych (urzadzenia
natryskowe), ktére przylegajg do punktéw poboru.

Osobiste wyposazenia ochronne

Podczas czyszczenia hatasujg-
cych czesci zaklada¢ ochrone stu-
chu, aby zapobiega¢ uszkodze-
niom stuchu.

— W celu ochrony przed rozpryskujgca sie wodg lub
brudem nalezy nosi¢ odpowiednig odziez ochron-
ng i okulary ochronne.

PL -1

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

—  Urzadzenie to transportuje wode pod wysokim ci$-
nieniem do wysokoci$nieniowych urzgdzen czysz-
czgcych umieszczonych za nim. Instaluje sie ono
na state w suchym pomieszczeniu. Musi sie w nim
znajdowac przytgcze wody i przytgcze do sieci
elektrycznej zgodnie z danymi technicznymi. W
miejscu montazu temperatura nie moze przekra-
czac 40 °C. Dystrybucja wody pod wysokim cisnie-
niem odbywa sie przez zamontowang na state sie¢
rur.

— Jako nosnika wysokiego ci$nienia mozna uzywac
wylgcznie czystag wode. Zabrudzenia powodujg
wczesniejsze zuzycie wzgl. odktadanie sig osadow
w urzgdzeniu.

—  Przy ponad 15 °dH mozliwe, iz bedzie konieczne
podjecie srodkéw do obnizenia twardosci.

—  Uzycie wody po recyklingu musi by¢ przedtem
ustalone z firmg Karcher.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko obrazen! W razie stosowania na stacjach pali-

wowych lub w innych miejscach niebezpiecznych nale-

zy przestrzegac odnosnych zasad bezpieczenstwa.

Scieki zawierajgce oleje mineralne nie moga dostaé sie
do gleby, wod gruntowych i powierzchniowych ani do
kanalizacji. Dlatego mycie silnikéw i podwozi nalezy
wykonywac tylko w miejscach wyposazonych w sepa-
ratory oleju.
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Funkcja

Schemat przeptywu

- [I-/\/-ﬂ pla > A
P B 1 1 14 15 16 1
11
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HDC
60/XX

HDC
90/XX

HDC

120/XX 7\

Osadnik zanieczyszczen (montuje klient)
Czujnik temperatury

1 A Przewdd rurowy/wyjscie wysokocisnieniowe
2

3  Zabezpieczenie przed pracg na sucho

4

5

B  Doptyw wody
C Przelew
Zbiornik ptywakowy
Pompa cisnienia wstgpnego
(Opcja)
6 Pompa korbowa
7  Zawor bezpieczenstwa
8  Silnik elektryczny
9  Zawor przeciwzwrotny
10 Waz wysokocisnieniowy
11 Czujnik wysokiego ci$nienia
12 Zawdr przelewowy
13 Miernik przeptywu
14 Zawor ptywakowy
15 Zawor spustowy (montuje klient)
16 Zawodr spustowy (montuje klient)
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Doplyw wody

Woda przeprowadzana jest ze zbiornika ptywakowego
na strone ssgca pompy. Poziom wody w zbiorniku pty-
wakowym utrzymywany jest na stalym poziomie za po-
moca zaworu ptywakowego. Gdy zawiedzie zawor ply-
wakowy, woda plynie przez przelew. W przypadku
usterki w doptywie wody uktad zabezpieczajacy przed
pracg na sucho wysyta do uktadu sterowania komunikat
o btedzie.

Pompy

Silnik elektryczny napgdza pompe z watem korbowym.
Pompa ttoczy wode pod ci$nieniem na strone tloczng.

Strona wysokocisnieniowa

Woda pod wysokim ci$nieniem dostaje sie przez zawor
przelewowy i czujnik ci$nienia do wyjécia wysokocisnie-
niowego. Potem przechodzi do sieci wysokoci$nienio-
wej uzytkownika.

Regulacja cisnienia

Nie przejeta woda zawracana jest z zaworu przelewo-
wego do zbiornika ptywakowego. Jezeli wszystkie od-
biorniki sg odfgczone, wéwczas zawor przelewowy
przetgcza sig na obieg zwrotny do zbiornika ptywako-
wego. Jezeli cisnienie przy wyjsciu przekracza maksy-
malne cisnienie robocze pomimo dziatania zaworu
przelewowego, wéwczas otwierajg sie zawory bezpie-
czenstwa.

Sterowanie

—  Zapomocg przycisku odblokowujgcego przywraca
sie gotowos$¢ urzgdzenia do pracy. Gdy ci$nienie w
systemie spada z powodu otwarcia pistoletu natry-
skowego ponizej ustalonego punktu wtgczenia,
wowczas wigczajg sie pompy wysokocisnieniowe.
Pierwsza pompe wiacza sig przy uzyciu przetwor-
nicy czestotliwos$ci, wszystkie pozostate pompy na-
pedzane sg z sieci.

—  Gdy aktywuje sie miernik przeptywu przy zaworze
przelewowym w trakcie dziatania pomp wysokocis-
nieniowych po zamknieciu wszystkich pistoletow
natryskowych, wéwczas nastgpi ponowne wyta-
czenie pomp z opdznieniem, ktére ustawia sie w
sposéb zmienny.

— Jezeli urzadzenie gotowe jest do dziatania, a pom-
py wysokoci$nieniowe nie pracujg, wéwczas uru-
chamia sie regulator czasowy, ktéry resetuje goto-
wo$¢ urzadzenia po uptywie ustawionego odcinka
czasu.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkownika i nie mogg
by¢ odtgczone albo pominigte w swoim dziataniu.

Zabezpieczenie przed brakiem wody w
zbiorniku ptywakowym

Zabezpieczenie przed brakiem wody zapobiega wia-
czeniu pompy wysokocisnieniowej w przypadku braku
wody.

Czujnik temperatury

Czujnik temperatury wytacza urzgdzenie, gdy osiggnie-
ta zostanie zbyt wysoka temperatura wody.

Zestyk ochronny uzwojenia

Zestyk ochronny uzwojenia silnika napgdu pompy wytg-
cza silnik podczas przecigzenia termicznego.

Zawor bezpieczenstwa

—  Zawor bezpieczenstwa otwiera sie, gdy zawor
przelewowy jest uszkodzony.

—  Zawor bezpieczenstwa jest fabrycznie ustawiony i
zaplombowany. Moze by¢ ustawiany tylko przez
serwis.

Zawor przelewowy z miernikiem przeptywu

—  Gdy zamykajg sie wszystkie pistolety natryskowe,
otwiera sie zawor przelewowy, a cato$¢ wody ply-
nie z powrotem do zbiornika z ptywakiem. Pompy
wysokoci$nieniowe odtaczane sg przez miernik
przeptywu po ustawionym czasie opoéznienia.

— Nie przejeta ilo$¢ wody wraca przez zawor przele-
wowy do zbiornika ptywakowego.

Czujnik wysokiego cisnienia

Ponowne otwarcie pistoletu natryskowego powoduje
wigczenie pomp wysokocisnieniowych przez wytacznik
cisnieniowy.

PL -3
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Elementy urzadzenia

13 12

OONOOUTRWN =

Zbiornik ptywakowy
Zawoér ptywakowy
Przytacze wody

Silnik elektryczny
Zawoér bezpieczenstwa
Zbiornik ci$nieniowy
Sruba spustowa oleju
wskaznik poziomu oleju
Zbiornik oleju

Pompa wysokoci$nieniowa
Dmuchawa z filtrem
Wytgcznik gtéwny
Szafa sterownicza

Filtr wylotowy

Przednia ostona

16

17
18
19
20
21
22
23
24

Pompa ci$nienia wstepnego

(Opcja)

Waz wysokocisnieniowy

Wyswietlacz

Czujnik temperatury

Zabezpieczenie przed pracg na sucho
Miernik przeptywu

Czujnik wysokiego cisnienia

Zawor przelewowy

Przytgcze wysokiego ci$nienia
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Uruchamianie

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia! Urzgdzenie, przewody
zasilajgce, waz wysokocisnieniowy i przytagcza musza
byc¢ w nienagannym stanie. Jezeli stan techniczny budzi
zastrzezenia, to sprzetu takiego nie wolno uzywac.

Obstuga

Wskazowki bezpieczenstwa

Uzytkownik ma obowigzek uzywania urzgdzenia zgod-

nie z jego przeznaczeniem. Podczas pracy musi on

uwzgledniac¢ warunki panujgce w otoczeniu i uwazac na

osoby znajdujgce sie w poblizu.

Pracujgcego urzadzenia nigdy nie pozostawiac¢ bez

nadzoru.

A NIEBEZPIECZENSTWO

—  Niebezpieczenstwo oparzenia wodg! Nie kierowac

strumienia wody na ludzi ani zwierzeta.

Niebezpieczenstwo oparzenia przez gorgce ele-

menty urzgdzenia! W przypadku pracy z uzyciem

gorgcej wody nie dotykac niezaizolowanych rur i

wezy. Rurke strumieniowg trzymac wytgcznie za

uchwyt.

Niebezpieczenstwo zatrucia i poparzenia $rodkami

czyszczgymi! Przestrzega¢ wskazéwek dotyczg-

cych $rodkéw czyszczgcych. Przechowywac $rod-

ki czyszczgce w migjscu niedostepnym dla oséb

niupowaznionych.

A  NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem elektrycznym!

Nie kierowac strumienia wody na nastepujgce urzgdze-

nia:

—  urzagdzenia i instalacje elektryczne,

—  nasamo urzgdzenie,

—  wszystkie elementy przewodzgce pragd w obszarze
roboczym.

Strumien wody wydobywajacy sie z rurki strumieniowej

wytwarza site odrzutu. Z uwagi na zagiegcie rurki stru-

mieniowe;j sita ta dziata ku gorze.
NIEBEZPIECZENSTWO

—  Ryzyko obrazen! Odrzut rurki strumieniowej moze
pozbawic operatora rownowagi. W wyniku czego
moze on upas¢. Rurka strumieniowa moze poru-
szac sie bez ograniczen i spowodowac obrazenia
u 0s6b. Wyszukac bezpieczne miejsce do stania i
mocno trzymac pistolet natryskowy. Nigdy nie zaci-
skac dzwigni pistoletu natryskowego.

—  Nie kierowac strumienia na siebie ani na inne oso-
by, aby oczysci¢ odziez lub obuwie.

—  Niebezpieczenstwo obrazen poprzez odlatujgce
czesci! Odlatujgce odfamki lub przedmioty mogq
spowodowac obrazenia u ludzi i zwierzat. Nigdy
nie kierowac strumienia wody na famliwe lub nie-
przytwierdzone przedmioty.

—  Niebezpieczenstwo wypadku na skutek uszkodze-
nia! Czy$cic¢ opony i zawory z zachowaniem mini-
malnego odstepu 30 cm.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zastosowania substancji szkodli-

wych dla zdrowia! Nie spryskiwac nastepujgcych mate-

riatow, poniewaz mogg zostacm uwolnione substancje
szkodliwe dla zdrowia:

—  materialy zawierajgce azbest,

—  materialy przypuszczalnie zawierajgce substancje
szkodliwe dla zdrowia.

A NIEBEZPIECZENSTWO

—  Niebezpieczenstwo skaleczenia przez wydobywa-
Jacy sie, ewentualnie gorgcy strumien wody! Tylko
oryginalne weze wysokoci$nieniowe firmy Kércher
sg optymalnie dostosowane do uzycia w urzgdze-
niu. W przypadku uzycia innych wezy nie przejmu-
Jjemy gwarancji.

—  Niebezpieczenstwo dla zdrowia w wyniku dziatania
$rodkéw czyszczgcych! Woda wydobywajgca sie z
urzadzenie nie nadaje sie do picia z uwagi na do-
mieszke Srodkow czyszczgcych.

—  Niebezpieczenstwo uszkodzenia stuchu w wyniku
pracy przy hatasujgcych czes$ciach urzadzenia! W
takim przypadku nalezy zaktadac ochraniacze na
uszy.

Drgania urzadzenia

A OSTRZEZENIE

Dtuzsze uzywanie urzadzenia moze prowadzic¢ do za-

burzen ukrwienia w dfoniach na skutek wibracji.

Nie jest mozliwe ogdline ustalenie czasu uzytkowania,

poniewaz zalezy on od szeregu czynnikéw:

— Indywidualna sklonno$¢ do ztego ukrwienia (czesto
zimne palce, mrowienie w palcach).

— Niska temperatura otoczenia. Dla ochrony dtoni
nalezy nosic cierpte rekawice.

—  Mocne $ciskanie pogarsza ukrwienie.

—  Ciggta praca dziata gorzej niz praca z przerwami.

Jezeli przy regularnym, dtugotrwatym uzywaniu urza-

dzenia wielokrotnie powtarzajg si¢ okreslone objawy

(np. mrowienie w palcach, zimne palce), radzimy za-

siegngc¢ porady lekarza.

Wyswietlacz
Wskazoéwka: Tekst wyswietlany jest po angielsku.

B C

_/A
& _\

przycisk odblokowujacy

Wyswietlacz LCD

Wyswietlacz stupkowy (kazde pole ok. 20% cisnie-
nia zadanego)

Komunikat o btedzie pompy 1-4

Zmieni¢ wartos¢ (-) lub kursor poruszy¢ na lewo.
Zmieni¢ warto$é (+) lub kursor poruszyé na prawo.
Klawisz potwierdzenia (OK)

Anuluj (ESC)

Cisnienie systemowe

Usterka zbiorcza

Brak wody

Dana pompa jest wtgczona

W trybie gotowosci urzadzenia, biezace godziny
robocze pompy wysokocisnieniowej wyswietlane
sg na zmiane z ci$nieniem roboczym.

—  Przy pojawieniu sie btedéw, sg one wyswietlane na
zmiane na wyswietlaczu (patrz ,Pomoc przy uster-
kach*).

Uzyskanie gotowosci do pracy

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo skaleczenia przez wydobywajacy

sig, ewentualnie gorgcy strumien wody!

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed kazdym uzyciem sprawdzac, czy przewdd cisnie-

niowy nie jest uszkodzony. Uszkodzony przewdd cis-

nieniowy nalezy niezwfocznie wymienic.

= Przed kazdym uzyciem sprawdza¢ waz wysokocis-
nieniowy, rury, armatury i rurke strumieniowg pod
katem uszkodzen.

= Sprawdzi¢ zlgcze weza pod katem wiasciwego za-
mocowania i szczelnosci.

I mTXee—IOmMmMO OW>

Wytaczanie podczas awarii

Wytgcznik gtéwny przekrecic¢ do potozenia ,0%.
Zamkna¢ doptyw wody.

Witaczy¢ reczny pistolet natryskowy i poczeka¢ az
w urzgdzeniu nie bedzie ci$nienia.

Wiaczenie urzadzenia

vV

Otworzy¢ doptyw wody.

Wytacznik gtéwny przekreci¢ do potozenia ,1“.
Nacisng¢ przycisk blokady.

Rozpoczaé czyszczenie.

Wskazéwka: W przypadku przerwy na czyszczenie,
ktora jest diuzsza od ustawionego czasu opdznienia
(min. 30 sekund), urzadzenie si¢ zatrzymuje. Jedno-
czesnie inicjuje sie ustawiony czas gotowosci do pracy.
W ciggu czasu gotowosci do pracy urzadzenie urucha-
mia sie automatycznie przez spadek ci$nienia przy ot-
warciu pistoletu natryskowego.

Przywracanie gotowosci do pracy
= Nacisnaé przycisk blokady.

(XX
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Wylaczanie urzadzenia

Wytacznik gtéwny przekreci¢ do potozenia ,0".
Zamkna¢ doptyw wody.

Wiaczyé reczny pistolet natryskowy i poczeka¢ az
w urzgdzeniu nie bedzie ci$nienia.

Pistolet natryskowy zabezpieczy¢ zaczepem za-
bezpieczajgcym przed niezamierzonym otwar-
ciem.

Wylaczenie z eksploatacji

W przypadku dtuzszych przerw w eksploatacji lub gdy

niemozliwa jest instalacja w pomieszczeniach chronio-

nych przed mrozem, nalezy podjaé¢ nastepujace kroki

(patrz rozdz. ,Doglad i pielegnacja“, ustep ,Ochrona

przeciwmrozowa"):

= Spusci¢ wode.

= Plukanie urzgdzenia $rodkiem przeciwdziatajgcym
zamarzaniu.

=2 Wytaczy¢ wytgcznik gtéwny i zabezpieczyé.

vovvy
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Dane techniczne

| HDC60/M0 | HDC90/10 | HDC12010 | HDCG0/0H | HDC90/10H | HDC 120/10H
Parametry robocze
Ciénienie robocze MPa (bar) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100)
Maks. nadcisnienie robocze (za- (MPa (bar) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140)
wor bezpieczenstwa)
Przeptyw I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Przytacze wody
llo$¢ doprowadzenia (min.) I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Ciénienie doptywowe (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0)
Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Temperatura doprowadzenia °C 60 60 60 85 85 85
(maks.)
Podtaczenie do sieci
Rodzaj pradu -- 3~ 3~ 3~ 3~ 3~ 3~
Czestotliwo$¢ Hz 50 50 50 50 50 50
Napiecie Vv 400 400 400 400 400 400
Pobor mocy kW 22 34 45 23,5 35,5 46,5
Zabezpieczenie elektryczne A 50 80 100 50 80 100
(zwtoczne)
Stopien ochrony - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Klasa ochronnosci -- | | | | | |
Elektryczny przewéd doprowa- |mm? 4x 16 4x 35 4x 35 4x 16 4x 35 4x 35
dzajacy
Wymiary i ciezar
Diugosé mm 1168 1168 1168 1168 1168 1168
szerokos$¢ mm 800 800 800 800 800 800
wysoko$¢ mm 1469 1469 1881 1881 1881 1881
Typowy cigzar roboczy kg 450,1 5451 650,1 4701 565,1 670,1
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Emisja hatasu
Poziom ci$nienie akustycznego |dB(A) 74 76 76 74 76 76
Loa
Niepewno$¢ pomiaru K, dB(A) 1 1 1 1 1 1
Drgania przenoszone przez konczyny gorne
Reczny pistolet natryskowy m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63
Lanca m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

Przyczyna wyjatku zgodnie z rozporzadzeniem (UE) 2019/1781 zatacznik | sekcja 2 (12): a)
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Arkusz z wymiarami
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Prezentacja HDC 120/XX bez ostfon z blachy
Przytgcze wysokiego ci$nienia

Przytgcze wody

Minimalny odstep od Sciany

Zapotrzebowanie na miejsca dla szafy sterowni-
czej
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Powierzchnia

T

wysokos$¢
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Transport

& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia! Zwrdci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w czasie transportu.
= W trakcie transportu w pojazdach nalezy urzadzenie zabezpieczy¢ przed poslizgiem i przechyleniem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Sktadowanie

& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzadzenia przy jego przechowywaniu.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Ryzyko obrazen! Przy wszystkich pracach konserwacyjnych i naprawczych nalezy wytgczac wytgcznik gtéwny.

Plan konserwacji

40 roboczogodzin

nos¢ instalacji

rowych pod katem szczelnosci. W przypadku straty oleju pod
pompg lub nieszczelnosci wynoszacej ponad 3 kropel wody na
minute wezwaé serwis. Zachowywac¢ wolny dostep do otwory
przeciekowych.

Termin Zajecie Dane podzespoly Wykonanie przez kogo
codziennie Sprawdzi¢ pistolet na-|Reczny pistolet natryskowy Sprawdzi¢, czy pistolet natryskowy szczelnie sie zamyka. Obstugujacy
tryskowy Sprawdzi¢ zabezpieczenie przed niezamierzonym uzyciem.
Wymieni¢ uszkodzony pistolet natryskowy.
Sprawdzi¢ weze wy- |Przewody wyj$ciowe, weze do urzadze- |Sprawdzi¢ weze pod katem uszkodzen. Ntychmiast wymieni¢ |Obstugujacy
sokoci$nieniowe nia roboczego uszkodzone weze. Zagrozenie wypadkiem!
Tygodniowo lub po uptywie |Skontrolowac¢ szczel- |cate urzadzenie Sprawdzi¢ pompe, zawor przelewowy i system przewoddw ru- |Operator/serwis

Sprawdzi¢ stan oleju

Wskaznik poziomu oleju przy pompie

Jezeli olej staje sie mleczny, nalez go wymienié.

Obstugujacy

Sprawdzi¢ poziom
oleju

Wskaznik poziomu oleju przy pompie

Sprawdzi¢ poziom oleju w pompie. W razie potrzeby dola¢ olej
(nr katalogowy 6.288-016).

Obstugujacy

Po 200 roboczogodzinach
lub raz w miesigcu

Sprawdzi¢ pompe Pompa wysokoci$nieniowa Sprawdzié szczelno$¢ pompy. W przypadku wycieku wieksze- |Obstugujgcy
go niz 3 krople na minute, wezwac serwis.

Sprawdzi¢ uktad za- |Przetgcznik ptywakowy w zbiorniku pty- |Ptywak uktadu zabezpieczajgcego przed pracg na sucho nacis-|Serwis firmy

bezpieczajgcy przed |wakowym na¢ do kotu na ok. 5 sekund i kontrolowa¢ wskaznik btedu na

pracg na sucho plytce drukowanej. W razie potrzeby usungé osady.

Skontrolowa¢ zawér |Zbiornik ptywakowy Poziom wody musi znajdowac sie 40 mm ponizej przelewu. |Serwis firmy

ptywakowy

Przy zamknietym zaworze ptywakowym woda nie moze si¢ wy-
dostawaé. Ustawienia, patrz Podrecznik serwisowy.

Sprawdzi¢ op6znie-
nie wytgczenia.

Sterowanie

Zamkna¢ odbiorniki (np. pistolety natryskowe). Po uptywie cza-
su zwloki pompa musi si¢ odtgczyc¢.

Obstugujacy

Sprawdzi¢ automa-  |Czujnik ci$nienia Pompa stoi, poniewaz nie ma ubytku wody. Otworzy¢ reczny pi-|Obstugujacy
tyczne wigczanie stolet natryskowy. Jezeli ci$nienie w sieci wysokoci$nieniowej

spada ponizej punktu wigczenia, pompa musi sie wigczyc.
Dociagna¢ opaski we- |wszystkie opaski wezy Dokreci¢ opaski weza kluczem dynamometrycznym. Moment |Obstugujgcy

zZa.

dokrecenia do 28 mm $rednicy znamionowej =2 Nm, od 29 mm
=6 Nm.

uptywie 1000 roboczogo-
dzin

nie pod katem osadow
kamiennych.

osadzanie kamienia. W razie koniecznos$ci odkamieni¢.

Raz na pot roku lub po Wymiana oleju Pompa wysokoci$nieniowa Spusci¢ olej. Dola¢ 1 | nowego oleju (nr katalogowy 6.288- Obstugujacy
uptywie 500 roboczogo- 016.0). Skontrolowa¢ poziom napetnienia przy wskazniku po-

dzin ziomu oleju.

Raz na pot roku lub po Sprawdzi¢ urzadze- |cato$¢ systemu wodnego Zaktécenia dziatania zaworéw lub pomp mogg wskazywac na |Obstugujacy z

przeszkoleniem
w zakresie odka-
mieniania

Dociggna¢ zaciski

Szafa sterownicza

Dociggna¢ wszystkie zaciski elementéw w giéwnym obwodzie
elektrycznym.

Elektryk

otoczenia

cyjne dmuchawy

trzeby je wyczysci¢. Po 10-krotnym czyszczeniu maty filtracyjne
zastgpi¢ nowymi.

raz w roku Kontrola bezpieczen- |cate urzgdzenie Kontrola bezpieczenstwa zgodnie z dyrektywami dotyczgcymi |Ekspert
stwa strumienic cieczowych.
w zaleznosci od warunkéw |Sprawdzi¢ maty filtra- |Szafa sterownicza Sprawdzié czysto$¢é mat filtracyjnych dmuchawy i w ranie po- |Serwis firmy

Umowa serwisowa

Z wiasciwym biurem sprzedazy firmy Kéarcher mozna
podpisa¢ umowe dotyczgca konserwacji urzadzenia.

Ochrona przeciwmrozowa

Urzadzenie nalezy odstawia¢ w pomieszczeniach chro-
nionych przed mrozem. W przypadku zagrozenia mro-
zem, np. przy instalacjach w obszarze zewnegtrznym,

urzadzenie nalezy opréznic i przeptukac srodkiem prze-

ciwdziatajgcym zamarzaniu.

Spuszczanie wody

= Odkreci¢ waz doprowadzajgcy wode i wgz wysoko-

cisnieniowy.
>

pa i przewody zostaty opréznione z wody.
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Plukanie urzadzenia srodkiem przeciwdziatajacym

zamarzaniu

>

>
kiego ci$nienia.
>

Wskazéwka: Przy uzyciu stosowac sig¢ do wskazéwek
producenta $rodka przeciwdziatajgcego zamarzaniu.
Wia¢ do zbiornika ptywakowego do petna $rodek
przeciwdziatajgcy zamarzaniu dostgpny w handlu.
Zbiornik odbierajgcy ustawi¢ pod wyjsciem wyso-

Wigczy¢ urzadzenie, ktére powinno pracowaé, az
zatgczy sie zabezpieczenie przed pracg na sucho

zbiornik aptywakowego i wytgczy urzgdzenie.
W ten sposéb zapewniona jest w pewnym stopniu

ochrona antykorozyjna.

Wigczy¢ urzagdzenie na maks. 1 minute, aby pom-




Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

19 Zestyk ochronny uzwojenia |1 — Rodzaj btedu 1: Tryb awaryjny urzgdzenia z pozo-
Niebezpieczenstwo zranienia! Przy wszelkich pracach pompy wysokoci$nieniowej 2 statymi pompami wysokoci$nieniowymi.
naprawczych nalezy wytgczy¢ gtéwny przetgcznik urzg- — — Rodzaj btedu 2: Gotowos$¢ urzadzenia do pracy
; 20 Zestyk ochronny uzwojenia |1 ) . AT
dzenia. AP . jest anulowana i pompa wysokoci$nieniowa wyta-
pompy wysokocisnieniowej 3 cza sie
21 Zestyk ochronny uzwojenia |1 —  Jezeli pojawia sie jedna z usterek wspomnianych
pompy wysokoci$nieniowej 4 powyzej, wéwczas mozna ponownie uruchomic¢
26 Wytgcznik ochronny silnika |2 urzgdzenie po usunieciu usterki przez uruchomie-
fault pompy ci$nienia wstepnego nie przycisku odblokowujgcego.
30 Przycisk ,Wt.“ wcisniety na |2 Wskazowka: Ostatnie 40 biedow zapisy'wanychje:st
state (wejscie uktadu stero- wraz z datg i godzing i mozna je pokaza¢ na wyswietla-
£:012 (013) wania) czu.
k f 31 Przycisk ,\Wt.“ wcisnigty na |2
state (wyswietlacz) A B
32 Przycisk ,Wyt.“ wcisniety na |2
A B \s,,vt::]ei‘ a(;/vejécie ukfadu stero-
7 Brak wody - 00:00:2000 00:00
A Numer usterki 1 Zbvi P n 2
B llos¢ obecnych bledéw YL wysoka temperatura
. - . wody £:032 01/14
Numer Opis usterki Rodzaj - -
. 42 Odtaczenie przy nieszczel- |2
usterki btedu 2 )
— - nosci 1 (np. z powodu peknig-
01 Brak napiecia sterowniczego |2 cia weza)
02 W_yéwietlacz, brak komunika- |2 43 Odfgczenie przy nieszczel- |2 C D E
ci nosci 2 (mata nieszczelno$¢)
10 Wytacznik ochronny silnika |1 45 Zbyt wysokie cisnienie (> 300 |2 A Data btedu
pompy wysokocisnieniowej 1 bar) B  Godzina btedu
11 Wytgcznik ochronny silnika |1 pp— : C  Numer usterki
y1a nny siinika 46 Mlel:n!k przeptywu wysyta nie-|2 D Miejsce na liscie bledow
pompy wysokocisnieniowej 2 wiasciwy sygnat ! .
- — Y sygnat. E Liczba zapisanych btedow
12 Wytacznik ochronny silnika |1 47 Zawor przelewowy ustawiony |2
pompy wysokocisnieniowej 3 niewtasciwie
13 Wytacznik ochronny silnika |1 48 Typ HDC ustawiony niewlas- |2
pompy wysokocisnieniowej 4 ciwie
14 Stycznik silnikowy przetworni-|2 49 Miernik przeptywu nie wysyta |2
cy czestotliwosci wzgl. prze- zadnego sygnatu
twornica czgstotliwosci nie — - "
gotowa 50 Czujnik wysokiego cisnienia |2
— nie wysyta zadnego sygnatu.
18 Zestyk ochronny uzwojenia |1 52 Czunik t & - 2
pompy wysokocisnieniowej 1 2ujnik temperatury nie wy-
syta zadnego sygnatu
Usterka Mozliwa przyczyna Usuwanie usterek przez kogo
Urzadzenie nie dziata Brak napigcia w urzgdzeniu. Sprawdzi¢ sie¢ elektryczna. Elektryk
Zadziatat stycznik silnikowy sterownika. Sprawdzi¢ stycznik silnikowy. Serwis firmy
W trakcie czasu gotowosci pompa sie nie |Uszkodzony czujnik wysokiego cisnienia albo |Wymieni¢ czujnik cisnienia lub kabel. Serwis firmy
uruchamia przez otwarcie recznego pi- |kabel do czujnika ci$nienia.
stoletu natryskowego.
Urzadzenie nie wytwarza catkowicie ci$- |Przeptukaé dysze. Wymieni¢ dysze. Obstugujacy
nienia Nieszczelny system przewoddw rurowych po [Sprawdzi¢ potgczenia Srubowe i weze. Obstugujacy
stronie ssacej.
Zawor zabezpieczajacy nieszczelny. Sprawdzi¢ ustawienia, w razie potrzeby zatozy¢ nowe Serwis firmy
uszczelki.
Zawor przelewowy nieszczelny lub ustawiony |Sprawdzi¢ czesci zawordw, wymieni¢, jesli sg uszkodzone, |Serwis firmy
za nisko. oczysci¢, jesli sg zabrudzone.
Uszkodzony zawér w pompie, zawér elektro- |Wymieni¢ uszkodzone podzespoty. Serwis firmy
magnetyczny wysokiego cisnienia nie zamy-
ka sie.
Pompa wysokocisieniowa stuka, silne  |Pompa zasysa powietrze. Sprawdzié system ssgcy i usung¢ nieszczelnisci. Obstugujacy
wahania manometru Uszkodzona tarcza zaworu lub sprezyna za- \Wymieni¢ uszkodzone podzespoty. Serwis firmy
woru.
Pompa cisnienia wstgpnego pokryta kamie- |Skontrolowaé pompe ci$nienia wstepnego. Obstugujacy
niem albo uszkodzona.
Zawor przelewowy caly czas sie otwiera |Przeciek w systemie przewoddéw rurowych  |Poszuka¢ przecieku i uszczelnic. Obstugujacy
i zamyka przy odbiorze 0 wysokiego cisnienia lub w pistolecie natrysko-
wym.
Nieszczelny zawdr zwrotny wzgl. uszczelka |Naprawi¢ zawér przelewowy. Serwis firmy
ttoka sterujagcego w zaworze przelewowym.
Pojawia si¢ numer btedu 01 Uszkodzona ptytka drukowana, zielone diody |Sprawdzi¢ ptytke drukowana, w razie koniecznosci wymie-|Serwis firmy
LED nie migaja. nié.
Pojawia sie numer btedu 10, 11, 12, 13 |Zadziatat przetgcznik ochronny odpowiedniej |Usunaé przyczyne przecigzenia. Serwis firmy
pompy wysokocisnieniowej.
Pojawia sig¢ numer btedu 14 Zadziatat stycznik silnikowy wzgl. przetworni-|Usung¢ przyczyne przecigzenia. Serwis firmy
ca czestotliwosci nie gotowa.
Pojawia sig numer btedu 18, 19, 20, 21 |Zadziatat termoczujnik w odpowiednim silni- |Usung¢ przyczyne przeciazenia. Serwis firmy
ku.
Pojawia si¢ numer btedu 26 Zadziatat przetacznik ochronny odpowiedniej [Usung¢ przyczyne przecigzenia. Serwis firmy
pompy ci$nienia wstepnego.
Pojawia si¢ numer btedu 40 Zabezpieczenie przed pracg na sucho w Usung¢ brak wody. Obstugujacy
zbiorniku ptywakowym wigczyto sie.
Zawor ptywakowy zakleszczyt sie. Sprawdzié dziatanie zaworu ptywakowego. Obstugujacy
Pojawia si¢ numer btedu 41 Wigczyt sig termoczujnik w zbiorniku ptywa- |Obnizy¢ temperature doptywu wody. Obstugujacy
kowym.
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nie wysyta zadnego sygnatu.

tury i kabel. Sprawdzi¢ ptytke A5.

Usterka Mozliwa przyczyna Usuwanie usterek przez kogo
Pojawia sie numer btedu 42 System przewoddéw rurowych wysokiego ci$- |Poszukac¢ przecieku i uszczelnié. Obstugujacy
nienia jest nieszczelny (przeciek).
Zbyt wiele odbiornikéw otwartych jednoczes- |Zamkna¢ niektére odbiorniki. Obstugujacy
nie.
Uszkodzony czujnik wysokiego ci$nienia. Wymieni¢ czujnik ci$nienia. Serwis firmy
Pojawia sie numer btedu 43 System przewodoéw rurowych wysokiego cis- |Poszukac¢ przecieku i uszczelnié. Obstugujacy
nienia jest nieszczelny (przeciek).
Uszkodzony czujnik wysokiego ci$nienia. Wymieni¢ czujnik ci$nienia. Serwis firmy
Pojawia sie numer btedu 45 Zbyt wysokie cisnienie (> 300 bar). Zatozono niewtasciwg dysze. Zatozy¢ wiasciwg dysze. Obstugujacy
Uszkodzony czujnik wysokiego ci$nienia. Wymieni¢ czujnik ci$nienia lub kabel. Serwis firmy
Pojawia si¢ numer btedu 46 Miernik przeptywu wysyta sygnat > o przeply-|Sprawdzi¢ miernik przeptywu, a w razie potrzeby go wy- |Serwis firmy
wie 50 I/min, cho¢ pompa nie jest wigczona. |mienié.
Pojawia sie numer btedu 47 (cho¢ ci$nie-|Niewtasciwie ustawiony zawér przelewowy. |Wiasciwie ustawi¢ zawoér przelewowy. Serwis firmy
nie zadane nie zostalo osiagniete, ponad ;¢ 1 odz0ny zawor przelewo Wymienié zawor przelewo Serwis firm
400 litréw wody ptynie w czasie ponad 25 zkogzony zawor prz W Wy - — ymienic W p.z' W - I I Y
sekund z powrotem do zbiornika z ptywa-|W menu ekranu podano niewlasciwe cisnie- |Poda¢ wtasciwe ci$nienie zadane. Serwis firmy
kiem) nie zadane.
Uszkodzony czujnik wysokiego ci$nienia. Wymieni¢ czujnik cis$nienia lub kabel. Serwis firmy
Uszkodzony miernik przeptywu. Wymieni¢ miernik przeptywu. Serwis firmy
Pojawia si¢ numer btedu 48 Niewtasciwie ustawiony typ HDC w menu Ustawi¢ typ HDC na Advanced. Serwis firmy
ekranu.
Pojawia si¢ numer btedu 49 Miernik przeptywu nie wysyta zadnego sygna-|Sprawdzi¢ miernik przeptywu, a w razie potrzeby go wy- |Serwis firmy
tu. mieni¢.
Pojawia sie numer btedu 50 Czujnik wysokiego ci$nienia nie wysyta zad- |Sprawdzi¢, a w razie potrzeby wymienié czujnik ci$nienia i |Serwis firmy
nego sygnatu. kabel. Sprawdzi¢ ptytke A5.
Pojawia sie numer btedu 52 Czujnik temperatury w zbiorniku z ptywakiem |Sprawdzi¢, a w razie potrzeby wymieni¢ czujnik tempera- |Serwis firmy

Akcesoria

Srodek czyszczacy

Srodki czyszczace utatwiajg czyszczenie. W tabeli przedstawiono wybér srodkéw czyszczacych. Przed uzyciem $rodkéw czyszczacych nalezy koniecznie przestrzegaé wska-
zéwek zawartych na opakowaniu produktu.

Zastosowanie Grupa docelowa Srodek czyszczacy Oznaczenie Karcher Dozowanie pod wysokim
ci$nieniem
Uzywanie piany Przemyst spozywczy/zaktady roz- |Czyszczenie dezynfekcyjne RM 732 1-3%
bioru Srodki dezynfekujace RM 735 0,75-7%
Oczyszczacz dezynfekcyjny pianowy, alkaliczny RM 734 2-5%
Zaktady napojéw/winiarnie Oczyszczacz pianowy, alkaliczny RM 58 ASF 1-2%
Oczyszczacz pianowy, kwasny RM 59 ASF 1-2%
Oczyszczacz dezynfekcyjny pianowy, alkaliczny RM 734 2-5%
Gmina Oczyszczacz pianowy zewnetrzny, neutralny RM 57 1-2%
Oczyszczacz dezynfekujgcy wewnetrzny RM 732 1-3%
Rolnictwo Czyszczenie dezynfekcyjne RM 732 1-3%
Srodki dezynfekujace RM 735 0,75-7%
Czyszczenie wysokocis- | Zaktady napojéw/winiarnie Oczyszczacz uniwersalny RM 55 0,5-8%
nieniowe Oczyszczacz dezynfekcyjny pianowy, alkaliczny RM 734 2-5%
Gmina Mycie aktywne, alkaliczne RM 81 1-5%
Rolnictwo Mycie aktywne, alkaliczne RM 31 1-5%
Mycie aktywne, alkaliczne RM 81 1-5%
Wyposazenie statkow Mycie aktywne, alkaliczne RM 81 1-5%
Warsztat samochodéw osobowych/ |Oczyszczacz aktywny, alkaliczny (silnik/czesci) RM 31 1-5%
cigzarowych Mycie aktywny, alkaliczne (mycie zewnetrzne/we-  |RM 81 1-5%
wnetrzne pojazdu)
Czyszczenie podiog Przemyst spozywczy/zaktady roz- |Oczyszczacz podstawowy intensywny RM 750 1-5%
bioru Oczyszczacz podiogowy RM 69 0,5-1%
Zaktady napojoéw/winiarnie, gmina |Oczyszczacz podstawowy intensywny RM 750 1-5%
Oczyszczacz podtogowy RM 69 0,5-1%
Warsztat samochodéw osobowych/ |Oczyszczacz podstawowy intensywny RM 750 1-5%
cigzarowych Oczyszczacz podtogowy RM 69 0,5-1%
Wyposazenie statkow Oczyszczacz podstawowy intensywny RM 750 1-5%
Oczyszczacz podtogowy RM 69 0,5-1%
Szczotka do mycia Gmina Mycie aktywne zewnetrzne, alkaliczne RM 81 1-5%
Oczyszczacz uniwersalny RM 55 0,5-8%
Warsztat samochodéw osobowych/ |Mycie aktywny, alkaliczne (mycie zewnetrzne/we- RM 81 1-5%
cigzarowych wnetrzne pojazdu)
Wyposazenie statkow Mycie aktywne zewnetrzne, alkaliczne RM 81 1-5%
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Instalacja urzadzenia

Tylko dla autoryzowanych, wykwalifi-
kowanych pracownikow!

Montaz

UWAGA

Aby unikng¢ przegrzania urzadzenia, nalezy wystarcza-

Jaco napowietrzy¢ miejsce ustawienia urzgdzenia.

—  Urzadzenie nie moze by¢ sztywno potgczone z sie-
cig wodociggowa ani z siecig przewodoéw wysoko-
cisnieniowych. Koniecznie nalezy zamontowac¢
weze przytgczeniowe.

—  Miedzy siecig wodociggowg a wezem przytacze-
niowym nalezy przewidzie¢ miejsce na kurek odci-
najacy.

Montaz przewodow wysokiego cisnienia

Podczas montazu przestrzega¢ wytycznych zawartych

w VDMA 24416 ,Wysokoci$nieniowe urzagdzenia czysz-

czgce; wysokocisnieniowe uktady czyszczgce monto-

wane na state; Pojecia, wymagania, instalacja, prze-

glad” (do nabycia w wydawnictwie Beuth Verlag, Kolo-

nia, www.beuth.de).

—  Spadek ci$nienia w rurach musi wynosi¢ ponizej
1,5 MPa.

—  Gotowa instalacja rurowa musi by¢ sprawdzona 32
MPa.

— lzolacja przewodu rurowego musi by¢ odporna na
temperature do 100 °C.

Doprowadzenie wody

UWAGA

Istnieje niebezpieczenstwo uszkodzenia instalacji, jeze-
li uzywa sie niewtasciwej wody.

Wskazoéwka: Zanieczyszczenia w wodzie doptywowej
mogg uszkodzi¢ urzgdzenie. Firma Karcher zaleca uzy-
wanie filtra wody z sitem < 80 pm.

Wymagania dotyczace jakosci wody surowej:

Poziom pH 6,5...9,5
Przewodno$¢ elektryczna <2000 pS/cm
odktadajace sig substancje <0,5mg/l*

substancje odfiltrowywane (ziar- |< 20 mg/l
nisto$¢ ponizej 0,025 mm)

Weglowodory <20 mg/l
Chlorek < 300 mg/l
Wapn <85 mg/l **
Twardos$¢ taczna <15 °dH **
Zelazo <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Miedz < 0,02 mg/l

bez przykrego zapachu

* Objetos¢ probki 1 litr, czas osadzania 30 minut

** W przypadku wyzszych warto$ci konieczne jest za-

stosowanie srodkéw odkamieniajgcych.

= Podigczy¢ wejscie wody za pomocg odpowiednie-
go weza wodnego do sieci wodociggowe;.

- Wydajno$¢ doptywu wody musi wynosi¢ co naj-
mniej 6000 I/h przy HDC wynoszacym 60/10,
9000 I’h przy HDC 90/10, 12000 I/h przy HDC 120/
10 przy co najmniej 0,15 MPa (HDC 60/10, HDC
90/10) wzgl. 0,2 MPa (HDC 120/10).

—  Urzadzenia bez pompy ci$nienia wstepnego: Tem-
peratura wody musi wynosi¢ ponizej 60 °C.

— Urzadzenia z pompg cisnienia wstepnego: Tempe-
ratura wody musi wynosi¢ ponizej 85 °C.

Podtaczenie do sieci

Wskazéwka: Zatgczenia powodujg krétkotrwate spadki
napigcia. W niekorzystnych warunkach eksploatac;ji sie-
ci moze to mie¢ negatywny wplyw na dziatanie innych
urzadzen.

—  Parametry przytgcza patrz tabliczka znamionowa i
Dane techniczne.

—  Przylacze leketryczne musi by¢ wykonane przez
wykwalifikowanego elektryka i odpowiada¢ normie
IEC 60364-1.

—  Elementy przewodzace prad, kable i urzgdzenia w
obszarze roboczym musza by¢ w nienagannym
stanie i by¢ zabezpieczone przed wodg natrysko-
wa.

— HDC 60/10 (H): Niniejsze urzadzenie spetnia wy-
mogi IEC 61000-3-12 pod warunkiem, ze moc
zwarciowa Ssc w miejscu podtgczenia urzadzenia
klienta do sieci publicznej jest wigksza lub réwna
10400 (11000) kVA. W gestii instalatora lub uzyt-
kownika urzadzenia jest - jezeli jest to konieczne,
po konsultacji z operatorem sieci - by urzadzenie
byto podtgczone tylko do jednego przytacza o war-
tosci wigkszej lub réwnej 10400 (11000) kVA.

A NIEBEZPIECZENSTWO

W celu zapobiegania wypadkom spowodowanym prg-

dem elektrycznym zaleca sie stosowanie gniazdek z

wytgcznikiem ochronnym (prad wyzwalajgcy o mocy

znamionowej maks. 30 mA).
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukcji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowia-
zujgcym wymogom dyrektyw UE dotyczacym wymagan
w zakresie bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia powodujg
utratg waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Myjka wysokoci$nieniowa

Typ: 2.509-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2009/125/UE

2011/65/UE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-12: 2011

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6—4: 2007

EN 62233: 2008

Zastosowane rozporzadzenia

(UE) 2019/1781

5.957-926

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-

nienia zarzadu.
14 %gﬁar

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Administrator dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. W
okresie gwarancyjnym ewentualne usterki usuwamy
bezptatnie, o ile ich przyczyng jest wada materiatowa
lub btad produkcyjny.
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Typ urzadzenia:

Nr prod.: Uruchomienie w dniu:

Przeglad wykonany w dniu:

Wyniki:

Podpis
Przeglad wykonany w dniu:

Wyniki:

Podpis
Przeglad wykonany w dniu:

Wyniki:

Podpis
Przeglad wykonany w dniu:

Wyniki:

Podpis
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Tnainte de prima utilizare a aparatului dvs.
Al cititi acest instructiunil original, respectati
instructiunile cuprinse in acesta si pas-
trati-| pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru urma-
torii posesori.
— Inainte de prima utilizare cititi neaparat masurile de
siguranta nr. 5.956-309.0!
— In cazul in care aparatul a fost deteriorat in timpul
transportului, informati imediat comerciantul.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Trepte de pericol RO 1
Simboluri pe aparat RO 1
Masuri de siguranta RO 1
Utilizarea corecta RO 1
Functionarea RO 2
Dispozitive de siguranta RO 3
Elementele aparatului RO 4
Punerea in functiune RO 5
Utilizarea RO 5
Scoaterea din functiune RO 5
Date tehnice RO 6
Transport RO 8
Depozitare RO 8
Ingrijirea si intretinerea RO 8
Remedierea defectiunilor RO 9
Accesorii RO 10
Instalarea aparatului RO 11
Declaratie UE de conformitate RO 11
Garantie RO 11
Service autorizat RO 12

Protectia mediului inconjurator

Materialele de ambalare sunt reciclabile.
Ambalajele nu trebuie aruncate in gunoiul
menajer, ci trebuie duse la un centru de
colectare si revalorificare a degeurilor.

Aparatele vechi contin materiale reciclabi-
le valoroase, care pot fi supuse unui pro-
ces de revalorificare. Bateriile, uleiul si
substantele asemanatoare nu trebuie sa
©N\ |ajunga in mediul inconjurator. Din acest
motiv, va rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

<{ 2B

Uleiul de motor, pacura, motorina si benzina nu trebuie
sa ajunga in mediul inconjurator. Protejati solul si elimi-
nati uleiurile folosite intr-un mod ecologic.

Solutiile de curatat Karcher au proprietati de separare
usoara (ASF). Acesta insemna ca functionarea unui
dispozitiv de separare a uleiului este favorizata. Lista
cu solutiile de curatat recomandate o puteti gasi in ca-
pitolul Accesorii.

Observatii referitoare la materialele continute (REA-
CH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute
puteti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vétamadri corporale grave sau moarte.

AN  AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamaéri corporale grave sau
moarte.

A  PRECAUTIE

Indicé o posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale ugoare.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Simboluri pe aparat

Pericol de arsuri! Atentie la piesele
fierbinti.

Masuri de siguranta

— Respectati prevederile legale nationale, privind dis-
pozitivele cu jet de lichid.

— Respectati prevederile legale nationale, privind
prevenirea accidentelor. Dispozitivele cu jet de li-
chid trebuie verificate in mod regulat si rezultatul
verificarii trebuie consemnat in scris.

— Respectati indicatiile de siguranta referitoare la so-
lutiile de curatat (in general pe eticheta ambalaju-
lui).

Locuri de operare

Locul de operare se afla la afigaj. Locuri suplimentare
de operare se gasesc in functie de constructia instalati-
ei pe aparatele acesorii (de ex. instalatiile de stropire),
care se conecteaza la adaptoare.

Echipament de protectie personala

La curatarea partilor, care amplifi-
ca sunetul, purtati dispozitive de
protectie pentru urechi, pentru a
evita afectiunile auzului.

—  Se vor purta imbrdcdminte adecvatad precum si
ochelari de protectie impotriva stropilor de apé si
murdariei.
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Utilizarea corecta

— Acest aparat necesita apa sub presiune pentru dis-
pozitivele de curatare sub presiune conectate.
Aparatul trebuie instalat fix intr-o incapere uscata.
n aceasts incipere trebuie sa existe o conexiune
la apa si la curent electric, care corespunde speci-
ficatiilor din Datele tehnice. Temperatura din inca-
perea de amplasare nu trebuie sa fie mai mare de
40 °C. Distribuirea apei sub presiune se efectuea-
za printr-o retea fixa de tevi.

—  Ca mediu sub presiune se poate utiliza numai apa
curata. Impuritatile din apa pot cauza uzura prema-
ura a aparatului si depuneri.

—  La o duritate peste 15 °dH trebuie luate masuri de
reducere a duritatii apei.

—  Utilizarea apei reciclate trebuie convenita in prea-
labil cu firma Kércher.

A PERICOL

Pericol de accidentare! In cazul folosirii aparatului in

benzindrii sau in alte zone periculoase se vor respecta

masurile de sigurantd necesare.

Nu permiteti ca apele reziduale care contin uleiuri mi-
nerale sa ajunga in sol, in ape sau in canalizare. Din
acest motiv, spalarea motorului si a sasiului se va face
doar in locuri adecvate, prevazute cu instalatii de sepa-
rare a uleiului.
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Functionarea

Schema de curgere

> }/\/{ N > A
/ 12 13 14 15 16 1
1 /
‘ S1
ﬁiw S
(1 -l
Al v o
| -
> C
| ¢ -~
—
4 C
e
HDC
60/XX 4 3
HDC
90/XX
8 \
HDC M4 L
120/XX \ TT— %
1 Filtru de murdarie (asigurat de client) A Conducta / Racord de iesire presiune nalta
2  Senzor de temperatura B Conducta de alimentare cu apa
3 Dispozitiv de siguranta pentru lipsa apei C Deversor
4 Rezervor cu plutitor
5 Pompa de presiune preliminara
(Optional)
6 Pompa cu arbore cotit
7  Supapa de siguranta
8  Electromotor
9 supapa de refulare
10 Furtun de Tnalta presiune
11 Senzor de presiune Tnalta
12 Supapa de preaplin
13 Debitmetru
14 Supapa cu plutitor
15 Supapa de inchidere (asigurat de client)
16 Supapa de inchidere (asigurat de client)
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Conducta de alimentare cu apa

Apa este condusa de la rezervorul cu plutitor la partea
de aspirare a pompei. Nivelul de apa din rezervor este
controlat de o supapa plutitoare. La defectarea supapei
plutitoare apa se scurge prin deversor. Daca se intreru-
pe alimentarea cu apa, dispozitivul de siguranta pentru
lipsa apei emite un mesaj de eroare la comanda.

Pompe

Electromotorul actioneaza pompa cu arborele cotit.
Pompa pompeaza apa sub presiune la partea sub pre-
siune.

Partea sub presiune

Apa sub presiune ajunge prin supapa de preaplin si
senzorul de presiune la racordul de iesire a apei sub
presiune inalta. Apoi urmeaza reteaua de apa sub pre-
siune a utilizatorului.

Reglarea presiunii

Apa neabsorbitd este condusa inapoi la rezervorul cu
plutitor de cétre supapa de preaplin. In cazul in care tot
consumatorii se opresc, supapa de preplin se comuta
complet pe reflux la rezervorul cu plutitor. In cazul in
care la iesire presiunea trece peste nivelul maxim de
presiune chiar cu supapa de deversare, atunci se des-
chid supapele de siguranta.

Sistem de comanda

—  Cu butonul de deblocare se pregateste starea de
functionare a aparatului. In cazul in care presiunea
din sistem scade prin deschiderea unui pistol de
pulverizare la punctul reglat de pornire, pornesc
pompele de presiune nalta.

Prima pompa va fi pornita de convertizorul de frec-
venta, iar toate celelalte se actioneaza direct in re-
tea.

— Daca convertizorul de frecventa de la supapa de
preaplin se declangeaza n timp ce pompele de
presiune functioneaza si dupa inchiderea tuturor
pistoalelor de pulverizare, pompele se vor opri din
nou cu un decalaj de timp setabil.

— In cazul in care aparatul este gata de pornire si
pompele de presiune nu functioneaza, va porni un
traductor de timp, care va reseta starea de pornire
a aparatului dupa un interval de timp setat.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a proteja utilizato-
rul si nu trebuie scoase din functiune sau evitate in tim-
pul functionarii.

Dispozitiv de siguranta pentru lipsa apei de la
rezervorul cu plutitor

Dispozitivul de siguranta pentru lipsa apei impiedica
pornirea pompelor de presiune in cazul lipsei de apa.

Senzor de temperatura

Senzorul de temperatura opreste aparatul daca se atin-
ge o temperatura prea mare a apei.

Contact pentru protectia bobinei

Contactul pentru protectia bobinei din bobina motorului
de actionare a pompei opreste motorul in cazul unei su-
prasolicitari termice.

Supapa de siguranta

—  Supapa de siguranta se deschide cand supapa de
preaplin este defecta.

— Supapa de siguranta este reglata si sigilata din fa-
brica. Reglarea acesteia se face doar la service.

Supapa de deversare cu debitmetru

—  Daca toate pistoalele manuale de stropit sunt inchi-
se, supapa de preaplin se deschide si cantitatea to-
tala de apa se scurge inapoi la rezervorul cu pluti-
tor. Pompele de presiune vor fi oprite de debitmetru
dupa timpul setat de decalaj.

— Cantitatea de apa radmasa curge prin supapa de
preaplin napoi in rezervorul cu plutitor.

Senzor de presiune inalta

Daca pistolul de pulverizare este din nou deschis, sen-
zorul de presiune porneste pompele din nou.

RO -3
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Elementele aparatului

15 13 12
1 Rezervor cu plutitor 16 Pompa de presiune preliminara
2 Supapa cu plutitor (Optional)
3 Racordul de apa 17 Furtun de Tnalta presiune
4 Electromotor 18 Ecran
5 Supapa de siguranta 19 Senzor de temperatura
6  Acumulator de presiune 20 Dispozitiv de siguranta pentru lipsa apei
7  Surub pentru golirea uleiului 21 Debitmetru
8 Indicator pentru nivelul de ulei 22 Senzor de presiune Tnalta
9 Rezervor de ulei 23 Supapa de preaplin
10 Pompa de inalta presiune 24 Racord de presiune nalta

11 Ventilator de filtru

12 intrerupator principal

13 Dulap electric

14 Filtru de evacuare

15 Tabla de acoperire din fata
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Punerea in functiune

A

PERICOL

Pericol de accidentare! Aparatul, conductele de alimen-
tare, furtunul de inalta presiune si racordurile trebuie sé
fie in stare impecabila. Aparatul nu trebuie utilizat daca
nu se afla intr-o stare ireprosabila.

Masuri de siguranta

Beneficiarul are obligatia de a utiliza aparatul conform
prevederilor. El trebuie sa tind cont de imprejuréarile de
la fata locului si, in timpul lucrului, s& fie atent la persoa-
nele din preajma.

Aparatul nu va fi lasat sa functioneze nesupravegheat.

A

A

PERICOL

Pericol de opérire prin apa fierbinte! Nu indreptati
Jetul de apéa spre oameni sau animale.

Pericol de arsuri din cauza pieselor fierbintil In ca-
zul regimului de functionare cu apa fierbinte nu
atingeti tevile si furtunurile fierbinti. Atingeti tubul
de otel numai la invelisuri.

Pericol de otravire sau de arsuri cauzate de solutia
de curatat! Tineti cont de instructiunile de pe solu-
tiile de curatat. Nu lasati solutiile de curétat la inde-
mana persoanelor neautorizate.

PERICOL

Pericol de electrocutare! Nu indreptati jetul de apa pe
dispozitivele urméatoare:

Aparate si instalatii electrice,
acest aparat,
piesele conducétoare de curent din zona de lucru.

Jetul de apa care iese prin lance provoaca un efect de
recul. Din cauza unghiului lancii, apare o forta care ac-
tioneaza in sus.

A

A

PERICOL

Pericol de accidentare! Forta de recul poate deter-
mina pierderea echilibrului dvs. Aceasta poate tra-
ge dupa sine cdderea dvs. Lancea poate sa scape
si sd rdneascé persoanele. Stati pe o suprafatd
stabila si tineti bine pistolul de stropit. Nu blocati ni-
ciodata maneta pistolului de stropit.

Nu indreptati jetul spre dvs. insiva sau spre altcine-
va, pentru a curdta imbracamintea sau incaltamin-
tea.

Pericol de accidentare din cauza componentelor
care pot scdpa. Piesele desprinse si obiectele
aruncate pot rani persoane sau animale. Nu in-
dreptati niciodata jetul de apa spre obiecte fragile si
libere.

Pericol de accidente din cauza deteriorarii! Curatati
rotile si supapele de la o distantd miniméa de 30 cm.
PERICOL

Pericol din cauza substantelor nocive! Nu stropiti mate-
rialele urmatoare, céci se pot genera substante, care re-
prezinta pericol pentru sanatate:

A

Materiale, care contin azbest

Materialele, care probabil contin substante pericu-
loase pentru sanatate.

PERICOL

Pericol de réanire din cauza jetului fierbinte. Apara-
tul functioneazé optimal numai cu furtunurile de
presiune originale Kércher. La utilizarea altor furtu-
nuri garantia isi pierde valabilitatea.

Pericol pentru sanatate prin solutia de curéatat! Da-
torita solutiei de curétat, care se amestecé la nevo-
ie la apa evacuata, aceasta nu are proprietati de
apa potabila.

Pericol de afectiuni ale auzului din cauza lucrérii cu
obiecte, care amplificd zgomotul! In acest caz se
recomanda purtarea protectiei pentru urechi.

Vibratii aparat

AN

AVERTIZARE

Utilizarea aparatului pe o perioada indelungata poate
duce la deteriorarea circulatiei sdngelui in zona brate-
lor, datorita vibratiilor.

Nu se poate stabili o durata de functionare general va-
labila, deoarece ea este influentata de mai multi factori:

Predispozitie personala pentru o circulatie deficita-
ra (degete reci, amorteala in degete).
Temperatura ambianta scazuta. Purtati manusi
calduroase pentru protectia mainilor.

Prinderea puternica impiedica circulatia.

Folosirea continua este mai d&dunatoare decét o
utilizare intrerupta de pauze.

Tn cazul utilizarii regulate a aparatului pe perioade mai
lungi si a aparitiei repetate a simptomelor respective (de
ex. amorteala in degete, degete reci), va recomandam
sa consultati un medic.

Ecran

Indicatie: Textul va fi afisat in limba engleza.

A

A B

C D
e
VAW N
&} e} & [&]

e
5 G
ek

E F G H I

A Buton de deblocare

B Afisaj LCD

C Indicator bara (cca. 20 % din presiunea nominala
pe cate un camp)

D Deranjament pompa 1-4

E Schimbatj valoarea (-) sau miscati cursorul la stan-
ga

F  Schimbatj valoarea (+) sau miscati cursorul la
dreapta

G Buton de confirmare (OK)

H Intrerupere (ESC)

I Presiune de sistem

J  Deranjament general

K Lipsa de apa

L  Se porneste pompa corespunzatoare

— Tn stare de functionare a instalatiei se vor afisa ore-
le actuale de functionare a pompei de presiune al-
ternativ cu presiunea de regim.

— Ladeclansarea erorilor acestea vor fi afisate alter-
nativ pe afisaj (vezi "Remedierea defectiunilor").

Pregatirea pentru functionare

A  PERICOL

Pericol de rénire din cauza jetului fierbinte!

A PERICOL

Verificati furtunurile de presiune inainte de fiecare utili-
zare. Inlocuiti-le neintarziat pe cele care prezinta defec-
tiuni.

>

>

(X7

(A X7

Verificati inainte de fiecare utilizare furtunul de pre-
siune, tevile, armaturile si lancea in privinta deteri-
orarii.

Verificati fixarea si etanseitatea racordului de fur-
tun.

Oprirea in caz de urgenta

Comutatj intrerupatorul principal in pozitia ,0“.
Inchideti conducta de alimentare cu apa.
Actionati pistolul manual de stropit pana cand pre-
siunea din aparat este eliberata.

Pornirea aparatului
Deschideti sursa de apa.
Comutati intrerupatorul principal in pozitia ,1°.

Apasati butonul de deblocare.
Efectuati curatarea.

Indicatie:In cazul unei pauze de curatare, care este
mai lunga decat timpul de decalaj setat (min. 30 secun-
de) instalatia se va opri. In acelasi timp incepe un inter-
val setabil de stare de functionare. In acest interval de
stare de functionare aparatul porneste automat la cade-
rea presiunii prin deschiderea pistolului manual de stro-

pit.

>

Pregatirea pentru functionare
Apasati butonul de deblocare.

RO
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Oprirea aparatului

Comutati intrerupatorul principal in pozitia ,0“.
Tnchideti conducta de alimentare cu apé.

Actionati pistolul manual de stropit pana cand pre-
siunea din aparat este eliberata.

Asigurati pistolul de stropit folosind dispozitivul de
siguranta pentru ca acesta sa nu poata fi deschis
din greseala.

Scoaterea din functiune

n cazul unor pauze mai lungi de functionare sau cand
nu se poate efectua instalarea in incaperi, unde apara-
tul este ferit de inghet, luati urmatoarele masuri (vezi
capitolul Ingrijire si intretinere, capitolul Protectia impo-
triva inghetului)

>
>
>

Goliti apa.
Clatiti aparatul cu antigel.
Opriti comutatorul principal si asigurati-l.
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Date tehnice

| HDC60/M0 | HDC90/10 | HDC12010 | HDCG0/0H | HDC90/10H | HDC 120/10H
Caracteristicile de performanta
Presiunea de lucru MPa (bar) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100)
Suprapresiunea maxima de re- |MPa (bar) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140)
gim (supapa de siguranta)
Debit I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Racordul de apa
Debitul de circulare (min.) I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Presiunea de circulare (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0)
Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Temperatura de circulare (max.) |°C 60 60 60 85 85 85
Racordul electric
Tipul curentului -- 3~ 3~ 3~ 3~ 3~ 3~
Frecventa Hz 50 50 50 50 50 50
Tensiunea \% 400 400 400 400 400 400
Puterea absorbita kW 22 34 45 23,5 35,5 46,5
Siguranta electrica fuzibild (lentd)|A 50 80 100 50 80 100
Protectie - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Clasa de protectie - | | | | [ |
Cablu de alimentare mm? 4x 16 4x 35 4x 35 4x 16 4x 35 4x 35
Dimensiuni si masa
Lungime mm 1168 1168 1168 1168 1168 1168
Latime mm 800 800 800 800 800 800
inaltime mm 1469 1469 1881 1881 1881 1881
Greutate tipica de operare kg 450,1 545,1 650,1 470,1 565,1 670,1
Valori stabilite conform EN 60335-2-79
Emisia de zgomote
Nivel de zgomot L, dB(A) 74 76 76 74 76 76
Nesiguranta K, dB(A) 1 1 1 1 1 1
Valoarea vibratiei mana-brat
Pistol manual de stropit m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63
Lance m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52
Nesiguranta K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

Motivul exceptiei conform Regulamentului (UE) 2019/1781 anexa | sectiunea 2 punctul (12): a)
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Schema de dimensiuni
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Prezentare HDC 120/XX fara table de invelis
A Racord de presiune inalta

B  Racordul de apa

C Distanta minima la perete

D Necesar de spatiu pentru cutia de comanda

F Suprafata
H inaltime
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Transport

A  PRECAUTIE

Pericol de réanire si deteriorare a aparatului! La transport tineti cont de greutatea aparatului.

>

In cazul transportarii in vehicule asigurati aparatul contra deraparii si rasturnarii conform normelor in vigoare.

Depozitare

AN  PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului! La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Pericol de ranire! In timpul efectudrii lucrarilor de intretinere si de reparatii, aparatul trebuie sé fie oprit de la intrerupatorul principal.

Planul de intretinere

siti ulei sau la o neetangeitate de 3 stropi de apa pe minut,
anuntati serviciul pentru clienti. Tineti orificille de scurgere in
stare libera.

Momentul Activitatea ansamblu vizat Efectuarea de catre
zilnic Verificarea pistolului  |Pistol manual de stropit Verificati daca pistolul manual de stropit se inchide etans. Veri- Utilizatorul
manual de stropit ficati functionarea sigurantei contra pornirii neintentionate. Inlo-
cuiti pistoalele de stropit defecte.
Verificarea furtunurilor |Verificati conductele de iesire, furtunurile |in privinta deteriorarilor. inlocuiti imediat furtunurile defecte. Pe-|Utilizatorul
de presiune nalta de conectare la aparat ricol de accidentare!
Dup4 40 de ore de functio-|Verificarea etanseitétii (Intregul aparat Verificati etanseitatea pompei, supapei de preaplin si a siste- |Proprietar/servi-
nare sau saptamanal instalatiei mului de conducte in privinta etanseitatii. Daca sub pompa ga-|ciu pentru clienti

de functionare

mai mult de 3 picaturi de apa pe minut, informati serviciul pentru
clienti.

Verificarea nivelului  |Indicator pentru nivelul de ulei pe pompa|Daca uleiul este laptos, trebuie schimbat. Utilizatorul
de ulei
Verificati nivelul de Indicator pentru nivelul de ulei pe pompa|Controlati nivelul de ulei al pompei de inalta presiune. Daca  |Utilizatorul
ulei. este nevoie, adaugati ulei (Nr. de comanda 6.288-016).

Lunar sau dupa 200 de ore |Verificarea pompei Pompa de inalta presiune Verificati pompa, sa nu prezinte neetanseitati. Daca se scurg |Utilizatorul

Verificarea sigurantei
pentru lipsa apei

Comutatorul plutitorului in rezervorul cu
plutitor

Apasati in jos plutitorul de la siguranta pentru lipsa apei timp de
circa 5 secunde si verificati indicatorul de eroare pe placa de co-
manda. Indepartati depunerile, daca este nevoie.

Service autorizat

Verificarea supapei
plutitoare

Rezervor cu plutitor

Nivelul apei trebuie sa se afle la 4 mm sub deversor. Cand su-
papa plutitoare este inchisa nu trebuie sa curga apa. Pentru re-
glare vezi Manualul service.

Service autorizat

500 de ore de functionare

6.288-016). Verificati indicatorul pentru nivelul de ulei.

Verificati timpul de Sistem de comanda Tnchideti consumatorul (de ex. pistolul manual de stropit). Dupa |Utilizatorul
miscare din inertie. functionarea din inertie pompa trebuie sa se opreasca.
Verificarea pornirii au-|Senzor de presiune Pompa este oprita, deoarece apa nu este in descrestere. Des-|Utilizatorul
tomate chideti pistolul manual de stropit. In cazul in care presiunea din

circuitul de presiune scade sub punctul de pornire, pompa tre-

buie sa intre in functiune.
Strangerea colierelor |Toate colierele de furtun Strangeti colierele de furtun cu o cheie dinamometrica. Cuplu |Utilizatorul
furtunurilor de strangere pana la 28 mm diametru nominal =2 Nm, ab

29 mm =6 Nm.

La fiecare 6 luni sau dupa [Schimbul de ulei Pompa de inalta presiune Goliti uleiul. Adaugati 1 | de ulei proaspat (Nr. de comanda Utilizatorul

La fiecare 6 luni sau dupa
1000 de ore de functionare

Verificati aparatul in
privinta depunerilor de
piatra.

Tot circiutul de apa

Defectele de functionare ale supapelor sau pompelor pot fi ca-
uzate de depunerile de piatra. Curatati depunerile de calcar,
daca este nevoie.

Utilizator cu in-
struire Tn curata-
rea calcarului

dispozitivele cu jet de lichid.

Strangerea clemelor |Dulap electric Strangeti toate clemele de la piesele de constructie din circuitul |Electricienii
electric principal.
anual Verificarea sigurantei (Intregul aparat Verificarea sigurantei se efectueaza dupa normele referitoare la |Specialist

n functie de conditiile de
mediu

Verificati corpurile de
filtru ale ventilatorului

Dulap electric

Verificati daca corpurile de filtru sunt murdare, daca este nevoie
curatati-le. Dupa 10 x curatari, inlocuiti corpurile de filtru.

Service autorizat

Contractul de intretinere

Puteti incheia un contract de intretinere a aparatului cu
biroul local de vanzare a produselor Karcher.
Protectia impotriva inghetului

Aparatul trebuie instalat in incaperi ferite de inghet.
Daca exista pericolul de inghet, de ex. la instalare in
spatiul exterior, goliti aparatul si clatiti-l cu antigel.

Evacuarea apei

= Desurubati furtunul de alimentare cu apa si furtunul

de Tnalta presiune.

= Lasati aparatul sa functioneze max. 1 minut pana
cand pompa si conductele sunt goale.

Clatirea aparatului cu antigel
Nota: Respectati instructiunile de manipulare ale pro-

ducatorului antigelului.
>
disponibil in comert.
>
siune Tnalta.
>

Umpleti n totalitate rezervorul cu plutitor cu antigel
Asezati rezervorul de colectare sub iesirea de pre-

Porniti aparatul si lasati-l sa functioneze pana cand

siguranta pentru lipsa apei din rezervorul cu plutitor
. intra Tn functiune si opreste aparatul.
In acest mod se asigura si o anumita protectie anticoro-

siva.
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Remedierea defectiunilor

A PERICOL

. 18 Contact pentru protectia bobi-|1 — Tip de roare 1: Regimul de urgenta a instalatiei cu
Pericol de accidentare! In timpul efectudrii lucrarilor de nei de la pompa de inalta pre- pompele de presiune ramase.
reparatii, aparatul trebuie sé fie oprit de la intrerupatorul siune 1 — Tip de roare 2: Starea de functionare a instalatiei
principal. 1 Contact pentru protectia bobi-|1 se intrerupe si pompele de presiune se opresc.

. P prote o — Daca apare o eroare dintre cele numite mai sus,
nei de la pompa de inalta pre- A " ;
siune 2 dupa inlaturarea erorii aparatul poate fi pus din nou

_ ; n functiune, prin actionarea butonului de debloca-
20 Contact pentru protectia bobi-|1 re.
fault nei de la pompa de inalta pre- Indicatie: Ultimele 40 de erori ap&rute vor fi salvate cu
siune 3 data si ora aparitiei si pot fi afisate pe afigaj.
21 Contact pentru protectia bobi-|1
f:012 (013) nei de la pompa de inalta pre- A B
X p siune 4
26 Tntrerupétorul de protectie a mo- |2
torului de la pompa de presiune
A B prelminars 00:00:2000 00:00
30 Butonul "Pornire" este ocupat |2
permanent (intrarea comenzii)
A Cod de eroare 31 Butonul "Pornire" este ocupat |2 £:032 01/14
B Numérul erorilor actual existente permanent (afigaj) \ f f
Numar Descrierea erorii Tipul de 32 Butonul "Oprire" este ocupat |2
eroare eroare permanent (intrarea comenzii) D E
01 Nu exista tensiune de coman-|2 40 Lipsa de apa 2 C
d? i i i 41 Temperatura apei este prea 2 A Data aparitiei erorii
02 Afisaj, nu existd comunicare |2 mare B Ora aparitiei erorii
10 intrerup&torul de protectiea |1 42 Oprire din cauza scurgerii 1 (de |2 C Cod de eroare
motorului de la pompa de ex. daca furtunul se sparge) D Numarul erorii pe lista
nalta presiune 1 43 Oprire din cauza scurgerii 2 2 E  Numarul erorilor salvate
11 intrerupétorul de protectie a |1 (scurgere minora)
motorului de la pompa de 45 Presiunea este prea mare 2
inalta presiune 2 (> 300 bar)
12 intrerupatorul de protectie a |1 26 Debitmetrul emite semnal inco- 12
motorului de la pompa de rect
lnalta pr?5|une 3 - 47 Supapa de preaplin este setat |2
13 Intrerupatorul de protectie a |1 incorect
motorului de la pompa de - -
inalts presiune Z P 48 Tlpu.l HDC este seTat incorect |2
14 Tntrerupatorul de protectie a |2 49 Debitmetrul nu emite semnal |2
motorului de la convertizorul 50 Senzorul de presiune fnalta |2
de frecventa si convertizorul nu emite semnal.
de frecventa nu sunt gata de 52 Senzorul de temperaturd nu |2
functionare emite semnal
Defectiunea Cauza posibila Remedierea de catre
Aparatul nu functioneaza S-a intrerupt alimentarea cu curent electric a |Verificati reteaua electrica. Electricienii

aparatului.

ntrerupatorul pentru protectia motorului de la

comanda a fost declansat.

Verificati comutatorul de protectie pentru motor.

Service autorizat

stropit

Pompa nu porneste in timpul starii de
functionare prin deschiderea pistolului de

S-a defectat senzorul de presiune sau cablul

nlocuiti senzorul de presiune si cablul acestuia.

Service autorizat

Aparatul nu ajunge la presiunea maxima

acestuia.
Curatati duza. Tnlocuiti duza. Utilizatorul
Sistemul de conducte din partea de aspirare |Verificati furtunurile si imbinarile. Utilizatorul

nu este etansa.

Supapa de siguranta nu este etansa.

Verificati reglarile, la nevoie montati o noua garnitura.

Service autorizat

Supapa de preaplin nu este etansa sau este

reglata la o valoare prea mica.

daca sunt murdare curatati-le.

Verificati supapele, daca sunt deteriorate inlocuiti-le, iar

Service autorizat

Supapa pompei este defects, ventilul magne-|inlocuiti piesele defecte.

tic de presiune nu se inchide.

Service autorizat

Pompa de presiune inalta "bate", mano-

Pompa trage aer.

Verificati sistemul de aspirare si inlaturati neetanseitatile.

Utilizatorul

metrul oscileaza prea tare.

Discul sau arcul supapei sunt defecte.

Tnlocuiti piesele defecte.

Service autorizat

chide in continuu la aspirare 0

naltd sau neetangeitatea pistolului de stropit.

Pompa de presiune preliminara este calcifica-|Verificati pompa de presiune preliminara. Utilizatorul
ta sau defecta.
Supapa de preaplin se inchide si se des-|Scurgere in sistemul de conducte de presiune |Cautati locul scurgerii si etansati-I. Utilizatorul

Supapa de refulare sau garnitura valvei cu
piston din supapa de preaplin nu sunt etanse.

Reparati supapa de preaplin.

Service autorizat

Se afigseaza un codul de eroare 01

Placa de comanda s-a defectat, LED-ul verde
nu lumineaza.

Verificati placa de comanda si

Tnlocuiti-o, daca este cazul.|Service autorizat

13

Se afigseaza codul de eroare 10, 11, 12,

S-a declansat comutatorul de siguranta con-
tra supracurentului de la pompa corespunza-
toare.

Remediati cauzele supraincarcarii.

Service autorizat

Se afiseaza codul de eroare 14

Sa declansgat intrerupatorul de protectie a mo-
torului de la convertizorul de frecventa sau
convertizorul de frecventd nu este gata de
functionare.

Remediati cauzele supraincarcarii.

Service autorizat

21

Se afiseaza codul de eroare 18, 19, 20,

S-a declansat senzorul termic de la pompa
corespunzatoare.

Remediati cauzele supraincarcarii.

Service autorizat

Se afiseaza un codul de eroare 26

S-a declansat comutatorul de siguranta con-
tra supracurentului de la pompa de presiune
preliminara corespunzatoare.

Remediati cauzele supraincarcarii.

Service autorizat

RO
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Defectiunea Cauza posibila Remedierea de cétre

Se afiseaza un codul de eroare 40 S-a declansat siguranta pentru lipsa apei din |Remediati lipsa apei. Utilizatorul
rezervorul cu plutitor.
Supapa plutitoare este blocata. Verificati functionarea supapei plutitoare. Utilizatorul
Se afiseaza un codul de eroare 41 S-a declansat senzorul termic din rezervorul |Reduceti temperatura de intrare a apei. Utilizatorul
cu plutitor.
Se afigeaza un codul de eroare 42 Sistemul de conducte de presiune inalta nu |Cautati locul scurgerii si etansati-I. Utilizatorul
este etans (scurgere).
Prea multi consumatori sunt deschisi simul- (Inchideti cativa consumatori. Utilizatorul
tan.
Senzor de presiune pentru presiune inaltd  |Schimbati senzorul de presiune. Service autorizat
este defect
Se afigseaza un codul de eroare 43 Sistemul de conducte de presiune nalta nu |Cautati locul scurgerii si etansati-I. Utilizatorul
este etans (scurgere).
Senzor de presiune pentru presiune Tnaltd  |Schimbati senzorul de presiune. Service autorizat
este defect
Se afigseaza codul de eroare 45 Presiunea este prea mare (> 300 bar). S-a introdus o duza nepotrivita. Introduceti o duza potrivita.|Utilizatorul
Senzor de presiune pentru presiune naltd  |Inlocuiti senzorul de presiune si cablul acestuia. Service autorizat
este defect
Se afigseaza codul de eroare 46 Debitmetrul emite semnal de > 50 I/min debit, |Verificati debitmetrul, inlocuiti-l daca este nevoie. Service autorizat
chiar daca pompa nu functioneaza.
Se afigseaza codul de aroare 47 (chiar |Supapa de preaplin este setat incorect. Reglati corect supapa de preaplin. Service autorizat
daca nu s-a atins presiunea nominald, |g,napa de preaplin este defects Schimbati supapa de preaplin Service autorizat
peste 400 | de apa curg inapoi in rezer- P .p P - i . - — - t_ P p P p - - - -
vorul cu plutitor intr-un interval de peste |Presiuneanominala este introdusa incorectin |Introduceti presiunea nominala corecta. Service autorizat
25 secunde) meniul de afisare.
Senzor de presiune pentru presiune inaltd  |Inlocuiti senzorul de presiune si cablul acestuia. Service autorizat
este defect
Debitmetrul este defect. Schimbati debitmetrul. Service autorizat
Se afigseaza codul de eroare 48 Tipul HDC este setat incorect in meniul de afi-|Setati tipul HDC pe Advanced. Service autorizat
sare.
Se afigseaza codul de eroare 49 Debitmetrul nu emite semnal. Verificati debitmetrul, inlocuiti-l daca este nevoie. Service autorizat
Se afiseaza un codul de eroare 50 Senzorul de presiune Tnalta nu emite semnal.|Verificati senzorul de presiune si cablul, inlocuiti-le daca |Service autorizat
este nevoie. Verificati platina A5.
Se afigeaza un codul de eroare 52 Senzorul de temperatura din rezervorul cu  |Verificati senzorul de temperatura si cablul, inlocuiti-le Service autorizat
plutitor nu emite semnal. daca este nevoie. Verificati platina A5.
Detergent

Solutiile de curétat usureaza lucrarile de curitare. In tabela urmatoare este prezentats gama de solutii de curatat. Inainte de utilizarea solutjilor de curatat cititi si urmati neaparat
indicatiile de pe ambalajul acestora.

Domeniul de utilizare Grupa tinta Detergent Denumire Karcher Dozare in cazul presiunii
inalte
Spumare Industria alimentara/intreprinderi de |Agent de curatare dezinfectant. RM 732 1-3%
sectionare a camii Agent de dezinfectare RM 735 0,75-7%
Dezinfectant cu spumare, alcalin RM 734 2-5%
Fabrici de bauturi/crame Spuma de curatat, alcalina RM 58 ASF 1-2%
Spuma de curatat, acida RM 59 ASF 1-2%
Dezinfectant cu spumare, alcalin RM 734 2-5%
Comuna Spuma de curatat pentru exterior, neutra RM 57 1-2%
Solutie de curatat dezinfectanta pentru interior RM 732 1-3%
Agricultura Agent de curatare dezinfectant. RM 732 1-3%
Agent de dezinfectare RM 735 0,75-7%
Curatare sub presiune Fabrici de bauturi/crame Solutie de curatat universala RM 55 0,5-8%
Dezinfectant cu spumare, alcalin RM 734 2-5%
Comuna Solutie pentru spalare activa, alcalin RM 81 1-5%
Agricultura Solutie pentru spalare activa, alcalin RM 31 1-5%
Solutie pentru spalare activa, alcalin RM 81 1-5%
Echipamente de vapor Solutie pentru spalare activa, alcalin RM 81 1-5%
Atelier auto/atelier autocamioane  |Solutie de curatat activa, alcalina (motor, piese) RM 31 1-5%
Solutie pentru spalare activa, alcalina (spalarea supe-|RM 81 1-5%
rioara si inferioara a automobilelor)
Curatarea podelei Industria alimentara/intreprinderi de |Solutie de curatat de baza, intensiva RM 750 1-5%
sectionare a camii Solutie de baza pentru curatat podele RM 69 0,5-1%
Fabrici de bauturi/crame, comune |Solutie de curatat de baza, intensiva RM 750 1-5%
Solutie de baza pentru curatat podele RM 69 0,5-1%
Atelier auto/atelier autocamioane  |Solutie de curatat de baza, intensiva RM 750 1-5%
Solutie de baza pentru curatat podele RM 69 0,5-1%
Echipamente de vapor Solutie de curatat de baza, intensiva RM 750 1-5%
Solutie de baza pentru curatat podele RM 69 0,5-1%
Perie pentru spélat Comuna Solutie pentru spalare activa exterioara, alcalina RM 81 1-5%
Solutie de curatat universala RM 55 0,5-8%
Atelier auto/atelier autocamioane  |Solutie pentru spalare activa, alcalina (spalarea supe-|RM 81 1-5%
rioara si inferioara a automobilelor)
Echipamente de vapor Solutie pentru spalare activa exterioara, alcalina RM 81 1-5%
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Instalarea aparatului

Numai pentru personal calificat autori-
zat!

Montarea

ATENTIE

Pentru a evita supraincélzirea aparatului, locul de insta-

lare trebuie bine aerisit.

— Aparatul nu trebuie conectat fix la reteaua de ali-
mentare cu apa sau la reteaua de presiune. Mon-
tati neaparat furtunurile de conectare.

— Intre reteaua de alimentare cu ap4 si furtunul de
conectare trebuie montat neaparat un robinet.

Montarea conductelor de presiune inalta

La montare trebuie respectate reglementarile Directivei

VDMA 24416 "Dispozitive de curatare sub presiune sis-

teme fixe de presiune nalta; notiuni, cerinte, instalare,

verificare" (editate la editura Beuth Verlag, Kéln,

www.beuth.de).

— Scaderea de presiune din conducte trebuie sa fie
sub 1,5 MPa.

— Conducta pregatita trebuie verificatd sub o presiu-
ne de 32 MPa.

— lzolatia conductei trebuie sa fie rezistenta pana la
o temperatura de 100 °C.

Alimentarea cu apa

ATENTIE

Pericol de deteriorare a instalatiei in cazul alimentérii de
la o sursé de apa necorespunzéatoare.

Nota: Impuritatile din apa alimentaté pot distruge insta-
latia. Karcher va recomanda sa utilizati un filtru de apa
cu o largime a ochiului de < 80 ym.

Cerinte pentru calitatea apei brute:

Valoare pH 6,5...9,5
Conductivitate electrica <2000 pS/cm
Materiale decantabile <0,5mg/l*
Materiale filtrabile (dimensiunea |< 20 mg/|
particulelor sub 0,025 mm)

Hidrocarburi <20 mg/l
Clorura < 300 mg/l
Calciu <85 mg/l **
Duritate totala <15°dH **
Fier <0,5mgl/l
Mangan < 0,05 mg/l
Cupru < 0,02 mg/l
sa nu aiba miros neplacut

*Volum de proba 1 litru / timp de depunere 30 minute

** la valori mai ridicate trebuie intreprinse masuri de de-

calcifiere.

= Conectati racordul de apa la conducta de alimenta-
re cu apa cu ajutorului unui furtun.

—  Capacitatea de alimentare cu apa trebuie sa fie
min. 6.000 I’h la HDC 60/10, 9.000 I/h la HDC 90/
10, 12.000 I/h la HDC 120/10, la o presiune de cel
putin 0,15 MPa (HDC 60/10, HDC 90/10) resp.
0,2 MPa (HDC 120/10).

— Aparate fara pompa de presiune preliminara: Tem-
peratura apei trebuie sa fie sub 60 °C.

—  Aparate cu pompa de presiune preliminara: Tem-
peratura apei trebuie sa fie sub 85 °C.

Racordul electric

Nota: Procesele de pornire cauzeaza scurte scaderi de
tensiune. In functie de conditiile existente in reteaua de
curent, este posibil sa fie influentate alte aparate.

— Valorile de racordare sunt specificate in datele teh-
nice si pe placuta de tip.

— Racordul electric va fi efectuat de un electrician,
conform CEI 60364-1.

—  Toate piesele, cablurile si aparatele din zona de lu-
cru prin care trece curent electric trebuie tinute in
stare perfecta de functionare si protejate de jetul de
apa.

— HDC 60/10 (H): Acest aparat respecta prevederile
IEC 61000-3-12, cu conditia ca puterea de scurtcir-
cuit Scc la punctul de conectare a instalatiei la re-
teaua electrica publica sa fie mai mare sau egala
cu 10400 (11000) kVA. Instalatorul sau a proprieta-
rul aparatului au obligatia sa se asigure, dupa o
eventuala consultatie cu operatorul retelei de ener-
gie electrica, ca acest aparat se va conecta la un
punct, la care valoarea Scc este mai mare sau ega-
1 cu 10400 (11000) kVA.

A PERICOL

Pentru evitarea accidentelor electrice recomandam uti-

lizarea prizei cu intrerupétor de protectie preconectat

(max 30 mA intensitate nominald curent de deconecta-

re)

RO -1

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat mai jos
corespunde cerintelor fundamentale privind siguranta
in exploatare si sanatatea incluse in directivele UE apli-
cabile, datorita conceptului si a modului de constructie
pe care se bazeaza, in varianta comercializata de noi.
In cazul efectuarii unei modificari a aparatului care nu a
fost convenita cu noi, aceasta declaratie isi pierde vala-
bilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub presiune
Tip: 2.509-xxx

Directive UE respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2009/125/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizate utilizate:

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-12: 2011

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6—4: 2007

EN 62233: 2008

Regulamente aplicabile

(UE) 2019/1781

5.957-926

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
W/ @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Reprezentant autorizat cu eliberarea documentelor
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantje stabi-
lite de distribuitorul nostru autorizat. Eventuale defecti-
uni ale acestui aparat, care survin in perioada de garan-
tie si care sunt rezultatul unor defecte de fabricatie sau
de material, vor fi remediate gratuit.
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Service autorizat
Tipul instalatiei:

Nr. de fabricatie: Pus in functiune la data de:

Inspectie efectuata in:

Constatare:

Semnatura
Inspectie efectuata in:

Constatare:

Semnatura
Inspectie efectuata in:

Constatare:

Semnatura
Inspectie efectuata in:

Constatare:

Semnatura
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Pred prvym pouzitim vasho zariadenia si
A | precitajte tento pédvodny navod na pouzi-

tie, konajte podi'a neho a uschovaijte ho
pre neskorSie pouZzitie alebo pre dalSieho majitela za-
riadenia.

—  Pred prvym uvedenim do prevadzky si bezpodmie-
ne¢ne musite precitat' bezpecnostné pokyny ¢.
5.956-309.0!

— V pripade poskodenia pri preprave ihned o tom in-
formujte predajcu.

Ochrana zivotného prostredia SK 1
Stupne nebezpecenstva SK 1
Symboly na pristroji SK 1
Bezpecnostné pokyny SK 1
Pouzivanie vyrobku v stlade s jeho urce-

nim SK 1
Funkcia SK 2
Bezpecnostné prvky SK 3
Prvky pristroja SK 4
Uvedenie do prevadzky SK 5
Obsluha SK 5
Odstavenie SK 5
Technické udaje SK 6
Transport SK 8
Uskladnenie SK 8
Starostlivost a udrzba SK 8
Pomoc pri poruchach SK 9
Prislusenstvo SK 10
Instalacia zariadenia SK 11
EU Vyhlasenie o zhode SK 11
Zaruka SK 11
Servisna sluzba SK 12

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklovatelné.
Obalové materialy laskavo nevyhadzujte
do komunalneho odpadu, ale odovzdajte
ich do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnotné re-
cyklovatelné latky, ktoré by sa mali opat'
zuzitkovat'. Do Zivotného prostredia sa
nesmu dostat' batérie, olej a iné podobné
© latky. Staré zariadenia preto laskavo odo-
vzdajte do vhodnej zberne odpadovych
surovin.

<0 &9

Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a benzin sa ne-
smu dostat' do okolia a zat'azit' Zivotné prostredie. Pro-
sime, aby ste chranili pddu a stary olej likvidovali eko-
logicky.

Cistiace prostriedky Karcher st vhodne odlugitelné
(ASF). To znamena, Ze nie je branené funkcii odlu¢o-
vaca oleja. Zoznam odporucanych Cistiacich prostried-
kov je uvedeny v kapitole "Prislu§enstvo”.

Pokyny k zloZeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpecen-
stvo, ktoré méze spbsobit' vazne zranenia alebo smrt.
A VYSTRAHA

Upozornenie na mozZnu nebezpecnu situaciu, ktora by
mobhla viest k vaZznemu zraneniu alebo smirti.

AN UPOZORNENIE

Upozornenie na mozZnu nebezpecnu situaciu, ktora by
mobhla viest' k lahkym zraneniam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora by
mobhla viest' k vecnym Skodam.

Symboly na pristroji

Nebezpecenstvo popalenia! Varo-
vanie pred horucimi konstrukény-
mi skupinami.

Bezpeénostné pokyny

—  Dodrzte prislu§né narodné predpisy zakonodarcu
platné pre trysky na kvapalinu.

—  Dodrzte prislusné narodné bezpeénostné predpisy
zakonodarcu. Trysky na kvapalinu je nutné pravi-
delne skusat a vysledok skusky pisomne zazna-
menat’.

—  Dodrzte bezpe¢nostné pokyny, ktoré su prilozené k
pouzivanym Cistiacim prostriedkom (napr. na etike-
te obalu).

Pracoviska

Pracovisko sa nachadza pri displeji. Dal$ie pracoviska
su podla indtalacie zariadenia pri pristrojoch prislusen-
stva (striekacie zariadenia), ktoré su pripojené k odber-
nému miestu.

Osobné ochranné pomaocky

Pri Eisteni dielov, ktoré vytvaraju
velky hluk, je nutné nosit' ochranu
sluchu, aby nedoslo k poSkodeniu
sluchu.

—  Na ochranu pred odstrekujucou vodou alebo necis-
totami noste vhodny ochranny odev a ochranné
okuliare.
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Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Toto zariadenie dopravuje vodu pod vysokym tla-
kom do najblizsich pripojenych zariadeni vysokot-
lakového Cistenia. Pevne sa instaluje do suchého
priestoru. Tam musi byt k dispozicii vodovodna a
elektricka pripojka podla technickych Gdajov. Na
mieste inStalacie nesmu byt vyssie teploty ako 40
°C. Rozvod vysokotlakovej vody prebieha cez pev-
ne nainstalovanu siet potrubi.

—  Ako vysokotlakové médium sa smie pouzivat len
Cista voda. Nedistoty spdsobuju predéasné opotre-
bovanie alebo vznik usadenin v zariadeni.

— Nad 15 °dH mézu byt potrebné opatrenia na znize-
nie tvrdosti.

—  Pouzitie recykla¢nej vody musi byt predtym odsu-
hlasené spolo¢nostou Karcher.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia! Pri pouZiti na cerpacich

staniciach alebo v inych nebezpeénych oblastiach dodr-

Zujte prislusné bezpecnostné predpisy.

Odpadovu vodu s obsahom mineralneho oleja nevy-
pust'ajte do pddy, vodnych tokov alebo kanalizacie.
Motor a spodok auta preto umyvajte na vhodnych
miestach, vybavenych odlu¢ovaémi oleja.
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Funkcia

Schéma prudenia
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1 Zachytavac necistot (dodava zakaznik)
2 Snimac teploty
3 Poistka pri nedostatku vody
4 Nadrz s plavakom
5 Predtlakové ¢erpadlo
(Pridavna moznost)
6 Cerpadlo s klukovym hriadelom
7  Poistny ventil
8  Elektromotor
9  Spatny ventil
10 Vysokotlakova hadica
11 Snimac tlaku pre vysoky tlak
12 Prepustaci ventil
13 Prietokomer
14 Plavakovy ventil
15 Uzatvaraci ventil (z budovy)
16 Uzatvaraci ventil (z budovy)

A Potrubie/vysokotlakovy vystup
B  Pritok vody
C Prepad
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Pritok vody

Voda sa vedie z nadrze s plavakom na saciu stranu ¢er-
padla. Stav vody v nadrzi s plavakom sa udrziava kon-
Stantny pomocou plavakového ventilu. Pri zlyhani pla-

vakového ventilu voda preteka cez prepad. Pri poruche
privodu vody odovzda poistka nedostatku vody hlase-

nie o poruche riadiacemu systému.

Cerpadla

Elektromotor poharia Cerpadio s kiukovym hriadefom.
Cerpadlo dopravuje vodu pod vysokym tlakom na vy-
tlaénu stranu.

Vysokotlakova strana

Vysokotlakova voda sa dostane cez nadprudovy ventil
a snimac tlaku k vysokotlakovému vystupu. Potom na-
sleduje vysokotlakova siet prevadzkovatela.

Regulacia tlaku

Neodobrata voda sa privadza z prepustacieho ventilu
spat’ do nadrze s plavakom. Ak su vSetky spotrebice od-
stavené, potom sa prepustaci ventil cely prepne na
spatny obeh do nadrze s plavakom. Ak tlak na vystupe
napriek prepustaciemu ventilu prekro¢i maximalny pre-
vadzkovy tlak, potom sa otvoria poistné ventily.

Riadiaci systém

— Pomocou tlagidla odblokovania sa zariadenie pri-
pravi na prevadzku. Ak tlak v systéme klesne v
dosledku otvorenia ruénej striekacej pistole v urce-
nom bode zapnutia, zapnu sa vysokotlakové Cer-
padla.

Prvé €erpadlo je zapojené cez meni¢ frekvencie,
vSetky dalSie Eerpadla su priamo pripojené k elek-
trickej sieti.

— Ak sa aktivuje prietokomer na prepustacom ventile
pri beziacich vysokotlakovych ¢erpadlach po uzav-
reti vSetkych ruénych striekacich pistoli, Cerpadla
sa opat vypnu s oneskorenim, ktoré sa da premen-
livo nastavit.

— Ak je zariadenie pripravené a vysokotlakové Cer-
padla nie su v prevadzke, spustia sa hodiny, ktoré
pripravenost zariadenia po uplynuti nastaveného
Casu zrusia.

Bezpecénostné prvky

Bezpecnostné zariadenia sluzia na ochranu uzivatela a
nesmie sa vyradit z prevadzky alebo obchadzat jeho
funkcie.

Poistka proti nedostatku vody v nadrzi s
plavakom

Poistka proti nedostatku vody zabrariuje zapnutiu vyso-
kotlakovych Eerpadiel v pripade nedostatku vody.

Snimac teploty

Snimag teploty vypina pristroj po dosiahnuti vysokej
teploty vody.

Ochranny kontakt vinutia

Ochranny kontakt vo vinuti motora pohonu ¢erpadla vy-
pne pri tepelnom pretazeni motor.

Poistny ventil

— Ak je prepustaci ventil chybny, otvori sa poistny
ventil.

— Poistny ventil je nastaveny zo zavodu vyrobcu a
zablombovany. Nastavenie iba servisnou sluzbou
pre zékaznikov.

Prepustaci ventil s prietokomerom

— Ak sa uzavru vSetky ruéné striekace pistole, otvori
sa prepustaci ventil a vSetka voda tecie spat do
nadrze s plavakom. Vysokotlakové Cerpadla sa vy-
pinaju pomocou prietokomera po nastavenej dobe
oneskorenia.

— Neodobraté mnozstvo vody tecie spat cez prepus-
taci ventil do nadrze s plavakom.

Snimac tlaku pre vysoky tlak

Ak sa opat otvori ruéna striekacia pistol, vysokotlakové
Cerpadla sa opat spustia pomocou snimaca tlaku pre
vysoky tlak.

SK -3
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Prvky pristroja
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Nadrz s plavakom
Plavakovy ventil
Vodovodna pripojka
Elektromotor

Poistny ventil

Tlakova nadoba
Vypustacia skrutka oleja
Ukazovatel stavu oleja

OONOOUTRWN =

Nadrz na olej

10 Vysokotlaké ¢erpadio
11 Ventilator filtra

12 Hlavny vypina¢

13 Skriflovy rozvadzaé
14 Vystupny filter

15 Predny plechovy kryt
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16

17
18
19
20
21
22
23
24

Predtlakové ¢erpadlo
(Pridavna moznost)
Vysokotlakova hadica
Displej

Snimac teploty

Poistka pri nedostatku vody
Prietokomer

Snimacg tlaku pre vysoky tlak
Prepustaci ventil
Vysokotlakova pripojka
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Uvedenie do prevadzky

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pristroj, privody, vysokotla-
kova hadica a pripojky musia byt v bezchybnom stave.
V pripade, Ze stav nie je bezchybny, nesmie sa pristroj
pouZzit.

Bezpecnostné pokyny

Pouzivatel je povinny pouZivat zariadenie v stlade s

Jjeho uréenim. Je povinny prihliadat' na miestne pod-

mienky a pri praci so zariadenim davat pozor aj na oso-

by vo svojom okoli.

Zariadenie sa nesmie nikdy ponechavat bez dozoru, ak

Jje v &innosti.

A NEBEZPECENSTVO

—  Riziko oparenia hortcou vodou! Vysokotlakovy

prud vody nesmerujte na fudi alebo zvierata.

Nebezpecie popalenia horticimi ¢astami zariade-

nia! Pocas prevadzky s hortcou vodu sa nedoty-

kajte neizolovanych potrubi a hadic. Trysku drzte

pevne len za drzZiak.

Nebezpedie otravenia alebo popalenia Cistiacim

prostriedkom! DodrZujte pokyny tykajuce sa Cistia-

ceho prostriedka. Cistiaci prostriedok skladujte na

nepristupnych miestach.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo urazu elektrickym prudom! Nesmeruj-

te prud vody na nasledovné zariadenia:

—  Elektrické pristroje a zariadenia,

—  samotné toto zariadenie,

—  vSetky diely v pracovnom rozsahu veduce elektric-
ky prud.

V désledku pradu vody vystupujuceho z trysky vznika
spatna narazova sila. Pri ohnutej tryske pdsobi sila
smerom hore.

A NEBEZPECENSTVO

—  Nebezpecenstvo poranenia! Spétny naraz trysky
vas méze vyviest' z rovnovahy. Mohli by ste spad-
nut'. Tryska mézZe odletiet' a poranit’ osoby. Vyhla-
dajte bezpecné miesto na statie a dobre drzte ruc-
nu striekaciu pistol. Nikdy neupevriujte paku ruénej
striekacej pistole.

—  Pri cisteni odevu alebo obuvi nesmie byt prud na-
smerovany na inych ani na seba.

—  Nebezpecie poranenia v désledku odletujucich die-
lov! Odletujuce tlomky alebo predmety méZu pora-
nit' osoby alebo zvierata. Prud vody nikdy nesme-
rujte na lahko sa odlamujuce alebo uvolnené pred-
mety.

—  Nebezpecie vzniku trazu v désledku poskodenia!
Pneumatiky a ventily Cistit' z minimalnej vzdiale-
nosti 30 cm.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecdie pochadzajice zo zdraviu nebezpecnych

latok! Necistite nasledovné materialy, lebo by sa mohli

uvolnit' zdraviu nebezpeéné latky.

—  Materialy obsahujuce azbest,

—  materiély, ktoré méZu obsahovat' zdraviu $kodlivé
latky.

A NEBEZPECENSTVO

—  Nebezpecie poranenia v désledku vystupujuceho
popripade horticeho pridu vody! Pre zariadenie su
optimalne uréené len originalne vysokotlakového
hadice Kércher. Pri pouZivani inych hadic nasa za-
ruka straca platnost'.

—  Nebezpecie ohrozenia zdravia v désledku pouZzité-
ho ¢&istiaceho prostriedku! V désledku pridania Cis-
tiaceho prostriedku nie je voda vystupujica zo za-
riadenia pitna.

—  Nebezpecie poskodenia sluchu pri praci s dielmi
zosilriujacimi hluk! V tomto pripade noste ochranu
sluchu.

Vibracie pristroja

A VYSTRAHA

DlhSie pouzivanie zariadenia méZe viest k zlému prekr-

veniu ruk, spdsobeného vibraciami.

Nie je mozné urcit vSeobecne platni dobu pouzivania,

pretoZe ta je zavisla na viacerych ovplyvnujucich sa fak-

toroch:

—  Osobné dispozicie k zlému prekrveniu (¢asto stu-
dené prsty, tfpnutie v prstoch).

— Nizka teplota okolia. Na ochranu ruk noste teplé ru-
kavice.

—  Pevnejsie drzanie brani prekrveniu.

—  NepreruSovana prevadzka posobi SkodlivejSie ako
praca s prestavkami.

V pripade pravidelného, dlhodobejSieho pouzivania pri-

stoja a v pripade opakovaného vyskytu danych prizna-

kov (napr. tfpnutie v prstoch, studené prsty) doporuéu-

jeme lekarsku prehliadku.

Displej

Upozornenie: Text sa zobrazi v anglickom jazyku.
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Tlacidlo na odblokovanie

LCD displej

Stipcovy ukazovatel (podia podmienok asi 20 %
menovitého tlaku)

Hlasenie poruchy ¢erpadla 1-4

Zmena hodnoty (-) alebo presun kurzora smerom
dofava

Zmena hodnoty (+) alebo presun kurzora smerom
doprava

Tlac¢idlo potvrdenia (OK)

Prerusit (ESC)

Tlak systému

Hromadna porucha

Nedostatok vody

Prislusné ¢erpadlo je zapnuté

V pripade pripravenosti zariadenia na prevadzku
sa striedavo zobrazuju aktualne prevadzkové hodi-
ny vysokotlakovych €erpadiel s prevadzkovym tla-
kom.

—  Pri aktivovani chyb sa tieto striedavo zobrazuju na
displeji (pozri "Pomoc v pripade portch").

Priprava na prevadzku

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecie poranenia v désledku vystupujuceho pop-

ripade horuceho pradu vody!

A NEBEZPECENSTVO

Pred kazdym pouZitim skontrolujte, ¢i vysokotlakova

hadica nie je poskodena. Poskodenu vysokotlakovu ha-

dicu neodkladne vymerite.

= Pred kazdym pouzitim skontrolujte vysokotlakovu
hadicu, potrubia, armatury a trysku, ¢i nie su po-
Skodené.

= Skontrolujte hadicovu spojku, ¢i pevne dosada a
tesni.

Vypnutie v nudzovej situacii

Hlavny vypina¢ otoéte do polohy ,0%.

Uzatvorte privod vody.

Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak dlho, az v
pristroji nie je Ziadny tlak.

Zapnutie pristroja

Otvorte privod vody.

Hlavny vypina¢ otoc¢te do polohy ,1%.

Stlacte odblokovacie tlacidlo.

Prevedte Cistenie.

Upozornenie:V pripade prestavky pri Cisteni, ktora je
dih$ia ako nastaveny €as oneskorenia (min. 30 se-
kund), sa pristroj zastavi. Stu¢asne sa spusti nastavitel-
ny €as pripravenosti na prevadzku. V ¢ase pripravenosti
na prevadzku sa pristroj automaticky spusta v désledku
poklesu tlaku pri otvoreni ruénej striekacej pistole.

Opatovné vytvorenie pripravenia na
prevadzku
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= Stlacte odblokovacie tlacidlo.
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Vypnutie pristroja

Hlavny vypina¢ otocte do polohy ,,0%.

Uzatvorte privod vody.

Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak dlho, az v
pristroji nie je Ziadny tlak.

Ruénu striekaciu pistol zaistite proti neimyselné-
mu otvoreniu.

V pripade dlhSich prestavok v prevadzke alebo ak nie je
mozna instalacia chranena proti zamrznutiu, uskuto¢ni-
te nasledovné opatrenia (vid kapitola "OSetrovanie a
udrzba", odsek "Ochrana proti zamrznutiu"):

= Vodu vypustite.

= Pristroj preplachnite nemrznicou zmesou.

= Vypnite hlavny vypina¢ a zaistite ho.

vovvy
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Technické udaje

| HDC60/M0 | HDC90/10 | HDC12010 | HDCG0/0H | HDC90/10H | HDC 120/10H
Vykonové parametre
Prevadzkovy tlak MPa (bar) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100)
Max. prevadzkovy pretlak (poist- IMPa (bar) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140)
ny ventil)
Dopravované mnozstvo I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Pripojenie vody
Privodné mnozstvo (min.) I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Privodny tlak (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0)
Privodny tlak (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Privodna teplota (max.) °C 60 60 60 85 85 85
Elektrické pripojenie
Druh prudu -- 3~ 3~ 3~ 3~ 3~ 3~
Frekvencia Hz 50 50 50 50 50 50
Napéatie \% 400 400 400 400 400 400
Pripojovaci vykon kW 22 34 45 23,5 35,5 46,5
Elektricka poistka (zotrvaéna) A 50 80 100 50 80 100
Druh krytia - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Krytie - | | | | | [
Elektrické vedenie mm? 4x 16 4x 35 4x 35 4x 16 4x 35 4x 35
Rozmery a hmotnost'
Dizka mm 1168 1168 1168 1168 1168 1168
Sirka mm 800 800 800 800 800 800
Vyska mm 1469 1469 1881 1881 1881 1881
Typicka prevadzkova hmotnost  |kg 450,1 5451 650,1 4701 565,1 670,1
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Emisie hluku
HiuGnost' L, dB(A) 74 76 76 74 76 76
Nebezpecnost K, dB(A) 1 1 1 1 1 1
Hodnota vibracii v ruke/ramene
Ruéna striekacia pistol m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63
Rozstrekovacia rurka m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52
Nebezpeénost K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

Dévod vynimky podra nariadenia (EU) 2019/1781, priloha |, odsek 2 (12): a)
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Rozmerovy nacrtok
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Zobrazenie HDC 120/XX bez plechovych krytov
A Vysokotlakova pripojka

B  Vodovodna pripojka

C Minimalna vzdialenost stien

D Potreba miesta pre rozvodnu skrifiu

F Plocha

H

Vyska
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Transport

A  UPOZORNENIE

Nebezpecéenstvo zranenia a poskodenia! Pri prepravovani zariadenia zohladnite jeho hmotnost.
= Pri preprave vo vozidlach zariadenie zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu podla platnych smernic.

Uskladnenie

A  UPOZORNENIE

Nebezpecdenstvo zranenia a poskodenia! Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho hmotnost.

Starostlivost’ a idrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia! V pripade udrzbarskych a opravarenskych prac je vZdy nutné vypnut' hlavny vypinaé.

Plan udrzby

Casovy bod

Cinnost'

prislusna konstrukéna skupina

Prevedenie

kym

denne

Kontrola ruénej strie-
kacej pistole

Ruéna striekacia pistol

Skontrolujte, ¢i sa ruéna striekacia pistol tesnie uzavrie. Skon-
trolujte funkciu poistky vo¢i neumyselnému pouzitiu. Chybné
striekacie pistole vymerite.

Obsluha

Kontrola vysokotlako-
vych hadic

Vystupné vedenia, hadice k pracovnému
pristroju

Skontrolujte hadice, ¢i nie st poSkodené. Chybné hadice okam-
zite vymenite. Nebezpedie vzniku Urazu!

Obsluha

tyZzdenne alebo po 40 pre-
vadzkovych hodinach

Kontrola tesnosti za-
riadenia

celé zariadenie

Skontrolujte tesnost Eerpadla, prepustacieho ventilu a systému
potrubi. V pripade uniku oleja z ¢erpadla alebo netesnosti viac
ako 3 kvapiek vody za minutu informuijte servisnu sluzbu zakaz-
nikom. UdrZujte otvory odtekania volné.

Obsluha/zakaz-
nicky servis

Kontrola stavu oleja

Ukazovatel stavu oleja na Cerpadle

Ak olej zakaleny, musi sa vymenit'.

Obsluha

Kontrola stavu oleja

Ukazovatel stavu oleja na Cerpadle

Skontrolujte stav oleja ¢erpadla. V pripade potreby olej (Obj.-¢.
6.288-016) dopliite.

Obsluha

mesacne alebo po 200
prevadzkovych hodinach

Kontrola ¢erpadla

Vysokotlaké ¢erpadlo

Skontrolujte ¢erpadlo, ¢i tesni. Pri viac ako 3 kvapkach vody za
minutu informujte zakaznicky servis.

Obsluha

Kontrola poistky proti
nedostatku vody

Plavakovy spina¢ v nadrzi plavaku

Plavak poistky proti nedostatku vody zatlaéte asi 5 sekind sme-
rom dole a skontrolujte zobrazenie chyby na riadiacej karte. Pri-
padne odstrarte usadeniny.

Servisna sluzba

Kontrola plavakového
ventilu

Nadrz s plavakom

Hladina vody musi leZzat 40 mm pod prepadom. Pri uzavretom
plavakovom ventile nesmie na prietoku vytekat Ziadna voda.
Nastavenie najdete v servisnej prirucke.

Servisna sluzba

Skontrolujte ¢as dobe-|Riadiaci systém Spotrebi¢ (napr. ruéné striekacie pistole) uzavrite. Po uplynuti |Obsluha
hu. doby dobehu sa musi ¢erpadlo vypnut.
Kontrola automatické- |Snimag tlaku Cerpadlo stoji, lebo sa neodobera Ziadna voda. Otvorte ru¢nt |Obsluha

ho zapinania

striekaciu pistol. Ak tlak vo vysokotlakovej sieti klesne pod spi-
naci bod, ¢erpadlo sa musi zapnut.

Dotiahnutie hadico-
vych spén

vSetky hadicové spony

Pomocou momentového kltu¢a dotiahnite vSetky hadicové spo-
ny. Krutiaci dotahovaci moment do 28 mm menovity priemer =
2 Nm, od 29 mm =6 Nm.

Obsluha

polro¢ne alebo po 500 pre-
vadzkovych hodinach

Vymena oleja

Vysokotlaké ¢erpadlo

Olej vypustite. Doplrite 1 | nového oleja (Obj.-¢. 6.288-016.0).
Skontrolujte stav naplnenia ukazovatela stavu oleja.

Obsluha

polro¢ne alebo po 1000
prevadzkovych hodinach

Skontrolujte zariade-
nie, ¢i v iom nie je
usadeny vodny ka-
men.

cely vodovodny systém

Poruchy funkcie ventilov alebo ¢erpadiel m6zu byt spdésobené
zvapnenim. Vykonajte pripadne odvapnenie.

Obsluha s osved-
&enim pre vyko-
navanie odstra-
flovania vodného
kamena

la

kvapaliny.

Dotiahnutie svoriek  |Skrifiovy rozvadzaé Dotiahnite vSetky svorky konstrukénych prvkov hlavného elek- |Elektrikar
trického obvodu.
ro¢ne Bezpec€nostna kontro- |celé zariadenie Bezpec¢nostna kontrola podla smernic pre striekacie trysky na |Kontrol6r

zavisi od okolitych podmie-
nok

Kontrola vloZiek filtra
ventilatora

Skrifiovy rozvadzaé

Skontrolujte vlozZky filtra ventilatora, ¢i nie su znecistené. V pri-
pade potreby ich vycistite. Po 10x vycisteni vymerite za nové
vlozky filtra.

Servisna sluzba

Zmluva o udrzbe

S kompetentnym predajnym miestom firmy Kéarcher sa
moze uzavriet' zmluva o udrzbe tohto pristroja.

Ochrana proti zamrznutiu

Pristroj sa ma nainstalovat'

do priestorov chrane-

nychproti mrazu. V pripade nebezpecia zamrznutia, na-
pr. pri inStalaciach vonku, sa musi pristroj vypustit' a
preplachnut' prostriedkom na ochranu proti zamrznutiu.

Vypustenie vody

= Hadicu pre privod vody a vysokotlakovu hadicu od-

skrutkujte.

= Pristroj nechajte bezat' max. 1 minutu, pokial ne-
budu Cerpadlo a potrubia prazdne.

Preplachnutie pristroja nemrznicou zmesou
Upozornenie: Dodrziavajte predpisy vyrobcu pre mani-
pulaciu s nemrznicou zmesou.

>

Nadrz s plavakom naplrite az do plna bezne do-

stupnym prostriedkom na ochranu proti zamrznu-

tiu.

v

nadobu.

v

Pod vysokotlakovy vystup podloZte zachytavaciu

Pristroj zapnite a nechajte bezat' tak dlho, kym sa

neaktivuje poistka nedostatku vody v nadrzi s pla-
vakom a nevypne pristroj.
Tym sa tiez dosiahne ista ochrana proti korézii.
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Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Druh chyby 1: Nudzova prevadzka zariadenia so

18 Ochranny spina¢ vinutia vy- |1 -
Nebezpecenstvo zranenia! PrivSetkych adrzbarskych a sokotlakgvé?:o ée;galcjllla 1V Y zvySnymi vysokotlakovymi ¢erpadlami.
opravarenskych pracach je nutné vypnut hlavny vypi- — —  Druh chyby 2: Pripravenost zariadenia na prevadz-
nac. 19 Ochranny spinac vinutia vy- 1 ku sa vypne a vypnu sa aj vysokotlakové erpadla.
sokotlakového gerpadia 2 — Ak vznikne jedna z vysie uvedenych chyb, moze
20 Ochranny spinaé¢ vinutia vy- |1 sa zariadenie opat uviest do prevadzky po odstra-
sokotlakového ¢erpadla 3 neni chyby stlacenim tla¢idla odblokovania.
21 Ochranny spinac vinutia vy- |1 Upozornenie: UlozZi sa 40 naposledy vzniknutych chyb
fault Y spina 4 s prislusnym datumom a ¢asom a mézu sa zobrazit na
sokotlakového Eerpadla 4 displeji
26 Ochranny spina¢ motora 2
f£:012 (013) predtlakového cerpadia A B
k f 30 Tlagidlo ,Zap* trvalo obsadené |2
(vstup riadiaceho systému)
31 Tlagidlo ,Zap" trvalo obsadené |2
A B (displej) 00:00:2000 00:00
32 Tlagidlo ,Vyp* trvalo obsadené |2
— vstup riadiaceho systému .
A~ Gislochyby (stup ystemu) £:032 01/14
B Podet aktualne existujlcich chyb 40 Nedostatok vody 2 \ AN
Cislo chy- |Popis chyby Druh 41 Teplota vody je prili§ vysoka 2
by chyby 42 Vypnutie pri netesnosti 1 (napr. |2 C D E
01 Nie je pripojené riadiace na- |2 stlacena hadica)
patie 43 Vypinanie odtoku 2 (maly odtok)|2 A Datum vzniku chyby
02 Displej, Zziadna komunikacia |2 45 Prili& vysoky tlak (> 300 bar) |2 B 8as vzniku chyby
PR - " P Cc islo chyby
10 S;ﬁ;ﬁ;\;gvsézlgaéz rrngéc:ar‘a1vy- 1 46 Prietokomer dodéava zly signal |2 D Miesto zoznamu chyb
P 47 Prepustaci ventil nespravne na- |2 E Pocet ulozenych chyb
11 Ochranny spina¢ motora vy- |1 staveny
sokotlakového Eerpadia 2 48 HDC typ nespravne nastaveny |2
12 Ochranny spinac motora vy- |1 49 Prietokomer nedava Ziadny |2
sokotlakového ¢erpadla 3 signal
13 Ochranny spina¢ motora vy- |1 50 Snimac tlaku ;
o x pre vysoky tlak |2
sokotlakového ¢erpadla 4 nedava ziadny signal
14 Qghranny spinac motora me- 2 52 Snimag teploty nedava ziad- |2
ni¢a frekvencie alebo meni¢ nv siana
Lo : . y signal
frekvencie nie je pripraveny
Porucha Mozné pric¢iny Odstranenie kym
Zariadenie sa nezapina Pristroj nie je pripojeny k elektrickému napa- |Skontrolujte elektricku siet'. Elektrikar

tiu.

Aktivoval sa ochranny vypina¢ motora pre ria-
diaci systém.

Ochranny spina¢ motora skontrolujte.

Servisna sluzba

Otvorenim ru¢nej striekacej pistole sa
Cerpadlo poc¢as doby pripravenosti ne-

spusti

Snimac tlaku pre vysoky tlak alebo kabel k
snimacu tlaku je chybny.

Vymerite snimag tlaku alebo kabel.

Servisna sluzba

Zariadenie nedosahuje pozadovany tlak

Dyzu preplachnite.

Dyzu vymeiite.

Obsluha

Systém potrubi na sacej strane je netesny.

Skontrolujte skrutkové spoje a hadice.

Obsluha

Poistny ventil netesni.

Skontrolujte nastavenie. V pripade potreby namontujte

nové tesnenie.

Servisna sluzba

Prepustaci ventil netesni alebo je nastaveny
na prili§ nizku hodnotu.

Skontrolujte diely ventilu. V pripade poSkodenia vymerite.

V pripade znecistenia vycistite.

Servisna sluzba

Ventil v Eerpadle je chybny. Vysokotlakovy
magneticky ventil sa nezatvara.

Chybné konstrukéné diely vymerite.

Servisna sluzba

Vysokotlakové &erpadlo klope, tlakomer |Cerpadlio nasava vzduch. Skontrolujte saci systém a netesnost'. Obsluha

silno kmita Chybny tanier alebo pruzina ventilu. Chybné konstrukéné diely vymerite. Servisna sluzba
Predtlakové Eerpadlo zvapnené alebo chyb- |Predtlakové ¢erpadlo skontrolujte. Obsluha
né.

Prepustaci ventil sa neustdle otvaraa |Odtok vo vysokotlakovom systéme potrubi  |Netesnost vyhladajte a utesnite. Obsluha

zatvara pri 0 odbere.

alebo ruc¢nej striekacej pistoli netesni.

Spatny ventil resp. tesnenie riadiaceho piesta
v prepustacom ventile netesni.

Vykonajte udrzbu prepustacieho ventilu.

Servisna sluzba

Zobrazilo sa ¢islo chyby 01

Chybna riadiaca karta, zelené LED neblikaju.

Skontrolujte riadiacu kartu. V pripade potreby ju vymerite.

Servisna sluzba

Zobrazia sa ¢isla chyb 10, 11, 12, 13

Aktivoval sa nadprudovy ochranny spina¢ pri-
slusného vysokotlakového Cerpadla.

Odstrarite dévod pret'azenia.

Servisna sluzba

Zobrazilo sa ¢islo chyby 14

Aktivoval sa ochranny spina¢ motora alebo
menic¢ frekvencie nie je pripraveny.

Odstrarite dévod pret'azenia.

Servisna sluzba

Zobrazia sa €isla chyb 18, 19, 20, 21

Aktivoval sa tepelny snimac prislusného mo-
tora.

QOdstrarite dévod pret'azenia.

Servisna sluzba

Zobrazilo sa ¢islo chyby 26

Aktivoval sa nadprudovy ochranny spinac
predtlakového ¢erpadla.

Odstrante dévod pret'azenia.

Servisna sluzba

Zobrazilo sa ¢islo chyby 40 Aktivovala sa poistka nedostatku vody v nadr-|Odstrarite nedostatok vody. Obsluha
Zi s plavakom.
Plavakovy ventil je zaseknuty. Skontrolujte pohyblivost' plavakového ventilu. Obsluha
Zobrazilo sa ¢islo chyby 41 Aktivoval sa snimac teploty v nadrzi s plava- |Znizte teplotu privodu vody. Obsluha
kom.
Zobrazilo sa ¢islo chyby 42 Vysokotlakovy systém potrubi netesni (netes-|Netesnost' vyhladajte a utesnite. Obsluha
nost).
Styri spotrebice otvorené sudasne. Niektoré spotrebice uzavrite. Obsluha

Snimag tlaku pre vysoky tlak je chybny.

Vymerite snimac tlaku.

Servisna sluzba
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Porucha Mozné pric¢iny Odstranenie kym

Zobrazilo sa Gislo chyby 43 Vysokotlakovy systém potrubi netesni (netes-|Netesnost’ vyhladajte a utesnite. Obsluha
nost).
Snimag tlaku pre vysoky tlak je chybny. Vymerite snimac tlaku. Servisna sluzba
Zobrazilo sa €islo chyby 45 Prili§ vysoky tlak (> 300 bar). Pouzita nespravna hubica. Pouzite spravnu hubicu. Obsluha
Snimag tlaku pre vysoky tlak je chybny. Vymerite snimac tlaku alebo kabel. Servisna sluzba
Zobrazilo sa ¢islo chyby 46 Prietokomer dodava signal > 50 I/min prietok, |Prietokomer skontrolujte, pripadne ho vymerite. Servisna sluzba
je ked nebezi ¢erpadlo.
Zobrazi sa €islo chyby 47 (hoci pozado- |Prepustaci ventil nespravne nastaveny. Nastavte spravne prepustaci ventil. Servisna sluzba
vany tlak nebol dosiahnuty, nateka viac |\aqpradovy ventil je chybny Vymerite nadpradovy ventil Servisna sluzba
nez 400 litrov vody pocas doby viac nez pradovy ventllje chybny. — - i - - P 'y — ——
25 sekund spét do nadrze s plavakom) |Pozadovany tlak v menu na displeji nesprav- |Zadajte spravny pozadovany tlak. Servisna sluzba
ne zadany.
Snimag tlaku pre vysoky tlak je chybny. Vymerite snimac tlaku alebo kabel. Servisna sluzba
Defektny prietokomer. Vymerite prietokomer. Servisna sluzba
Zobrazilo sa ¢&islo chyby 48 HDC typ v menu na displeji nespravne nasta- Nastavte typ HDC na Advanced. Servisna sluzba
veny.
Zobrazilo sa ¢islo chyby 49 Prietokomer nedava ziadny signal. Prietokomer skontrolujte, pripadne ho vymerite. Servisna sluzba
Zobrazilo sa ¢&islo chyby 50 Snimag tlaku pre vysoky tlak nedava ziadny [Skontrolujte snimac¢ tlaku a kabel, pripadne ho vymerite. |Servisna sluzba
signal. Skontrolujte dosku A5.
Zobrazilo sa ¢islo chyby 52 Snimac teploty v nadobe s plavdkom nedava [Skontrolujte snimac teploty a kabel, pripadne ho vymerite. |Servisna sluzba
Ziadny signal. Skontrolujte dosku A5.

PrisluSsenstvo

Cistiaci prostriedok

Cistiaci prostriedok ulahéuije &istenie. V tabulke je zobrazeny vyber &istiacich prostriedkov. Pred spracovanim gistiacich prostriedkov sa musia bezpodmieneéne dodrzat' po-
kyny uvedené na obale.

Rozsah pouzitia Cielova skupina Cistiaci prostriedok Oznacenie Karcher Davkovanie pri vysokom
tlaku
Penenie Potravinarsky priemysel/méasiaren- |Dezinfekény Cistic RM 732 1-3%
ské prevadzky Dezinfek&né prostriedky RM 735 0,75-7%
Penovy dezinfekény Cistiaci prostriedok, alkalicky RM 734 2-5%
Napojové/vinarske prevadzky Penovy Cistiaci prostriedok, alkalicky RM 58 ASF 1-2%
Penovy cistiaci prostriedok, kysly RM 59 ASF 1-2%
Penovy dezinfekény cistiaci prostriedok, alkalicky RM 734 2-5%
Obecné Penovy Cistiaci prostriedok vonkajsi, neutralny RM 57 1-2%
Dezinfekeny &istiaci prostriedok vnatorny RM 732 1-3%
Polnohospodarstvo Dezinfekény Cisti¢ RM 732 1-3%
Dezinfekéné prostriedky RM 735 0,75-7%
Vysokotlakové Cistenie Napojové/vinarske prevadzky Univerzalny Cistiaci prostriedok RM 55 0,5-8%
Penovy dezinfekény Cistiaci prostriedok, alkalicky RM 734 2-5%
Obecné Aktivny Cistiaci prostriedok, alkalicky RM 81 1-5%
Polnohospodarstvo Aktivny Cistiaci prostriedok, alkalicky RM 31 1-5%
Aktivny Cistiaci prostriedok, alkalicky RM 81 1-5%
Vybava lodi Aktivny Cistiaci prostriedok, alkalicky RM 81 1-5%
Autodielfia Aktivny Cistiaci prostriedok, lkalicky (motor/diely) RM 31 1-5%
Aktivny Cistiaci prostriedok, alkalicky (vozidlo umyva- |RM 81 1-5%
nie karosérie/podvozku)
Cistenie podlahy Potravinarsky priemysel/méasiaren- |Intenzivny zakladny Gistiaci prostriedok RM 750 1-5%
ské prevadzky Zakladny &isti¢ podiah RM 69 0,5-1%
Napojové/vinarske prevadzky, Intenzivny zakladny Cistiaci prostriedok RM 750 1-5%
obecné ZaKladny Gistic podiah RM 69 0,5-1%
Autodielfia Intenzivny zakladny Cistiaci prostriedok RM 750 1-5%
Zakladny Gisti¢ podlah RM 69 0,5-1%
Vybava lodi Intenzivny zakladny cistiaci prostriedok RM 750 1-5%
Zéakladny Gisti¢ podlah RM 69 0,5-1%
Umyvacia kefa Obecné Aktivny Cistiaci prostriedok vonkajsi, alkalicky RM 81 1-5%
Univerzalny cistiaci prostriedok RM 55 0,5-8%
Autodielfia Aktivny Cistiaci prostriedok, alkalicky (vozidlo umyva- |RM 81 1-5%
nie karosérie/podvozku)
Vybava lodi Aktivny Cistiaci prostriedok vonkajsi, alkalicky RM 81 1-5%
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InStalacia zariadenia

Len povereni odborni pracovnici!

Montaz

POZOR

Aby sa zabranilo prehriatiu pristroja, musi sa miesto in-

Stalacie dostatocne vetrat.

—  Zariadenie sa nesmie pevne pripojit ku vodovodnej
sieti alebo vysokotlakovému potrubiu. Bezpodmie-
nec¢ne nutné je namontovat spojovacie hadice.

— Medzi vodovodnd siet a spojovaciu hadicu je nutné
vlozit uzatvaraci kohut.

Montaz vysokotlakovych potrubi

Pri montazi je nutné dodrziavat' idaje karty VDMA

24416 "Vysokotlakové Cistiace zariadenie, pevne insta-

lované vysokotlakové Cistiace systémy, pojmy, poZia-

davky, inStalacia, kontrola" (da sa ziskat' u vydavatel's-

tva Beuth Verlag, Kéln, www.beuth.de).

—  Pokles tlaku v potrubi musi byt' pod 1,5 MPa.

—  Hotové potrubie sa musi skontrolovat' s 32 MPa.

— lzolacia potrubia musi byt odolna do teploty 100
°C.

Napajanie vodou

POZOR

Nebezpecie poskodenia pre zariadenie pri napajani ne-
vhodnou vodou.

Upozornenie:Znecistenie privodnej vody moze posko-
dit zariadenie. Spolo¢nost Karcher odporac¢a pouzit
vodny filter s velkostou otvorov < 80 um.

Poziadavka na kvalitu vody.

Hodnota pH 6,5...9,5
elektricka vodivost’ <2000 pS/cm
usadeniny <0,5mg/l*
filtrovatelné latky (velkost zrna  |< 20 mg/I
pod 0,025 mm)

Uhlovodiky <20 mg/l
Chlorid < 300 mg/l
Vapnik <85 mg/l **
Celkova tvrdost’ <15°dH **
Zelezo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Med < 0,02 mg/l
bez nevhodného zapachu

* Skusobny objem 1 liter / doba usadenia 30 minut

**V pripade vy$Sich hodnét su potrebné opatrenia na

odvapnenie.

= Privod vody na vodovod uskuto¢nite pomocou
vhodnej hadice.

—  Vykon pripojky vody musi byt najmenej 6 000 I/h
pri HDC 60/10, 9 000 I/h pri HDC 90/10, 12 000 I/h
pri HDC 120/10 pri najmenej 0,15 MPa (HDC 60/
10, HDC 90/10) resp. 0,2 MPa (HDC 120/10).

—  Zariadenia bez predtlakového Cerpadla: Teplota
vody musi lezat pod 60 °C.

—  Zariadenia s predtlakovym ¢erpadlom: Teplota
vody musi lezat pod 85 °C.

Elektrické pripojenie

Upozornenie: Zapinanie spdsobuje kratkodobé pokle-
sy napatia. Pri nepriaznivych podmienkach v sieti méze
dojst k poSkodeniu inych pristrojov.

— Hodnoty pripojenia najdete v technickych udajoch
a na vyrobnom Stitku.

—  Elektrické pripojenie musi vykonat elektroinstalatér
a musi zodpovedat IEC 60364-1.

— Diely, kable a pristroje v pracovnom priestore ve-
duce elektricky prud musia byt' v dobrom stave
chranené proti postriekaniu vodou.

— HDC 60/10 (H): Toto zariadenie je v zhode s IEC
61000-3-12 za predpokladu, Ze je skratovy vykon
Ssc v bode pripojenia zariadenia zakaznika k ve-
rejnej elektrickej sieti vagsi alebo rovny 10400
(11000) kVA. Povinnostou inStalatéra alebo pre-
vadzkovatela zariadenia je v pripade potreby po
dohovore s prevadzkovatelom elektrickej siete za-
bezpedit, aby bolo toto zariadenie pripojené len v
tom pripojovacom bode, v ktorom je hodnota Ssc
vacsia alebo rovna 10400 (11000) kVA.

A NEBEZPECENSTVO

Na predchéadzanie urazom spdsobenym elektrickym

prudom odporu¢ame pouzivat’ sietové zadsuvky s

predradenym ochrannym isticom proti zvodovym pri-

dom (menovity spinaci prid max. 30 mA).
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EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny stroj zodpoveda
na zaklade jeho koncepcie a konstrukcie a takisto vyho-
tovenia, ktoré sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecnost' a ochranu zdravia uvedenym v
smerniciach EU. Pri zmene stroja, ktora nebola nami
odsuhlasend, straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vysokotlakovy &isti¢

Typ: 2.509-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2009/125/EU

2011/65/EU

2014/30/EU

Uplatiiované harmonizované normy:

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-12: 2011

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6—4: 2007

EN 62233: 2008

Pouzité nariadenia

(EU) 2019/1781

5.957-926

Podpisani jednaju z poverenia a s plnou mocou pred-

stavenstva.
W @gﬂ(

2
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Osoba zodpovedna za dokumentéaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Straflte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislu$nou distribuénou spolo¢nostou. Eventuaine
poruchy vzniknuté na pristroji odstranime pocas zaruc-
nej doby bezplatne v pripade, ak je pri€inou poruchy
chyba materialu alebo vyrobcu.
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Servisna sluzba

Typ zariadenia: Vyr. €.: Uvedenie do prevadzky dia:
Skuska vykonana dna:
Nalez:
Podpis
Skuska vykonana dia:
Nalez:
Podpis
Skuska vykonana dna:
Nalez:
Podpis
Skuska vykonana dna:
Nalez:
Podpis
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Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A | tajte ove originalne radne upute, postu-
pajte prema njima i saCuvaijte ih za kasni-

ju uporabu ili za sljedeceg vlasnika.

—  Prije prvog stavljanja u pogon obvezno procitajte
sigurnosne naputke br. 5.956-309.0!

— U slu€aju oSteéenja pri transportu odmah obavije-
stite prodavaca.

Pregled sadrzaja

Zastita okolisa HR 1
Stupnjevi opasnosti HR 1
Simboli na uredaju HR 1
Sigurnosni napuci HR 1
Namjensko koristenje HR 1
Funkcija HR 2
Sigurnosni uredaji HR 3
Sastavni dijelovi uredaja HR 4
Stavljanje u pogon HR 5
Rukovanje HR 5
Stavljanje uredaja van pogona HR 5
Tehnicki podaci HR 6
Transport HR 8
Skladistenje HR 8
Njega i odrzavanje HR 8
Otklanjanje smetniji HR 9
Pribor HR 10
Instalacija stroja HR 11
EU izjava o uskladenosti HR 11
Jamstvo HR 11
Servisna sluzba HR 12

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu reciklirati.
Molimo Vas da ambalaZu ne odlaZete u
kuéne otpatke, ve¢ ih predajte kao sekun-
darne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale
koji se mogu reciklirati te bi ih stoga treba-
lo predati kao sekundarne sirovine. Bate-
rije, ulje i slicni materijali ne smiju dospjeti
© u okoli$. Stoga Vas molimo da stare ure-
daje zbrinete preko odgovarajuéih sabir-
nih sustava.

<{ &9

Motorno i lozivo ulje, diesel i benzin ne smiju dospjeti u
okoli§. Molimo Vas da Stitite tlo i staro ulje zbrinete u
skladu s propisima.

Sredstva za pranje tvrtke Karcher poti¢u separaciju
(ASF). To znaci da se ne ometa rad separatora ulja.
Popis preporuéenih sredstava za pranje naveden je u
poglavlju "Pribor".

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima moZzete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno prijetecu opa-
snost koja za posljedicu ima teske tjelesne ozljede ili
smrt.

A UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
ju koja moze prouzroditi teSke tjelesne ozljede ili smrt.
AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Jju koja mozZe prouzroditi lakSe ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
ju koja mozZe prouzrociti materijalnu Stetu.

Simboli na uredaju

Opasnost od opeklina! Upozore-
nje od vrelih sklopova.

Sigurnosni napuci

—  Treba se pridrzavati odgovarajucih drzavnih za-
konskih propisa za rasprsivace tekucine.

—  Treba se pridrzavati odgovarajucih drzavnih za-
konskih propisa o sprje€avanju nesre¢a na radu.
Rasprsivaci tekuéina se moraju redovito podvrga-
vati ispitivanjima, o ¢ijem ishodu se svaki put mora
sastaviti pismeno izvjesce.

—  Slijedite sigurnosne napomene koje su priloZzene
sredstvima za pranje koje koristite (obi¢no na am-
balaznoj etiketi).

Radna mjesta

Radno mjesto je uz monitor. Ostala se radna mjesta,
ovisno o izvedbi stroja, nalaze na dodatnim uredajima
(dijelovi za prskanje) koji su priklju¢eni na odgovaraju-
¢im mjestima.

Osobna zastitna oprema

Prilikom ¢i$éenja dijelova koji po-
vecavaju stvaranje buke, nosite
zastitu sluha radi sprje€avanja nje-
govog ostecivanja.

—  Za zastitu od prskajuce vode ili prljavstine nosite
odgovarajucu zastitnu odjecu i zastitne naocale.

HR -1

Namjensko koristenje

—  Ovaj stroj tjera vodu pod visokim tlakom prema pri-
klju€enim uredajima za visokotlaéno ¢iSéenje. Fik-
sno se instalira u suhoj prostoriji. Tu se, sukladno
informacijama navedenim u tehni¢kim podacima,
moraju nalaziti priklju€ak za vodu i struju. Na mje-
stu postavljanja ne smije biti toplije od 40 °C. Ras-
podjela vode pod visokim tlakom vrs$i se pomoc¢u
fiksno instalirane cjevovodne mreze.

—  Samo se Cista voda smije koristiti kao medij koji se
stavlja pod visoki tlak. Prljavstina uzrokuje prijevre-
meno habanje ili stvaranje naslaga u uredaju.

—  Pri vrijednosti ve¢oj od 15 °dH preporucuju se mje-
re smanjenja tvrdo¢e vode.

—  Prije primjene reciklirane vode mora se konzultirati
s tvrtkom Kércher.

A  OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Ako se stroj primjenjuje na ben-

zinskim postajama ili u sli¢nim opasnim podrucjima tre-

ba se pridrzavati odgovarajucih sigurnosnih propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna voda koja
sadrzi mineralna ulja dospije u tlo, povrSinske vode ili
kanalizaciju. Motore i donje dijelove vozila stoga perite
samo na prikladnim mjestima uz primjenu separatora
ulja.
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Funkcija

Shema cirkulacije

- [I-/\/-ﬂ pla > A
P B 1 1 14 15 16 1
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HDC
60/XX

HDC
90/XX

HDC

120/XX 7\

Hvatag priljavstine (postojeci)
Senzor temperature

1 A Cjevovod / izlaz visokog tlaka
2

3 Dio za detekciju nedostatka vode

4

5

B Dotok vode
C Preljev
Posuda s plovkom
Predpumpa
(Opcija)
6  Pumpa s radilicom
7  Sigurnosni ventil
8  Elektromotor
9  Povratni udarni ventil
10 Visokotlagno crijevo
11 Senzor visokog tlaka
12 Preljevni ventil
13 Mijerac protoka
14 Ventil plovka
15 Zaporni ventil (postojeci)
16 Zaporni ventil (postojeci)
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Dotok vode

Voda se iz posude s plovkom vodi na usisnu stranu
pumpe. Razina vode u posudi s plovkom odrzava se
stalnom pomocu ventila s plovkom. Zakaze li ventil s
plovkom, voda otjece kroz preljev. Prilikom smetnji u
opskrbi vodom, detekcija nedostatka vode $alje uprav-
ljackoj jedinici poruku o gresci.

Pumpanje

Pumpu s radilicom pogoni elektromotor. Pumpa tjera
vodu pod visokim tlakom na tlaénu stranu.

Visokotlacna strana

Voda pod visokim tlakom stize kroz preljevni ventil i
senzor tlaka na izlaz visokog tlaka. Zatim slijedi visoko-
tlacna mreza korisnika.

Regulacija tlaka

Nepreuzeta voda se od preljevnog ventila vra¢a u spre-
mnik s plovkom. Ako su svi potro$aci isklju¢eni, preljev-
ni se ventil sasvim prebacuje na povratni tok k spremni-
ku s plovkom. Ako tlak na izlazu, unato¢ preljevnom
ventilu, premasi maksimalni radni tlak, otvaraju se si-
gurnosni ventili.

Upravljanje

—  Tipkom za deblokiranje uspostavlja se pripravnost
uredaja za rad. Ako se tlak u sustavu zbog otvara-
nja ru¢ne prskalice spusti ispod zadane tocke
ukljugivanja, visokotlaéne pumpe se ukljuuju.
Prva se pumpa ukljuuje pomoéu pretvaraca fre-
kvencije, a sve ostale pumpe rade direktno na mre-
Zi.

—  Ako se za vrijeme rada visokotlaénih pumpi mjeraé
protoka na preljevnom ventilu aktivira nakon zatva-
ranja svih ruénih prskalica, pumpe se nakon pode-
sive vremenske zadrske ponovo iskljuéuju.

— Akoje stroj pripravan za rad, a visokotlacne pumpe
nisu u pogonu, aktivira se vremenska sklopka koja
ponistava pripravnost stroja po isteku pode$enog
vremena.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisnika te se stoga
ne smiju stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Detekcija nedostatka vode u posudi s
plovkom
Detekcija nedostatka vode sprjec¢ava ukljuéivanje viso-
kotlacnih pumpi pri nedostatku vode.
Senzor temperature

Senzor temperature iskljucuje uredaj pri dostizanju pre-
visoke temperature vode.

Zastitni kontakt kalema

Zastitni kontakt u kalemu pogonskog motora pumpe is-
klju€uje motor u slu¢aju termic¢kog preoptereéenja.

Sigurnosni ventil

—  Sigurnosni ventil se otvara ako je preljevni ventil u
kvaru.

—  Sigurnosni ventil je tvorni¢ki namjesten i plombiran.
Pode$avanije vrsi samo servisna sluzba.

Preljevni ventil s mjeracem protoka

—  Zatvore li se sve ru¢ne prskalice, otvara se preljev-
ni ventil i sva koli¢ina vode teCe natrag u spremnik
s plovkom. Visokotlaéne se pumpe nakon postav-
liene vremenske zadrske isklju¢uju putem mjeraca
protoka.

—  Nepreuzeta koli¢ina vode otje¢e preko preljevnog
ventila natrag u spremnik s plovkom.

Senzor visokog tlaka

Otvori li se ru¢na prskalica, senzor visokog tlaka pono-
vo uklju€uje visokotlatne pumpe.

HR -3
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Sastavni dijelovi uredaja
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15 13 12 11
1 Posuda s plovkom 16 Predpumpa
2 Ventil plovka (Opcija)
3 Priklju¢ak za vodu 17 Visokotlagno crijevo
4 Elektromotor 18 Zaslon
5  Sigurnosni ventil 19 Senzor temperature
6  Tlacni spremnik 20 Dio za detekciju nedostatka vode
7  Vijak za ispustanje ulja 21 Mijerac protoka
8 Prikaz razine ulja 22 Senzor visokog tlaka
9  Spremnik za ulje 23 Preljevni ventil
10 Visokotlaéna pumpa 24  Priklju¢ak visokog tlaka

11 Ventilator filtra za zrak
12 Glavna sklopka

13 Razvodni ormar

14 Odvodni filtar

15 Prednji zastitni lim
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Stavljanje u pogon

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Stroj, vodovi, visokotlacno crijevo
i prikljuéci moraju biti u besprijekornom stanju. Ako sta-
nje nije besprijekorno, stroj se ne smije koristiti.

Sigurnosni napuci

Korisnik mora uredaj upotrebljavati u skladu s njegovom

namjenom. Mora uzeti u obzir lokalne uvjete i pri radu s

uredajem paziti na osobe u okruzju.

Uredaj tijekom rada nikada ne ostavljajte bez nadzora.
OPASNOST

—  Opasnost od oparina vrelom vodom! Ne usmjera-
vajte vodeni mlaz na ljude ili Zivotinje.

—  Opasnost od opeklina na vrelim dijelovima stroja!

Prilikom rada s vrelom vodom ne dirajte neizolirane

cjevovode i crijeva. Cijev za prskanje drzite samo

za drsku.

Opasnost od trovanja i od ozljeda kiselinom uzro-

kovanih sredstvima za pranje! Obratite paZnju na

napomene na sredstvima za pranje. Sredstva za

pranje uvajte na mjestu koje je nedostupno neo-

vlastenim osobama.

A OPASNOST

Opasnost po zZivot od strujnog udara! Vodeni mlaz ne

usmjeravajte prema sljede¢im komponentama:

—  Elektricnim uredajima i napravama,

— samom stroju,

—  svim dijelovima pod naponom u radnom podrudju.

Mlazom vode koji izbija iz cijevi za prskanje nastaje po-
vratna udarna sila. Zavoj cijevi za prskanje izaziva silu
koja djeluje prema gore.

OPASNOST

—  Opasnost od ozljeda! Povratni udar cijevi za prska-
nje vas moZe izbaciti iz ravnoteZze. MoZete pasti.
Cijev za prskanje moZe poletjeti i ozlijediti ljude.
Zauzmite stabilan poloZaj i ¢vrsto drzite prskalicu.
Nikada nemojte zaglavijivati polugu rucne prskali-
ce.

—  Mlaz ne usmjeravajte prema drugima ili sebi kako
biste ocistili odjecu ili obucu.

—  Opasnost od ozljeda odbacenim dijelovima! Odba-
Ceni komadici ili predmeti mogu ozlijediti ljude ili Zi-
votinje. Vodeni mlaz nikada ne usmjeravajte prema
lomljivim ili nepri¢vr§¢enim predmetima.

—  Opasnost od nesreca uslijed oStecenja! Gume i
ventile Cistite na udaljenosti od najmanje 30 cm.

A OPASNOST

Opasnost od tvari Stetnih po zdravije! Nemojte Strcati po

sljedecim materijalima, jer se mogu uskovitlati tvari $tet-

ne po zdravije:

—  materijali koje sadrze azbest,

—  materijali koji se eventualno sastoje od tvari Stetnih
po zdravije.

A OPASNOST

—  Opasnost od ozljeda izbijaju¢im vodenim mlazom
koji moZe biti vru¢! Samo su originalna visokotlaé-
na crijeva tvrtke Kércher optimalno uskladena sa
strojem. Jamstvo se ne preuzima u slucaju primje-
ne drugih crijeva.

—  Sredstva za pranje mogu biti Stetna po zdravlje!
Voda koja izlazi iz uredaja nije za pice, jer sadrzi
sredstva za pranje koja joj se po potrebi dodaju.

—  Opasnost od ostecenja sluha uslijed rada na dijelo-
vima koji povecavaju stvaranje buke! U tom slu¢aju
treba nositi sredstva za zastitu sluha.

Vibracije uredaja

A UPOZORENJE

Dugotrajniji rad s uredajem moZe izazvati smetnje krvo-

toka u rukama uvjetovane vibracijama.

Uobi&ajeno trajanje besprekidnog rukovanja nije mogu-

¢e odrediti, buduci da ovisi o vise ¢imbenika:

—  Lo$ krvotok rukovatelja (¢esto hladni prsti, utrnu-
lost prstiju).

—  Niska temperatura okoline. Radi zastite ruku nosite
tople rukavice.

—  Cursto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

—  Besprekidan rad je nepovoljniji od rada sa stanka-
ma.

Pri redovitom, dugotrajnijem radu s uredajem i uéesta-

lom nastupanju odgovarajuéih simptoma (primjerice utr-

nulost prstiju, hladni prsti) preporu¢amo lije¢nicke pre-

trage.

Zaslon
Napomena: Prikazuje se tekst na engleskom jeziku.

S
u_\

VANWANWANAN
OFEE & N
pEn )/

8 8 [
/7]

EF GH

Tipka za deblokiranje

LCD zaslon

Graficki prikaz (po polju oko 20% zadane vrijedno-
sti tlaka)

Poruka greske pumpe 1-4

Za promjenu vrijednosti koristite (-) ili pokaziva¢
pomaknite ulijevo

Za promijenu vrijednosti koristite (+) ili pokaziva¢
pomaknite udesno

Tipka za potvrdivanje (OK)

Prekid (ESC)

Tlak sustava

Skupna smetnja

Nedostatak vode

Uklju€ena je odgovaraju¢a pumpa

Kad je uredaj u stanju pripravnosti za rad, aktualni
radni sati visokotlanih pumpi se prikazuju naiz-
mjeniéno s radnim tlakom.

— Nastale se smetnje naizmjeni¢no prikazuju na za-
slonu (vidi "Otklanjanje smetnji").

Uspostavljanje spremnosti za rad

/A OPASNOST

Opasnost od ozljeda izbijajuc¢im vodenim mlazom koji

mozZe biti vru¢!

/A OPASNOST

Prije svakog rada provjerite ima li na visokotlacnom cri-

Jjevo o$tecenja. Osteceno visokotlacno crijevo odmah

zamijenite.

= Prije svake upotrebe provjerite jesu li visokotlaéno
crijevo, cjevovodi, armature i cijev za prskanje
osteceni.

= Provjerite priCvr§éenost i zabrtvljenost crijevnog
prikljucka.

Isklju€ivanje u slu¢aju opasnosti

Glavnu sklopku okrenite u polozaj "0".

Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se stroj u potpu-
nosti ne rastlaci.

Ukljucivanje stroja

Otvorite dovod vode.

Glavnu sklopku okrenite u polozaj "1".

Pritisnite tipku za deblokiranje.

Obavite ¢iS¢enje.

Napomena: Prilikom stanke u CiS¢enju koja se javlja
nakon postavljene vremenske zadrske (minimalno 30
sekundi), uredaj se zaustavlja. Istovremeno pocinje teci
podesivo vrijeme pripravnosti za rad. Unutar vremena
pripravnosti za rad uredaj se automatski pokrece ako se
spusti tlak otvaranjem ruéne prskalice.

Ponovno uspostavljanje pripravnosti za rad
=> Pritisnite tipku za deblokiranje.
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Isklju€ivanje stroja

Glavnu sklopku okrenite u polozaj "0".

Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se stroj u potpu-
nosti ne rastlaci.

Sigurnosnom blokadom osigurajte ruénu prskalicu
od nehotiénog otvaranja.

Stavljanje uredaja van pogona

Pri dugotrajnijim stankama u radu ili ako nije moguca in-
stalacija na mjestu zastiéenom od mraza, valja provesti
sliedeée mjere (vidi poglavlje "Njega i odrzavanje", od-
lomak "Zastita od smrzavanja"):

= Ispustanje vode.

= Ispiranje stroja antifrizom.

= Iskljucite i osigurajte glavnu sklopku.

vovvy
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Tehnicki podaci

| HDC60/M0 | HDC90/10 | HDC12010 | HDCG0/0H | HDC90/10H | HDC 120/10H
Podaci o snazi
Radni tlak MPa (bar) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100)
Maks. radni nadtlak (sigurnosni |MPa (bar) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140)
ventil)
Proto¢na koli¢ina I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Prikljuéak za vodu
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Dovodni tlak (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0)
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Dovodna temperatura (maks.) |°C 60 60 60 85 85 85
Elektriéni prikljuc¢ak
Vrsta struje -- 3~ 3~ 3~ 3~ 3~ 3~
Frekvencija Hz 50 50 50 50 50 50
Napon \% 400 400 400 400 400 400
Prikljuéna snaga kW 22 34 45 23,5 35,5 46,5
Elektriéni osigurag (inertni) A 50 80 100 50 80 100
Zastita - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Klasa zastite -- | | | | | |
Elektri¢ni priklju€ak mm? 4x 16 4x 35 4x 35 4x 16 4x 35 4x 35
Dimenzije i tezine
Duljina mm 1168 1168 1168 1168 1168 1168
Sirina mm 800 800 800 800 800 800
Visina mm 1469 1469 1881 1881 1881 1881
Tipi¢na radna tezina kg 450,1 545,1 650,1 470,1 565,1 670,1
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79
Emisija buke
Razina zvuénog tlaka L. dB(A) 74 76 76 74 76 76
Nepouzdanost K, dB(A) 1 1 1 1 1 1
Vrijednost vibracije na ruci
Rucna prskalica m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63
Cijev za prskanje m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52
Nepouzdanost K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

Razlog za iznimku prema Uredbi (EU) 2019/1781 Prilog |. Odjeljak 2. (12): a)
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Prikaz HDC 120/XX bez zaétitnih limova
A Priklju¢ak visokog tlaka

B  Priklju¢ak za vodu

C Najmaniji razmak od zida

D Mjesto potrebno za rasklopni ormar

F PovrSina
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Transport

A OPREZ

Opasnost od ozljeda i o$tecenja! Prilikom transporta pazite na teZinu uredaja.
= Prilikom transporta vozilima osigurajte uredaj od klizanja i naginjanja sukladno odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i o$tecenja! Pri skladiStenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Njega i odrzavanje

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Prije svih servisnih i radova odrZzavanja iskljucite uredaj pritiskom glavnog prekidaca.

Plan odrzavanja

Vrijeme izvodenja

Djelatnost

Sklop koji se odrzava

Provodenje

od strane koga

svakodnevno

Provjera ru¢ne prska-
lice

Ruéna prskalica

Provjerite hermeti¢no zatvaranje ruéne prskalice. Provjerite
funkciju zastite osigurac¢a od nehoti¢nog rukovanja. Zamijenite
neispravne ruéne prskalice.

Rukovatelj

Provjera visokotla¢-
nih crijeva

I1zlazni vodovi, crijeva do radnog uredaja

Provijerite jesu li crijeva o$te¢ena. Odmah zamijenite o$te¢ena
crijeva. Opasnost od nesrecal

Rukovatelj

sati rada

jednom tjedno ili nakon 40

Provjera nepropusno-
sti stroja

Citav stroj

Provjerite propusnost pumpe, preljevnog ventila i cjevovoda.
Obavijestite servisnu sluzbu ako uogite ulje ispod pumpe ili pro-
pusnost veéu od 3 kapi vode u minuti. Odrzavajte otvore za otje-
canje propusnima.

Rukovatelj/servi-
sna sluzba

rada

minuti, valja se obratiti servisnoj sluzbi.

Provjera kakvoce ulja |Uljokaz na pumpi Ako je ulje bjelicasto, mora se zamijeniti. Rukovatelj
Provjera razine ulja  |Uljokaz na pumpi Provijerite razinu ulja u pumpi. Po potrebi nadopunite ulje. (ka- |Rukovatelj
taloski br. 6.288-016).
mjesecno ili nakon 200 sati |Provjera pumpe Visokotlacna pumpa Preispitajte propusnost pumpe. Kaplje li viSe od 3 kapi vode u |Rukovatelj

Provjera detekcije ne-
dostatka vode

Prekida¢ s plovkom u posudi s plovkom

Plovak detekcije nedostatka vode drzite oko 5 sekundi pritisnu-
tim prema dolje pa provjerite prikaz pogre$ke na upravljackoj
ploci. Po potrebi uklonite naslage.

Servisna sluzba

Provjera ventila s
plovkom

Posuda s plovkom

Razina vode mora biti 40 mm ispod preljeva. Ako je ventil s
plovkom zatvoren, voda ne smije istjecati. Za postavke vidi ser-
visni priru¢nik.

Servisna sluzba

kon 500 sati rada

Provjerite napunjenost na uljokazu.

Provjerite naknadni  |Upravljanje Zatvorite potro$ace (npr. ruéne prskalice). Pumpa se mora is- |Rukovatelj
hod. klju¢iti nakon zaustavnog hoda.
Provjera automat- Senzor tlaka Pumpa stoji jer se voda ne uzima. Otvorite ru¢nu prskalicu.  |Rukovatelj
skog ukljucivanja Spusti li se tlak u visokotlacnoj mrezi ispod toc¢ke ukljucivanja,
pumpa se mora ukljuciti.

Pritezanje obujmica |Sve obujmice Pritegnite obujmice crijeva moment-klju¢em. Zatezni moment |Rukovatelj
crijeva do 28 mm nazivnog promjera =2 Nm, od 29 mm = 6 Nm.

jednom u pola godine ili na-|Zamjena ulja Visokotlaéna pumpa Ispustite ulje. Ulijte 1 litru novog ulja (katalos$ki br. 6.288-016.0). |Rukovatelj

kon 1000 sati rada

jednom u pola godine ili na-

Provjera postojanja
naslaga kamenca na
uredaju

Citav vodovodni sustav

Smetnje u radu ventila ili pumpi mogu ukazati na postojanje na-
slaga kamenca. Po potrebi odstranite kamenac.

Rukovatelj uz
uvaZavanje na-
putka za odstra-
njivanje kamenca

Pritezanje stezaljki

Razvodni ormar

Pritegnite sve stezaljke sastavnih dijelova glavnog strujnog kru-
ga.

Elektricar

godiSnje

Provjera sigurnosti

Citav stroj

Provjerite sigurnost prema direktivama za rasprsivace tekucina.

Ovlastena struc-
na osoba

ovisno o okolnim uvjetima

Provjera filtarskih
mrezica ventilatora

Razvodni ormar

Provjerite zaprljanost filtarskih mrezica ventilatora i po potrebiih
ocistite. Nakon 10 ¢i§¢enja ih zamijenite novim filtarskim mrezi-
cama.

Servisna sluzba

Ugovor o servisiranju

S nadleznim prodajnim uredom tvrtke Karcher moze se
potpisati ugovor o servisiranju uredaja.

Zastita od smrzavanja

Uredaj treba postaviti u prostoru koji je zasticen od mra-
za. Postoiji li opasnost od smrzavanja, npr. prilikom in-
stalacije na otvorenom, uredaj se mora isprazniti i ispra-

ti antifrizom.
Ispustanje vode

= Odvijte crijevo za dovod vode i visokotlaéno crije-

Vo.

= Pustite da stroj radi najvise 1 minutu dok se pumpa

i vodovi ne isprazne.
Ispiranje stroja antifrizom

Napomena: Pridrzavajte se propisa za rukovanje proi-

zvodaca antifriza.

= Posudu s plovkom napunite do vrha uobi¢ajenim

antifrizom.

= Postavite prihvatnu posudu ispod visokotla¢nog

izlaza.

= Ukljucite uredaj te ga pustite da radi sve dok detek-
cija nedostatka vode u posudi s plovkom ne reagira

i iskljuci uredaj.

Time se postize odredena zastita od korozije.
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Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

19 Zastitni kontakt kalema viso- |1 —  Vrsta pogreSke 1: Pogon uredaja u nuzdi s preo-
Opasnost od ozljedal! Prije bilo kakvih popravaka isklju- kotlagne pumpe 2 stalim visokotlaénim pumpama.
Cite uredaj pritiskom na glavni prekidac. 20 Zastitni kontakt Kalema viso- 11 —  Vrsta pogreske 2: Iskljucuje se stanje pripravnosti
Kotla&ne pumpe 3 na rad uredaja te se visokotlaéne pumpe stavljaju
— pump - van pogona.
21 Zastitni kontakt kalema viso- |1 —  Pojavi li se neka od gore navedenih pogreski, ure-
kotlaéne pumpe 4 daj se nakon uklanjanja pogreske ponovo moze
fault 26 Zastitna sklopka motora pred-|2 pokrenuti pritiskom na tipku za deblokiranje.
pumpe Napomena: 40 posljednjih pogreSaka pohranjuju se s
30 Tipka "Ukljuéeno” neprestano |2 pripadaju¢im datumom i vremenom te se mogu prikaza-
£:012 (013) zauzeta (ulaz upravljacke je- ti na zaslonu.
X A dinice)
31 Tipka "Uklju¢eno" neprestano |2 A B
zauzeta (zaslon)
A B 32 Tipka "Isklju¢eno” neprestano |2
zauzeta (ulaz upravljacke je-
dinice) 00:00:2000 00:00
g E"_OKJ potgreélie torecih <k 40 Nedostatak vode 2
. rikaz renu- no pos cijem pogresaka 41 Previsoka temperatura vode |2 £:032 01/14
Broj po- Opis pogreske Vrsta po- e - °
x " 42 Isklju€ivanje zbog curenja 1 |2
greske greske - .
o1 N Tagk 2 (npr. crijevo je puklo)
ema upravijackog napona 43 Iskljugivanje zbog curenja 2 |2
02 Zaslon, nema komunikacije |2 (slabo curenje) C D E
10 Zastitna sklopka motora viso- |1 45 Previsok tlak (> 300 bara) 2
kotlaéne pumpe 1 6 Mjeraé protoka daje pogredan |2 A Datum javljanja pogreske:
11 Zaétitna sklopka motora viso-|1 sié;nal jepog B Vrijeme javljanja pogreske
kotlacne pumpe 2 47 Preljevni ventil je pogreSno |2 c Br'OJ pogreskev i
12 Zastitna sklopka motora viso- |1 ) &t le pog P Mje_sto pogr_esl'(e na popisu
. namjesten E Broj spremljenih pogresaka
kotlaéne pumpe 3 — < -
— - 48 HDC tip je pogre$no namje- |2
13 Zastitna sklopka motora viso- |1 ten
kotjgcne pumpe 4 49 Mjerac€ protoka ne daje signal|2
14 Zastitna sklopka motora pre- |2 50 S isokog flak daie 12
tvaraca frekvencije ili pretva- 'enZ(I)r Visokog tiaka ne daje
ra¢ frekvencije nisu spremni signa i
18 Zastitni kontakt kalema viso- |1 52 Senzor temperature ne daje |2
kotlacne pumpe 1 signa
Smetnja Mogu¢ uzrok Otklanjanje od strane koga

Uredaj ne radi

Uredaj nije pod naponom.

Provjerite elektriénu mrezu.

Elektricar

Aktivirala se zastitna sklopka motora uprav-
liacke jedinice.

Provjerite zastitnu sklopku motora.

Servisna sluzba

Pumpa se u stanju pripravnosti za rad ne
pokrece otvaranjem ruéne prskalice

Neispravan je senzor visokog tlaka ili kabel
koji vodi do njega.

Zamijenite senzor ili kabel.

Servisna sluzba

U uredaju se ne uspostavlja puni tlak

Mlaznica je istroSena.

Zamijenite mlaznicu.

Rukovatelj

Usisni dio sustava cjevovoda nije zabrtvljen.

Provjerite vijéane spojeve i crijeva.

Rukovatelj

Sigurnosni ventil nije zabrtvljen.

Provjerite stanje i po potrebi stavite novu brtvu.

Servisna sluzba

Preljevni ventil nije zabrtvljen ili je prenisko
postavljen.

Provjerite dijelove ventila pa ih zamijenite ako su oSteceni
i ocistite ako su prljavi.

Servisna sluzba

Ventil u pumpi je neispravan, visokotlacni ma-
gnetski ventil se ne zatvara.

Zamijenite neispravne dijelove.

Servisna sluzba

Visokotlaéna pumpa lupa, a manometar
se jako njise

Pumpa usisava zrak.

Provjerite usisni sustav i zabrtvite ga.

Rukovatelj

Neispravni disk ili opruga ventila.

Zamijenite neispravne dijelove.

Servisna sluzba

Predpumpa ima naslage kamenca ili je u kva-
ru.

Provjerite predpumpu.

Rukovatelj

Preljevni ventil se neprestano otvara i za-
tvara kad se voda ne uzima.

Visokotlaéni cjevovod nije dobro zabrtvljen ili
ru¢na prskalica propusta.

Potrazite mjesto curenja i zabrtvite ga.

Rukovatelj

Povratni udarni ventil odnosno brtva kontrol-
nog klipa u preljevnom ventilu nisu zabrtvljeni.

Popravite preljevni ventil.

Servisna sluzba

Prikazuje se broj pogreske 01

Upravljacka plo¢a je u kvaru, zeleni LED indi-
katori ne trepere.

Provjerite i po potrebi zamijenite upravljacku plocu.

Servisna sluzba

Prikazuje se broj pogreske 10, 11, 12, 13

Nadstrujna zastitna sklopka pripadajuce viso-
kotlaéne pumpe se aktivirala.

Otklonite uzrok preoptereéenja.

Servisna sluzba

Prikazuje se broj pogreske 14

Zastitna sklopka motora se aktivirala ili pre-
tvarac frekvencije nije spreman.

Otklonite uzrok preopterecenja.

Servisna sluzba

Prikazuje se broj pogreske 18, 19, 20, 21

Aktivirao se senzor temperature pripadajuceg
motora.

Otklonite uzrok preoptereéenja.

Servisna sluzba

Prikazuje se broj pogreske 26

Aktivirala se nadstrujna zastitna sklopka pred-
pumpe.

Otklonite uzrok preoptereéenja.

Servisna sluzba

Prikazuje se broj pogreske 40 Detektor nedostatka vode u posudi s plovkom |Uklonite uzrok nedostatka vode. Rukovatelj
se aktivirao.
Ventil s plovkom se zaglavljuje. Provjerite pokretljivost ventila s plovkom. Rukovatelj

Prikazuje se broj pogreske 41 Senzor temperature u posudi s plovkom se |Smanjite temperaturu vode na dotoku. Rukovatelj
aktivirao.

Prikazuje se broj pogreske 42 Visokotlaéni cjevovod ne brtvi (curenje). Potrazite mjesto curenja i zabrtvite ga. Rukovatelj
Istovremeno je otvoreno previSe potroSaca. |Zatvorite nekoliko potroSaca. Rukovatelj

Senzor visokog tlaka je u kvaru.

Zamijenite senzor visokog tlaka.

Servisna sluzba

Prikazuje se broj pogreske 43

Visokotlaéni cjevovod ne brtvi (curenje).

Potrazite mjesto curenja i zabrtvite ga.

Rukovatelj

Senzor visokog tlaka je u kvaru.

Zamijenite senzor visokog tlaka.

Servisna sluzba

HR
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Smetnja Mogu¢ uzrok Otklanjanje od strane koga

Prikazuje se broj pogreske 45 Previsok tlak (> 300 bara) Umetnuta je pogre$na sapnica. Umetnite ispravnu sapni- |Rukovatelj
cu.
Senzor visokog tlaka je u kvaru. Zamijenite senzor ili kabel. Servisna sluzba
Prikazuje se broj pogreske 46 Mjerac protoka daje signal > 50 I/min protoka, |Provjerite i po potrebi zamijenite mjera¢ protoka. Servisna sluzba
iako nijedna pumpa ne radi.
Prikazuje se broj pogreske 47 (iako za- |Preljevni ventil je pogreSno namjesten. Namijestite preljevni ventil kako treba. Servisna sluzba
dani tlak nije dostignut, viSe od 400 Iltara_ Preljevni ventil je u kvaru. Zamijenite preljevni ventil. Servisna sluzba
vode teku u rasponu od preko 25 sekundi - - - —— — - —
natrag u spremnik s plovkom) Pogresno je zadan tlak u izborniku na zaslo- |Zadajte ispravnu vrijednost tlaka. Servisna sluzba
nu.
Senzor visokog tlaka je u kvaru. Zamijenite senzor ili kabel. Servisna sluzba
Mjerac protoka je u kvaru. Zamijenite mjerac protoka. Servisna sluzba
Prikazuje se broj pogreske 48 HDC tip je pogreSno namjesten u izborniku na |Postavite HDC tip na Advanced. Servisna sluzba
zaslonu.
Prikazuje se broj pogreske 49 Mjerac protoka ne daje signal. Provjerite i po potrebi zamijenite mjerac protoka. Servisna sluzba
Prikazuje se broj pogreske 50 Senzor visokog tlaka ne daje signal. Provjerite i po potrebi zamijenite senzor tlaka i kabel. Pro- |Servisna sluzba
vjerite platinu A5.
Prikazuje se broj pogreske 52 Senzor temperature u spremniku s plovkom |Provijerite i po potrebi zamijenite senzor temperature i ka- |Servisna sluzba
ne daje signal. bel. Provjerite platinu A5.

Sredstvo za pranje

Sredstva za pranje olakS$avaju radove €i$¢enja. U tablici je prikazan izbor sredstava za pranje. Prije primjene sredstava za pranje obvezno obratite paznju na napomene na
ambalazi.

Podrugje primjene Ciljana skupina Sredstvo za pranje Karcherov naziv Doziranje pri visokom
tlaku
Pjenjenje Prehrambena industrija / pogoni za |Sredstvo za ¢i§¢enje i dezinfekciju RM 732 1-3%
razlaganje Dezinfekcijsko sredstvo RM 735 0,75-7%
Alkalno pjenusavo dezinfekcijsko sredstvo za pranje |RM 734 2-5%
Pogoni za proizvodnju pi¢a / vinski |Alkalno pjenuSavo sredstvo za pranje RM 58 ASF 1-2%
podrumi Kiselo pjenusavo sredstvo za pranje RM 59 ASF 1-2%
Alkalno pjenusavo dezinfekcijsko sredstvo za pranje |RM 734 2-5%
Komunalne sluzbe Neutralno pjenu$avo sredstvo za vanjsko pranje RM 57 1-2%
Dezinfekcijsko sredstvo za unutarnje pranje RM 732 1-3%
Poljodjelstvo Sredstvo za ¢iSc¢enje i dezinfekciju RM 732 1-3%
Dezinfekcijsko sredstvo RM 735 0,75-7%
Visokotlaéno CiS¢enje Pogoni za proizvodnju pi¢a / vinski |Univerzalno sredstvo za pranje RM 55 0,5-8%
podrumi Alkalno pjenusavo dezinfekcijsko sredstvo za pranje |RM 734 2-5%
Komunalne sluzbe Alkalno aktivno sredstvo za pranje RM 81 1-5%
Poljodjelstvo Alkalno aktivno sredstvo za pranje RM 31 1-5%
Alkalno aktivno sredstvo za pranje RM 81 1-5%
Brodska oprema Alkalno aktivno sredstvo za pranje RM 81 1-5%
Servis za automobile/kamione Alkalno aktivno sredstvo za pranje (motor/komponen-|RM 31 1-5%
te)
Alkalno aktivno sredstvo za pranje (pranje gornje/do- |RM 81 1-5%
nje strane vozila)
Cigéenje podova Prehrambena industrija / pogoni za |Intenzivno sredstvo za dubinsko ¢iS¢enje RM 750 1-5%
razlaganje Sredstvo za dubinsko iscenje podova RM 69 0,5-1%
Pogoni za proizvodnju pi¢a / vinski |Intenzivno sredstvo za dubinsko ¢iS¢enje RM 750 1-5%
podrumi, komunaine sluzbe Sredstvo za dubinsko &idéenje podova RM 69 0,5-1%
Servis za automobile/kamione Intenzivno sredstvo za dubinsko ¢is¢enje RM 750 1-5%
Sredstvo za dubinsko ¢i$¢enje podova RM 69 0,5-1%
Brodska oprema Intenzivno sredstvo za dubinsko ¢iS¢enje RM 750 1-5%
Sredstvo za dubinsko €i$¢enje podova RM 69 0,5-1%
Cetka za pranje Komunalne sluzbe Alkalno aktivno sredstvo za vanjsko pranje RM 81 1-5%
Univerzalno sredstvo za pranje RM 55 0,5-8%
Servis za automobile/kamione Alkalno aktivno sredstvo za pranje (pranje gornje/do- |RM 81 1-5%

nje strane vozila)

Brodska oprema Alkalno aktivno sredstvo za vanjsko pranje RM 81 1-5%
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Instalacija stroja

Samo za ovlasteno struéno osoblje!

Montaza

PAZNJA

Pregrijavanje uredaja se sprje¢ava dostatnom prozra-

¢enoScu mjesta postavijanja.

— Uredaj ne smije biti fiksno povezan na vodovodnu
mrezu ili na visokotlaéni cjevovod. Obvezno se mo-
raju montirati spojna crijeva.

— lzmedu vodovodne mreze i spojnog crijeva treba
predvidjeti zapornu slavinu.

Montaza visokotlaénih vodova

Prilikom montaZze treba obratiti paznju na smjernice do-

kumenta o standardizaciji 24416 Njemacke inZenjerske

udruge "Visokotlacni €istaci; visokotlaéni sustavi za ¢i-

$¢éenje s fiksnom instalacijom; pojmovi, zahtjevi, instala-

cija, provjera" (moze se dobiti od nakladnika Beuth Ver-

lag, KéIn, www.beuth.de).

— Pad tlaka u cijevima mora biti ispod 1,5 MPa.

—  Gotovi se cjevovod mora provjeriti s 32 MPa.

— lzolacija cjevovoda mora biti postojana na tempe-
raturi do 100 °C.

Dovod vode

PAZNJA

Opasnost od oStecenja stroja u slucaju opskrbe nepri-
kladnom vodom.

Napomena: Oneci$¢enja u dovodnoj vodi mogu ostetiti
stroj. Kércher preporuca primjenu filtra za vodu Sirine
otvora < 80 pm.

Kriteriji za €isto¢u potro$ne vode:

pH-vrijednost 6,5...9,5
Elektri¢na vodljivost <2000 pS/cm
Talozne tvari <0,5mg/l*
Tvari koje se mogui filtrirati (gra- |< 20 mg/l
nulacija manja od 0,025 mm)

Ugljikovodici <20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
Kalcij <85 mg/l **
Ukupna tvrdo¢a <15°dH **
Zeliezo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Bakar < 0,02 mg/l
Bez neprijatnih mirisa

* Probni volumen 1 litra / vrijeme taloZenja 30 minuta

** Kod vecih vrijednosti potrebne su mjere odstranjiva-

nja kamenca.

= Dotok vode priklju¢ite na vodovodnu mrezu pomo-
¢u crijeva za vodu.

—  Opskrba vodom mora iznositi najmanje 6000 I/h
kod HDC 60/10, 9000 I/h kod HDC 90/10, 12000 I/
h kod HDC 120/10 pri najmanje 0,15 MPa (HDC
60/10, HDC 90/10) odnosno 0,2 MPa (HDC 120/
10).

—  Uredaiji bez predpumpe: Temperatura vode mora
biti niza od 60 °C.

—  Uredaiji s predpumpom: Temperatura vode mora
biti niza od 85 °C.

Elektricni priklju¢ak

Napomena: Ukljucivanja izazivaju kratkotrajne padove
napona. U slu¢aju nepovoljnih uvjeta u elektri¢noj mrezi
moze doc¢i do negativnih utjecaja na druge uredaje.

—  Za priklju€ne vrijednosti pogledajte tehnicke podat-
ke i oznaénu plogicu.

—  Priklju€ivanje na elektricnu mrezu mora obaviti
elektroinstalater u skladu s IEC 60364-1.

— Dijelovi, kabeli i uredaji pod naponom u radnom po-
dru&ju moraju biti u besprijekornom stanju i zastice-
ni od prskanja vode.

— HDC 60/10 (H): Ovaj uredaj ispunjava kriterije nor-
me |IEC 61000-3-12 pod uvjetom da je snaga krat-
kog spoja Ssc na priklju¢ku klijentovog postrojenja
na javnu distribucijsku mrezu veéa ili jednaka
10400 (11000) kVA. Obveza instalatera odnosno
vlasnika/koncesionara uredaja je da se, eventual-
no nakon konsultacije s elektrodistribucijskim po-
duzecem, pobrinu za to da se ovaj uredaj prikljuci
iskljucivo na prikljuéno mjesto ¢ija je Ssc vrijednost
veca ili jednaka 10400 (11000) kVA.

A OPASNOST

Za izbjegavanje elektricnih nezgoda preporucujemo

uporabu uti¢nica s predspojenom sklopkom za zastitu

od struje kvara (maks. 30 mA nazivne jacine okidne
struje).
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EU izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj zamisli i kon-
strukciji te kod nas koriStenoj izvedbi odgovara osnov-
nim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s
nize navedenim direktivama Europske Zajednice. Ova
izjava gubi valjanost u slu€aju izmjene stroja koja nisu
ugovorene s nama.

Proizvod: Visokotla¢ni Cistac

Tip: 2.509-xxx

Odgovarajuc¢e smjernice EU:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2009/125/EZ

2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-12: 2011

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-4: 2007

EN 62233: 2008

Primijenjene odredbe

(EU) 2019/1781

5.957-926
Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoceniju uprave.

i/ @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

U svakoj zemliji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdalo
nase ovlasteno distribucijsko drustvo. Eventualne smet-
nje na uredaju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo
besplatno ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodnji.
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Servisna sluzba

Tip stroja: Tvornicki br.: Pusten u pogon dana:
Ispitivanje provedeno dana:
Nalaz:
Potpis
Ispitivanje provedeno dana:
Nalaz:
Potpis
Ispitivanje provedeno dana:
Nalaz:
Potpis
Ispitivanje provedeno dana:
Nalaz:
Potpis
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Pre prve upotrebe Va$eg uredaja
A | procitajte ove originalno uputstvo za rad,
postupajte prema njemu i sacuvajte ga za

kasniju upotrebu ili za sledeéeg vlasnika.

—  Pre prvog pustanja u rad obavezno pro¢itajte
sigurnosne napomene br. 5.956-309.0!

— U slu€aju oSteéenja pri transportu odmah
obavestite prodavca.

Pregled sadrzaja

Zastita Zivotne sredine SR 1
Stepeni opasnosti SR 1
Simboli na uredaju SR 1
Sigurnosne napomene SR 1
Namensko kori§éenje SR 1
Funkcija SR 2
Sigurnosni elementi SR 3
Sastavni delovi uredaja SR 4
Stavljanje u pogon SR 5
Rukovanje SR 5
Stavljanje uredaja van pogona SR 5
Tehnicki podaci SR 6
Transport SR 8
Skladistenje SR 8
Nega i odrzavanje SR 8
Otklanjanje smetniji SR 9
Pribor SR 10
Instalacija uredaja SR 11
Izjava o uskladenosti sa propisima EU SR 11
Garancija SR 11
Servisna sluzba SR 12

Zastita zivotne sredine

AmbalaZza se moze ponovo preraditi.
Molimo Vas da ambalaZu ne bacate u
kuéne otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
sposobnos$cu recikliranja i treba ih
dostaviti za ponovnu preradu. Baterije,
ulje i sliéne materije ne smeju dospeti u
© Zivotnu sredinu. Stoga Vas molimo da
stare uredaje odstranjujete preko
primerenih sabirnih sistema.

<{ &9

Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne smeju dospeti u
zivotnu sredinu. Molimo Vas da §titite tlo i staro ulje
odstranite u skladu sa propisima.

DeterdZenti proizvodaca Karcher podsti¢u separaciju
(ASF). To znaci da se ne ometa rad separatora ulja.
Spisak preporu¢enih deterdzenata naveden je u
poglavlju "Pribor".

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima moZzete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno pretecu
opasnost koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smrti.

A UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu
situaciju koja moZe dovesti do teskih telesnih povreda ili
smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu
situaciju, koja moZze izazvati lakSe telesne povrede.
PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu
situaciju koja moze izazvati materijalne Stete.

Simboli na uredaju

Opasnost od opekotina!
Upozorenje od vrelih sklopova.

Sigurnosne napomene

—  Treba se pridrzavati odgovarajuéih drzavnih

zakonskih propisa za rasprsivace te¢nosti.

Treba se pridrzavati odgovarajucih drzavnih

zakonskih propisa o zastiti na radu. RasprSivaci

te€nosti moraju redovno da se proveravaju, a o

rezultatima tih provera se svaki put mora sastaviti

pismeni izvestaj.

— Pridrzavajte se sigurnosnih napomena koje su
priloZzene deterdZentima (obi¢no na ambalaznoj
etiketi).

Radna mesta

Radno mesto je uz monitor. Ostala radna mesta se, u
zavisnosti od tipa uredaja, nalaze na dodatnim
komponentama (delovi za prskanje) koje se prikljucuju
na odgovaraju¢a mesta.

Liéna zastitna oprema

Prilikom ¢iS¢enja delova koji
povecéavaju stvaranje buke treba
nositi opremu za zastitu sluha,
kako ne bi doslo do njegovog
ostecenja.

—  Za zastitu od prskanja vode ili prijavstine nosite
primerenu zastitnu odecu i za$titne naocare.
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Namensko koriSéenje

—  Ovaj uredaj prenosi vodu pod visokim pritiskom
prema prikljuéenim komponentama za
visokopritisno ¢iS¢enje. Predviden je za fiksnu
instalaciju u suvim prostorijama. Tu se, u skladu sa
informacijama navedenim u tehni¢kim podacima,
moraju ve¢ nalaziti prikljuéci za vodu i struju.
Temperatura na mestu postavljanja ne sme biti
veca od 40 °C. Distribucija vode pod visokim
pritiskom vrsi se preko fiksno instalirane
cevovodne mreze.

—  Kao medijum koji se stavlja pod visok pritisak sme
da se koristi samo Cista voda. Prljavstina dovodi do
prevremenog habanja ili stvaranja naslaga u
uredaju.

—  Ako je voda tvrda od 15 °dH preporucuju se mere
smanjenja njene tvrdoce.

—  Pre primene reciklazne vode neophodno je
posavetovati se sa preduzeéem Karcher.

A  OPASNOST

Opasnost od povreda! Ako se uredaj primenjuje na

benzinskim stanicama ili u slicnim opasnim podruéjima

treba se pridrzavati odgovarajucih sigurnosnih propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna voda koja
sadrzi mineralna ulja dospe u tlo, povrsinske vode ili
kanalizaciju. Motore i donje delove vozila stoga perite
samo na prikladnim mestima uz primenu separatora
ulja.
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Funkcija

Sema cirkulacije
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HDC
60/XX

HDC
90/XX

HDC

120/XX 7\

Hvatag priljavstine (postojeci)
Senzor temperature

1 A Cevovod / izlaz visokog pritiska
2

3 Deo za detekciju nedostatka vode

4

5

B Dovod vode
C Preliv
Posuda sa plovkom
Predpumpa
(Opcija)
6  Pumpa sa radilicom
7  Sigurnosni ventil
8  Elektromotor
9  Povratni udarni ventil
10 Crevo visokog pritiska
11 Senzor visokog pritiska
12 Prelivni ventil
13 Merac protoka
14 Ventil plovka
15 Blokirni ventil (postojeci)
16 Blokirni ventil (postojeci)
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Dovod vode

Voda se iz posude sa plovkom prenosi na usisnu stranu
pumpe. Nivo vode u posudi sa plovkom odrzava se
konstantnim uz pomo¢ ventila sa plovkom. Ukoliko
ventil sa plovkom zakaze, voda oti¢e kroz preliv.
Prilikom smetnji u snabdevanju vodom, detekcija
nedostatka vode $alje upravljackoj jedinici poruku
greske.

Pumpanje

Pumpu sa radilicom pokrec¢e elektromotor. Pumpa
prenosi vodu pod visokim pritiskom na potisnu stranu.

Strana visokog pritiska

Voda pod visokim pritiskom stize kroz prelivni ventil i
senzor pritiska do izlaza visokog pritiska. Potom dolazi
visokopritisna korisni¢ka mreza.

Regulacija pritiska

Nepreuzeta voda se od prelivnog ventila vra¢a u
posudu sa plovkom. Ako su svi potrosaci iskljuceni,
prelivni ventil se sasvim prebacuje na povratni tok ka
posudi sa plovkom. Ako pritisak na izlazu, uprkos
prelivnom ventilu, postane vec¢i od maksimalnog radnog
pritiska, otvaraju se sigurnosni ventili.

Upravljanje

—  Tasterom za deblokiranje uspostavlja se
spremnost uredaja za rad. Ako se pritisak u
sistemu usled otvaranja ru¢ne prskalice spusti
ispod zadate tacke ukljucivanja, visokopritisne
pumpe se ukljuéuju.

Prva pumpa se ukljuuje pomoéu pretvaraca
frekvencije, a sve ostale pumpe rade direktno na
mreZi.

—  Ako se za vreme rada visokopritisnih pumpi mera¢
protoka na prelivnom ventilu aktivira nakon
zatvaranja svih ru¢nih prskalica, pumpe se nakon
podesive vremenske zadr$ke ponovo iskljucuju.

—  Ako je uredaj spreman za rad, a visokopritisne
pumpe ne rade, aktivira se tajmer koji ponistava
spremnost uredaja za rad po isteku podeSenog
vremena.

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu korisnika pa se iz
tog razloga ne smeju stavljati van funkcije niti
zaobilaziti.

Detekcija nedostatka vode u posudi sa
plovkom

Detekcija nedostatka vode spre€ava uklju€ivanje
visokopritisnih pumpi u slu¢aju nedostatka vode.

Senzor temperature

Senzor temperature iskljucuje uredaj kada je dostignuta
previsoka temperatura vode.

Zastitni kontakt kalema

Zastitni kontakt u kalemu pogonskog motora pumpe
iskljuuje motor u slu¢aju termi¢kog preoptereéenja.

Sigurnosni ventil

— Sigurnosni ventil se otvara ako je prelivni ventil u
kvaru.

—  Sigurnosni ventil je fabri¢ki namesten i plombiran.
PodeSavanje vrsi samo servisna sluzba.

Prelivni ventil sa meracem protoka

— Ukoliko se zatvore sve ru¢ne prskalice, otvara se
prelivni ventil i sva koli¢ina vode te¢e nazad u
posudu sa plovkom. Visokopritisne pumpe se
nakon podeSene vremenske zadrske iskljucuju
pomocu meraca protoka.

— Nepreuzeta koli¢ina vode oti¢e preko prelivnog
ventila nazad u posudu sa plovkom.

Senzor visokog pritiska

Kada se rucna prskalica ponovo otvori, senzor visokog
pritiska ponovo ukljuéuje visokopritisne pumpe.
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Sastavni delovi uredaja
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15 13 12 11
1 Posuda sa plovkom 16 Predpumpa
2 Ventil plovka (Opcija)
3 Priklju¢ak za vodu 17 Crevo visokog pritiska
4 Elektromotor 18 Ekran
5  Sigurnosni ventil 19 Senzor temperature
6 Komora pod pritiskom 20 Deo za detekciju nedostatka vode
7  Zavrtanj za ispustanje ulja 21 Merac protoka
8  Prikaz nivoa ulja 22 Senzor visokog pritiska
9 Rezervoar za ulje 23 Prelivni ventil
10 Pumpa visokog pritiska 24  Priklju¢ak visokog pritiska

11 Ventilator filtera za vazduh
12 Glavni prekida¢

13 Razvodni orman

14 Odvodni filter

15 Predniji zid kucista
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Stavljanje u pogon
A OPASNOST
Opasnost od povreda! Uredaj, vodovi, visokopritisno

crevo i prikljuéci moraju biti u besprekornom stanju. Ako
stanje nije besprekorno, uredaj ne sme da se koristi.

Sigurnosne napomene

Korisnik mora uredaj upotrebljavati u skladu sa
njegovom namenom. Mora voditi rauna o lokalnim
uslovima i kod rada sa uredajem paziti na ljude u
okolini.

Uredaj za vreme rada nikada ne ostavljajte bez
nadzora.

A OPASNOST

—  Opasnost od opekotina vrelom vodom! Ne
usmeravajte mlaz vode na ljude ili Zivotinje.
Opasnost od opekotina na vrelim delovima
uredaja! Prilikom rada sa vrelom vodom ne dirajte
neizolovane cevovode i creva. Cev za prskanje
drzite samo za drsku.

Opasnost od trovanja i od povreda kiselinom
izazvanih deterdzentima! Obratite pazZnju na
napomene na pakovanjima deterdZenata.
DeterdzZente ¢uvajte na mestu koje je nedostupno
neovlascenim licima.

A OPASNOST

Opasnost po Zivot od strujnog udara! Ne usmeravajte
mlaz vode prema komponentama kao Sto su:

—  elektricni uredaji i aparati,

— sam ovde opisan uredaj,

—  svi delovi pod naponom u oblasti rada.

Mlazom vode koji izbija iz cevi za prskanje nastaje
povratna udarna sila. Zavoj cevi za prskanje izaziva silu
koja deluje na gore.

A OPASNOST

—  Opasnost od povreda! Povratni udar cevi za
prskanje moze da vas izbaci iz ravnoteze. MoZete
pasti. Cev za prskanje se moZze oteti kontroli i
povrediti ljude. Zauzmite stabilan poloZaj i ¢vrsto
drzite prskalicu. Nikada nemojte zaglavljivati
polugu ruéne prskalice.

—  Milaz ne usmeravajte prema drugim ljudima ili sebi
kako biste ocistili odecu ili obucu.

—  Opasnost od povreda odbacenim delovimal!
Odbaceni komadici ili predmeti mogu da povrede
ljude ili Zivotinje. Nikada nemojte usmeravati mlaz
vode prema lomljivim ili neucvr§éenim predmetima.

—  Opasnost od nesrecéa usled o$tecenja! Gume i
ventile Cistite na odstojanju od najmanje 30 cm.

A OPASNOST

Opasnost od supstanci $tetnih po zdravije! Nemojte

prskati po sledec¢im materijalima, jer se mogu uskovitlati

supstance $tetne po zdravije:

—  materijali koji sadrZze azbest,

—  materijali koji se eventualno sastoje od supstanci
Stetnih po zdravije.

A OPASNOST

—  Opasnost od povreda mlazom vode koji izbija pod
pritiskom i moZe biti vru¢! Samo su originalna creva
visokog pritiska proizvodaca Kércher optimalno
uskladena sa uredajem. Ne preuzimamo nikakvu
odgovornost za Stete nastale primenom drugih
creva.

—  DeterdzZenti mogu biti Stetni po zdravlje! Voda koja
izlazi iz uredaja nije za pice, jer sadrzi deterdZente
koji joj se po potrebi dodaju.

—  Opasnost od osteéenja sluha usled rada na
delovima koji povecavaju stvaranje buke! U tom
slucaju treba nositi opremu za zaStitu od buke.

Vibracije uredaja

A UPOZORENJE

Dugotrajniji rad sa uredajem moZze izazvati smetnje

krvotoka u rukama uslovijene vibracijama.

Uobi&ajeno trajanje neprekidnog rukovanja je

nemoguce odrediti, posto zavisi od vi$e faktora:

—  Lo$ krvotok rukovaoca (€esto hladni prsti, utrnulost
prstiju).

—  Niska temperatura okoline. Radi zastite ruku nosite
tople rukavice.

—  Cursto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

—  Neprekidan rad je nepovoljniji od rada sa
pauzama.

Pri redovnom, dugotrajnijem radu sa uredajem i

ucestalom nastupanju odgovarajuéih simptoma (na

primer utrnulost prstiju, hladni prsti) preporu¢ujemo

konsultaciju lekara.

Ekran
Napomena: Prikazuje se tekst na engleskom jeziku.
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Tipka za deblokiranje

LCD monitor

Graficki prikaz (po polju oko 20% zadate vrednosti
pritiska)

Poruka greske pumpe 1-4

Za promenu vrednosti koristite (-) ili pokazivaé
pomerite ulevo

Za promenu vrednosti koristite (+) ili pokaziva¢
pomerite udesno

Taster za potvrdivanje (OK)

Prekid (ESC)

Pritisak sistema

Zbirna smetnja

Nedostatak vode

Uklju€ena je odgovaraju¢a pumpa

Kad je uredaj u stanju spremnosti za rad, aktuelni
radni sati visokoprotisnih pumpi se prikazuju
naizmenic¢no sa radnim pritiskom.

— Nastale smetnje se naizmeni¢no prikazuju na
ekranu (vidi "Otklanjanje smetniji").

Uspostavljanje spremnosti za rad

A OPASNOST

Opasnost od povreda mlazom vode koji izbija pod

pritiskom i moZe biti vruc!

A OPASNOST

Pre svakog pokretanja proverite da li na crevu visokog

pritiska ima o$tecenja. Ostec¢eno crevo visokog pritiska

odmah zamenite.

= Pre svake upotrebe proverite eventualnu
ostecenost creva visokog pritiska, cevovoda,
armatura i cevi za prskanje.

= Proverite pri¢vr§éenost i zaptivenost crevnog
prikljucka.
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Isklju€ivanje u slu¢aju opasnosti

Glavni prekida¢ okrenite u polozaj "0".
Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se uredaja u
potpunosti ne ispusti pritisak.

Ukljuc€ivanje uredaja

Otvorite dovod vode.

Glavni prekida¢ okrenite u polozaj "1".

Pritisnite taster za deblokiranje.

Obavite ¢iS¢enje.

Napomena: Ukoliko se prilikom ¢iS¢enja napravi pauza
nakon podeSene vremenske zadr$ke (minimalno 30
sekundi), uredaj se zaustavlja. Istovremeno pocinje da
te€e podesivo vreme spremnosti za rad. Unutar
vremena spremnosti za rad uredaj se automatski
pokrece ako se spusti pritisak otvaranjem ru¢ne
prskalice.

(A X7

(A X7

Ponovno uspostavljanje spremnosti za rad
= Pritisnite taster za deblokiranje.
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Isklju€ivanje uredaja

Glavni prekida¢ okrenite u polozaj "0".
Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se uredaja u
potpunosti ne ispusti pritisak.

Sigurnosnim zaustavlja¢em osigurajte ruénu
prskalicu od nehotiénog otvaranja.

Stavljanje uredaja van pogona

Pri dugotrajnijim pauzama u radu ili ako uredaj ne moze
da se postavi na mestu zasti¢enom od mraza, treba
preduzeti sledece mere (vidi poglavlje "Nega i
odrzavanje", odlomak "Zastita od smrzavanja"):

= Ispustite vodu.

= Isperite uredaj antifrizom.

= Iskljucite i osigurajte glavni prekidac.

vy
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Tehnicki podaci

| HDC60/M0 | HDC90/10 | HDC12010 | HDCG0/0H | HDC90/10H | HDC 120/10H
Podaci o snazi
Radni pritisak MPa (bar) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100)
Maks. radni nadpritisak MPa (bar) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140)
(sigurnosni ventil)
Proto¢na koli¢ina I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Prikljuéak za vodu
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Dovodni pritisak (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0)
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Dovodna temperatura (maks.) |°C 60 60 60 85 85 85
Elektriéni prikljuc¢ak
Vrsta struje -- 3~ 3~ 3~ 3~ 3~ 3~
Frekvencija Hz 50 50 50 50 50 50
Napon \% 400 400 400 400 400 400
Prikljuéna snaga kW 22 34 45 23,5 35,5 46,5
Elektriéni osigurag (inertni) A 50 80 100 50 80 100
Stepen zastite - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Klasa zastite -- | | | | | |
Napajanje strujom mm? 4x 16 4x 35 4x 35 4x 16 4x 35 4x 35
Dimenzije i tezine
Duzina mm 1168 1168 1168 1168 1168 1168
Sirina mm 800 800 800 800 800 800
Visina mm 1469 1469 1881 1881 1881 1881
Tipi¢na radna tezina kg 450,1 545,1 650,1 470,1 565,1 670,1
Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-79
Emisija buke
Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 74 76 76 74 76 76
Nepouzdanost K, dB(A) 1 1 1 1 1 1
Vrednost vibracije na ruci
Rucna prskalica m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63
Cev za prskanje m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52
Nepouzdanost K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

Razlog izuzetka prema uredbi (EU) 2019/1781 prilog | odeljak 2 (12): a)

260

SR




Specifikacija
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Prikaz HDC 120/XX bez zida kucista
A Prikljucak visokog pritiska

B  Priklju¢ak za vodu

C Najmaniji razmak od zida

D Mesto potrebno za razvodni orman

F PovrSina

H

Visina
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Transport

A OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom transporta pazite na teZinu uredaja.
= Prilikom transporta vozilima osigurajte uredaj od klizanja i nakretanja u skladu sa odgovarajuéim vaze¢im propisima.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Pri skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Pre svih servisnih radova iskljucite uredaj pritiskom na glavni prekidac.

Plan odrzavanja

Vreme izvodenja

Delatnost

Sklop koji se odrzava

Sprovodenje

Od strane koga

svakodnevno

Provera ruéne

Ruéna prskalica

Proverite da li se ru¢na prskalica nepropusno zatvara. Proverite

Rukovalac

40 sati rada

nepropusnosti uredaja

Obavestite servisnu sluzbu, ako uogite ulje ispod pumpe ili ako
pri radu iz nje kaplje vie od 3 kapi vode u minuti. Odrzavajte
otvore za oticanje slobodnim.

prskalice funkciju zastite osiguraca od nehoti¢nog rukovanja. Zamenite
neispravne ruéne prskalice.
Provera creva visokog |Izlazni vodovi, creva do radnog uredaja |Proverite da li su creva o$te¢ena. Odmah zamenite oste¢ena |Rukovalac
pritiska creva. Opasnost od nesrecal
jednom sedmicno ili nakon |Provera Ceo uredaj Proverite propusnost pumpe, prelivnog ventila i cevovoda. Rukovalac,

servisna sluzba

rada

vode u minuti, obratite se servisnoj sluzbi.

Proverite stanje ulja. |Prikaz nivoa ulja na pumpi Ako je ulje belicasto, mora da se zameni. Rukovalac
Provera nivoa ulja Prikaz nivoa ulja na pumpi Proverite nivo ulja u pumpi. Dopunite ulje prema potebi. Rukovalac
(katalo$ki br. 6.288-016).
mesecno ili nakon 200 sati |Provera pumpe Pumpa visokog pritiska Proverite propusnost pumpe. U slu¢aju da kaplje viSe od 3 kapi [Rukovalac

Provera detekcije
nedostatka vode

Prekida¢ sa plovkom u posudi sa

plovkom

Plovak detekcije nedostatka vode drzite oko 5 sekundi
pritisnutim na dole pa proverite prikaz greSke na upravljackoj
plo€i. Po potrebi uklonite naslage.

Servisna sluzba

Provera ventila sa
plovkom

Posuda sa plovkom

Nivo vode mora da bude 40 mm ispod preliva. Ako je ventil sa
plovkom zatvoren, ne sme doéi do isticanja vode. Za
podeSavanije vidi servisni prirucnik.

Servisna sluzba

Proverite naknadni Upravljanje Zatvorite potro$ace (npr. ru¢ne prskalice). Pumpa mora da se |Rukovalac
hod. isklju¢i nakon naknadnog hoda.
Provera automatskog |Senzor pritiska Pumpa stoji jer se voda ne uzima. Otvorite ruénu prskalicu.  |Rukovalac

uklju¢ivanja

Kada se pritisak u mrezi visokog pritiska spusti ispod tacke
uklju€ivanja, pumpa mora da se ukljudi.

Zatezanje crevnih
obujmica

Sve obujmice

Zategnite crevne obujmice moment klju¢em. Zatezni momenat
do 28 mm nominalnog preénika = 2 Nm, od 29 mm =6 Nm.

Rukovalac

jednom u pola godine ili
nakon 500 sati rada

Zamena ulja

Pumpa visokog pritiska

Ispustite ulje. Sipajte 1 litar novog ulja (kataloski br. 6.288-
016.0). Proverite napunjenost na prkazu nivoa ulja.

Rukovalac

jednom u pola godine ili

Provera postojanja

Ceo vodovodni sistem

Smetnje u radu ventila ili pumpi mogu signalizovati postojanje

Rukovalac uz

nakon 1000 sati rada naslaga kamenca na naslaga kamenca. Po potrebi odstranite kamenac. uvazavanje
uredaju instrukcija za
uklanjanje
kamenca
Pritezanje stezaljki Razvodni orman Dotegnite sve stezaljke komponenata glavnog strujnog kola. |Elektri¢ar
godiSnje Provera bezbednosti |Ceo uredaj Proverite bezbednost u skladu sa direktivama za rasprSivace |Ovlas¢eno
te€nosti. struéno lice

zavisno od okolnih uslova

Provera filterskih
mrezica ventilatora

Razvodni orman

Proverite zaprljanost filterskih mrezZica ventilatora i po potrebi ih
ocistite. Nakon 10 ¢iS¢enja ih zamenite novim filterskim
mreZicama.

Servisna sluzba

Ugovor o servisiranju

Sa nadleznim prodajnim centrom Kércher moze se
sklopiti ugovor o servisiranju uredaja.

Zastita od smrzavanja

Uredaj treba da se postavi u prostoriji zasti¢enoj od
mraza. Ukoliko postoji opasnost od smrzavanja, npr.
prilikom instalacije na otvorenom, uredaj mora da se

isprazni i ispere antifrizom.

Ispustanje vode

= Odvijte crevo za dovod vode i crevo visokog

pritiska.

= Pustite da uredaj radi najvise 1 minut dok se
pumpa i vodovi ne isprazne.

Ispiranje uredaja antifrizom
Napomena: Pridrzavajte se propisa za rukovanje

proizvodaca antifriza.

= Posudu sa plovkom napunite do vrha uobi¢ajenim

antifrizom.

= Postavite prihvatnu posudu ispod izlaza viskog

pritiska.

= Ukljucite uredaj pa ga pustite da radi sve dok
detekcija nedostatka vode u posudi sa plovkom ne
reaguje i iskljuci uredaj.

Time se postize izvesna zastita od korozije.
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Otklanjanje smetnji

Vrsta greske 1: Pogon uredaja u nuzdi sa

A OPASNOST

19 Zastitni kontakt kalema 1 -
Opasnost od povredal! Pre bilo kakvih popravki iskljuéite visoll<o;|)ritisne pumpe 2 preostalim visokopritisnim pumpama.
uredaj pritiskom na glavni prekidac. — —  Vrsta greSke 2: Iskljucuje se stanje spremnosti za
20 Zastitni kontakt kalema 1 rad uredaja pa se i visokopritisne pumpe iskljuéuju.
visokopritisne pumpe 3 —  Ukoliko dode do neke od gore navedenih gresaka,
21 Zastitni kontakt kalema 1 uredaj se nakon njenog uklanjanja moze ponovo
visokopritisne pumpe 4 pokrenuti pritiskom na taster za deblokiranje.
fault 26 Zastitni prekida¢ motora |2 Napomena: 40 poslednjih greSaka se memorisu sa
pripadajuc¢im datumom i vremenom i mogu se prikazati
predpumpe na ekranu.
£:012 (013) 30 Taster "Uklju¢eno" 2
neprestano zauzet (ulaz
X A upravijacke jedinice) A B
31 Taster "Ukljuéeno" 2
A B neprestano zauzet (ekran)
32 Taster "Iskljueno” 2 00:00:2000 00:00
neprestano zauzet (ulaz
A Broj greske upravljacke jedinice)
B  Prikaz trenutno postojecih greSaka 40 Nedostatak vode 2 £:032 01/14
Broj « Opis greske V’sfi 41 Previsoka temperatura vode |2 K f f
reske reske
9 — 9 42 Isklju€ivanje zbog curenja 1 |2
01 Nema upravljackog napona |2 (npr. crevo je puklo) C D E
02 Ekran, nema komunikacije |2 43 Iskljugivanje zbog curenja 2 |2 A Datum iaviania areske:
10 Zastitni prekida¢ motora 1 (slabo curenje) B Vreme }avl}an}a greéke.
visokopritisne pumpe 1 45 Previsok pritisak (> 300 bara) |2 C  Broj greske
1" Zastitni prekidaé motora 1 46 Mera¢ protoka daje pogresan |2 D Mesto greske na spisku
visokopritisne pumpe 2 signal E  Broj memorisanih greSaka
12 Zastitni prekida¢ motora 1 47 Prelivni ventil je pogredno |2
visokopritisne pumpe 3 podesen
13 Za§tltnl prekldaé motora 1 48 HDC tlp je pogreéno podeéen 2
visokopritisne pumpe 4 " -
—— — 49 Mera¢ protoka ne daje signal |2
14 Zastitni prekida¢ motora 2 - —
pretvaraéa frekvencije li 50 Selnzo_r visokog pritiska ne |2
pretvara¢ frekvencije nisu daje signal
spremni 52 Senzor temperature ne daje |2
18 Zastitni kontakt kalema 1 signal
visokopritisne pumpe 1
Smetnja Mogu¢ uzrok Otklanjanje Od strane koga

Uredaj ne radi

Uredaj nije pod naponom.

Proverite elektriécnu mrezu.

Elektricar

Aktivirao se zastitni prekida¢ motora

upravljacke jedinice.

Proverite zastitni prekida¢ motora.

Servisna sluzba

Pumpa se u stanju spremnosti za rad ne
pokrece otvaranjem ruéne prskalice

Kvar senzora visokog pritiska ili kabla koji

vodi do njega.

Zamenite senzor ili kabl.

Servisna sluzba

U uredaju se ne uspostavlja pun pritisak

Mlaznica je istroSena.

Zamenite mlaznicu.

Rukovalac

Cevovodni sistem na usisnoj strani propusta.

Proverite zavrtne spojeve i creva.

Rukovalac

Sigurnosni ventil je nedovoljno zaptiven.

Proverite stanje i po potrebi stavite novu zaptivku.

Servisna sluzba

Prelivni ventil nije dovoljno zaptiven ili je

prenisko postavljen.

ocistite ako su prljavi.

Proverite delove ventila pa ih zamenite ako su oSteceni i

Servisna sluzba

Ventil u pumpi je neispravan, visokopritisni

magnetni ventil se ne zatvara.

Zamenite neispravne delove.

Servisna sluzba

Pumpa visokog pritiska lupa, a
manometar jako osciluje

Pumpa usisava vazduh.

Proverite usisni sistem i uspostavite zaptivenost.

Rukovalac

Neispravan disk ili opruga ventila.

Zamenite neispravne delove.

Servisna sluzba

Predpumpa ima naslage kamenca ili je u Proverite predpumpu. Rukovalac
kvaru.
Prelivni ventil se neprestano otvara i Visokopritisni cevovod nije dobro zaptiven ili |Potrazite mesto curenja i popravite. Rukovalac

zatvara kad se voda ne uzima.

ru¢na prskalica propusta.

Nepovratni ventil odnosno zaptivka
kontrolnog klipa u prelivnom ventilu

propustaju.

Popravite prelivni ventil.

Servisna sluzba

Prikazuje se broj greSke 01

Upravljacka plo¢a je u kvaru, zeleni LED

indikatori ne trepere.

Proverite i po potrebi zamenite upravljacku plo¢u.

Servisna sluzba

Prikazuje se broj greske 10, 11

,12,13

Nadstrujna zastitna sklopka pripadajuce
visokopritisne pumpe se aktivirala.

Otklonite uzrok preoptereéenja.

Servisna sluzba

Prikazuje se broj greske 14

Zastitni prekida¢ motora se aktivirao ili
pretvarac frekvencije nije spreman.

Otklonite uzrok preoptereéenja.

Servisna sluzba

Prikazuje se broj greske 18, 19, 20, 21

Aktivirao se senzor temperature pripadajuéeg

Otklonite uzrok preoptereéenja.

Servisna sluzba

motora.

Prikazuje se broj greske 26 Aktivirala se nadstrujna zastitna sklopka Otklonite uzrok preoptereéenja. Servisna sluzba
predpumpe.

Prikazuje se broj greSke 40 Detektor nedostatka vode u posudi sa Uklonite uzrok nedostatka vode. Rukovalac
plovkom se aktivirao.
Ventil sa plovkom se zaglavljuje. Proverite pokretljivost ventila sa plovkom. Rukovalac

Prikazuje se broj greske 41 Senzor temperature u posudi sa plovkom se |Smanjite temperaturu vode na dotoku. Rukovalac
aktivirao.

Prikazuje se broj greske 42 Cevovod visokog pritiska nije dobro zaptiven |Potrazite mesto curenja i popravite. Rukovalac
(curenje).
Istovremeno je otvoreno previSe potroSaca. |Zatvorite nekoliko potroSaca. Rukovalac

Senzor visokog pritiska je u kvaru.

Zamenite senzor visokog pritiska.

Servisna sluzba
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Smetnja

Moguc¢ uzrok

Otklanjanje

Od strane koga

Prikazuje se broj greske 43

Cevovod visokog pritiska nije dobro zaptiven
(curenje).

Potrazite mesto curenja i popravite.

Rukovalac

Senzor visokog pritiska je u kvaru.

Zamenite senzor visokog pritiska.

Servisna sluzba

Prikazuje se broj greske 45

Previsok pritisak (> 300 bara).

Umetnuta je pogre$na mlaznica. Umetnite ispravnu
mlaznicu.

Rukovalac

Senzor visokog pritiska je u kvaru.

Zamenite senzor ili kabl.

Servisna sluzba

Prikazuje se broj greske 46

Mera¢ protoka daje signal > 50 I/min protoka,
iako nijedna pumpa ne radi.

Proverite i po potrebi zamenite merac protoka.

Servisna sluzba

Prikazuje se broj greske 47

pitisak nije dostignut, viSe od 400 litara
vode teku u rasponu od preko 25 sekundi
nazad u rezervoar sa plovkom)

(iako zadati |Prelivni ventil je pogre$no podesen.

Ispravno podesite prelivni ventil.

Servisna sluzba

Prelivni ventil je neispravan.

Zamenite prelivni ventil.

Servisna sluzba

Pogresno je zadat pritisak u meniju na
ekranu.

Zadaijte ispravnu vrednost pritiska.

Servisna sluzba

Senzor visokog pritiska je u kvaru.

Zamenite senzor ili kabl.

Servisna sluzba

Mera¢ protoka je neispravan.

Zamenite merac protoka.

Servisna sluzba

Prikazuje se broj greSke 48

HDC tip je pogre$no pode$en u meniju na
ekranu.

Postavite HDC tip na Advanced.

Servisna sluzba

Prikazuje se broj greSke 49

Mera¢ protoka ne daje signal.

Proverite i po potrebi zamenite merac protoka.

Servisna sluzba

Prikazuje se broj greske 50

Senzor visokog pritiska ne daje signal.

Proverite i po potrebi zamenite senzor pritiska i kabl.
Proverite platinu A5.

Servisna sluzba

Prikazuje se broj greske 52

Senzor temperature u rezervoaru sa plovkom

Proverite i po potrebi zamenite senzor temperature i kabl.

Servisna sluzba

ne daje signal.

Deterdzent

Proverite platinu A5.

DeterdZenti olakSavaju radove ¢iS¢enja. U tabeli je prikazan izbor deterdzenata. Pre primene deterdzenata obavezno obratite paznju na napomene na pakovanju.

Oblast primene Ciljna grupa Deterdzent Karcher-ov naziv Doziranje na visokom
pritisku
Stvaranje pene Prehrambena industrija / pogoni za |Sredstvo za ¢iS¢enje i dezinfekciju RM 732 1-3%
razlaganje Dezinfekciono sredstvo RM 735 0,75-7%
Alkalni penusavi dezinfekcioni deterdzent RM 734 2-5%
Pogoni za proizvodnju pi¢a / vinski |Alkalni penu$avi deterdZzent RM 58 ASF 1-2%
podrumi Kiseli penusavi deterdzent RM 59 ASF 1-2%
Alkalni penusavi dezinfekcioni deterdzent RM 734 2-5%
Komunalne sluzbe Neutralni penuSavi deterdzent za spoljanje pranje  |RM 57 1-2%
Dezinfekciono sredstvo za unutradnje pranje RM 732 1-3%
Poljoprivreda Sredstvo za iScenje i dezinfekciju RM 732 1-3%
Dezinfekciono sredstvo RM 735 0,75-7%
Cigcéenje pod visokim Pogoni za proizvodnju pi¢a / vinski |Univerzalni deterdzent RM 55 0,5-8%
pritiskom podrumi Alkalni penugavi dezinfekcioni deterdzent RM 734 2-5%
Komunalne sluzbe Alkalni aktivni deterdzent RM 81 1-5%
Poljoprivreda Alkalni aktivni deterdZent RM 31 1-5%
Alkalni aktivni deterdzent RM 81 1-5%
Brodska oprema Alkalni aktivni deterdzent RM 81 1-5%
Servis za automobile/kamione Alkalni aktivni deterdzent (motor/komponente) RM 31 1-5%
Alkalni aktivni deterdzent (pranje gornje/donje strane |RM 81 1-5%
vozila)
Ciscéenje podova Prehrambena industrija / pogoni za |DeterdZent za intenzivno temeljno ¢iS¢enje RM 750 1-5%
razlaganje Deterdzent za temeljno pranje podova RM 69 0,5-1%
Pogoni za proizvodnju pi¢a / vinski |DeterdZent za intenzivno temeljno ¢iS¢enje RM 750 1-5%
podrumi, komunaine sluzbe Deterdzent za temeljno pranje podova RM 69 0,5-1%
Servis za automobile/kamione DeterdZent za intenzivno temeljno ciS¢enje RM 750 1-5%
DeterdZent za temeljno pranje podova RM 69 0,5-1%
Brodska oprema DeterdZent za intenzivno temeljno ¢iséenje RM 750 1-5%
DeterdZent za temeljno pranje podova RM 69 0,5-1%
Cetka za pranje Komunalne sluzbe Alkalni aktivni deterdZent za spoljasnje pranje RM 81 1-5%
Univerzalni deterdzent RM 55 0,5-8%
Servis za automobile/kamione Alkalni aktivni deterdZent (pranje gornje/donje strane |RM 81 1-5%
vozila)
Brodska oprema Alkalni aktivni deterdZent za spoljasnje pranje RM 81 1-5%
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Instalacija uredaja

Samo za ovlaséeno struéno osoblje!

Montaza

PAZNJA

Pregrejavanje uredaja se spre¢ava dovoljnom

ventilacijom mesta postavijanja.

— Uredaj ne sme biti fiksno povezan na vodovodnu
mrezu ili na cevovod visokog pritiska. Obavezno se
moraju montirati spojna creva.

— lzmedu vodovodne mreze i spojnog creva treba
predvideti slavinu za zatvaranje.

Montaza vodova visokog pritiska

Prilikom montaze treba obratiti paznju na smernice
dokumenta o standardizaciji 24416 Nemackog
udruzenja inZenjera "Uredaiji za ¢iSéenje pod visokim
pritiskom; fiksno instalirani sistemi za ¢€iS¢enje pod
visokim pritiskom; pojmovi, kriterijumi, instalacija,
provera" (moze se dobiti od izdavaca Beuth Verlag,
Keln, www.beuth.de).
—  Pad pritiska u cevima mora biti manji od 1,5 MPa.
—  Gotov cevovod mora da se proveri sa 32 MPa.
— lzolacija cevovoda mora biti postojana na
temperaturi do 100 °C.

Snabdevanje vodom

PAZNJA

Opasnost od o$tecenja uredaja u slucaju snabdevanja
neprikladnom vodom.

Napomena: Necisto¢e u dovodnoj vodi mogu da ostete
uredaj. Karcher preporuéuje primenu filtera za vodu
Sirine otvora < 80 ym.

Kriterijumi za Cisto¢u sirove vode:

pH-vrednost 6,5...9,5
Elektri¢na provodnost <2000 pS/cm
TaloZzne materije <0,5mg/l*
Materije koje se mogu filtrirati <20 mg/l
(granulacija manja od 0,025 mm)
Ugljovodonici <20 mg/l
Hlorid < 300 mg/l
Kalcijum <85 mg/l **
Ukupna tvrdo¢a <15°dH **
Gvozde <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Bakar < 0,02 mg/l
Bez neprijatnih mirisa

* Probna zapremina 1 litar / vreme taloZenja 30 minuta
** Kod vecih vrednosti potrebne su mere uklanjanja
kamenca.

= Dotok vode priklju¢ite na vodovodnu mrezu preko
creva za vodu.

—  Snabdevanje vodom mora da iznosi najmanje
6000 I/h kod HDC 60/10, 9000 I/h kod HDC 90/10,
12000 I/h kod HDC 120/10 pri najmanje 0,15 MPa
(HDC 60/10, HDC 90/10) odnosno 0,2 MPa (HDC
120/10).

—  Uredaiji bez predpumpe: Temperatura vode mora
da bude niza od 60 °C.

—  Uredaiji sa predpumpom: Temperatura vode mora
da bude niza od 85 °C.

Elektricni priklju¢ak

Napomena:Uklju€ivanja izazivaju kratkotrajne padove
napona. U slu€aju nepovoljnih uslova u elektri¢noj

mrezi moze doéi do negativnih uticaja na druge uredaje.

—  Za prikljuéne vrednosti pogledajte tehnike
podatke i tipsku plo€icu.

—  Priklju€ivanje na elektricnu mrezu mora obaviti
elektroinstalater u skladu sa IEC 60364-1.

—  Delovi, kablovi i uredaji pod naponom u oblasti
rada moraju biti u besprekornom stanju i zasti¢eni
od prskanja vode.

— HDC 60/10 (H): Ovaj uredaj ispunjava kriterijume
norme |IEC 61000-3-12 pod uslovom da je snaga
kratkog spoja Ssc na prikljucku klijentovog
postrojenja na javnu distributivnu mrezu veéa ili
jednaka 10400 (11000) kVA. Obaveza instalatera
odnosno vlasnika/koncesionara uredaja je da se,
eventualno nakon konsultacije s
elektrodistributivnim preduzeéem, pobrinu za to da
se ovaj uredaj prikljugdi isklju€ivo na priklju¢no
mesto &ija je Ssc karakteristika veca ili jednaka
10400 (11000) kVA.

A OPASNOST

Za izbegavanje elektricnih nesreca preporu¢ujemo da

upotrebljavate uticnice sa prethodno spojenim

nadstrujnim zastitnim prekidacem (maks. 30 mA
nazivne jacine okidne struje).
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Izjava o uskladenosti sa propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po svojoj
koncepciji i nacinu izrade, sa svim njenim modelima
koje smo izneli na trzite, odgovara osnovnim
zahtevima dole navedenih propisa Evropske Zajednice
o sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava prestaje da
vazi ako se bez nase saglasnosti na masini izvedu bilo
kakve promene.

Proizvod: Uredaj za €iS¢enje pod visokim
pritiskom
Tip: 2.509-xxx

Odgovarajuc¢e EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2009/125/EZ

2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene uskladene norme:
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-12: 2011

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6—4: 2007

EN 62233: 2008

Primenjene odredbe

(EU) 2019/1781

5.957-926

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
W/ f@gﬂr

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodnji.
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Servisna sluzba

Tip uredaja: Fabricki br.: Pusten u pogon dana:
Ispitivanje sprovedeno dana:
Nalaz:
Potpis
Ispitivanje sprovedeno dana:
Nalaz:
Potpis
Ispitivanje sprovedeno dana:
Nalaz:
Potpis
Ispitivanje sprovedeno dana:
Nalaz:
Potpis
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Mpean nbpBOTO M3Non3BaHe Ha Bawwns
A ypeq npoyeTeTe TOBa OPUrMHANHO UH-
CTpyKUysi 3a paboTa, AeficTBanTe cnopen

Hero v ro 3anaseTe 3a NO-KbCHO M3MOM3BaHe U 3a

crieBaLLms npuTexarern.

—  TMpepv NbpBOTO NyckaHe B ekcnnoaTtauus Henpe-
MeHHO npoyeTeTe YNbTBAHETO 3a ekcnnoaraums
Ne 5.956-309.0!

—  [Mpwu TpaHcnopTHU fedekTn He3abaBHO MHDOPMU-
painTe Tbproeeva.

Ona3sBaHe Ha okonHaTa cpefa BG 1
CTeneHun Ha onacHocT BG 1
CvmMBoONM Ha ypeaa BG 1
YkasaHus 3a 6esonacHocTt BG 1
Ynotpeba no npegHa3HaveHne BG 1
PyHKUMA BG 2
Mpepna3uu npucnocobnexns BG 3
EnemeHTV Ha ypepa BG 4
MyckaHe B ekcnnoartaums BG 5
O6cnyxBaHe BG 5
CnupaHe oT ekcnnoartauus BG 5
TexHnyeckn aaHHu BG 6
TpaHcnopT BG 8
CbxpaHeHve BG 8
pwxun 1 nopapbxKKa BG 8
MomoLy npy HensnpaBHOCTU BG 9
MpuHagnexHocTn BG 10
WHcTanaums Ha cuctemun BG 11
EC [Oeknapauus 3a CbOTBETCTBUE BG 11
[apaHums BG 11
Cnyx6a 3a paboTa ¢ KnmeHTu BG 12

OnasBaHe Ha OKonHaTta cpeaa

OnakoBbYHMTE MaTepuany Morar aa ce
peuvknupat. Mons He XxBbpnsnTe ona-
KOBKWTE Npv AOMALLHUTE OTNaabuu, a i
npeganTe Ha BTOPUYHM CYPOBUHU C LiES
noBTOpHa ynoTpeba.

CrapwuTe ypeay cbabpXaTt LleHHU maTe-
pvanu, noanexaiun Ha peuuknupaxe,
KouTO Morat a 6baat ynotpebeHu nos-
TopHo. BaTepun, Mmacna n nogo6HU Ha Tax
He GvBa Aa nonapaT B OKonHaTa cpea.
Mopaau ToBa Mornsi OTCTpaHsiBanTe cra-
puTe ypeau, n3nonasanku NoAXoAsLLM 3a
LenTa cuctemu 3a cboupaHe.

s

Mons He gonyckaviTe B okonHaTa cpefa Aa nonagar
MOTOPHO Macno, HadTa, Ansen un 6eH3nH. Mons nase-
Te noyBaTa 1 OTCTpaHsiBalTe cTapute Macna onassa-
KW OKOMHaTa cpeaa.

MounctBawwmTe cpeacTea Ha Karcher ce otaensit nec-
Ho (ASF). ToBa o3HayaBa, Ye He Ce Bb3NpenaTcTBa
dyHKUMSATa Ha eduH macnootaenuten. Cnncbk ¢ npe-
nopbYaHu NMOYMCTBALLM CPEACTBA € MOCOYEH B rnaBa
"MpuHagnexHocTn".

Yka3aHus 3a cbetaBkuTe (REACH)

AkTyanHa nHgopmaums 3a CbCTaBKUTe Liie HamepuTe
Ha:

www.kaercher.com/REACH

CteneHu Ha onacHocT

A OINACHOCT

Yka3aHue 3a HerocpedcmeeHo 2po3siuja onacHocm,
K0sImo 800U 00 MeXKU mesiecHU HapaHsisaHusi unu 0o
cMBPM.

AN MMPEQYNPEXOEHWE

Yka3zaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyauusi, Kossmo
moxe Oa dogede 00 MeXKU MenecHU HapaHA8aHUs
unu do cMbpm.

A TPEQMNA3/INBOCT

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa OracHa cumyauyusi, Kossmo
moxke Oa 0osede 00 f1eKu HapaHs8aHUsI.
BHUMAHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa OracHa cumyauyusi, Kossmo
moxke Oa dogede 00 mamepuasnHu wemu.

OnacHocm om u3zapsiHe! [Mpedy-
npexdeHue 3a 2opewju MooyIu.

Yka3aHua 3a 6esonacHocCT

— [Jace cnasBaTt CbOTBETHUTE HALMOHAIHU U3NCKBa-

HUSI Ha 3aKOHOAATENs 3a CTPYHW anapary.

[la ce cna3BaT CbOTBETHUTE HALMOHANHW U3NCKBa-

HVSI Ha 3aKoHoZaTenNs 3a npeAnasBaHe OT 3Momno-

nyku. CTpyinHuTe anapatu TpsbBa Aa ce nposeps-

BaT PeAOBHO 1 pesynTaTta oT NnpoBepkaTta fa ce 3a-

nmcea.

— CnasBaiiTe npeanucaHusaTa 3a CUrypHocCT, KOMTO
ca NPUNOXEHN KbM M3MON3BaHNTE NOYNCTBALLM
npenapatu (Mo NPMHLMN Ha eTUKET Ha OMaKoBKa-
Ta).

Pa6oTHu MecTa

Pa6oTHOTO MsicTo ce Hamupa Ha gucnnes. [pyru pa-
6OTHN MecTa cnopes KOHCTPYKUMSTA Ha MHCTanaumsTa
1Ma Ha ypeauTe-npuHaanexHocTu (Mpucnocobnexus
3a NpbCkaHe), .KoUTo ce NPUCbEAVHABAT Ha MecTaTa
Ha uanyckaHe.

MNMepcoHanHo 3aWmMTHO o6opyABaHe

Mpwu nouncTBaHe Ha yBenuyasa-
LUV LYMa YacTW HOCeTe LLYMOW30-
nvpalum crnywanky 3a npeganassa-
He OT yBpexzaHe Ha cnyxa.

—  3a3awuma om HarnpbckeaHe ¢ 800a UU MPbCO-
musi Hoceme nooxo0suwo npednasHo 0b1exno u
npedna3Hu oyuna/macka.

BG -1

YnoTtpe6a no npefgHasHayeHne

—  Ta3su MHCTanaums usnomMnea BoAa nof BUCOKO Ha-
nsiraHe KbM BKIOYEHW KbM Hesl npucnocobreHus
3a NoYNCTBaHe Nof BUCOKO HansiraHe. T ce WH-
cTanupa 3a NoCTOSIHHO B CyxM NomelleHns. Tam
TpsbBa Aa MMa HanuyeH U3BoA 3a BOAA U TOK B Cb-
OTBETCTBWE CbC 3aalEHOTO B TEXHUYECKMTE AaH-
HW. Ha MsAcTOTO Ha pasnonaraHe He 6uBa Aa e no-
Tonno ot 40 °C. Pa3npeaeneHveTo Ha BogaTa nog
BMCOKO HansiraHe ce M3BbpLUBA C MOCTOSIHHO UH-
cTanupaHa TpbbonpoBoaHa Mpexa.

— Karo dnyva noa BUCOKO HansraHe ce nNo3sonsisa
M3MoN3BaHETO CaMo Ha YucTa Bofda. 3aMbpcsBa-
HUSATa BOAAT A0 Npex/AeBPeMeHHO U3HOCBaHe Unm
oTnaraHus B ypeaa.

— Hapg 15 °dH morat ga 6baat HeobxoaMMN Mepku
3a HamansiBaHe Ha TBbPAOCTTA.

—  W3nonssaHeTo Ha peuunknupaHa Boaa Tpsioa
npegBapuTenHo aa ce cbrnacysa c Karcher.

A  OINACHOCT

OnacHocm om HapaHseaHe! [pu u3non3seaHe Ha 6eH-

3uHocmaHyuu unu dpyau onacHu obnacmu da ce cnas-

8am cbomeemHume pa3rnopedbu 3a 6ezonacHocm.

Mons CbAbpXKalnte MUHepanHu Macna otnagHu
BOAM Aa Aa He Cce OCTaBAT Aa nonagaTt B noyeaTta, BO-
nHWTe 6acenHn nnu kaHanuauusTa. Mo Tasm npuynHa
MOJ1IA MUEHETO Ha MOTOPU UNu OO0NTHUTE YacTu Ha noga
Aa Cce M3BbpLuBa CaMo Ha noaxogdawm mecta ¢ macrno-
ynosutenu.
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DYHKUMA

Cxema usTuyaHe
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Ynosuten Ha MpBbCOTUSA (OT MHBECT.)
TemnepaTypHa coHAa

1 A Tpwbonposoga/MN3xon BUCOKO HansraHe
2

3 MpeanasuTten NpoTuB Nunca Ha Boga

4

5

B Bxop 3a Bopgata
C MpenuBaHe
CbA ¢ nonnaBbk
Momna npenBaputenHo HansiraHe
(onums)
6 Nomna konsiHoB Ban
7 TpepnaseH knanaH
8 EnektpomoTop
9 BwbaBpaTeH knanaH
10 Mapkyy 3a paboTta noa HansiraHe
11 [atyuk HansiraHe 3a paboTta nog HansiraHe
12 [penuBeH BEHTUN
13 WamepuTten Ha nsnyckaHeTo
14 BeHTUN c nonnasbk
15 CnupateneH BeHTun (cabp.)
16 CnwupaTeneH BeHTun (dabp.)
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Bxop 3a Bogata

Boparta ce oTBexaa OT Cbia C NonnasbK KbM CMyKa-
TenHarta cTpaHa Ha nomnarta. HuBoTo Ha BogaTta B
CbAia C MONNaBbK Ce NOAAbPXa NOCTOSHHO OT BEHTUNA
¢ nonnaebk. Mpy 0Tkas Ha BeHTUNA C NONnaBbK BoAaTa
u3Tuya npes npenvsaHeTo. Mpu HapyLweHo 3axpaHBa-
He C Bofa NpeanasuTensT NpoTMB HeLOCTUr Ha BoAa
[aBa CboBLUeHMe 3a rpeLuka KbM ynpasneHneTo.

Momnu

EﬂeKTpOMOTOpr 3a4BWKBa nomnara KonsaHoB Barn.
lMomnaTta nanomnea BogaTa noA BUCOKO HansiraHe KbM
CTpaHaTa Ha HandaraHeTo.

CTpaHa BUCOKO HansiraHe

Boparta nog BMCOko HansiraHe gocTura npes npenue-
HUA BEHTU U JaTHMKa 3a HandaraHe KbM U3xoz BUCOKO
HansdraHe. HaKpa;l criegBa MpexkaTta nod BMCOKO Hansa-
raHe Ha I'IOTpeGI/ITeJ'IFI.

PerynupaHe Ha HansiraHeTo

He noetata Boga ce oTBexaa oT npennuBHNA BEHTUN
KbM pe3epBoapa C nonnaBbK. KoraTto ca unsknioyeHu
BCUYKM KOHCYMATOPU, NPENIMBHUAT BEHTUIT NPEBKNOY-
Ba U3LANO Ha 06paTeH NOTOK KbM pe3epBoapa Cc nonna-
BbK. AKO HansiraHeTo Ha M3xoAa BbMPeKN NPenMBHUA
BEHTUN Ha4BULIN MaKCMManHoOToO paGOTHO Hansdrade,
TOraea ce OTBapAT NnpeanasHUTe KnanaHu.

YnpaBneHue

—  C pebnokupalms 6yToH ce ycTaHOBSBa rOTOBHOCT
3a paboTa Ha ypeaa. AKo HansraHeTo B cuctemara
cnagHe nopaamv oTBapsiHe Ha MUCTONET 3@ PbYHO
npbckaHe nof ToukaTa Ha BKMOYBaHe, Ce BKITHOY-
BaT NMOMMNMUTE 3a BUCOKO HansraHe.

MbpBaTa nomna ce BKMOYBa C NOMoOLLTa Ha Ye-
CTOTHUMS NpeobpasyBaTtep, BCUYKW OCTaHanu nom-
Ny ce 3aABWKBAT AMPEKTHO OT Mpexara.

—  AKO U3MepUTensT Ha U3MyCckaHeTo Ha NPenuBHUA
BEHTWN ce 3ajeiicTBa nNpu paboTeLum NoMmnm BUCO-
KO HansraHe, cneq 3aTBapsiHe Ha BCUYKM NUCTONe-
TV 3a PBYHO NpbCKaHe, NomnaTta ce U3knoysa oT-
HOBO CbC 3abaBsiHe, KOETO MOXe Aia Ce HacTPou.

—  AKo MHCTanauusTa ce Hamupa B FOTOBHOCT W NOM-
nuTe Nof, BUCOKO HansiraHe He paboTsT, ce cTapTu-
pa AaTyuK 3a Bpeme, KOUTO Hyrmpa roToBHOCTTa
Ha VHCTanauusiTa cnea u3TuiyaHe Ha HaCTPOEHOTO
Bpeme.

MNpeanasHu npucnoco6neHus

MpennasHuTe npucnocobneHns cnyxar 3a 3awmra Ha
noTpebuTens v He 6vBa Aa ce cnvpart unu ga ce npe-
HebperBa TAxHaTa QYHKUMS.

lMpeanasuTen NPoTUB HEAOCTUr Ha BOAA CbA
C nonnaBbK

Mpeanasntenat NpoTMB HEJOCTUI Ha BOAa NpeaoTepa-
TABa BKIMHOYBAHETO Ha NOMNnUTe Nof BUCOKO HansdraHe
npwv HegocTur Ha BoAaa.

TemnepaTtypHa coHaa

TeMmnepaTypHaTa coHAa W3KroYBa ypeaa npy 4ocTura-
He Ha TBbpAE BUCOKa TemnepaTypa Ha Boaara.

MpekbcBay 3a 3almUTa Ha HAMOTKUTE

MpekbcBaYbT 3a 3alUMTa Ha HAMOTKUTE B HAaMoTKaTa
Ha MOTOpa Ha 3aABWXXBAHETO Ha NomnaTa Uskmo4sa
MoTOpa Npy TEPMUYHO NpeToBapBaHe.

Mpeana3seH knanaH

—  TMpepnasHusiT KnanaH ce oTBapsi, koraTo Npenve-
HUSAT BEHTUN € AeheKTeH.

—  TpeanasHusT KNanaH e HacTPOeH W NNomMoBupaH
olle B 3aBoja. HacTpoiika camo B cepBu3a.

npenMBeH BEHTUN C usmepuTten Ha
n3nyckaHeTo

—  AKo Ce 3aTBOPAT BCUYKM NUCTONETM 3@ PBYHO Npb-
cKkaHe, NPeNBHUAT BEHTUN CE OTBAPS W LIANOTO
KONMYecTBO BOAA U3TUYa 06paTHO B peaepBoapa ¢
nonnasbk. [oMNMTE 3a BUCOKO HansraHe ce ua-
KIoYBaT OT U3MEPUTENSI HA U3MYCKaHETO Cnea Ha-
CTPOEHOTO Bpeme 3a 3abaBsHe.

—  He noetoTo konuyecTBO BoAa U3THYa Npes npe-
TIMBHUSA BEHTUN 06paTHO B pe3epBoapa ¢ nonna-
BbK.

[atuuk HansiraHe 3a pa6oTa noa HansiraHe

AKO NUCTONETHLT 3a PbYHO NPbCKaHe OTHOBO CE OTBO-
pu, noMmnuTe BUCOKO HansraHe OTHOBO Ce 3a[BWXBaT
OT JaT4yMKa 3a BUCOKO HarnsdraHe.

BG -3
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EnemeHTH Ha ypeaa

:
\

15 [ 13

12

1 CwbA c nonnaeBbk 16 Tlomna npegBapuTenHO HansraHe

2  BeHTtun c nonnasBbk (onums)

3  3axpaHBaHe c Boaa 17 Mapkyy 3a pabota nog HansiraHe

4 EnektpomoTop 18 [Owucnnen

5 lpegnaseH knanaH 19 TemnepaTypHa coHaa

6  BakyymeH pesepsoap 20 T[lpepnasuTen NpoTUB NUNca Ha Boaa

7  BwHT 3a n3nyckaHe Ha macno 21 WN3wmepuTen Ha n3nyckaHeTo

8 [NokasaHue 3a HUBOTO Ha MacrnoTo 22 [atuuk HansraHe 3a paboTa nop HansiraHe
9 PesepBoap 3a macnoto 23 [penuBeH BeHTUN

10 TlNomna noa BUCOKO HansiraHe 24 W3Bopf 3a BMCOKO HansiraHe

11  ®wunTpupaly BeHTUNaTop

12 TnaBeH ko4

13 Tabno Bkno4BaHe

14 ®unTbp Ha usxoda

15 TpepHa obnuuoBalla namapvHa
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A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! Ypedbm, 3axpaHeawume
kabenu, Mmapky4ybm 3a paboma rod HarnsizaHe U 8pb3-
Kume mpsibea 0a 6b0am 8 omMIUYHO CbCcMOsIHUE. AKO
ypedbm He e 8 OMIIUYHO CbCMOsIHUE, U3I10138aHemo
My e 3abpaHeHo.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

Mompebumensm mpsibsa 0a u3snon3ea ypeda croped
npednucaHusima. Toli mpsibea da ce cbobpa3ssisa ¢ da-
deHocmume Ha Msicmo u 0a eHUMasa rpu paboma c
ypeda danu HaoKos0 HaMa xopa.

Mo epeme Ha paboma ypedbm Oa He ce ocmass 6e3

Had3op.

A OINACHOCT

—  OnacHocm om u3eapsiHe om 2opeuwa 8oda! BooHama
cmpys 0a He ce Haco4ea KbM X0pa UsiuU XKUGOMHU.

—  OnacHocm om us2apsiHe nopadu 2opewu Yyacmu
Ha uHcmanayusimal! lNpu paboma c eopewja 8oda
He dokocealime He uzonupaHume mpb60rIPoeoou
u mapky4u. pvxme mpbbama 3a pasnpbckeaHe
camo 3a OpbXKUMe.

—  OnacHocm om ompasesiHe u pa3sxdaHe om ro-
qucmeauwume cpedcmea! Cnassalime yka3aHus-
ma 3a noyucmeawume cpedcmsa. lNoyucmeauju-
me cpedcmea 0a ce CbxpaHsisam Ha Mecma, He-
docmbIiHU 3@ He OmMopuU3UpPaHU fuya.

A OINACHOCT

OnacHocm 3a xusoma nopadu enekmpudecku ydap!

He Hacoysalime eoOHama cmpysi KbM criedHuUme rnpuc-

rnocobneHus:

—  eslekKmpuyecku ypedu U UHcCmanayuu,

— camama uHcmanauyusi,

—  8CUYKU efleKmpuyecku yacmu 8 duanasoHa Ha pa-
6oma.

Mopaau n3nusawarta ot TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe BO-
[lHa CTpys ce nonyyaea peakTvBHa cuna. MNpes orbHa-
TaTa Tpbba 3a pas3npbckBaHe AeicTBa cuna Harope.
A OINACHOCT

—  OnacHocm om HapaHsieaHe! Omkambm Ha npbC-
kawjama mpbba moxe da Bu uzsadu om pagHoee-
cue. Bue moxxeme da naOHeme. Pa3npbckeauwa-
ma mpbba Moxe 0a omcKo4u U 0a HapaHu HAKO20.
Mombpceme cueaypHO mecmornosnoxeHue U Opb-
Xme dobpe nucmonema. Hukoza He 3aka4aume
s10cma Ha nucmorsema 3a Pb4HO MpbCKaHe.

—  He Hacoysalime cmpysima KbM Opyau unu KbM
cebe cu, 3a 0a noyucmume 0b11€KIoMo cu unu
obyskume cu.

—  OnacHocm om HapaHsigaHe nopadu omxebpyauu
yacmu. OmxepbKHanume HacmpaHu rnapyema
unu npedmemu mMoz2am 0a HapaHsIm Xxopa U Xu-
8omHu. Hukoea He Hacoysalime 8oOHama cmpys
KbM Yyrnueu unu omoesnHu npedmemu.

—  OnacHocm om 3nornonyka nopadu yspexdaHe!
lMoyucmeatime eymume u 8eHMuIUMe ¢ MUHU-
masnHo pascmosiHue om 30 cm.

A OINACHOCT

OnacHocm nopadu 3acmpatwasauwu 30pagemo seuje-

cmea! He uzocmpstime cnedHume mamepuanu, mbl

Kamo mMo2zam Oa ce 3a8UXpPAM onacHuU 3a 30pasemo ee-

wecmea:

—  CwObpxawu azbecm mamepuarnu,

—  Mamepuanu, koumo e 8b3M0xHO da cbOBP)am
sewecmea, 3acmpawasauju 30pasemo.

A OINACHOCT

—  OnacHocm om HapaHsisaHe rnopadu eeeHmyarnHo
2opewa 800Ha cmpysi! Camo opueuHanHume map-
Ky4u 3a paboma o0 HansizaHe Ha Kércher ca orn-
mumariHo cbanacysaHu 3a uHcmanauusima. lNpu
usronizeaHemo Ha Opyau MapKy4u He ce noema aa-
paHyus.

—  OnacHocm 3a 30pasemo om no4yucmeawume
cpedcmea! Tbli Kamo e 8b3MOXHO 0a ce CbObp-
Jkam noyucmeauwju cpedcmea, omdasaHama om
ypeda 800a He rpumexasa Kkayecmeama Ha ru-
meliHa 8oda.

—  OnacHocm om yspex0aHe Ha cryxa npu paboma
& 6r1u3ocm 0o yeenuvasawu wyma yacmu! B ma-
Kb8 criyyqali 0a ce Hocu 3awuma 3a criyxa.

Bubpauun Ha ypeaa

AN NMPEQYTNPEXOQEHWE

IMpu npodbmxumenHa ynompeba Ha ypeda rnopadu eu-

6payuume moxe da ce Mofy4u cMyweHue 8 opocsea-

Hemo ¢ Kpbe Ha pbueme.

He moxe fa ce onpefenu obLjoBanuaHa NpoabIku-

TEMHOCT 3a M3MOMN3BaHeTO, 3aLloTO TO MOXeE Aa 3aBUCK

OT MHOrO (hakTopu:

—  JIn4Ho npeppa3snonoxeHune KbM fOLLO OpOCsiBaHe
(4ecTo CTyAeHM NPBCTU, CbPOEX Ha NPBCTUTE).

—  Hwucka okonHa Temnepatypa. Hocete Tonnm pbka-
BULM 3a 3alLMTa Ha pbleTe.

—  3apaBoTo xBallaHe Bb3npensTCTBa OpocsiBaHeTo.

—  HenpekbcHaTaTta pabota e no-nowua oT npekbcBa-
Ha oT naysu pa6oTa.

Mpu penoBHO NpoAbMKaBaLLO AbMro U3NON3BaHe Ha

ypena v npu noBTOPHa NosiBa Ha CbOTBETHUTE NPU3Ha-

Ly (HanpumMep cbpbex Ha NPbCTUTE, CTYAEHW NPLCTH)

Bu npenopbyBame npernes npu nekap.

Oucnnen

YkasaHue: TeKCTbT Ce Nokassa Ha aHrMUACKN e3uK.

A B C D

ByToH 3a gebnokupaHe

LCD-gucnnew

MHankaums Ha neHTaTa (3a Bcsiko none okorno 20%
OT 3aaleHOTO HansiraHe)

CbobLueHve 3a noBpeaa nomna 1-4

MpomsiHa Ha cToMHOCTTA (-) N NPUABMXBaHE Ha
Kypcopa HansiBo

MpomsiHa Ha CcToMHOCTTa (+) MNW NpUABUXBaHE Ha
Kypcopa HaasicHO

ByToH 3a notBbpx)AeHue (OK)

MpekbeBaHe (ESC)

Cu1cTeMHo HansraHe

CbvbupartenHa nospega

Hepoctur Ha Boaa

CboTBeTHaTa nomna e BKIoYeHa

Mpy roTOBHOCT 3a ekcnrioaTauusi Ha MHCTanaums-
Ta aKkTyanHuTe paboTHM YacoBe Ha MOMMNUTE BUCO-
KO HansiraHe ce nokaseaT KaTo ce pedyBaT C pa-
BOTHOTO HansraHe.

— [pwu nosiBa Ha rpeLuku Te ce NokaseaTt Ha Aucrnnes
KaTo ce pepyBart (BwKTe ,[TomoLy npu nospeaun”).

m MmO OwW>

CFXCTIO

YcTraHoBsIBaHe Ha rOTOBHOCT 3a
ekcnnoarauus

A  OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu eseHmyariHo 2ope-

wa 800Ha cmpys!

A OINACHOCT

lNpedu scsika ekcrimoamayusi nposepsealime mMapKy4ya

3a paboma no0 HansizaHe 3a nospedu. HezabasHo nood-

MeHeme rospedeHuUsi MapKyu.

= Mapkyuute 3a paboTa nog HansiraHe, Tpb6Gonpo-
BOAMTE, apmaTypuTe 1 TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe
[a ce NpoBepsiBaT 3a yBpexaaHusa npean Aa 6b-
[aT N3nonaeaHu.

= KynnyHra Ha mapky4a Aa ce npoBepsiBa 3a 3apaBu-
Ha Ha 3aKpenBaHeTO N XePMETUYHOCT.

M3kniouBaHe npy aBapum

3aBbpTeTe rMaBHNSA NpekbeBay Ha noavums "0".
3aTtBopeTe BxoJa 3a Bogarta.

3apevicTBaniTe NMcToneTa 3a NpbCckaHe Ha pbka,
[AokaTto ypefa octaHe 6e3 HansraHe.

BknrouBaHe Ha ypena

[a ce oTBOPYM BXOAa 3a BojaTa.

3aBbpTeTe rMaBHKSA NpekbeBay Ha No3uums "
HaTtucHeTe 6yToHa 3a AebnokupaHe.
M3BbplueTe NOYNCTBAHETO.

YkasaHue: [pu naysa B NOYNCTBAHETO, KOSITO € Haf,
HacTpoeHOTo Bpeme Ha 3abaBsiHe (MWH. 30 cekyHam),
ypeabT cnupa. EaHoBpeMeHHO ce cTapTupa Bpeme 3a
rOTOBHOCT 3a eKcrnnoaTauus, koeto Moxe fa 6bae Ha-
cTpoeHo. [lokaTo Teye BpeMeTo 3a FOTOBHOCT 3a eKC-
nnoatauusi ypeabT cTapTipa aBTOMaTU4HO B Cnej-
CTBWE Ha cnajaHe Ha HansraHeTo Npu oTBapsiHe Ha
nucTorneTa 3a pb4HO NpbCKaHe.

(A X7

(A X7

BG -5

MoBTOPHO yCcTaHOBsIBaHEe HAa rOTOBHOCT 3a
eKcrnoarauums

= HatucHeTe 6yToHa 3a gebnokupaHe.
UsknrouBaHe Ha ypeaa

3aBbpTeTe rnaBHNA NpekbeBay Ha nosuums "0".
3aTBopeTe BxoJa 3a BoaaTa.

3apelicTBainTe NUCTONETa 3a NPbCKaHe Ha pbka,
[fokaTo ypeaa octaHe 6e3 HansiraHe.

OcurypeTe nucToneTa 3a pb4HO NpbCKaHe ¢ npea-
nasHaTa cnmpayka npoTuB HenpegHamepeHo To-
BapsiHe.

CnupaHe oT ekcnnoaTtauus

Mpy no-AbNrM Nay3u B ekcnnoaTaumsita uim Korato He

€ Bb3MOXHa UHCTanauus, ocurypeHa npoTue U3aMpb3a-

BaHe, U3MbIHEeTe CrieAHUTe MeponpusTHs (BUMXTe rna-

Ba "pwxun 1 nogapwxka", pasgen "3awwmTa oT 3aMpb3-

BaHe"):

= [la ce npoayxa Boaata.

= VYpepga Aa ce u3nnakHe ¢ npenapar 3a 3awmTa ot
3aMpb3BaHe.

= sknioyeTe 1 ocurypeTe rnaBHUS NpekbCBayY.

v vy
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TexHUYeckun gaHHU

| HDC60/M0 | HDC90/10 | HDC12010 | HDCG0/0H | HDC90/10H | HDC 120/10H

[aHHM 3a MOLWHOCTTA

PaboTHo HansraHe MPa (bar) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100)
Makc. paboTHo cBpbxHansraHe |MPa (bar) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140)
(npepnaseH knanax)

KonuyectBo Ha nogaBaHe n/ (n/Mun) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
3axpaHBaHe ¢ BoAa

fleGM; 3a nocTbnBawiata Boga  (n/y (n/muH) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
MWH.

HansraHe Ha nocTbnBallaTa MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0)
BoAa (MWH.)

HansraHe Ha nocTbnBawyarta MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Boaa (makc.)

TemnepaTypa Ha nocTbneawaTa |°C 60 60 60 85 85 85
Boaa (makc.)

EnekTtpuyecko 3axpaHBaHe

Bua Tok - 3~ 3~ 3~ 3~ 3~ 3~
YectoTa Hz 50 50 50 50 50 50
HanpexeHne \ 400 400 400 400 400 400
MpucbeanHuTEenHa MOLLHOCT kW 22 34 45 23,5 35,5 46,5
Enextpuyeckn npegnasuten (ne-|/A 50 80 100 50 80 100
HVB)

Bug 3awmra - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Knac 3awuta - | | | | | |
Enektpuyeckn 3axpaHBaly kaben mm? 4x 16 4x 35 4x 35 4x 16 4x 35 4x 35
Mepku 1 Terna
ObmkuHa MM 1168 1168 1168 1168 1168 1168
LnpounHa MM 800 800 800 800 800 800
BucouunHa MM 1469 1469 1881 1881 1881 1881
TunuyHo cobCTBEHO Terno Kr 450,1 5451 650,1 470,1 565,1 670,1
YcTtaHoBeHM cToHOCTH cbrnacHo EN 60335-2-79
LLymMH» emmcun
HvBo Ha 3ByKa L, dB(A) 74 76 76 74 76 76
HeycTonumsoct K, dB(A) 1 1 1 1 1 1
CroWHocT Ha BubpauunTe B obnacTra Ha AnaHTa — pbkaTa
MucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe m/cek? 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63
Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/cek? 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52
HecurypHoct K m/cek? 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

OcHoBaHve 3a ocBoboxaaBaHe cbriacHo PernamenT (EC) 2019/1781, npunoxenue |, pasgen 2 (12): a)
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U3obpaxeHue HDC 120/XX 6e3 obnuyosawu
niamapuHu

A V/3Bofa 3a BUCOKO HansraHe

B 3axpaHBaHe c BoAa

C MwuHumManHo pas3cToAaHue OT CTeHaTa

D Heobxoaumo MsicTO 3a enekTpuyeckoTo Tabno
F

H
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A TPEQMNA3/INBOCT

TpaHcnopT

OnacHocm om HapaHsisaHe u rnospeda! [Mpu mpaHcropm umatime rped 8ud measromo Ha ypeoa.
=> [lpu TpaHcnopT B aBTOMOGUMM ocurypsisainTe ypeaa CbrnacHoO BanvaHUTE AVPEKTBY NPOTUB NTb3raHe 1 npeobpbLuaHe.

AN TPEQMNA3/INBOCT

CbXxpaHeHue

OnacHocm om HapaHsisaHe u rnospeda! Mpu cbxpaHeHue umalime nped sud measomo Ha ypeoa.

Fpvku n noaapbKKa

A OIACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! [Npu ecuyku deliHocmu o nodopbxxkama u peMoHma 0a ce U3K/To4ea 2/1aBHUsT MpeKbeeau.

lMnaH no noaAapbLKKa

200 paboTHK vaca

oT 3 kanku Bofa Ha MMHyTa yBeJoMeTe cepBu3a.

MowmeHT [OenHocT 3acerHar moayn MpoBexaaHe OT KOro
eXeAHEBHO MpoBepka Ha nucTo- |MUcToneT 3a pPbYHO NpbCKaHe MpoBepeTe, Aanu NUCTONETHT 3a PbYHO NpbCkaHe 3aTBapsi  |O6cnyxBall
neta 3a pb4HO Npb- nnbTHO. MNpoBepeTe yHKUMSATA Ha NpeanasuTens NpoTMB He
ckaHe npegHamepeHo obenyxeaHe. [ledekTHUTE NMCTONETH 3a pbY-
HO NpbCKaHe fa Ce CMEHST.
MpoBepeTe mapkyuun- |3xoaHu Tpb6onpoBoaun, Mapkyuun kbM |MpoBepeTe MapkyuuTe 3a yBpexaaHe. BegHara cmeHete fe- |O6cnyxBaly,
Te 3a paboTa nog Ha- |paboTHus ypen dekTHUTE Mapkyyn. OnacHocT oT 3nononyka!
nsrave
execeaMuyHo unu cnen  |lMpoBepka Ha NNbT-  UANaTta MHCTanaums MpoBepeTe nomnata, NpenMBHUA BEHTUN U cucTemaTta oT Tpb-|Obcnyxeall/
40 paboTHu Yaca HOCTTa Ha MHCTanaum- 61 3a nunca Ha xepmeTuyHocT. Mpu Macrno noa nomnarta unu |Cepsus
aTa npv nivnca Ha XepMeTUYHOCT OT NnoBevye OT 3 Kanku Bofa Ha Mu-
HyTa, yBefomeTe cepBu3a. [IpbXTe OTBOpUTE 3@ OTUYaHE CBO-
6oaHu.
[la ce npoBepyu HMBO- |lMoKa3aHKe 3a HUBOTO Ha MacrnoTo Ha  |Ako MacnoTo e mnekonofobHo, To Tpsabsa Aa ce cMeHu. O6cnyxBall,
TO Ha MacnoTo nomnara
MpoBepeTe HMBOTO Ha |[oka3aHue 3a HUBOTO Ha MacnoTo Ha  |[poBepeTe HMBOTO Ha MacrnoTo Ha nomnata. Mpu Heobxoamn- |O6cnyxBaLy,
MacnoTo nomnaTa MOCT gonevite macno (HomeHkn. Ne 6.288-016).
eXeMeceyHo unu cnep MpoBepeTe nomnata |lMomna nog BUCOKO HarnsiraHe MpoBepeTe nomnara 3a nunca Ha xepmeTudHocT. Mpu noseye |O6cnyxBaLL

MposepeTe npeana-
3uTens 3a HepOCTUr
Ha Boga

I'IpeBKmquaTen Ha nonjaBbka B CbAa C

nonnaebK

HaTucHeTe nonnaebka Ha NpeanasuTens 3a HEQOCTUT Ha BoAa
3a npubn. 5 cekyHAM 1 NpoBepeTe MHAMKaLMSTa 3a rpeLuka Ha
ynpaen. nnaxka. Ako e HeobxoAuMo, OTCTpaHeTe oTnaraHuATa.

Cnyx6a 3a pabo-
Ta C KNMNEHTU

cneg 500 paboTHu Yaca

mMacno (HomeHkn. Ne 6.288-016.0). MNpoBepeTe HUBOTO Ha Ha-
NblBaHe Ha Moka3aHMeTOo 3a HUBOTO Ha MacnoTo.

MpoBepeTe BeHTMNa ¢ |CbA ¢ nonnaebk HuBoTo Ha BogaTa Tpsi6Ba Aa 6bae 40 mm nop npenusaHeTo. |Cnyx6a 3a pabo-
nonnaebK Mpwv 3aTBOpEH BEHTWN Ha Nnonnasbka He G1Ba Aa M3Tvya Boaa. |Ta C KMUeHTH
HacTpoikute BUXKTe B CEPBU3HUS HAPBYHNK.
MpoBepka Ha BpeMe- |ynpaBreHue 3aTBopeTe KOHCYMaTopUTe (Hamp. MMCTONETH 3a PbYHO Npb- | O6GCnyxBaLL
TO 3a nocneAgaLl Xof. ckaHe). Cnep nocneasaluus xoa nomnata Tpsbsa Aa uaknioum.
MpoBepeTe aBTOMa- |AaTuuk 3a HansiraHe Momnata cTou, TbI KaTo HAMa cnafdaHe Ha Bofda. OTBopeTe  |O6cnyxBaLy
TUYHOTO BKMNiOYBaHe nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe. AKO HansraHeTo B MpexaTa
noj BMCOKO HamnsiraHe cnagHe nog Toukata Ha BKIOYBaHe,
nomnara Tpsi6Ba a ce BKIIOYU.
HaTerHeTe 3akonuan- [BCUYKM 3aKOM4Yanky Ha Mapkyda HaTerHeTte 3akonuyankute Ha Mapkyya ¢ AMHamMoMeTpuyHus  |OGcnyxBaLy,
KWTE Ha Mapkyya Kntoy. BbpTALL, MOMEHT Ha 3aTsiraHe 4o 28 MM HOMUHanNeH au-
ameTbp =2 Nm, ot 29 Mm Harope = 6 Nm.
Ha NOMoBWH rogmHa unm  [CMsiHa Ha macno Momna nop BYcoko HansiraHe [a ce nanycHe macnoto. MNpu HeobxoaumocT Hanewite 1 NMTBLP |O6CNyXBaLL,

Ha MOMOBWH roAnHa unm
cnen 1000 pa6oTHu Yaca

MposepeTe ypena 3a
oTnaraHusi Ha KOTneH
KaMbk

uanarta BoOgHa cucrtema

CDyHKLlVIOHaﬂHVITe HapyLeHna Ha BEHTUNUTE Unm nomMnmTe Mo-
raTt fa ykassar 3a 06paayBaHe Ha KOTNeH KaMbK. AKO e Heob-
X0AMMO, NOYNCTETE KOTIIEHUA KaMbK.

O6enyxBaly ¢
MHCTPYKUMS 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha
KOTNEHUSI KAMbK

nacHocTTa

anapartu.

HaterHeTte knemute |Tabno BknoYBaHe HaTerHeTe BcuYky knemu Ha rpagnBHUTE €NeMeHT B NucTone- EJ'IeKTpOTeXHVIK
Ta 3a PbYHO NpbCKaHe.
exerogHo I'IpOBepKa Ha 6e30- uanarta nHctanauua I'IposepKa Ha 6e3onacHocTTa cnopen oUpeKTBuUTe 3a CprVIHVI Cneumnanuct

B 3aBUCMMOCT OT OKOJTHUTE
ycnosusa

MposepeTe pUnTHLpP-
HUTE TbKaHM

Tabno BkntoyBaHe

MpoBepeTe PUNTbPHUTE ThKaHW 3a 3aMbpCsiBaHE U NpU Heob-
XOAWUMOCT v cMeHeTe. Cnep 10X noYnMcTBaHe CMEHETe C HOBU
UNTBPHM ThKaHW.

Cnyx6a 3a pabo-
Ta C KNMNEHTU

[oroBop 3a nogapbXKa

MoxeTe fa CKnioumMTE JOrOBOP 3a NOAAPLXKKA Ha ypeaa

¢ oTopu3mpaHoTo Gopo 3a npodax6u Ha Karcher.
3awuTa oT 3aMpb3BaHe

YpeanT TpsiGBa 4a ce pasnonara B 3alMTEHN OT 3aM-
pb3BaHe nomelueHus. Mpu onacHocT OT 3ampb3BaHe,
Hanp. Np1 UHCTanauumn Ha oTKPUTO, ypeabT Tpsibea Aa
ce WM3NpasHX 1 Aa ce U3nnakHe ¢ npenapar 3a sawuTa

OT U3Mpb3BaHe.
[a ce npoayxa Boaarta

= [la ce pa3BuAT 3axpaHBaLLms MapKy4 3a Boga u

Mapkyya 3a paboTa nog HansrsHe.
= Ypepna ga ce octaBu Aa paboTtu makc. 1 MuHyTa
[l0KaTo Ce W3MNPasHAT nomnaTta u NpoBoAUTE.
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Ypepna pa ce uannakHe ¢ aHTudpu3

YkasaHue: [la ce cnaseat pa3nopenbute 3a paboTa Ha

npoun3sBoanTena Ha npenaparta 3a 3aluTta OoT 3aMpb3-

BaHe.

= B cbaa c nonnasbk HanewTe 40 rope KOHBEHLMO-

MeH CbA,.

HaneH npenapart 3a 3aluTa OT 3aMpb3BaHe.
= [loa n3xopa 3a BUCOKO HansiraHe nocraeeTe npue-

= BknioyeTe ypeaa v ro octaseTe Aa paboTtu Ao To-
rasa, 4oKaTo ce 3afencTBa NpeanasnTensT 3a He-

[OCTU Ha BOAA B CbAa C NONMMaBbK U ypeabT ce

U3KNo4n.

wuTa.

BG
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MomoLy npu HensnpaBHOCTHU

g OfACHOCT ' e 18 MpekbcBay 3a 3awmTa Ha Ha-|1 49 MameputenaTt Ha usnyckaHe- |2
nacHocm om HapaHsieaHe! [Mpu ecuydku OeliHocmu ro MOTKMTE NOMMNa BUCOKO HaNS- 10 HSIMA CUrHan
pemoHmume mpsibea 0a ce U3K/04Y8a enagHUsIm npe- rane 1
Kbceauy. 50 CeH3op HansraHe 3a BUCOKO |2
19 MpekbcBay 3a 3awmTa Ha Ha-|1 HansraHe He [OCTaBs curHan
MOTKWTE MOMMa BUCOKO Harnsi- 52 TemnepatypHata conaa 2
rave 2 HSMa curHan
20 Mpekbcaay 3a 3awmTa Ha Ha-|1 — Bwugrpeluka 1: ABapueH pexuM Ha nHcTanaumsta
fault MOTKWTE NOMMa BACOKO Hans- C ocTaHanuTe NOMNM BUCOKO HansiraHe
raHe 3 —  Bwua rpelwuka 2: FOTOBHOCTTA 3a eKcrnoaraums Ha
f . 012 (013) 21 MpekbcBay 3a 3awmTa Ha Ha-|1 MHCTanauuaTa ce NpekbcBa U NOMMM BUCOKO Hans-
° MOTKMTE NomMna BUCOKO Hans- raHe ce usknto4sart.
X A rave 4 —  AKO HacTbNK MAHa OT MOCOYEHUTE MO-rope rpeLl-
KW, CIef, OTCTpaHsiBaHe Ha rpeLukaTa ypeabT Moxe
26 lMpekbcBay 3a 3awmTa Ha Mo-|2 A p p ypea
OTHOBO Jja Ce NyCHe B eKcrnnoaTaLms nocpeacTBoM
TOpa Ha nomnara 3a npeaea- =
A B ATENHO HANSraHe 3ageiicTeaHe Ha aebrnokupaiuma GyToH.
p Yka3aHwue: [MocnegHnTe 40 HaCTBLNMNM rPeLLKM ce 3a-
30 ByToH ,Bkn® noctosHHO 3aeT |2 nameTsiBaT CbC CbOTBETHATA AaTta U 4acoBO Bpeme U
A Howmep Ha rpeluka (BX0A Ha ynpasneHneTo) MoraT fja ce nokaxar Ha gucnnes.
B  Bpoii Ha akTyanHo HanMyHUTE rpeLuKkn 31 ByToH ,Bkn® noctosiHHO 3aeT |2
Homep Ha |OnucaHue Ha rpewkarta Bua Ha (mvcnneit) A B
rpeLuka rpewkara 32 ByTtoH ,M3kn* noctosHHo 3aeT |2
01 Jluncea ynpaensaBsaiyo Ha- |2 (Bx0A Ha ynpaene+yeTo)
npexeHve 40 Hepoctur Ha Boga 2 00:00:2000 00:00
02 [vcnnen, HAMa KOMyHUKaLms |2 41 TemnepaTypata Boaara e 2
10 MpexbeBad 3a 3aumTa Ha MoTo-| 1 TBBLPAE Brcoka £:032 01 /l 4
pa nomMna BYCOKO HansiraHe 1 42 W3kntouBaHe npu yteukm 1 |2 .
11 MpekbeBay 3a 3awmTa Ha MoTo-|1 (Hanp. cnykan Mapky4) \ f f
pa nommna BUCOKO HansraHe 2 43 M3kniouBaHe npu yteukm 2 |2
12 Mpekbeay 3a 3alumTa Ha MoTo-|1 (Marka yreqka) C D E
pa nomna BUCOKO HansiraHe 3 45 TBbpAe BUCOKO HansraHe 2
>
13 MpexbeBay 3a 3aLmTa Ha MoTo-| 1 (> 300 bar) A [lata Ha cuGuTHeTO C rpellka
pa romna BUCOKO HarnsiraHe 4 46 PasxopomepsT fasa norpe- |2 (B: :30030 Bpeme Ha CbBUTHETO C rpellka
LUeH curHan OMEp Ha rpeLika
14 SalUMTHUAT NIPEKLCBaY Ha Mo- |2 D MscTo Ha rpeLukaTa B CnMcbka
TOpa YecToTeH NpeobpasyBa- 47 MpenuBHWAT BeHTUN e rpeww- |2 E  Bpoi Ha 3anameTeHmTe rpetwki
Ten UNn YeCTOTHUAT Npeobpa- HO HacTpoeH
3yBaren He ca B roTOBHOCT 48 Tun HDC e rpelLLHo HacTpoeH 2
HeunsnpaBHocTt Bb3moxHa npuunHa OTcTpaHsaBaHe OT KOro
YpeabT He paboTtu Hsima HanuyHo HanpexeHwve B ypena. MpoBepeTe enekTpuyeckata Mpexa. EneKkTpoTexHuk
3apencTBan ce e NpekbCcBaybT 3a 3awmTa Ha |[lpoBepeTe nNpekbeBava 3a 3awumrara Ha MmoTopa. Cnyx6a 3a paboTa C Knu-
MOTOpa 3a ynpaeneHneTo. eHTU
Mpe3 BpemeTo 3a roTOBHOCT NomnaTa He |[JaT4nkbT 3a BUCOKO HansraHe unu kabenbT (CMeHeTe AaTuuka 3a HansraHe unu kabena. Cnyxba 3a pabota ¢ knu-
cTapTupa npu oTBapsiHe Ha NUcToneTa |KbM AaTyuka 3a HansiraHe ca AeeKTHU. eHTU
3a pbYHO NMpbCKaHe
YpeabT He AocTMra NbIHOTO HanAraHe |[lio3aTta e nannakHara. CwmeHeTe frosaTa. O6cnyxBalL
CucTtemara oT TpbGonpoBoam oT cTpaHata |[poBepeTe 3aBUHTBaHUSATA U MapKyuuTe. O6cnyxBalL,

Ha BCMYKBaHETO He € XxepMeTn4Ha.

npe,ﬂ,l‘laSHMﬂT KnanaH He € XepMeTU4eH.

MpoBepeTe HacTponkuTe, Npu HEO6XOAMMOCT MOHTUPAA-

Cnyx6a 3a paboTa ¢ knu-

T€ HOBO YMMbTHEHME. eHTU
MpenvBHUAT BEHTUM He e XxepMeTuyeH unu e |MpoBpeTe BEHTUNUTE, NpyY yBpexaaHe rm cmeHeTe, npu  |Cnyx6a 3a paboTa ¢ knu-
HacTpOeH TBBbPAE HUCKO. 3aMbpcsiBaHe rm novncteTe. eHTn
BeHTun®bT B nomnaTa e gedekTeH, MarHuTHU-|CMeHeTe AedeKTHUTE KOHCTPYKTUBHU €NEMEHTH. Cnyx6a 3a paboTa ¢ knu-
SIT BEHTWI1 BUCOKO HansiraHe He 3aTBapsi. eHTU

MomnaTa 3a BUCOKO HansraHe xnona,  |Momnarta 3acmMykea Bb3ayX. MpoBepeTe BCMykaTenHaTa cuctema u otcTpaHeTe nun- |O6cnyxsaly,

MaHOMETBLPBLT Ce konebae cunHo.

caTta Ha XepMeTU4HOCT.

[edeKTHa rnaBa Ha BEHTUNA UK NPYXWUHa

CwmeHeTe fedekTHuTe KOHCTPYKTUBHWU €NEMEHTU.

Cnyx6a 3a paboTa ¢ knu-

Ha BeHTUna. eHTn
Momna npefBapuTenHO HansiraHe e ¢ KoTreH |MpoBepeTe nomnaTa 3a NpeaBapuTesHO HansraHe. O6cnyxBalLy,
KaMbK Unu aedekTHa.

MpenuBHUAT BEHTUN OTBapsi v 3aTBapsi |YTeuka B TpbOonpoBogHaTa cucTema 3a Bu- |[ToTbpceTe yTeukaTta v ynnbTHETe. O6cnyxBaly

noctosiHHo 0-HamansBaHe.

COKO HarnsiraHe Unu He XepMeTU4eH nucToneT
32 PbYHO MpbCKaHe.

BbaBpaTHMﬂT KnanaH pecn. yninbTHEHNeTo
Ha pasnpegennmTenHoTo 6yTano B NpennBHUA
BEHTUNT HE Ca XEPMETUYHN.

I'IonpaBeTe npennuBHNA BEHTUI.

Cnyx6a 3a paboTa C knu-
eHTU

[Noka3Ba ce Homep Ha rpetuka 01.

Ynpasn. nnaHka e gedekTHa, 3eneHuTe cee-

MposepeTe ynpasn. nnaxka, npu HeobXx. i CMeHeTe.

Cnyx6a 3a paboTa ¢ knu-

TOoAMOOM HE MuraT. eHTU
Moka3eat ce Homepa Ha rpewukn 10, 11, |[3agenicTBan ce e 3aWUTHUAT NpekbeBay 3a |OTCTpaHeTe NpuyMHaTa 3a NpeToBapBaHeTo. Cnyx6a 3a paboTa c knu-
12,13 CBPBXTOK Ha CbOTBETHATA NOMMNa BUCOKO Ha- eHTn

naraHe.

[Noka3Ba ce Homep Ha rpeLuka 14.

3alUMTHUAT NpekbecBay Ha MoTopa ce e 3a-
fencTBan Unu YeCTOTHUAT NpeobpasysaTen
He € B TOTOBHOCT.

OTcTpaHeTe nNpuynHaTa 3a NpeToBapBaHEeTo.

Cnyx6a 3a paboTa C knu-
eHTn

[NokasBat ce HoMepa Ha rpewkun 18, 19,

3apgeiicTBan ce e TepMOAATYNKBT B CbOTBET-

OTcTpaHeTe nNpvYnHaTa 3a NpeToBapBaHETo.

Cnyx6a 3a paboTa C knu-

20, 21 HUS MOTOP. EeHTU
Moka3Ba ce HoMep Ha rpetuka 26. 3apgericTBan ce e 3alMTHUST NpekbeBay 3a (OTCTpaHeTe NpuyvHaTa 3a npeToBapBaHeTo. Cnyx6a 3a paboTa C knu-
CBPBXTOK Ha NomnaTa 3a npeABapuTENHO Ha- eHTU
nsraHe.
Moka3sa ce Homep Ha rpetuka 40. MpennasnTenaT 3a HeAoCTUr Ha BoAa B cbAa |(OTCTpaHeTe HedoCTUra Ha BoAa. O6cnyxBaly,
C nonnaebk ce e 3ageicTaan.
BeHTUN®bT Ha nonnaebka 3aspkaa. MpoBepeTe NpoxoAMMOCTTa Ha BeHTVNa Ha nonnaebka. |O6cnyxsaly
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HeuznpaBHocT Bb3MoxHa npuumMHa OTtcTpaHsABaHe OT KOro

Moka3sa ce Homep Ha rpetuka 41. TepMopaTuukbT B CbAa C NONNaBbK ce e 3a- |HamaneTe TemnepaTtypaTta Ha Bxoda Ha Boaata. O6cnyxBaly
nencrtearn.

Moka3Ba ce HoMep Ha rpeLuka 42. TpbbonpoBogHaTa cuctema 3a BUCOKO Hansi-[[loTbpceTe yTeukaTa u ynibTHeTe. O6cnyxBaLy
raHe He e xepMeTuYHa (yTeyka).
TBbpAE MHOMO KOHCYMaTOpy Ca OTBOPEHU efl-| 3aTBOPETE HAKOU KOHCYMaTopy. O6cnyxBaly
HOBPEMEHHO.
[aTtuuk HansiraHe 3a paboTta nof HansiraHe e |[CMeHeTe AaTyvka 3a HansraHe. Cnyx6a 3a paboTa ¢ knu-
nedekTeH. EeHTn

Moka3Ba ce Homep Ha rpeLuka 43. TpbbonpoBogHaTa cucTeMa 3a BUCOKO Hans-|[loTbpceTe yTeukaTa v ynibTHeTe. O6cnyxBaLy,

raHe He e xepMeTuyHa (yTeuka).
[aTtuvk HansraHe 3a pabota noa HansraHe e |CMeHeTe JaTyvka 3a HansraHe.

Cnyx6a 3a paboTa C knu-

nedexTeH. EeHTU
[Noka3Ba ce HoMep Ha rpeLuka 45. TebpAae BUcoko Hansrade (> 300 bar). MocTaBeHa e norpeluHa Ato3a. MNocTtaBeTte npaBunHata  |O6cnyxsaly
fLosa.
[atuuk HansiraHe 3a pa6oTta nof HansiraHe e |[CMeHeTe AaTyuka 3a HansraHe unu kabena. Cnyx6a 3a paboTa C knu-
nedexteH. EeHTU
Moka3Ba ce HoMep Ha rpeLuka 46. Pa3sxogomepsT gaBa curHan > 50 n/muH ge- |[poBepeTte n3amMepuTens Ha u3nyckaHeTo, npy Heobx. s |Cnyx6a 3a paboTa ¢ knu-
61T, BENpEKM Ye He paboTn nomna. cMmeHeTe. eHTU
Moka3Ba ce Homep Ha rpewika 47 (Bb-  |[IpeNVBHUSIT BEHTUI € rPELLHO HACTPOEH. HacTtpoWiTe npaBunHo NpenvBHUSi BEHTWI. Cnyx6a 3a paboTa ¢ knu-
npekn Ye 3afafeHoTo HansraHe He e €HTU
AOCTUFHATO, 33 NEPUOA OT NOBEYE OT 25 MpenuBHUAT BEHTUM € AeEKTEH. CMeHeTe NpennBHISA BEHTUN. Cnyx6a 3a paboTa ¢ Knu-
cekyHam nosede ot 400 nuTpa Boaa us- eHTM
TyaT obpaTHO B pesepBoapa C rnonna-
BbBK) 3apafeHoTo HansiraHe e BbBEAEHO rpeLlHo B (BbBeaeTe npaBunHo 3agafeHo HansiraHe. Cnyxba 3a pabota ¢ knu-
MEHIOTO Ha aucnnes. eHTU
[aTtuvk HansraHe 3a pabota nog HansraHe e |CMeHeTe JaTtyvka 3a HansraHe unu kabena. Cnyxba 3a pabota ¢ knu-
nedekTeH. EeHTU
[edekTeH pa3xogomep. CmMeHeTe pasxogomepa. Cnyx6a 3a paboTa c knu-
eHTU
Moka3Ba ce Homep Ha rpeLuka 48 Tun HDC e rpeluHo HacTpoeH B MeHtoTo Ha |[MocTaBeTte Tuna HDC Ha Advanced. Cnyx6a 3a paboTa c knu-
avcnnes. eHTU
Moka3Ba ce Homep Ha rpeLuka 49. M3ameputenaT Ha usnyckaHeTo HMa curHan. |[lpoBepeTte n3mMepuTens Ha u3nyckaHeTo, npy Heobx. 1 |Cnyx6a 3a paboTa ¢ knu-
CcMeHeTe. eHTU

Moka3Ba ce Homep Ha rpetLuka 50. CeH30p HansraHe 3a BUCOKO HansraHe He  ([TpoBepeTe AaTuuka 3a HansiraHe, ako € HyXHO ro cMeHe- |Cnyx6a 3a paboTa ¢ knu-

[oCTaBsi curHan. Te. MposepeTe nnactuHa A5. eHTn
MNoka3Ba ce HOMep Ha rpeLuka 52. TemnepaTypHaTta coHAa B pe3epBoapa ¢ no- |[poeepeTte TemnepaTypHaTa CoHAa, ako € HyXHO s cMe- |Cnyx6a 3a paboTa C knu-
nnaBbK HSMa curHarn. HeTe. MposepeTe nnactuHa A5. eHTU

Mouucrtealwy npenapar

MouncTeawymTe cpeacTea obriekyasat 3afadara 3a nouncteae. B Tabnuuara ca npeacTaBeHn pasnmyHu NoYncTBawm cpeactaa. MNpeay nanonssaqe Ha noYncTealLmTe
CpefcTBa HenpeMeHHo TpsiGBa Aa ce MPOoYeTaT ykasaHWsiTa Ha onakoBkara.

O6nacTt Ha npunoxeHue |LleneBa rpyna MouncTBaly npenapat 0O603Ha4yeHue Ha [o3upaHe Nnpu BUCOKO
Karcher HansraHe
PasneHBaHe XpaHutenHo-Bkycosa npomuiune-  |[e3anHMeKLUMOHHO NOYMCTBALLIO CPeACTBO RM 732 1-3%
HocT/Pasaensiia NPOMULINEHOCT | MeayHdheKLMOHHO CPencTBo RM 735 0,75-7%
MouncTBawm cpeacTea 3a Ae3vHdekumpaHe ¢ nsaHa, [RM 734 2-5%
arnkanHu
MpeanpusTns 3a npom3eoAcTBO Ha |MoyncTBalla nsiHa, ankanHa RM 58 ASF 1-2%
HanuTku/ BuHa MouncTBala nsHa, kucena RM 59 ASF 1-2%
MouuncTBalm cpeacTBa 3a Ae3vHdekumpaHe ¢ naHa, [RM 734 2-5%
arnkanHu
KomyHanHu xunuwa BbHLwHa noyncTBalla nsHa, HeyTpanHa RM 57 1-2%
MoyncTBaLo cpeacTBo 3a BbTPELLUHO Ae3nHdekumpa-|RM 732 1-3%
He
Cerncko CTonaHcTeo [e3MHpEeKLUMOHHO NOYMCTBALLO CPEACTBO RM 732 1-3%
[e3nHdekunoHHO cpeacTBo RM 735 0,75-7%
MNouncTeaHe ¢ BUCOKO Ha- ([peanpuaTva 3a NPOU3BOACTBO Ha |YHMBEpPCasrHM NoYMCTBaLm cpeactea RM 55 0,5-8%
naAraxe HanuTku/ BUHa MouncTBalLM cpeacTea 3a Ae3nHdekumMpaHe ¢ nsHa, (RM 734 2-5%
ankanHu
KomyHanHm xunuwia AKTVMBHO npaHe, ankanHo RM 81 1-5%
Cencko cTonaHCcTBO AKTUBHO npaHe, ankasnHo RM 31 1-5%
AKTMBHO npaHe, ankanHo RM 81 1-5%
KopabHo obopyasaHe AKTUBHO npaHe, ankanHo RM 81 1-5%
CepBu3n 3a Nekn 1 ToBapHM aBTO- |AKTUBHM NOYUCTBALLM cpeacTsa (asuraten/yactn)  |RM 31 1-5%
MoGum AKTUBHO npaHe, ankanHo (MpeBo3Ho cpeacTeo, Mue- |RM 81 1-5%
He Ha KapocepusTa 1 Ha LacuTo)
MouncTBaHe Ha nogoBe | XpaHUTENHO-BKycOBa npomMuiusne- |IHTEH3VBHU OCHOBHM NMOYMCTBALLM NpenapaTtu RM 750 1-5%
HocT/Pasaensilia NPOMULINEHOCT  |OcosHM noYMCTBALLM npenapaTy 3a nogose RM 69 0,5-1%
MpeanpusTusa 3a Npon3BoACTBO Ha |IHTEH3BHM OCHOBHM NOYMCTBALLM NpenapaTn RM 750 1-5%
HanUTKK/ BUHA, KOMYHANHU XUINLIA| OcoBHM NOYMCTBALLMN npenapaTy 3a nogose RM 69 0,5-1%
CepBu3n 3a Nekn 1 ToBapHM aBTO- |IHTEH3BHM OCHOBHM NOYMCTBALLM NpenapaTn RM 750 1-5%
moGunm OCHOBHM MOYNCTBALLM NpenapaTtyt 3a nogose RM 69 0,5-1%
KopabHo obopyasaHe MHTEH31BHM OCHOBHM MOYMCTBALLM NpenapaTtu RM 750 1-5%
OcHOBHM NoyncTBaLLM NpenapaTy 3a noaose RM 69 0,5-1%
YeTka 3a MueHe KomyHanHu xunuwa AKTUBHO BBHLUHO MpaHe, ankanHo RM 81 1-5%
YHuBepcanHu NnoYncTealLm cpeacrea RM 55 0,5-8%
CepBu3n 3a Nekn 1 TOBapHM aBTO- |AKTUBHO NpaHe, ankanHo (NpeBo3Ho cpeacTeo, Mue- |RM 81 1-5%
Mo6unu He Ha KapocepusiTa 1 Ha LacuTo)
KopabHo o6opyaBaHe AKTMBHO BBHLLHO MpaHe, ankanHo RM 81 1-5%

276

BG -10




MUHcTanaumsa Ha cuctemu

Camo 3a oTopu3upaHu cneuumanuctu!

MoHTax

BHUMAHUE

3a da ce usbezHe npezpsisaHe Ha ypeda, MIcmomo Ha

pasnonazaHe mpsibea 0a 6v0e ¢ docmambyHa 8eHMU-

nayus.

—  YpeabT He TpsibBa Aa ce CBbp3Ba YCTONYMBO C BO-
fonpoBoaHaTta Mpexa unu TpbbonposogHaTta
Mpexa nof BUCOko HansiraHe. CBbp3BalyuTe Map-
Ky4n HenpemeHHo TpsibBa Aa ce MOHTUpaT.

— Mexay BogonpoBoaHaTa Mpexa 1 CBbp3BaLLyst
Mapky4 TpsibBa Aa ce npeABnamn cnmpaTerneH KpaH.

MoHTax Ha Tp'bGOI'IpOBOAVI nog BUCOKO
HansraHe

Mpu moHTaxa TpsibBa Aa ce umat npes BvA npegnuca-

HUTE BEnMYMHM OT cnucbka ¢ eanHnum VDMA 24416

,Ypenau 3a paboTta nop BUCOKO HamnsiraHe; NOCTOSIHHO

MHCTanMpaHu CUCTEMM 3a NOYUCTBAHE MO BUCOKO Ha-

nsiraHe; NOHSATUS, U3NCKBaHUSI, MHCTanauums, npoeepka“

(morat ga ce nopbyat B usgatencreo Beuth, KbonH,

www.beuth.de).

— CnapaHeTo Ha HansraHeTo B TpbbonpoBoaa Tpsi6-
Ba aa 6bae noa 1,5 MPa.

— ToToBuMAT TpbOONPOBOA TPsIGBa Aa ce NpoBepwu C
32 MPa.

—  W3sonaumsita Ha TpbbonpoBoaa TpsibBa fa 6bae
ycTounBa Ha TemnepaTtypa go 100 °C.

3axpaHBaHe ¢ Boaa

BHUMAHUE

OnacHocm om yspexdaHe Ha UHCmanayusima rnpu 3a-
XpaHeaHe ¢ Herooxodsuwa eoda.
Yka3saHue:3ambpcsaBaHusiTa B nocTbnealiata Boja
mMoraT Aa yBpeaaT uHctanauusaTta. Karcher Bu npeno-
pbyBa Aa u3nonaeate BoAeH pUNTbP C LUMPKUHA Ha OT-
Bopa < 80 ym.

M3nckBaHe kbM kayecTBaTa Ha HeobpaboTeHaTa Boaa:

pH-cToMHoCT 6,5...9,5
enekTpuyecka NpoBoaAMMOCT <2000 pS/cm
yTasiBallu ce BelecTBa <0,5mg/l *
BeLLleCcTBa, KOUTO MoraT fa ce <20 mg/l
dunTpupat (pa3amep Ha 3bPHOTO

nog 0,025 mm)

Bbrnesopgopoau <20 mg/l
Xnopua <300 mg/l
Kanuwn <85 mg/l **
O6wa TBBbpPAOCT <15 °dH **
XXensso <0,5mgl/l
MaHraH < 0,05 mg/l
Mepn < 0,02 mg/l
6e3 nom Mupusmm

* O6eM Ha npobata 1 nuTbp / BpeMme 3a yTasBaHe 30

MUHYTU

** [p1 NOBULLIEHN CTOMHOCTM Ca HeoBGXoANMU MepONpU-

ATUSI MO NOYNCTBAHE Ha KOTIEHUSI KAMBK.
Bxopa 3a BoAa cBbpKeTe ¢ Mapkyy 3a BoAa KbM
BOJOMPOBOAHaTa Mpexa.
KanaumTeTbT Ha 3axpaHBaHETO C Boga TpsibBa Aa
6bae MuHMMyM 6000 n/4 npu HDC 60/10, 9000 n/
4 npu HDC 90/10, 12000 n/4 npu HDC 120/10 npwu
MuHumym 0,15 MPa (HDC 60/10, HDC 90/10)
pecn. 0,2 MPa (HDC 120/10).

—  Ypeau 6e3 nomna 3a npeBapuTENHO HansiraHe:
TemnepaTypaTa Ha BofaTta TpsibBa fa 6bae nog
60 °C.

—  Ypeau c nomna 3a npeaBapuTeENHO HansiraHe:
TemnepatypaTta Ha BofaTta TpsibBa aa 6bae nog
85 °C.

EneKTpvwecxo 3axpaHBaHe

YkasaHue: pouecuTe Ha BKMoYBaHe Cb3aasar 3a
KpaTko Bpeme crajoBe B HanpexeHueTo. Mpu Hebna-
TFOMPUSITHU YCMOBUS HA MpeXxaTa MoraT Ja Bb3HUKHAT
HebnaronpuATHN BAMSIHUSA BbPXY APYrA ypeaw.

— 3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BMUX TexXHU4eckn
[aHHU 1 TunoBaTa Tabenka.

—  Enexrpuueckus nssoa tpsbsa Aa ce usnbniHu ot
enekTPoTEXHUK 1 Aa cboTBeTcTBa Ha IEC 60364-1.

—  Enexrpuueckute yactu, kabenu v ypeam B gnana-
30Ha Ha paboTa TpsibBa fa 6bAaT B OTNIMYHO CbC-
TOSIHVE, 3aLLUTEHN OT BOAHU NPBCKU.

— HDC 60/10 (H): Tosn ypen cvoTBeTcTBa Ha IEC
61000-3-12 npv ycnosue, 4e MOLLHOCTTa NPU KbCO
cbeanHeHne Ssc Ha ToukaTa 3a NpucbeanHsiBaHe
Ha cucTemata Ha kImeHTa kbM obLiecTBeHaTa
Mpexa e no-ronsima unu pasHa Ha 10400 (11000)
kVA. KbM OTrOBOpPHOCTUTE HA MOHTbOPA Ha MHCTa-
nauusita unu Ha notpebuTens Ha ypefa cnaga aa
ce yBepW, ako e HeobxoaMMO crnefl KOHCynTauus ¢
onepaTtopa Ha MpexarTa, Ye To3un ype[ e 6bae
CBBbP3BaH CaMo Ha Touka 3a NPUCbEAVHSBAHE CbC
CTOWHOCT SSC, KOATO € Mo-ronsiMa unu paBHa Ha
10400 (11000) kVA.

A  OINACHOCT

3a 0a usbeecHeme asapuu ¢ moka, Bu npenopvysame

da u3rnonseame KOHmMakmu, npedu Koumo e MoHmupaH

npedna3umen (makcumanHo 30 mA HOMuHarnHa cuna

Ha moka 3a 3adelicmeaHe).

BG -1

EC [eknapauus 3a cboTBeTCTBUE

C HacTosILLOTO Aeknapupame, Ye LmTupaHaTa no-gony
MalUMHa CbOTBETCTBA MO KOHLEMNLMS U KOHCTPYKLUS,
KaKTO 1 MO HAYWH Ha NPOM3BOACTBO, MpUnaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHU U3UCKBAHWS 3@ TEXHUYecKa
6e3onacHocT u 6e3BpeaHocT Ha [upekTusuTe Ha EC.
Mpu NpoMeHn Ha MaLLMHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHn
C Hac, HacTosiaTa Aeknapauus ryéu BanmaHocT.

MpopaykT: Mapouuncrauka/napocTpyiika 3a pa-
60oTa noa HansiraHe
Tun: 2.509-xxx

Hamupawm npunoxeHue OQupektuBu Ha EC:
2006/42/EQ (+2009/127/EO)

2009/125/EO

2011/65/EC

2014/30/EC

Hamepunu npunoxeHue xapMOHU3MpPaHU cTaHAAp-
™:

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-12: 2011

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6—4: 2007

EN 62233: 2008
NPUIIoXXeHn pasnopeaodm
(EC) 2019/1781

5.957-926

MoanvceawmTe nNuua gencTeart oT UMETo 1 KaTo MbJl-
HOMOLLIHMLIM Ha YNpaBUTENHUA OpraH.

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

MbAHOMOLLHUK NO JOKYMeHTauuaTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strafl’e 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

YCTaHOBEHUTE OT HALLETO KOMMETEHTHO APYXKECTBO 32
NMacMeHT rapaHLMOHHW YCIIOBUSA BaXaT BbB BCsKa
Abpxaa. EBeHTyanHuTe noBpeam no ypeaa Hue ot-
cTpaHsiBame 6e3nnaTHO Mo BpeEME Ha rapaHLUMOHHMS
CpOK, aKo NpuYMHa 3a ToBa ca AedekT B MaTepuanute
MAW NpY NPOU3BOACTBOTO.
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Cnyx6a 3a paboTa c KNMeHTU

Twn MHcTanauusn: Ne Ha npou3B.: lMyckaHe B ekcnnoatauus Ha:

MpoeepkaTa NpoBeaeHa Ha:

3akntoveHue:

Mognuc

MpoeepkaTa nposeaeHa Ha:

3akntoueHue:

Moanuc

MpoBepkaTa npoBeaeHa Ha:

3akntoueHue:

Moanuc

MpoBepkaTa npoBeaeHa Ha:

3akntoyeHue:

Moanuc
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Enne sesadme esmakordset kasutusele-
A | vottu lugege labi alguparane kasutusju-
hend, toimige sellele vastavalt ja hoidke
see hilisema kasutamise v6i uue omaniku tarbeks alles.
—  Enne esmakordset kasutuselevéttu lugege kind-
lasti ohutusjuhiseid nr. 5.956-309.0!
—  Transpordil tekkinud vigastuste puhul teavitage
toote muujat.

Keskkonnakaitse ET 1
Ohuastmed ET 1
Seadmel olevad stimbolid ET 1
Ohutusalased markused ET 1
Sihiparane kasutamine ET 1
Funktsioon ET 2
Ohutusseadised ET 3
Seadme elemendid ET 4
Kasutuselevott ET 5
Késitsemine ET 5
Seismapanek ET 5
Tehnilised andmed ET 6
Transport ET 8
Ladustamine ET 8
Korrashoid ja tehnohooldus ET 8
Abi hairete korral ET 9
Tarvikud ET 10
Seadme installeerimine ET 11
ELi vastavusdeklaratsioon ET 11
Garantii ET 11
Klienditeenindus ET 12

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasutatavad.
Palun &rge visake pakendeid majapida-
misprahi hulka, vaid suunake need taas-
kasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaskasutata-
vaid materjale, mis tuleks suunata taaska-
sutusse. Patareid, 6li ja muud sarnased

\ ained ei tohi jduda keskkonda. Seetdttu
© palume vanad seadmed likvideerida vas-
tavate kogumissusteemide kaudu.

< &9

)

Palun jélgige,et mootoridli, kittedli, diisel ega bensiin ei
sattuks loodusse. Palun kaitske pinnast ja kdrvaldage
kasutatud 6li keskkonnaeeskirju jargides.

Kércheri puhastusvahenditel on mustuse eemaldamist
kergendavad omadused (ASF). See tdhendab, et dlise-
paraatori t66d ei takistata. Soovitatud puhastusvahen-
dite nimekiri on toodud peattikis "Tarvikud".

Markusi koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult &hvardavale ohule, mis véib pohjusta-
da tésiseid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN  HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis voib poh-
justada tosiseid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN  ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis voib pbhjusta-
da kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis voib pbhjusta-
da materiaalset kahju.

Seadmel olevad siimbolid

Poéletusoht! Hoiatus tuliste kompo-|
nentide eest.

Ohutusalased markused

— Jargida tuleb koiki riigis kehtivaid survepesureid
puudutavaid seaduslikke eeskirju.

— Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid 6nnetusjuhtumite
valtimist puudutavaid seaduslikke eeskirju. Surve-
pesureid tuleb regulaarselt kontrollida ja kontrolli-
mise tulemus fikseerida kirjalikult.

— Jargige ohutusalaseid markusi, mis on kaasas ka-
sutatavate puhastusvahenditega (reeglina pakendi
etiketil).

Tookohad

T66koht on ekraani juures. Muud té6kohad séltuvad
seadme paigaldamisest lisaseadmete kiilge (piserdus-
seadmed), mis on Uihendatud kraanidega.

Individuaalne kaitsevarustus

Mira véimendavate osade puhas-
tamisel tuleb kanda kuulmiskah-
justuste ennetamiseks kuulmis-
kaitset.

—  Kaitseks tagasipritsiva vee ja mustuse eest kasuta-
da sobivat kaitseriietust ja kaitseprille.

ET -1

Sihiparane kasutamine

—  See seade pumpab vett kdrgs surve all jarele lllita-
tud kérgsurve-puhastusseadmetesse. See paigal-
datakse pusivalt kuiva ruumi. Ruumis peab olema
tehnilistes andmetes toodud andmetele vastav
vee- ja voolulihendus. Paigladuskohas ei tohi tem-
peratuur tdusta Ule 40 °C. Kdrgsurve all oleva vee
jaotamine toimub statsionaarselt paigaldatud to-
rustiku abil.

—  Korgsurvevedelikuna tohib kasutada ainult puhast
vett. Mustus pdhjustab seadme enneaegset kulu-
mist vOi ladestub seadmesse.

—  Ule 15 °dH puhul véib osutuda vajalikuks rakenda-
da meetmeid kareduse langetamiseks.

— Ringlusvee kasutamine tuleb eelnevalt Karcheriga
kooskdlastada.

A OHT

Vigastusoht! Tanklates véi muudes ohualades kasuta-

mise korral tuleb jérgida vastavaid ohutuseeskirju.

Palun valtige mineraaldli sisaldava heitvee sattumist
pinnasesse, veekogudesse vi kanalisatsiooni. Seetot-
tu palume viia mootoripesu ja pdhjapesu labi ainult so-
bivates, dliseparaatoriga varustatud kohtades.
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Mustusepilidja (ehituspoolne)

Temperatuuriandur
Veepuuduse kaitse
Ujukipaak

Eelsruvepump

(Variant)

Vantvélli pump
Turvaventiil

Elektrimootor
Tagasil6dgiventiil
Kérgsurvevoolik
Kdrgsurve réhusensor
Ulevooluventiil
Labivoolum&adik
Ujukventiil

Sulgeventiil (ehituspoolne)
Sulgeventiil (ehituspoolne)

A Torujuhe/kdrgsurvevaljund

B Vee pealevool
C Ulevool
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Vee pealevool Ohutusseadised

Vesi juhitakse ujukipaagist pumba imipoolele . Ujuki- Ohutusseadised on méeldud kasutaja kaitsmiseks vi-
ventiil hoiab veetaset ujukipaagis konstantsena. Ujuki- gastuste eest ning neid ei tohi deaktiveerida ega nende
ventiili rikke korral voolab vesi tlevoolu kaudu &ra. Vee- funktsiooni muuta.

varustuse hairete korral edastab veepuuduse kaitse- . P
seadis juhtseadisele veateate. Veepuuduse kaitse ujukipaak
Veepuuduse kaitse hoiab &ra kdrgsurvepumpasid sis-
Pumbad sellilitamise, kui vett on vahe.
Elektrimootor paneb tddle vantvolli pumba. Pump toi-
metab vee kérge réhu all rdhupoolele.

Korgsurve pool

Temperatuuriandur

Temperatuuriandur lllitab seadme vélja, kui veetempe-
ratuur on liiga kérge.

Korge surve all olev vesi paaseb tlevooluventiili ja réhu- s .
sensori kaudu kérgsurvevaljundisse. Sellele jargneb Mahisekaitse kontakt
kaitaja kdrgsurvevork. Pumba ajami mootoriméhises olev méhisekaitse kon-

= - takt lulitab mootori termilise tGlekoormuse korral valja.
Rohu reguleerimine J

Valjavdtmata vee suunab ulevooluventiil ujukipaaki ta- Turvaventiil

gasi. Kui kdik tarbijad on valja lulitatud, IGlitub Glevoolul- —  Turvaventiil avaneb, kui tlevooluventiil on defekt-

ventiil taielikult Gmber tagasivoolule ujukipaaki. Kui val- ne.

jundréhk Uletab ulevooluventiilist hoolimata maksimaal- —  Turvaventiil on tehasepoolselt seadistatud ja plom-

se t66rohu, siis avanevad turvaventiilid. mitud. Seadistamisega tegeleb vaid klienditeenin-
Juhtimine dus.

— Vabastusklahviga luuakse seadme to6valmidus. Labivooluméddikuga iilevooluventiil

Kui pesupustolit avades langeb réhk siisteemis al- —  Kui kéik pesupustolid suletakse, avaneb Ulevoolu-
lapoole kindlaksmaératud sisselllituspunkti, lulita- ventiil ja kogu vesi voolab tagasi ujukipaaki. Kérg-
takse sissse kdrgsurvepumbad. survepumbad lUlulitatakse labivoolumaddiku abil
Esimene pump lUlitatakse sisse Ulle sagedusmuun- parast maaratud viivitusaega valja.
duri, kdiki tlejadnud pumpi kaitatakse otse vorgust. — Valjavétmata veekogus voolab tlevooluventiili

—  Kui kérgsurvepumbad té6tavad ja parast kdigi pe- kaudu ujukipaaki tagasi.

supustolite sulgemist vallandub Ulevooluventiili ~ ~
juures olev Iabivoolumaadik, siis lilitatakse pum- Kdrgsurve rohusensor
bad viitusega, mille pikkust saab reguleerida, uues- Kui pesupustol jélle avatakse, kaivituvad kérgsurve-
ti valja. pumbad kdrgsurve rdhusensori abil uuesti.
—  Kui seade on valmisolekuseisundis ja kérgsurve-
pumbad ei t66ta, kaivitub taimer, mis lllitab parast
eelnevalt maaratud aja mé6dumist seadme valmis-
olekuseisundi valja.
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Ujukipaak
Ujukventiil
Veevotulihendus
Elektrimootor
Turvaventiil
Survemahuti

Ol valjalaskekruvi
Oliseisu nait
Olipaak

10 Korgsurvepump
11 Filterventilaator
12 Pealiliti

13 Lalituskilp

14 Valjundfilter

15 Eesmine katteplaat
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Eelsruvepump
(Variant)
Kdrgsurvevoolik
Ekraan
Temperatuuriandur
Veepuuduse kaitse
Labivoolumoéddik
Kdrgsurve réhusensor
Ulevooluventiil
Kdrgsurveihendus
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Kasutuselevott

A  OHT

Vigastusoht! Seade, toitekaablid, kérgsurvevoolik ja
lihendused peavad olema laitmatus seisundis. Juhul
kui seisund ei ole laitmatu, ei tohi seadet kasutada.

Kasitsemine

Ohutusalased markused

Seadet tuleb kasutada selle otstarbe kohaselt. Arvesta-

da tuleb kohalikke isedrasusi ning seadmega tdé6tades

péobrata tdhelepanu ka Idheduses viibivatele inimestele.

Téotavat seadet ei tohi mitte kunagi jétta jarelevalveta.

A  OHT

—  Kuumast veest tekkinud péletusoht! Arge suunake
veejuga inimestele ega loomadele.

—  Tulistest seadme osadest ldhtuv péletusoht! Kuu-

ma veega téétades &rge puudutage isoleerimata

torusid ja voolikuid. Hoidke joatoru ainult kdepide-

metest Kinni.

Puhastusvahenditest lahtuv miirgitus- voi s66bi-

misoht! Jargige puhastusvahenditel olevaid mérku-

si. Hoidke puhastusvahendeid kérvalistele isikutele

kéttesaamatus kohas.

A OHT

Elektril66gist léhtuv oht elule! Arge suunake veejuga

Jjérgmistele rajatistele:

—  Elektriseadmed ja agregaadid,

—  Ssee agregaat ise,

—  koik voolu all olevad osad tédalas.

Joatorust valjuv veejuga tekitab reaktiivjou. Nurga all

olev joatoru tekitab UGlespoole suunatud jou.

A  OHT

—  Vigastusoht! Joatoru tagasilé6k véib teid tasakaa-
lust viia. Te voite kukkuda. Joatoru véib lendu pais-
kuda ja inimesi vigastada. Otsige seismiseks kindel
koht ja hoidke pesupiistolit tugevasti. Arge kunagi
kiiluge pesupdistoli hooba kinni.

— Veejuga ei tohi suunata teistele inimestele ega ise-
endale, et puhastada riideid v6i jalanéusid.

—  Eemalepaiskuvatest osadest ldhtuv vigastusoht!
Lendupaiskuvad murdunud tiikid véi esemed voi-
vad inimesi véi loomi vigastada. Arge kunagi suu-
nake joatoru kergestipurunevatele voi lahtistele
esemetele.

—  Vigastusest tingitud énnetusoht! Puhastage rehve
Ja ventiile véhemalt 30 cm kauguselt.

A  OHT

Oht tervist kahjustavate ainete néol! Jargmistele mater-

Jalidele mitte pritsida, sest lendu véivad paiskuda tervi-

sele ohtlikud ained:

—  asbesti sisaldavad materjalid,

—  materjalid, mis vbivad sisaldada tervisele ohtlikke
aineid.

A  OHT

—  Viljuvast, véimalik et kuumast veejoast lahtuv vi-
gastusoht! Ainult Kércheri originaal-kérgsurvevoo-
likud on optimaalselt seadmega kooskélas. Teiste
voolikute kasutamisel ei véta Kércher endale ga-
rantiid.

—  Puhastusvahenditest ldhtuv oht tervisele! Tingitu-
na puhastusvahendist, mis voib olla veele lisatud,
ei kélba boilerist tulev vesi joomiseks.

—  Miira véimendavate osade juures téétades oht
kuulmisele! Sel juhul tuleb kanda kérvaklappe.

Seadme vibratsioonid

A  HOIATUS

Seadme pikem kasutamine vGib vibratsioonist tingituna

pbhjustada kéte verevarustuse héireid.

Uldkehtivat aega seadme kasutamiseks ei ole véimalik kind-

laks maarata, sest see séltub mitmetest méjuteguritest:

— Isiklik kalduvus halvale verevarustusele (sageli kiilme-
tavad sdrmed, kribelev tunne sérmedes).

—  Madal 6hutemperatuur. Kandke kate kaitseks kindaid.

—  Seadmest tugevasti kinnihoidumine takistab vereva-
rustust.

—  Katkematu t66 on halvem kui pausidega té6tamine.

Kui seadet kasutatakse regulaarselt ja pikemat aega

ning kui simptomid ilmnevad korduvalt (nait. srmede

kribelemine, kiilmetavad sérmed), soovitame p66érduda

arsti poole.

Ekraan

Markus: Tekst kuvatakse inglise keeles.
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Luku vabastusklahv

LCD-ekraan

Tulpnait (vélja kohta u. 20% nimirdhust)
Veateade pump 1-4

Vaartust muuta (-) voi liigutada kursorit vasakule
Vaartust muuta (+) voi liigutada kursorit paremale
Kinnitusklahv (OK)

Katkessta (ESC)

Stisteemirdhk

Kompleksne rike

Veepuudus

Vastav pump on sisse lulitatud

Kui seade on t6oks valmis, kuvatakse vaheldumisi
kdrgsurvepumpade aktuaalseid t66tunde ja too-
rohku.

Vigade vallandumise korral kuvatakse neid vahel-
dumisi ekraanil (vt ,Abi rikete korral“).

Toovalmiduse sisseseadmine
OHT

Véljuvast, vbimalik et kuumast veejoast lahtuv vigastus-
oht!

A

OHT

Enne igakordset kasutamist tuleb kantrollida, et kbrsur-
vevoolik oleks terve. Kahjustatud kérgsurvevoolik kohe
vélja vahetada.

>

>

Y

(X227

Kdrgsurvevoolikut, torusid, armatuure ja joatoru tu-
leb enne iga kasutamist vigastuste osas kontrolli-
da.

Kontrollige, kas vooliku muhv on kindlalt paigas ja
tihe.

Viljalulitamine avariiolukorras

Keerake peallliti asendisse "0".
Vee juurdejooksu sulgemine.
Vajutage pesuplstolit, kuni seade on survevaba.

Seadme sisseliilitamine

Vee juurdevool avada.

Keerake peallliti asendisse "1".

Vajutage lukustusest vabastamise klahvile.
Viige labi puhastus.

Markus:Kui puhastuspaus kestab maaratud viivitus-
ajast (min. 30 sek.) kauem, siis seade seiskub. Sama-
aegselt kaivitatakse reguleeritav tddvalmiduse aeg.
Valmisolekuajal kdivitub seade réhu langusest tingituna
automaatselt, kui avatakse pesupistol.

v

(A X7

Valmidusseisundi taastamine
Vajutage lukustusest vabastamise klahvile.
Seadme viljaliilitamine

Keerake peallliti asendisse "0".

Vee juurdejooksu sulgemine.

Vajutage pesupistolit, kuni seade on survevaba.
Kindlustage pesupustol turvafiksaatoriga kogema-
ta avamise vastu.

Kui t66s tehakse pikemaid vaheaegu vdi kui ei ole voi-
malik paigaldada masinat ruumi, mille temperatuur ei
lange allapoole nulli, tuleb labi viia jargmised meetmed
(vt ptk "Hooldus ja jooksevremont", alaldik "Kilmumis-
kaitse"):

>
>
>

Lasta vesi valja.
Loputada seade jadtumiskaitsevahendiga labi.
Lulitage peallliti valja ja kindlustage.
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Tehnilised andmed

| HDC60/M0 | HDC90/10 | HDC12010 | HDCG0/0H | HDC90/10H | HDC 120/10H
Joudluse andmed
T66réhk MPa (baar) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100)
Maksimaalne to6llerdhk (ohutus-|MPa (baar) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140)
ventiil)
Juurdevoolu kogus I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Veevotuithendus
Juurdevoolu hulk (min) I/h (I/min) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Juurdevoolusruve (min.) MPa (baar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0)
Juurdevoolurdhk (max) MPa (baar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Juurdevoolava vee temperatuur |°C 60 60 60 85 85 85
(max)
Elektriihendus
Voolu liik - 3~ 3~ 3~ 3~ 3~ 3~
Sagedus Hz 50 50 50 50 50 50
Pinge \% 400 400 400 400 400 400
Tarbitav voimsus kW 22 34 45 23,5 35,5 46,5
Elektriline kaitse (inaktiivne) A 50 80 100 50 80 100
Kaitse liik - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Elektriohutusklass -- | | | | | |
Elektritoide mm? 4x 16 4x 35 4x 35 4x 16 4x 35 4x 35
Mootmed ja kaalud
Pikkus mm 1168 1168 1168 1168 1168 1168
Laius mm 800 800 800 800 800 800
Kdrgus mm 1469 1469 1881 1881 1881 1881
Tllpiline todmass kg 450,1 545,1 650,1 470,1 565,1 670,1
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-79
Muraemissioon
Heliréhu tase L,, dB(A) 74 76 76 74 76 76
Ebakindlus K, dB(A) 1 1 1 1 1 1
Kéte/kasivarte vibratsioonivaartus
Pesuplstol m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63
Joatoru m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52
Ebakindlus K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

Erandi péhjus vastavalt maarusele (EL) 2019/1781 lisa | peatlkile 2 (12): a)
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AN ETTEVAATUS
Vigastusoht! Transportimisel jélgige seadme kaalu.
= Sodidukites transportimisel fikseerige seade vastavalt kehtivatele maarustele libisemise ja imbermineku vastu.

A ETTEVAATUS
Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme kaalu.

Korrashoid ja tehnohooldus

A  OHT
Vigastusoht! Kégi hooldus- ja remonttédde ajaks tuleb pealliliti vélja lilitada.

Hooldusplaan

Aeg Tegevus komponent Labiviimine kelle poolt
iga paev Pesupustolit kontrolli- |Pesuptstol Kontrollige, kas pesupustol suglub tihedalt. Kontrollige kogena-|Kaitaja
da ta kasutamise kaitse funktsiooni. Vahetage valja defektne pesu-
pustol.
Kontrollida kérgsurve-|Valjundvoolikud, voolikud t66seadme Kontrollige voolikuid vigastuste osas. Vahetage defektsed voo-|Kéitaja
voolikuid suunas likud kohe vélja. Onnetusoht!
kord nadalas voi iga 40 Seadme kontrollimine |kogu agregaat Kontrollida pumpa, tlevooluventiili ja torude susteemi lekete |Kasutaja/kliendi-
t66tunni jarel lekete osas osas. Kui pumba all on 6li voi kui leke on suurem kui 3 tilka vett |teenindus
minutis, pé6érduge klienditeenindusse. Hoidke lekkeavad va-
bad.
Kontrollige 6li seisun- |Olitaseme nait pumba juures Kui 8li on piimjas, tuleb seda vahetada. Kaitaja
dit
Olitaset kontrollida Olitaseme nait pumba juures Kontrollige pumba 6litaset. Vajadusel lisage dli (tellimisnr. Kaitaja
6.288-016).
kord kuus voi parast 200 |Pumpa kontrollida Kdrgsurvepump Kontrollige pumpa lekete osas. Kui minutis tilgub rohkem kui 3 |Kaitaja
t6otundi tilka vett, pddrduge klienditeeninduse poole.
Veepuuduse kaitse- |Ujuki lUliti ujukipaagis Suruge veepuuduse kaitseseadise ujuk u. 5 sekundiks alla ja |Klienditeenindus
seadise kontrollimine kontrollige veanaitu juhtplaadil. Vajadusel eemaldage ladestu-
sed.
Ujukiventiili kontrolli-  |Ujukipaak Veepeegel peab olema 40 mm Ulevoolust allpool. Kui ujukiven-|Klienditeenindus
mine tiil on suletud, ei tohi vett vélja tulla. Reguleerimist vt hooldus-
kasiraamatust.
Kontrollige inertsi ae- |Juhtimine Tarbijad (nt pesuplstolid) sulgeda. Parast jareljooksuaega Kaitaja
ga. peab pump valja lulituma.
Automaatse sissellili- [Réhusensor Pump seisab, sest puudub vee tarbimine. Avage pesupustol. |Kaitaja
tuse kontrollimine Kui réhk kérgsurvevorgus langeb alla sisselllituspunkti, peab
pump sisse lilituma.
Vooliku mansettide  |kdik voolikumansetid Pingutage voolikumansette momentvétmega. Pingutusmoment |Kaitaja
pingutamine kuni 28 mm nominaallabimd6tu = 2 Nm, alates 29 mm =6 Nm.
kord poole aasta tagant véi |Olivahetus Kdrgsurvepump Oli vélja lasta. 1 liitrit uut 8li (tellimisnr. 6.288-016.0) lisada. Kaitaja
iga 500 té6tunni jarel Kontrollida taituvust élitaseme naidult.
kord poole aasta tagant voi |Kontrollige seadet kat-| kogu veesiisteem Ventiilide véi pumpade funktsioonirikked vdivad osutada katla- |Katlakivi eemal-
iga 1000 té6tunni jarel lakivi ladestumise kivi moodustumisele. Vajadusel viige labi katlakivi eemaldami- |damise osas inst-
osas ne. rueeritud operaa-
tor
Klemmide pingutami- |Lulituskilp Pingutage kdiki komponentide klemme pdhi-vooluahelas. Elektrik
ne
kord aastas Turvakontroll kogu agregaat Turvakontroll vastavalt survepesureid kasitlevatele direktiivide-|Spetsialist
le.
olenevalt keskkonnatingi- |Kontrollida ventilaatori |Llituskilp Kontrollida ventilaatori filtrimattide maaradumist ja puhastage |Klienditeenindus
mustest filtermatte vajadusel. Parast 10. puhastamist vahetage valja uute filtermat-
tide vastu.

Hooldusleping

Padeva Karcheri mulgikontoriga on vdimalik séimida
seadme jaoks hooldusleping.

Jaatumiskaitse

Seade tuleb paigaldada ruumidesse, mille temperatuur
eilange alla 0 °C. Kilmumisohu korral, nt valistingimus-
tesse paigaldamise korral, tuleb seade tiihjendada ja
antifriisiga 1abi pesta.

Vee viljalaskmine

= Kruvige vee juurdevoolu voolik ja kdrgsurvevoolik
maha.

= Laske masinal maks. 1 minut té6tada, kuni pump ja
voolikud on tiihjad.

Loputage seade jadtumiskaitsevahendiga labi

Markus: Pidage silmas jaatumiskaitsevahendi tootja

kasitsemiseeskirju.

= Valage ujukipaaki kuni servani kaubanduses saa-
daolevat jaatumiskaitsevahendit.

= Asetage kogumisanum kdrgsurve valjavoolukoha
alla.

= Lilitage seade sisse ja laske niikaua té6tada, kuni
ujukipaagi veepuuduse kaitse rakendub ja seadme
valja lulitab.

Seelébi saavutatakse ka méningane korrosioonikaitse.
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Abi hairete korral

A OHT

—  Vea liik 1: Seadme avariikaitus tlejaanud korgsur-

18 Mahisekaitse kontakt kérg- |1
Vigastusoht! Kégi remontté6de ajaks tuleb pealliliti val- surv:e I 1 9 vepumpadega.
P pump . L . L
Ja liilitada. — - —  Vealliik 2: Seadme t66valmidus ja kérgsurvepum-
19 Mahisekaitse kontakt kdrg- |1 bad liilitatakse vélja.
survepump 2 —  Kui esineb méni Glalnimetatud viga, véib seadme
20 Méahisekaitse kontakt kérg- |1 parast vea kdrvaldamist uuesti kasutusele vétta,
survepump 3 vajutades vabastusklahvile.
fault 21 Mahisekaitse kontakt kbrg- |1 Markus: 40 viimast viga salvestatakse juurdekuuluva
kuupéeva ja kellaajaga ning neid vdib ekraanil kuvada.
survepump 4
£:012 (013) 26 Eelsurvepumba mootorikait- |2
k P seluliti A B
30 Luliti ,Sisse” pidevalt hdivatud |2
(juhtstisteemi sisend)
A B 31 Liliti ,sisse” pidevalt haivatud |2 00:00:2000 00:00
(ekraan)
32 Ldliti ,valja“ pidevalt hdivatud |2 .
A Veanumber Uit vaa pide £:032 01/14
- (juhtslsteemi sisend)
B Hetke vigade arv \ f f
— — 40 Veepuudus 2
Veanum- |Vea kirjeldus Vea liik — —
ber 41 Veetemperatuur liiga kdrge |2
01 Juhtpinge puudub 2 42 Lekkevéljali]litus 1 (nt I16hke- |2 C D E
nud voolik) - - =
02 Ekraan, puudub andmevahe- |2 A Vea toimumise kuupaev
tus 43 Lekke valjaliilitus 2 (vaikeleke) |2 B Vea toimumise kellaaeg
10 Mootori kaitseliliti kérgsurve- |1 45 RGhk on liga kdrge (> 300 bar) |2 € Veanumber
ump 1 26 Labivoolumaadik saadab vale 12 D Vea koht loendis
pump pivoolUmoodik saadab vale E Salvestatud vigade arv
11 Mootori kaitseliiliti kérgsurve- |1 signaali.
pump 2 47 Ulevooluventiil on valesti paigal- |2
12 Mootori kaitselliliti kdrgsurve- |1 datud.
pump 3 48 HDC-tUlp valesti paigaldatud. |2
13 Mootori kaitseluliti kdrgsurve- |1 49 Labivoolum&adikult puudub sig- |2
pump 4 naal.
14 Mootori kaitseldliti sagedus- |2 50 Korgsurve réhussensoriltl ei |2
muundur v6i sagedusmuun- tule signaali
dur ei ole valmis 52 Temperatuuriandurilt puudub |2
signaal
Rike Voimalik pohjus Korvaldamine kelle poolt
Seade ei to6ta Seadmel puudub pinge. Kontrollige elektrivorku. Elektrik

Vallandus juhtstisteemi mootorikaitseldiliti.

Kontrollige mootori kaitsellitit.

Klienditeenindus

Pump ei kdivitu valmisolekuajal pesupus-
toli avamisega

Kérgsurve réhusensor voi rohusensori kaabel
on defektne.

Rdéhusensor voi kaabel vélja vahetada.

Klienditeenindus

Seade ei saavuta taisréhku

Dius vélja uhutud.

Vahetage duis valja.

Kéitaja

Imipoolne torujuhtme siisteem lekib.

Kontrollige keermesiihendusi ja voolikuid.

Kaitaja

Turvaventiil lekib.

Kontrollige seadistust, vajadusel paigaldage uus tihend.

Klienditeenindus

Ulevooluventiil lekib véi on liga madalalt re-
guleeritud.

KOntrollige ventiile, kahjustumise korral vahetage vélja,
maardumise korral puhastage.

Klienditeenindus

Pumba ventiil defektne, kérgsurve-magnet-
ventiil ei sulge.

Vahetage vélja defektsed komponendid.

Klienditeenindus

Kérgsurvepump klopib, manomeeter
vongub tugevalt

Pump imeb dhku.

Kontrollige imististeemi ja kdrvaldage leke.

Kaitaja

Ventiilitaldrik v&i ventiilivedru defektne.

Vahetage valja defektsed komponendid.

Klienditeenindus

Eelsurvepumbas katlakivi véi pump defektne.

Kontrollige eelsruvepumpa.

Kaitaja

Ulevooluventiil avaneb ja sulgub pidevalt
0-valjavétu korral

Leke koérgsurvetorusitikus voi lekib pesuplis-
tol.

Otsige leke Ules ja tihendage.

Kaitaja

Tagasilodgiventiil voi Glevooluventiili juhtkolvi
tihend lekib.

Tehke Ulevooluventiil korda.

Klienditeenindus

Kuvatakse vea number 01

Juhtplaat defektne, rohelised LED-tuled ei vil-
gu.

Kontrollige juhtplaati, vajadusel vahetage.

Klienditeenindus

Kuvatakse vea number 10, 11, 12, 13

Vallandus vastava kdrgsurvepumba ulevoolu
kaitseluiliti.

Kdrvaldage ulekoormuse pdhjus.

Klienditeenindus

Kuvatakse vea number 14

Vallandus mootori kaitseluliti voi ei olel sage-
dusmuundur valmis.

Kdrvaldage tlekoormuse pdhjus.

Klienditeenindus

Kuvatakse vea number 18, 19, 20, 21

Vallandus vastava mootori termoandur.

Kdrvaldage tlekoormuse pdhjus.

Klienditeenindus

Kuvatakse vea number 26

Vallandus vastava eelsurvepumba Ulevoolu
kaitseluliti.

Kdrvaldage tlekoormuse pdhjus.

Klienditeenindus

Kuvatakse vea number 40 Rakendus ujukipaagis olev veepuuduse kaitse.  |Kdrvaldage veepuudus. Kaitaja
Ujuki ventiil kiilub. Kontrollige ujukiventiili likuvust. Kaitaja
Kuvatakse vea number 41 Rakendus ujukipaagis olev temperatuuriandur. Vahendage vee pealevoolutemperatuuri. Kaitaja
Kuvatakse vea number 42 Kérgsurvetorustik lekib. Otsige leke lles ja tihendage. Kaitaja
Liiga palju tarbijaid samaaegselt avatud. Sulgege mdned tarbijad. Kaitaja

Koérgsurve réhusensor defektne.

Vahetage réhusensor vélja..

Klienditeenindus

Kuvatakse vea number 43

Koérgsurvetorustik lekib.

Otsige leke Ules ja tihendage.

Kaitaja

Koérgsurve réhusensor defektne.

Vahetage réhusensor vélja..

Klienditeenindus

Kuvatakse vea number 45

R&hk on liiga kérge (> 300 bar)

Sisestatud on vale dils. Sisestage dige duUs.

Kaitaja

Kérgsurve réhusensor defektne.

Roéhusensor voi kaabel valja vahetada.

Klienditeenindus

Kuvatakse vea number 46

Labivooluméddik saadab signaali > 50 I/min
labivooluga, kuigi pump ei toéta.

Kontrollige labivoolumdddikut, vajadusel vahetage valja.

Klienditeenindus

ET
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Rike Véimalik pohjus Korvaldamine kelle poolt
Kuvatakse veanumbrit 47 (kuigi sihtréh- |Ulevooluventiil on valesti paigaldatud. Paigaldage Ulevooluventiil digesti. Klienditeenindus
ku ei saavutatud, voolab enam kui 400 |56\ 001yventiil defektne. Vahetage tlevooluventiil valja. Klienditeenindus
liitrit vett pikema aja kui 25 sekundi jook- - — — — - ———— - — -
sul tagasi ujukipaaki) Ekraanimen(i kaudu on sihtrohk valesti si- |Sisestage sihtrohk digesti. Klienditeenindus
sestatud.
Koérgsurve réhusensor defektne. Rbéhusensor voi kaabel vélja vahetada. Klienditeenindus
Labivoolumdétja vigane. Vahetage labivoolumddtja valja. Klienditeenindus
Kuvatakse vea number 48 Ekraanimeniits on HDC-tiilip valesti seadis- |Seada HDC-tlilip Advanced peale. Klienditeenindus
tatud.
Kuvatakse vea number 49 Labivoolumdddikult puudub signaal. Kontrollige labivoolumdddikut, vajadusel vahetage vélja. |Klienditeenindus
Kuvatakse vea number 50 K&rgsurve réhussensorilt ei tule signaali Kontrollige réhusensorit ja kaablit, vajadusel vahetage val-|Klienditeenindus
ja. Kontrollige juhtplaati A5.
Kuvatakse vea number 52 Ujukipaagi temperatuuriandurilt puudub sig- |Kontrollige temperatuuriandurit ja kaablit, vajadusel vahe- |Klienditeenindus
naal. tage valja. Kontrollige juhtplaati A5.
Tarvikud
Puhastusvahend

Puhaastusvahendid kergendavad puhastustdid. Tabelis on esitatud puhastusvahelite valik. Enne puhastusvahendite t66tlemist tuleb kindlasti jargida pakendil olevaid méarkusi.

Kasutusala Sihtgrupp Puhastusvahend Karcheri tahistus Doseerimine korgsurve-
ga
Vahutamine Toiduainetetddstus/lihatddstused  |Desinfitseeriv puhastusaine RM 732 1-3%
Desinfitseeriv vahend RM 735 0,75-7%
Desinfitseeriv puhastusvaht, leeliseline RM 734 2-5%
Joogitddstused/veinitddstused Vahtpuhasti, leeliseline RM 58 ASF 1-2%
Vahtpuhasti, happeline RM 59 ASF 1-2%
Desinfitseeriv puhastusvaht, leeliseline RM 734 2-5%
Kohalikud omavalitsused Vahtpuhasti, valine, neutraalne RM 57 1-2%
Desinfitseeriv puhastusaine, sisemine RM 732 1-3%
Péllumajandus Desinfitseeriv puhastusaine RM 732 1-3%
Desinfitseeriv vahend RM 735 0,75-7%
Kdérgsurvepuhastus Joogitddstused/veinitdostused Universaalpuhasti RM 55 0,5-8%
Desinfitseeriv puhastusvaht, leeliseline RM 734 2-5%
Kohalikud omavalitsused Aktiivpesu, leeliseline RM 81 1-5%
Pdllumajandus Aktiivpesu, leeliseline RM 31 1-5%
Aktiivpesu, leeliseline RM 81 1-5%
Laevavarustus Aktiivpesu, leeliseline RM 81 1-5%
Autotddkoda Aktiivpuhasti, leeliseline (mootor/osad) RM 31 1-5%
Aktiivpesu, leeliseline (sdiduki pealt-/altpesu) RM 81 1-5%
Pdranda puhastamine Toiduainetetddstus/lihatddstused  |Intensiivpuhasti RM 750 1-5%
Pd&randate universaalpuhastusvahend RM 69 0,5-1%
Joogitddstused/veinitddstused, ko- |Intensiivpuhasti RM 750 1-5%
halikud omavalitsused Pérandate universaalpuhastusvahend RM 69 0,5-1%
Autotddkoda Intensiivpuhasti RM 750 1-5%
Pd&randate universaalpuhastusvahend RM 69 0,5-1%
Laevavarustus Intensiivpuhasti RM 750 1-5%
Pd&randate universaalpuhastusvahend RM 69 0,5-1%
Pesuhari Kohalikud omavalitsused Aktiivpesu, véline, leeliseline RM 81 1-5%
Universaalpuhasti RM 55 0,5-8%
Autotddkoda Aktiivpesu, leeliseline (sdiduki pealt-/altpesu) RM 81 1-5%
Laevavarustus Aktiivpesu, valine, leeliseline RM 81 1-5%
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Seadme installeerimine

Ainult volitatud spetsialistidele!

Montaaz

TAHELEPANU

Et véltida seadme lilekuumenemist, peab paigaldus-

koht olema kiillaldaselt 6hutatud.

— Seadeteiole lubatud Ghendada jaigalt veetorustiku
voi kdrgsurvetorustikuga. Kindlasti tuleb paigalda-
da Ghendusvoolikud.

— Veetorustiku ja Ghendusvooliku vahele tuleb ette
naha lukustuskraan.

Korgsurvetorude paigaldamine

Paigaldamisel tuleb jargida VDMA dokumenti 24416

Hochdruckreiniger; Festinstallierte Hochdruckreini-

gungssysteme; Begriffe, Anforderungen, Installation,

Prifung (,Kdrgsurvepesurid; pusivalt paigaldatud kdrg-

surve-puhastussiteemid; mdisted, nduded, installeeri-

mine, kontroll“) (tellida kirjastusest Beuth Verlag, Kdin,

www.beuth.de).

— Rb&hu langus torus peab olema alla 1,5 MPa.

—  Valmis toru tuleb kontrollida 32 MPa-ga.

—  Toru isolatsioon peab taluma temperatuuri kuni
100 °C.

Veevarustus

TAHELEPANU

Kui kastutatakse ebasobivat vett, voidakse seade rikku-
da.

Markus:Mustus juurdevooluvees voib seadme rikkuda.
Kércher soovitab kasutada veefiltrit silma laiusega
<80 um.

Nbuded toore vee kvaliteedile:

pH-vaartus 6,5...9,5
elektrijuhtivus <2000 pS/cm
ladestuvad ained <0,5mg/l*
filtreeritavad ained (osakeste <20 mg/l
suurus alla 0,025 mm)

susivesikuid <20 mg/l
kloriid < 300 mg/l
kaltsium <85 mg/l **
Uldine karedus <15°dH **
raud <0,5mg/l
mangaan < 0,05 mg/l
vask < 0,02 mg/l
I16hnatu

* Proovimaht 1liiter / ladestumisaeg 30 minutit

** Kérgemate vaartuste puhul on vajalik katlakivi eemal-

damine.

= Vee sissevool tuleb veevoolikuga hendada veeto-
rustikuga.

—  Veevarustuse vdimsus peab olema vahemalt
6000 I’lh HDC 60/10 puhul, 9000 I/h HDC 90/10 pu-
hul, 12000 I/h HDC 120/10 puhul, kusjuures réhk
on vahemalt 0,15 MPa (HDC 60/10, HDC 90/10)
v6i 0,2 MPa (HDC 120/10).

— lima eelsurvepumbata masinad: Veetemperatuur
peab olema alla 60 °C.

—  Eelsurvepumbaga seadmed: Veetemperatuur
peab olema alla 85 °C.

Elektriiihendus

Markus: Sisselilitamise ajal tekkib lihiajaline pingelan-
gus. Kui vorgutingimused on ebasoodsad, vdib see teisi
seadmeid negatiivselt méjutada.

—  Uhendamiseks vajalikke andmeid Tehnilistest and-
metest ja tilbisildilt.

—  Elektriihenduse peab teostama elektrimontdor ja
see peab vastama normile IEC 60364-1.

—  Todalas voolu all olevad osad, kaablid ja seadmed
peavad olema laitmatus seisundis ja kaitstud surve
all paiskuva vee eest.

— HDC 60/10 (H): See seade vastab IEC 61000-3-12
satetele eeldusel, et Iiihise v8imsus Ssc kliendi
seadme Uhenduspunktis avaliku vérguga on suu-
rem kui 10400 (11000) kVA vdi sellega vordne.
Seadme paigaldaja voi kaitaja peab vastutama, va-
jadusel parast konsulteerimist vérguoperaatoriga,
et see seade Uhendatakse ainult Ghenduspunkti,
mille Ssc-vaartus on suurem kui 10400 (11000)
kVA voi sellega vordne.

A OHT

Elektriénnetuste véltimiseks soovitame kasutada ettelii-

litatud rikkevoolu-kaitseliilitiga (max 30 mA rakendumi-

se nimivoolutugevusega) pistikupesi.

ET -1

ELi vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud seade
vastab meie poolt turule toodud mudelina oma kont-
septsioonilt ja konstruktsioonilt EL direktiivide asjako-
hastele pdhilistele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tegemise korral
seadme juures kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivu-
se.

Toode: Kdérgsurvepesur

Tadp: 2.509-xxx

Asjakohased EL direktiivid:

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2009/125/EU

2011/65/EL

2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid:

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-12: 2011

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6—4: 2007

EN 62233: 2008

Kohaldada maaruse

(EL) 2019/1781

5.957-926

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

sega.
W s

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Igas riigis kehtivad vastava volitatud milgiesindaja an-
tud garantiitingimused. Véimalikud haired seadme t66s
koérvaldatakse garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on ma-
terjali- vOi tootmisviga.
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Klienditeenindus

Seadme tiilip: Tootmisnr.: Kasutuselevotu kuupdev:

Kontrollimise kuupaev:

Tulemus:

Allkiri

Kontrollimise kuupaev:

Tulemus:

Allkiri

Kontrollimise kuupaev:

Tulemus:

Allkiri

Kontrollimise kuupaev:

Tulemus:

Allkiri
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Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet
A | instrukcijas originalvaloda, rikojieties sa-
skana ar noradijumiem taja un uzglabajiet
to vélakai izmanto$anai vai turpmakiem lietotajiem.
—  Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt noradiju-
mus par dro$tbu Nr. 5.956-309.0!
— Par transportéSanas bojajumiem nekavéjoties zi-
nojiet tirgotajam.

Satura raditajs

Vides aizsardziba LV 1
Riska pakapes Lv 1
Simboli uz aparata LV 1
DroSibas noradijumi Lv 1
Noteikumiem atbilsto$a lietoSana Lv 1
Darbiba Lv 2
Dro8ibas iekartas LV 3
Aparata elementi Lv 4
Ekspluatacijas uzsaksana Lv 5
Apkalposana Lv 5
lekonservésana LV 5
Tehniskie dati Lv 6
Transporté$ana Lv 8
Glabasana Lv 8
Kop$ana un tehniska apkope LV 8
Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma LV 9
Piederumi Lv 10
lekartas instalacija Lv 11
ES Atbilstibas deklaracija Lv 11
Garantija Lv 11
Klientu apkalpo$anas dienests LV 12

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti parstra-
dajami. Ladzu, neizmetiet iepakojumu
kopa ar majsaimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veikta atkritu-
mu otrreiz&ja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderigus mate-
ridlus, kurus iespéjams parstradat un iz-
mantot atkartoti. Baterijas, ella un tamli-
dzigas vielas nedrikst nok|at apkartéja vi-
O\ |d&. Tadel ladzam utilizét vecas ierices ar
atbilstoSu atkritumu savaksanas sistému
starpniecibu.

<{ &9

Nelaujiet motorellai, kurindmai degvielai, dizeldegvielai
un benzinam nonakt apkartéja vidé. Saudzéjiet augsni
un nolietoto ellu likvidéjiet videi nekaitiga veida.

Kércher tiri$anas lidzekli ir emulgéjosi. Tas nozimé, ka
netiek traucéta ellas separatora darbiba. Sarakstu ar

ietiecamajiem tiriSanas lidzekliem skatiet nodala "Pie-
derumi".

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tie$i draudo$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

A  BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras var
izraisit smagas traumas vai navi.

A  UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Simboli uz aparata

Apdegumu gisanas risks! Bridina-
jums par karstiem agregatiem.

Drosibas noradijumi

— Nemiet véra attiecigaja valsti likumdevéja izdotos
normativos aktus par Skidruma smidzinatajiem.

— Nemiet véra attiecigaja valsti likumdevéja izdotos
normativos aktus par negadijumu novér§anu. él,(id—
rumu smidzinataji ir regulari japarbauda un parbau-
des rezultats ir rakstiski jadokumenté.

— leveérojiet drosibas noradijumus, kas pievienoti iz-
mantotajiem tiriSanas I1dzekliem (parasti atrodami
uz lidzekla iepakojuma etiketes).

Darba vietas

Darba vieta atrodas pie displeja. Citas darba vietas at-
kariba no iekartas uzbives atrodas pie papildiericém
(smidzinaSanas iekartam), kas pieslégtas savienojumu
vietas.

Personigais aizsargaprikojums

Tirot troksni pastiprinoSas detalas,
dzirdes trauc&jumu novérsanas
nollkos valkajiet austinas.

— Aizsardzibai pret tidens §lakatam vai netirumiem
valkajiet piemérotu aizsargapgérbu un aizsargbril-
les.

Lv -1

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

—  Stiekarta stkné Gdeni zem augsta spiediena uz
pieslégtam augstspiediena tirisanas iekartam. To
stacionari instalé sausa telpa. Tur Gdens un stra-
vas pieslégumam jabut atbilstosi noradijumiem
tehniskajos datos. UzstadiSanas vieta temperatira
nedrikst parsniegt 40 °C. Augstspiediena tdens
sadalas pa stacionaru caurulvadu sisteému.

—  Ka augstspiediena Skidrumu drikst izmantot tikai
tiru Gdeni. Netirumi rada iekartas priekslaicigu no-
lietoSanos vai nosédumus.

— Jacietiba parsniedz 15 °dH, var bat nepiecieSams
veikt pasakumus cietibas mazinasanai.

—  Attirita Gdens izmantoSana pirms tam jasaskano ar
Kércher.

A BISTAMI

Savaino$anas risks! Izmantojot degvielas uzpildes sta-

cijas vai citas bistamas zonas, ievérot attiecigos drosi-

bas prieksrakstus.

Mineralellas saturo$i notekideni nedrikst nok|at aug-
sné, OdenT vai kanalizacija. Tapéc dzinéja mazgasanu
un apakSas mazgasanu veikt tikai piemérotas vietas ar
ellas uztveréju.

291



Darbiba

Plismas shéma

E)— 12 13 14

y

X

-_—

HDC
60/XX

HDC
90/XX

HDC

Netirumu savacgjs (uzstada pasatitajs)
Temperatdras uztvergjs

1 Caurulvads/augstspiediena izeja
2

3 Udens trikuma dro$inatajs

4

5

Udens pievads
Parplade

Ow>

Tvertne ar pludinu
Spiediena stknis
(opcija)
6  Klokvarpstas siknis
7  DroSibas varsts
8  Elektromotors
9  Pretvarsts
10 Augstspiediena $latene
11 Augstspiediena sistémas spiediena sensors
12 Parplides varsts
13 Caurplides méritajs
14 Pludina varsts
15 Slégvarsts (uzstada pasatitajs)
16 Slégvarsts (uzstada pasatitajs)
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Udens pievads

Udeni no tvertnes ar pludina varstu novada uz stikna
stksanas pusi. Udens limenis ar pludina varstu apriko-
taja tvertné tiek turéts nemainigs, pateicoties pludina
varstam. Ja pludina varsts ir bojats, dens izplast caur
parpladi. Ja ir traucéta Gdens padeve, Gdens trikuma
drosinatajs vadibas sistémai nosata klidas zinojumu.

Sakni

Elektromotors darbina klokvarpstas sikni. Stknis zem
augsta spiediena eso$o tdeni sikné uz spiediena pusi.

Augstspiediena puse

Zem augsta spiediena esos$ais Gdens caur parplades
varstu un spiediena sensoru nok|st augstspiediena iz-
eja. Tad seko lietotaja augstspiediena sistéma.

Spiediena regulésana

Neizlietoto Gdeni no parplides varsta novada atpakal
tvertné ar pludina varstu. Ja ir izslégti visi patérétaji,
parpludes varsts pilniba parslédzas atpakalplisma uz
tvertni ar pludina varstu. Ja, neskatoties uz parplades
varstu, spiediens izeja parsniedz maksimalo darba
spiedienu, tad atveras droSibas varsti.

Vadiba

—  Ar atblokéSanas taustinu tiek atjaunota iekartas
darba gataviba. Ja sistéma péc rokas smidzinataj-
pistoles atvérSanas spiediens samazinas zem no-
teikta ieslegSanas punkta, tiek ieslégti augstspie-
diena sukni.

Pirmo sukni ieslédz frekvences parveidotajs, visus
citus siknus darbina elektrotikls.

— Ja, darbojoties augstspiediena staknim, péc visu ro-
kas smidzinatajpistolu aizvérSanas nostrada par-
plades varsta caurpludes méritajs, stkni atkal tiek
izslegti péc dazadi iestatama aiztures laika.

— Jaiekarta ir darba gataviba un nedarbojas augst-
spiediena sakni, tiek iedarbinats taimeris, kurs at-
iestata iekartas darba gatavibu péc tam, kad paga-
jis iestatitais laiks.

Drosibas iekartas

DroS$ibas ierices kalpo lietotaja aizsardzibai un tas ne-
drikst ignorét vai apiet to darbibu.

Ar pludinu aprikotas tvertnes tdens trikuma
drosSinatajs
Udens trikuma dro$inatajs novers augstspiediena sik-
nu ieslégsanos, ja ir nepietiekams ddens daudzums.
Temperaturas sensors

Temperatiras sensors izslédz iekartu, sasniedzot pa-
rak augstu Gdens temperatdru.

Tinuma aizsardzibas kontakts

Sikna pievada tinuma aizsardzibas kontakts motora ti-
numa atslédz motoru termiskas parslodzes gadijuma.

Drosibas varsts

— DroSibas varsts atveras, ja ir bojats parplides
varsts.

—  DroSibas varsts ir rlipnica iestatits un noplombéts.
lestatiSanu drikst veikt tikai klientu serviss.

Parpludes varsts ar caurplides méritaju

— Janoslédz visas rokas smidzinatajpistoles, atveras
parplides varsts un viss Gdens daudzums ieplast
atpakal tvertné ar pludina varstu. Augstspiediena
slknus péc iestatita aiztures laika izslédz caurpla-
des meéritajs.

— Neuznemtais tdens pa parplides varstu plst at-
pakal uz tvertni ar pludina slédzi.

Augstspiediena sistémas spiediena sensors

Ja no jauna atver rokas smidzinatajpistoli, ar spiediena
sensoru tiek atkal iedarbinati augstspiediena stkni.

Lv -3
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Aparata elementi

1 Tvertne ar pludinu 16 Spiediena siuknis

2 Pludina varsts (opcija)

3 Udensapgades pieslégums 17 Augstspiediena $latene

4  Elektromotors 18 Displejs

5 DroSibas varsts 19 Temperatiras uztvéréjs

6 Resivers 20 Udens trikuma drosinatajs

7  Ellas nolaiSanas skrive 21 Caurpludes méritajs

8 Ellas limena indikators 22 Augstspiediena sistémas spiediena sensors
9 Ellas tvertne 23 Parpludes varsts

10 Augstspiediena siknis 24 Augstspiediena padeve

11 Filtréjosais ventilators

12 Galvenais slédzis

13 Elektriska sadalne

14 Izpludes filtrs

15 Priek$&jais apSuvuma panelis
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Ekspluatacijas uzsakSana

A  BISTAMI

Savainosanas risks! Aparatam, pievadiem, augstspie-
diena $ldtenei un pieslégumiem jabat nevainojama sta-
VokII. Ja to stavoklis nav apmierino$s, tad aparatu iz-
mantot nav atlauts.

Apkalposana

Drosibas noradijumi

Lietotgjam jaizmanto aparats tikai atbilsto$i noteiku-
miem. Vinam janem véra vietéjie apstak|i un stradajot ar
aparatu japievérs uzmaniba apkartné esosajiem cilve-
kiem.

Aparatam darbojoties nekad neatstgjiet to bez uzrau-
dzibas.

A  BISTAMI

—  Applaucé$anas risks ar karstu tdeni! Nevérsiet
adens straklu uz cilvékiem vai dzivniekiem.
Apdegumu gdsanas risks, saskaroties ar karstam
iekartas dalam! Darbinot aparatu ar karsto adeni,
nepieskarieties neizolétiem caurulvadiem un $jite-
ném. Turiet smidzind$anas cauruli tikai aiz roktu-
riem.

Rikojoties ar tiriSanas lidzekliem, pastav saindésa-
nas vai kimisko apdegumu risks! levérojiet uz tiri-
Sanas lidzekliem dotos noradijumus. Tiri$anas -
dzeklus uzglabajiet nepiederosam personam ne-
pieejama vieta.

A BISTAMI

Briesmas dzivibai, gastot elektriskas stravas triecienu!
Nevérsiet tdens striklu uz $&dam iekartam:

—  elektriskam iericém un iekartam,

— uz So iekartu,

—  uzvisdm stravu vado$am dalam darba vieta.

No smidzinasanas caurules izpllsto$a Gdens strakla
rada atsitiena spéku. Ja smidzinaSanas caurule ir izliek-
ta lenkT, spéks virzits uz augsu.

A BISTAMI

—  Savaino$anas risks! Smidzinasanas caurules atsi-
tiena rezultata Jas varat zaudét lidzsvaru. Jas varat
apkrist. Smidzind$anas caurule var k|it nekontrolé-
Jjama un var ievainot personas. lenemiet stabilu
stavokli un turiet pistoli stingri rok&s. Nekad neno-
blokéjiet rokas smidzinatgjpistoles sviru.

—  Straklu nedrikst vérst arf uz citiem cilvékiem vai
pats uz sevi, lai notiritu apgérbu vai apavus.

— Lidojosas detalas var radit ievainojumus! LidojoSas
dalas vai priekSmeti var ievainot personas vai dziv-
niekus. Nevérsiet adens straklu uz plistoSiem vai
nestabiliem priekSmetiem.

—  lespéjams bojajumu radits negadijumu risks! Rie-
pas un varstus tiriet no vismaz 30 cm attaluma.

A BISTAMI

Risku rada veselibai kaitgjoSas vielas! Neapsmidziniet

Sadus materialus, jo ta rezultata var izdalities veselibai

kaitigas vielas:

—  azbestu saturoSus materialus,

— materialus, kas var saturét veselibai kaitigas vielas.

A BISTAMI

—  Savainosanas risks izplisto$as, iespéjams, kar-
stas adens striklas rezultata! lekartai optimali pie-
meérotas tikai originalas Kércher augstspiediena
Slatenes. Izmantojot citas §litenes, netiek sniegta
garantija.

— TiriSanas lidzekli var kaitét veselibail lespéjami pie-
Jjauktu tirianas lidzek|u dé| no aparata izvaditais
adens nav dzerama adens kvalitaté.

—  Stradajot pie troksni pastiprino§am detalam, pa-
stav dzirdes bojajumu risks! Saja gadijuma jalieto
austinas.

Aparata vibracijas

A  BRIDINAJUMS

llgaks aparata lietoSanas ilgums var radit vibracijas iz-

raisitus asinsrites traucgjumus rokas.

Visparéji ieteicamu aparata lietoSanas laiku noteikt ne-

var, jo tas ir atkarigs no vairakiem ietekmes faktoriem:

— Personiga predispozicija uz sliktu asinsriti (biezi
auksti pirksti, pirkstu knudésana).

—  Zema apkartéja temperatdra. Roku aizsardzibai
valkat siltus cimdus.

—  CieSa satverSana pasliktina asinsteci.

—  Nepartraukts darba rezims ir sliktaks neka ar pau-
zém partraukts rezims.

Aparata regularas un ilglaicigas lietoSanas gadijuma

un, atkartoti iestajoties atbilstoSajam pazimém (piemé-

ram, pirkstu knudésana, auksti pirksti), més iesakam iz-

iet medicinisko apseko$anu.

Displejs
Noradijums: Teksts tiek radits anglu valoda.

A B C D

AtblokéSanas poga

Skidro kristalu displejs

Diagramma (katrs laucin$ atbilst apm. 20% nomi-
nala spiediena)

Suknu 1-4 kludas pazinojums

Maintt vértibu (-) vai kursoru parbidit pa kreisi
Maintt vértibu (+) vai kursoru parbidit pa labi
Apstiprinajuma tausting (OK)

Partrauk$ana (ESC)

Sistémas spiediens

Kopéjs traucéjums

Nepietiekams tGdens daudzums

Attiecigais sdknis ir ieslégts

Kad ierice ir gatava darbam, tad parmainus tiek uz-
raditas augstspiediena sdknu aktualas darba stun-
das un darba spiediens.

— Rodoties kladam, tas tiek parmainus uzraditas dis-
pleja (skatities "Palidziba trauc&jumu gadijuma").

lerices sagatavosana darbam

A BISTAMI

SavainoSanas risks izplistosas, iespéjams, karstas

adens straklas rezultata!

A BISTAMI

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai nav boja-

ta augstspiediena $latene. Nekavéjoties nomainiet bo-

jatu augstspiediena $]iteni.

= Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai augstspie-
diena $|Gtenei, caurulvadiem, armatdrai un smidzi-
nasanas caurulei nav bojajumu.

= Parbaudiet Slatenes savienojuma fiksaciju un her-
métiskumu.

I mTXe«e—IEmMmMmo OW>

Izsleg$ana avarijas gadijuma

Galveno slédzi pagrieziet pozicija 0.

Aizslégt Gdens padevi.

Spiediet rokas smidzinatajpistoli, ITdz iericé vairs
nav spiediena.

lerices ieslegSana

Attaisiet Gdens padeves kranu.

Galveno slédzi pagrieziet pozicija 1.

Nospiediet atblokéSanas pogu.

Veiciet tir$anu.

Noradijums: Ja tiriSanas partraukums parsniedz iesta-
tito aiztures laiku (min. 30 sekundes), aparats apstajas.
Vienlaikus sakas iestatama darba gatavibas laika skai-
tiSana. Darba gatavibas laika iekarta sak darboties au-
tomatiski, ja rokas smidzinatajpistoles atvérSanas rezul-
tata samazinas spiediens.

Darba gatavibas laika atjaunosSana
= Nospiediet atblokéSanas pogu.
Izslégt ierici

v

(XX X7

Galveno slédzi pagrieziet pozicija 0.

Aizslégt tdens padevi.

Spiediet rokas smidzinatajpistoli, ITdz iericé vairs
nav spiediena.

NodroSiniet rokas smidzinatajpistoli ar drosinataju
pret netiSu atvér§anos.

vy

Lv -5

lekonservésana

Ja paredzéti ilgaki ekspluatacijas partraukumi vai nav
iespéjama instalacija pret salu pasargata vieta, veiciet
sekojoSos pasakumus (skat. nodalu "Kop$ana un teh-
niska apkope", sadalu "Aizsardziba pret aizsalSanu").
= Izlaist Gdeni.

= Izskalot ierici ar pretsala Iidzekli.

= lzslédziet un nodroSiniet galveno slédzi.
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Tehniskie dati

| HDC60/M0 | HDC90/10 | HDC12010 | HDCG0/0H | HDC90/10H | HDC 120/10H

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Darba spiediens MPa (bar) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100)
Maks. darba spiediens (drosibas (MPa (bar) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140)
varsts)

Suknéjama Skidruma daudzums |I/h (I/min.) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Udensapgade

fieva)démé Gdens daudzums I/h (I/min.) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
min.

Pievadama tdens spiediens MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0)
(min.)

Pievadama tdens spiediens MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
(maks.)

Pievadama Gdens temperatira |°C 60 60 60 85 85 85
(maks.)

Elektropadeve

Stravas veids -- 3~ 3~ 3~ 3~ 3~ 3~
Frekvence Hz 50 50 50 50 50 50
Spriegums \% 400 400 400 400 400 400
Piesléguma jauda kW 22 34 45 23,5 35,5 46,5
Drosinataji (inertie) A 50 80 100 50 80 100
Aizsardziba - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Aizsardzibas klase -- | | | | | |
Elektropievads mm? 4x 16 4x 35 4x 35 4x 16 4x 35 4x 35
Izméri un svars

Garums mm 1168 1168 1168 1168 1168 1168
Platums mm 800 800 800 800 800 800
Augstums mm 1469 1469 1881 1881 1881 1881
Tipiska darba masa kg 450,1 545,1 650,1 470,1 565,1 670,1
Saskana ar EN 60335-2-79 aprékinatas vértibas
TrokSnu emisija
Skanas spiediena limenis L, dB(A) 74 76 76 74 76 76
Nenoteiktiba K, dB(A) 1 1 1 1 1 1
Plaukstas-rokas vibracijas lielums
Rokas smidzinatajpistole m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63
Striklas padeves caurule m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52
Nenoteiktiba K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

Iznémuma iemesls saskana ar Regulu (ES) 2019/1781 | pielikuma 2. iedalas 12. punktu: a)
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Izméru tabula

- 1110 _
300 800
— ‘
< = I
(qV]
o
1<
1 ' o CE i
8 z g () — QN o
N L4 =
a 1750 HDC 120/XX - 90/XX |
— -
1200 HDC 60/XX S
Cﬂi Q|| ) ) I |
. Hi |
T— __ -
hd o
| 15
NIES: “' c!
[ vl 8
u L
1 — i)
| _ | =N, ! L
, 1881 HDC 120/XX - 90/xx1 |
— -
o
v 1469 HDC 60/XX S|o
| |

1775 HDC 120/XX - 90/XX

i 1225 HDC 60/XX

€

'?LDO
Te)
E[\E
V]
| : 0
—1

HDC 120/XX attélojums bez apSuvuma pane-
liem

A Augstspiediena padeve

B Udensapgades pieslégums

C Minimalais attalums no sienas

D Sadales skapim nepiecieSama platiba

F Laukums

H

Augstums

Lv -7 297



Transportésana

&  UZMANIBU

Savainosanas un bojgjumu risks! Transportégjot nemiet véra aparata svaru.
= Transportéjot automasina, saskana ar spéka esoSajam direktivam nodroSiniet aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

A  UZMANIBU

Savainosanas un bojajumu risks! Uzglabajot nemiet véra aparata svaru.

Kops$ana un tehniska apkope

A BISTAMI

Savainosanas risks! Veicot visa veida tehniskas apkopes un remontdarbus, galvenais slédzis ir jaizslédz.

Apkopes grafiks

Kad

Veicamais darbs

Detala, kurai javeic apkope

VeikSana

Kam javeic

ik dienas

Rokas smidzinatajpis-
toles parbaude

Rokas smidzinatajpistole

Parbaudiet, vai rokas smidzinatajpistole cieSi noslédzas. Par-
baudiet, vai dro$inatajs pilda savas funkcijas - pasarga pret ne-
atlautu lietoSanu. Ja rokas smidzinatajpistole ir bojata, nomai-
niet to.

Operators

Augstspiediena Slte-
nu parbaude

Ar darba aparatu savienotie izvadi, §|ate-

nes

Parbaudiet, vai §|utenes nav bojatas. Ja S|utenes ir bojatas, tas
nekavéjoties janomaina. Negadijuma risks!

Operators

reizi nedéla vai ik péc 40
ekspluatacijas stundam

lekartas hermétisku-
ma parbaude

Visa iekarta

Parbaudiet siikna, parplides varsta un caurulvadu sistémas
hermétiskumu. Ja zem sikna iztek ella vai nehermétiskuma dé|
stce ir vairak ka 3 Gdens pilieni mindté, zinojiet klientu apkalpo-
Sanas dienestam. Turiet brivus noplldes urbumus.

Lietotajs/Klientu
apkalpoSanas
dienests

ekspluatacijas stundam

adens pilieni minadte, informéjiet Klientu apkalposanas dienes-
tu.

Ellas stavokla parbau-|Sikna ellas lTmena indikacija Ja ella ir blava, ta janomaina. Operators
de
Ellas limena parbaude|Sikna ellas limena indikacija Parbaudiet sikna ellas limeni. Vajadzibas gadijuma iepildiet |Operators
ellu (pasat. Nr. 6.288-016).
reizi ménesT vai ik péc 200 |Stkna parbaude Augstspiediena siknis Parbaudiet, vai siknim nav siices. Ja novérojami vairak ka 3 |Operators

Udens trikuma drosi-
nataja parbaude

Pludina varsts tvertn&, kas aprikota ar
pludina varstu

Paspiediet Gdens trikuma droSinataja pludinu apm. 5 sekundes
uz leju un kontrolgjiet klidas indikaciju vadibas bloka. Ja nepie-
cieSams, notiriet nogulsnes.

Klientu apkalpo-
Sanas dienests

Pludina varsta par-
baude

Tvertne ar pludinu

Udens limenim jabat 40 mm zem parplides. Ja pludina varsts
ir sleégts, nedrikst izplast Gdens. Par iestatiSanu lasiet servisa
rokasgramata.

Klientu apkalpo-
Sanas dienests

Parbaudiet inerces  |Vadiba Noslédziet patérétaju (piem., rokas smidzinatajpistole). Péc  |Operators
darbibas laiku. inerces darbibas laika sGknim ir jaizslédzas.
Automatiskas ieslég- |Spiediena sensors Saknis nedarbojas, jo nav Gdens patérina. Atveriet rokas smi- |Operators

Sanas parbaude

dzinatajpistoli. Ja augstspiediena sistéma spiediens kritas zem
ieslégSanas punkta, saknim ir jaieslédzas.

500 darba stundam

016.0). Parbaudiet uzpildes lTmeni ellas Iimena indikacija.

Slatenu apskavu pie- |Visas §litenu apskavas Pievelciet $|utenu apskavas ar griezes momentu atslégu. Pie- |Operators
vilk§ana vilk§anas moments Iidz 28 mm nominalajam diametram =
2 Nm, no 29 mm =6 Nm.
Reizi pusgada vai ik péc  |Ellas maina Augstspiediena siknis Izlaidiet ellu. lepildiet 1 litru jaunas ellas (pasat. Nr. 6.288- Operators

reizi pusgada vai ik péc
1000 ekspluatacijas stun-
dam

Parbaudiet, vai apara-
tam nav kalka nogul-
snéjumu.

Visa tGdens sistéma

Varstu vai siknu darbibas traucéjumi var noradit uz apkalko$a-
nos. NepiecieS8amibas gadijuma veiciet atkalko$anu.

Lietotajs, kas ins-
truéts par atkal-
koSanu

jam.

Spailu pievilk§ana Elektriska sadalne Galvenaja elektriskaja kéde pievelciet visas konstrukcijas ele- |Elektrikis
mentu spailes.
reizi gada DroSibas parbaude  |Visa iekarta DroSibas parbaudes atbilstoSi Skidruma smidzinataju vadlini- |Specialists

atkariba no apkartgjiem
apstakliem

Parbaudiet ventilato-
ra filtra Skiedras ielikt-

nus

Elektriska sadalne

Parbaudiet, vai nav netlri ventilatora filtra Skiedras ieliktni un va-

jadzibas gadijuma tos iztiriet. Péc 10 tiriSanas reizém nomai-
niet pret jauniem filtra Skiedras ieliktniem.

Klientu apkalpo-
Sanas dienests

Apkopes ligums

Ir iesp&jams noslégt ligumu ar firmas Kéarcher realizaci-
jas dalu par tehniskas apkopes veik$anu iericei.

Aizsardziba pret aizsalSanu

Aparats jauzstada no sala pasargatas telpas. Ja pastav
sala risks, piem., uzstadot lauka, aparats jaiztuk$o un

jaizskalo ar antifrizu.
Udens nolai$ana

= Noskravét no aparata ddens apgades un augst-

spiediena $|ateni.

= Darbinat aparatu maks. 1 mindti, l1dz sdknis un

vadi attukSojas.

Izskalot aparatu ar antifrizu
Norade: levérojiet antifriza razotaja lietoSanas noradi-

jumus.
>

nieciba pieejamu antifrizu.

>
tvertni.
>

Tvertné ar pludinu ITdz pasai aug3ai iepildiet tirdz-
Zem augstspiediena izejas palieciet savaksanas

leslédziet aparatu un darbiniet tik ilgi, Iidz reagé ar

pludinu aprikotas tvertnes tGdens trikuma droSina-
tajs un aparats izslédzas.
L1dz ar to tiek panakta noteikt aizsardziba pret koroziju.
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Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma

A  BISTAMI 20 Augstspiediena sakna 3 tinu- |1 — Kladas veids 1: lerices ekspluatacija avarijas rezi-
Savainosanas risks! Veicot visa veida remontdarbus, ma aizsardzibas kontakts ma ar atlikuSajiem augstspiediena stkniem.
galvenais slédzis ir jaizslédz. 21 Augstspiediena sakna 4 tinu- 11 — Kladas veids 2: lerices gataviba darbam tiek at-
gsispiecie : slégta un augstspiediena sikni tiek izslégti.
ma aizsardzibas kontakts = A S A _
i — . — Jarodas kada no augstak minétajam kladam, péc
26 Spiediena stikna dzingja aiz- |2 klidas novéranas, nospieZot atblokésanas tausti-
sargslédzis nu, var atkal atjaunot iekartas darbtbu.
fault 30 ligstosi aiznemts tausting ,le- |2 Noradijums: Pédéjas 40 k|udas tiek saglabatas ar to
slégSana“ (vadibas sistéemas rasanas datumu un laiku, un tas var aplikot displeja.
ieeja)
£:012 (013) 31 ligstoSi aiznemts taustins ,le- |2 A B
k f slégts” (Displejs)
32 ligstoSi aiznemts taustins ,|z- |2
slégSana“ (vadibas sistemas
A B ieeja) 00:00:2000 00:00
40 Nepietiekams tdens dau- 2
dzums
A Klodas numurs ) 41 Parak augsta ddens tempera-|2 £:032 Ol/l4
B Aktualo radudos kladu skaits tara \ f f
Kludas nu- |Klidas apraksts Kladas 42 AtslegSanas stces dél 1 2
murs _ . veids (piem., plisusi §|dtene) C D E
01 Nav vadibas sprieguma 2 43 Atslégganas siices dé| 2 (ma-|2
02 Displejs, nav sakaru 2 za stice) A Kladas rasanas datums
10 Augstspiediena sukna 1 dzi- |1 45 Parak augsts spiediens 2 B Klddas rasanas pulkstena laiks
néja aizsargslédzis (> 300 bar) C Kladas numurs
" Augstspiediena sitkna 2 dzi- |1 46 Caurplades méritajs raida ne-|2 D Kludas vieta saraksta
néja aizsargslédzis pareizu signalu E Saglabato kladu skaits
12 Augstspiediena stkna 3 dzi- |1 47 Nepareizi iestatits parplades |2
néja aizsargslédzis varsts
13 Aylgstgpiedien:el sqkr)a 4 dzi- |1 48 Nepareizi iestatits HDC tips |2
néja aizsargslédzis 49 Caurplides méritajs neraida |2
14 Nostradajis frekvences par- |2 signalu
veidotaja motora aizsargslé- 50 Augstspiediena sistémas 2
dzis vai nav gatavs frekven- spiediena sensors neraida
ces parveidotajs signalu
18 Augstspiediena stkna 1 tinu- |1 52 Temperatiiras sensors nerai- |2
ma aizsardzibas kontakts da signalu
19 Augstspiediena sikna 2 tinu- |1
ma aizsardzibas kontakts

Darbibas traucéjums
Aparats nedarbojas

lespéjamais célonis
lericé nav sprieguma.

Traucéjuma novérsana
Parbaudt elektrotiklu. Elektrikis

ledarbojies vadibas sistémas dzingja aizsar- |Parbaudit motora aizsargslédzi. Klientu apkalpo$anas die-
dzibas slédzis. nests

Atverot rokas smidzinatajpistoli, gatavi- |Bojats augstspiediena sistémas spiediena
bas laika stknis neieslédzas

Kam javeic

Nomainiet spiediena sensoru vai kabeli. Klientu apkalpo$anas die-
sensors vai spiediena sensora kabelis. nests

Aparats sasniedz maksimalo spiedienu |lzskalota sprausla. Nomainiet sprauslu. Operators
Nav hermétiska caurulvadu sistéma sikSa- |Parbaudiet skrivsavienojumus un $|dtenes. Operators
nas pusé.
Neblivs drosibas varsts. Parbaudiet iestattjumu, vajadzibas gadijuma iemontéjiet |Klientu apkalpoSanas die-
jaunu blvi. nests
Neblivs vai parak zemu iestatits parplides |Parbaudiet varstus, bojajumu gadijuma nomainiet, ja netiri |Klientu apkalpo$anas die-
varsts. - iztriet. nests

SuknT ir bojats varsts, nenoslédzas augstspie- Nomainiet bojatas detalas. Klientu apkalpoSanas die-
diena magnétiskais varsts. nests

Klaudz augstspiediena suknis, strauji
svarstas manometrs

Siknis stikné gaisu. Parbaudiet sik3$anas sistému un novérsiet neblivo vietu. |Operators

Bojats varsta disks vai varsta atspere.

Nomainiet bojatas detalas.

Klientu apkalpo$anas die-
nests

Apkalkojies vai bojats spiediena siknis.

Parbaudiet spiediena sakni.

Operators

0-patérina gadijuma pastavigi atveras un

noslédzas parplides varsts.

Sice augstspiediena caurulvadu sistéma vai
nebliva rokas smidzinatajpistole.

Atrodiet sdci un noblivéjiet.

Operators

Neblivs pretvéarsts vai sadalitajvirzula blive-
jums parpltdes varsta.

Salabojiet parplides varstu.

Klientu apkalpo$anas die-
nests

Tiek radits klddas numurs 01

Bojats vadibas bloks, nemirgo zalas kontrol-
lampinas.

Parbaudiet vadibas bloku, vajadzibas gadijuma nomainiet.

Klientu apkalpo$anas die-
nests

Tiek radtti kladu numuri 10, 11, 12, 13

ledarbojies attieciga augstspiediena sikna
parslodzes aizsardzibas slédzis.

Novérsiet parslodzes céloni.

Klientu apkalpo$anas die-
nests

Parada kladas numuru 14

Nostradajis motora aizsargslédzis vai nav ga-
tavs frekvences parveidotajs.

Noveérsiet parslodzes céloni.

Klientu apkalpo$anas die-
nests

Tiek radtti kladu numuri 18, 19, 20, 21

Attiecigaja dzinéja reagéjis temperatiras
SEensors.

Novérsiet parslodzes céloni.

Klientu apkalpoSanas die-
nests

Tiek radits klGdas numurs 26

ledarbojies spiediena sikna parslodzes aiz-
sardzibas slédzis.

Novérsiet parslodzes céloni.

Klientu apkalpo$anas die-
nests

Tiek radits klddas numurs 40 Reaggjis Gdens trikuma dro$inatajs tvertné |Novérsiet Gdens trikumu. Operators
ar pludinu.
Sprist pludina varsts. Parbaudiet pludina varsta kustigumu. Operators
Tiek radits klidas numurs 41 Nostradajis temperatiras sensors tvertné ar |Samaziniet tdens padeves temperataru. Operators

pludina varstu.

Lv
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Darbibas traucéjums

lespéjamais célonis

Traucéjuma novérsana

Kam javeic

Tiek radits klidas numurs 42

Nebliva augstspiediena caurulvadu sisttma |Atrodiet sici un noblivéjiet. Operators
(sdce).
Vienlaikus atverti parak daudzi patérétji. Noslédziet daZus patérétajus. Operators

Bojats augstspiediena sistémas spiediena
slédzis

Nomainit spiediena sensoru.

Klientu apkalpo$anas die-
nests

Tiek radits kladas numurs 43

Nebliva augstspiediena caurulvadu sistéma
(stce).

Atrodiet sOci un noblivéjiet.

Operators

Bojats augstspiediena sistémas spiediena
slédzis

Nomainit spiediena sensoru.

Klientu apkalpo$anas die-
nests

Parada kladas numuru 45

Parak augsts spiediens (> 300 bar).

Izmantota nepareiza sprausla. Izmantojiet pareizo spraus-
lu.

Operators

Bojats augstspiediena sistémas spiediena
slédzis

Nomainiet spiediena sensoru vai kabeli.

Klientu apkalpo$anas die-
nests

Parada kladas numuru 46

Caurplides méritajs raida signalu, ka caur-
plade ir > 50 I/min, lai gan nedarbojas siknis.

Parbaudiet caurplides méritaju, vajadzibas gadijuma no-
mainiet.

Klientu apkalpoSanas die-
nests

Parada kladas numuru 47 (lai gan nav
sasniegts nominalais spiediens, vairak

neka 25 sekunzu ilga laika posma atpa-

kal pludina tvertné atpldst vairak neka
400 litri adens)

Nepareizi iestatits parplides varsts.

lestatiet parplades varstu pareizi.

Klientu apkalpo$anas die-
nests

Bojats parplades varsts.

Nomainiet parplides varstu.

Klientu apkalpo$anas die-
nests

Displeja izveélné nepareizi ievadits nominalais
spiediens.

levadiet pareizu nominalo spiedienu.

Klientu apkalpo$anas die-
nests

Bojats augstspiediena sistémas spiediena
slédzis

Nomainiet spiediena sensoru vai kabeli.

Klientu apkalpo$anas die-
nests

Bojats caurplides méritajs.

Nomainiet caurplides méritaju.

Klientu apkalpoSanas die-
nests

Parada kladas numuru 48

Displeja izvéIné nepareizi iestatits HDC tips.

lestatiet HDC tipu uz Advanced.

Klientu apkalpo$anas die-
nests

Parada kladas numuru 49

Caurplides méritajs neraida signalu.

Parbaudiet caurplides méritaju, vajadzibas gadijuma no-
mainiet.

Klientu apkalpo$anas die-
nests

Tiek radits klddas numurs 50

Augstspiediena sistémas spiediena sensors
neraida signalu.

Parbaudiet spiediena sensoru un kabeli, vajadzibas gadt-
juma nomainiet. Parbaudiet sistemplati A5.

Klientu apkalpo$anas die-
nests

Tiek radits klidas numurs 52

Temperatdras sensors pludina tvertné nerai-
da signalu.

Parbaudiet temperatdras sensoru un kabeli, vajadzibas
gadijuma nomainiet. Parbaudiet sistémplati A5.

Klientu apkalpo$anas die-
nests

Mazgasanas Iidzekli

TirSanas Iidzekli atvieglo tiriSanas uzdevumu izpildi. Tabula paradtti izvélei pieejamie tiriSanas lidzekli. Pirms tiriSanas lidzeklu lietoSanas noteikti jaievéro noradijumi uz ie-

pakojuma.
PielietoSanas joma Meérka grupa Mazgasanas lidzekli Karcher apziméjums DozésSana augstspiedie-
na
Puto$ana Partikas produktu razoSanas/galas |DezinficéjoSs tiriSanas lidzeklis RM 732 1-3%
cirsanas uznémumi Dezinfekcijas lidzeklis RM 735 0,75-7%
Putojo$s, dezinficéjoss tiriSanas Iidzeklis, sarmains |RM 734 2-5%
Dzérienu razoSanas uznémumi/vina |Putojo$s tiri$anas I1dzeklis, sarmains RM 58 ASF 1-2%
daritavas Putojoss tiridanas Iidzeklis, skabs RM 59 ASF 1-2%
PutojoSs, dezinficéjoSs tiriSanas Iidzeklis, sarmains |RM 734 2-5%
Sabiedriskais sektors Putojo$s tiriS8anas ldzeklis ardarbiem, neitrals RM 57 1-2%
DezinficéjoSs tiriSanas 1dzeklis, iekSdarbiem RM 732 1-3%
Lauksaimnieciba Dezinficgjo$s tiriSanas 1dzeklis RM 732 1-3%
Dezinfekcijas lldzeklis RM 735 0,75-7%
Augstspiediena tiriSana  |Dzérienu razoSanas uznémumi/vina |Universalais tiriSanas Iidzeklis RM 55 0,5-8%
daritavas PutojoSs, dezinficéjoss tiriSanas Iidzeklis, sarmains |RM 734 2-5%
Sabiedriskais sektors Aktivs mazgasanas lidzeklis, sarmains RM 81 1-5%
Lauksaimnieciba Aktivs mazgasanas lidzeklis, sarmains RM 31 1-5%
Aktlvs mazgasanas Iidzeklis, sarmains RM 81 1-5%
Kugu aprikojums Aktivs mazgasanas Iidzeklis, sarmains RM 81 1-5%
Vieglo/smago automasinu darbni- |Aktivs tiriSanas I1dzeklis, sdrmains (motors/dalas) RM 31 1-5%
cas Aktlvs mazgasanas lidzeklis, sarmains (automasinu |RM 81 1-5%
virsblves/$asijas mazgasana)
Gridas tirisana Partikas produktu razoSanas/galas |Intensivs gridas tiriSanas Iidzeklis RM 750 1-5%
cirsanas uznémumi Gridas mazgasanas lidzeklis RM 69 0,5-1%
Dzérienu raZzoSanas uznémumi/vina |Intensivs gridas tirisanas lidzeklis RM 750 1-5%
daritavas, sabiedriskais sektors | Giqas mazgasanas lidzeklis RM 69 0,5-1%
Vieglo/smago automasinu darbni- |Intensivs gridas tiriSanas Ilidzeklis RM 750 1-5%
cas Gridas mazgasanas lidzeklis RM 69 0,5-1%
Kugu aprikojums Intensivs gridas tiriSanas Iidzeklis RM 750 1-5%
Gridas mazgasanas lidzeklis RM 69 0,5-1%
Mazgasanas suka Sabiedriskais sektors Aktivs mazgasanas lidzeklis, ardarbiem, sarmains RM 81 1-5%
Universalais tiri$anas lidzeklis RM 55 0,5-8%
Vieglo/smago automasinu darbni- |Aktlvs mazgasanas 1dzeklis, sarmains (automasinu |RM 81 1-5%
cas virsblves/$asijas mazgasana)
Kugu aprikojums Aktivs mazgasanas Iidzeklis, ardarbiem, sarmains RM 81 1-5%
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lekartas instalacija

Tikai pilnvarotam profesionalam per-
sonalam!

Montaza

IEVERIBAI

Lai nepielautu ierices parkarSanu, uzstadisanas vietai

jabat ar pietiekoSu ventilaciju.

—  Aparatu nedrikst savienot stacionari ar idensvadu
vai augstspiediena caurulvadu sistému. Noteikti ja-
uzmonté savienojuma $latenes.

—  Starp Gdensvadu sistému un savienojuma §|ateni
jauzstada slégvarsts.

Augstspiediena vadu montaza

Veicot montazu, jaievéro VDMA (Vacijas masinu un ie-

kartu razotaju apvienibas) vienota biletena 24416 notei-

kumi "Augstspiediena tiriSanas iekartas; stacionari in-

stalétas augstspiediena tiriSanas sistémas; termini,

prasibas, instalacija, parbaude" (var iegadaties Beuth

Verlag, Kelng, www.beuth.de).

— Spiediena samazinajumam caurulvada jabat zem
1,5 MPa.

— Uzstaditais caurulvads japarbauda ar 32 MPa spie-
dienu.

—  Caurulvada izolacijai jaiztur Iidz 100 °C temperati-
ra.

Udens padeve

IEVERIBAI

Pastav iekartas bojajumu risks, apgadajot to ar nepie-

mérotu adeni.

Norade: leplades Gdent esoSie netirumi var sabojat ie-
kartu. Kércher iesaka izmantot Gdens filtru ar sieta acs
lielumu < 80 um.

Prasibas jélidens kvalitatei:

pH vértiba 6,5...9,5
elektrovaditspéja <2000 pS/cm
izvadamas vielas <0,5mg/l*
filtréjamas vielas (dalinu lielums |< 20 mg/l
mazaks par 0,025 mm)

ogludenrazi <20 mg/l
hloridi < 300 mg/l
kalcijs <85 mg/l **
kopéja tdens cietiba <15 °dH **
dzelzs <0,5mg/l
mangans < 0,05 mg/l
var$ < 0,02 mg/l
bez nepatikamas smakas

* Parbaudes tilpums 1litrs/ nosédinasanas laiks 30 mi-

nates

** Ja vertibas ir lielakas, nepiecieSams veikt atkalkoSa-

nas pasakumus.

2 Udens ieeja ar idens $liteni japieslédz ddensvadu
sistémai.

—  Udens padeves jaudai modelim HDC 60/10 jabt
vismaz 6000 I/h, modelim HDC 90/10 - 9000 I/h,
modelim HDC 120/10 - 12000 I/h, ja ir vismaz 0,15
MPa (HDC 60/10, HDC 90/10) jeb 0,2 MPa (HDC
120/10) spiediens.

- lekartam bez spiediena stkna: Udens temperatarai
jabat zem 60 °C.

—  lekartam ar spiediena stkni: Udens temperatirai
jabat zem 85 °C.

Elektropadeve

Norade: leslégSana rada Tslaicigu sprieguma samazi-
nasanos. Nelabveéligu tikla apstaklu gadijuma var ras-
ties citu ieri€u darbibas traucéjumi.

—  Pieslégumu lielumus skatit tehniskajos datos un
razotajfirmas datu plaksnité.

—  Elektriska pieslégSana javeic elektrikim un jaatbilst
IEC 60364-1.

—  Stravu vadosajam dalam, kabeliem un iericém dar-
ba vietas tuvuma jabdt nevainojama stavoklt un pa-
sargatam no ddens striklas.

-~ HDC 60/10 (H): ST ierice atbilst IEC 61000-3-12
prasibam ar priekSnoteikumu, ka Tssléguma jauda
Ssc punkta, kur klienta iekarta pieslégta kopéjam
elektrotiklam, ir lielaka vai vienada ar 10400
(11000) kVa. lerices uzstaditajs vai lietotajs, nepie-
cieSamibas gadijuma konsultgjoties ar elektrotikla
operatoru, ir atbildigs par to, lai 8T ierice tiktu pie-
slégta tikai piesléguma punkta ar Ssc vértibu, kas
ir lielaka vai vienada ar 10400 (11000) kVa.

A BISTAMI

Lai izvairitos no elektrotraumam, més iesakam kontakt-

ligzdas aprikot ar iepriek$ ieslédzamu noplides stravas

droSinatajslédzi (nominalais nostrades stravas stiprums
maks. 30 mA).

Lv. -1

ES Atbilstibas deklaracija

Ar §o més pazinojam, ka turpmak minéta iekarta, pama-
tojoties uz tas konstrukciju un izgatavos$anas veidu, ka
arT mdsu apgroziba laistaja izpildijuma atbilst ES direk-
tivu attiecigajam galvenajam dro$ibas un veselibas aiz-
sardzibas prasibam. lekarta izdarot ar mums nesaska-
notas izmainas, $is pazinojums zaudé savu spéku.
Produkts: Augstspiediena tiriSanas aparats
Padomi: 2.509-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2009/125/EK

2011/65/ES

2014/30/ES

Piemérotas harmonizétas normas:

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-12: 2011

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-4: 2007

EN 62233: 2008

piemérotie noteikumi

(EU) 2019/1781

5.957-926
Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

i/ @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Katra valstl ir speka masu kompetentas pardosanas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. lesp&jamos ie-
rices traucéjumus garantijas laika novérsisim bez mak-
sas, ja iemesls ir materiala vai razotaja klGda.
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Klientu apkalposanas dienests

lekartas tips: Razotaja Nr.: Ekspluatacija uzsakta:

Parbaude veikta:

Parbaudes rezultats:

Paraksts

Parbaude veikta:

Parbaudes rezultats:

Paraksts

Parbaude veikta:

Parbaudes rezultats:

Paraksts

Parbaude veikta:

Parbaudes rezultats:

Paraksts
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Prie$ pirma kartg pradedant naudotis
A | prietaisu, batina atidziai perskaityti origi-
nalig instrukcija, ja vadovautis ir saugoti,

kad ja galima baty naudotis véliau arba perduoti naujam

savininkui.

—  Prie$ pirmajj naudojima, batinai perskaitykite sau-
gos reikalavimus Nr. 5.956-309.0!

— Pastebéje transportavimo metu apgadintas deta-
les, informuokite tiekéja.

Aplinkos apsauga LT 1
Rizikos lygiai LT 1
Simboliai ant prietaiso LT 1
Saugos reikalavimai LT 1
Naudojimas pagal paskirtj LT 1
Veikimas LT 2
Saugos jranga LT 3
Prietaiso dalys LT 4
Naudojimo pradzia LT 5
Valdymas LT 5
Laikinas prietaiso nenaudojimas LT 5
Techniniai duomenys LT 6
Transportavimas LT 8
Laikymas LT 8
Priezidra ir aptarnavimas LT 8
Pagalba gedimy atveju LT 9
Dalys LT 10
Prietaiso jrengimas LT 11
ES atitikties deklaracija LT 11
Garantija LT 11
Klienty aptarnavimo tarnyba LT 12

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati perdirba-
mos. NeiSmeskite pakuogiy kartu su buiti-
némis atliekomis, bet atiduokite jas per-
dirbti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy,
antriniam Zaliavy perdirbimui tinkamy me-
dziaguy, todél jie turéty bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai, alyvos ir
© panasios medziagos neturéty patekti j
aplinka. Todél naudotus prietaisus Salinki-
te pagal atitinkama antriniy zaliavy surin-
kimo sistema.

<{ 2B

Neisleiskite variklio alyvos, mazuto, dyzelino ir benzino
i aplinka. Saugokite grunta ir naudotos alyvos atliekas
sutvarkykite laikydamiesi aplinkos apsaugos reikalavi-
my.

Kércher valymo priemonés yra lengvai skaidomos
(ASF). Tai reiSkia, kad néra sutrikdomas alyvos atsky-
riklio veikimas. Rekomenduojamy valymo priemoniy
sgraSas pateiktas skyriuje ,Priedai“.

Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:

www.kaercher.com/REACH

Rizikos lygiai
A PAVOJUS
Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio sukelti sun-
kius kaino suZalojimus ar mirtj.
A |SPEJIMAS
Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio sukelti sunkius
kano suZalojimus ar mirtj.
AN ATSARGIAI
Nurodo galima pavojy, galintj sukelti lengvus suZzaloji-
mus.
DEMESIO
Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio sukelti materiali-
nius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

Pavojus nudegti! Atsargiai, jkaitu-
sios dalys

Saugos reikalavimai

— Laikykités nacionaliniy teisés normy dél skysciy
purkstuvy.

—  Laikykités nacionaliniy teisés normy dél nelaimin-
gy atsitikimy prevencijos. Skys¢iy purkstuvai priva-
lo bati reguliariai tikrinami, o patikry rezultatai - pa-
teikiami rastiskai.

—  Laikykités naudojamy valymo priemoniy saugos
reikalavimy (dazniausiai pateikiami ant etiketés).

Darbo vietos

Darbo vieta yra ekrane. Kitos darbo vietos, atsizvelgiant
i irenginio konstrukcijg, yra prie papildomy prietaisy
(purskimo jrenginiy), prijungty prie kolonéliy.

Asmeninés saugos priemonés

Valydami garsg stiprinancias da-
lis, naudokite klausos organy sau-
gos priemones.

—  Kad apsisaugotuméte nuo atgalinés vandens sro-
vés arba atsokusio purvo, dévekite tinkamus ap-
sauginius rabus bei uZsidékite apsauginius akinius.

LT -1

Naudojimas pagal paskirtj

—  Sis prietaisas aukstu slégiu tiekia vandenj auksto
slégio valymo jrenginiams. Prietaisas stacionariai
jrengiamas sausoje patalpoje. Sioje patalpoje turi
bdti jrengtos vandentiekio ir elektros energijos tei-
kimo jungtys, atitinkancios techniniy duomeny rei-
kalavimus. Prietaiso naudojimo vietos temperatira
negali virSyti 40 °C. Vanduo aukstu slégiu skirsto-
mas stacionariu vamzdynu.

—  Kaip auksto slégio terpé gali bati naudojamas tik
Svarus vanduo. UZterStas prietaisas grei¢iau susi-
dévi arba dél to gali atsirasti nuosédy.

—  Jei kietumas didesnis nei 15 °dH, gali reikéti imtis
minkstinimo priemoniy.

— Jei norite naudoti perdirbtg vandenj, pries tai pasi-
tarkite su Karcher.

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Naudodami degalinése ir kitose

pavojingose vietose, laikykités reikiamy saugos reikala-

vimy.

Neisleiskite mineralinés alyvos turin¢iy nuoteky j dirvo-
Zemj, vandens telkinius ar kanalizacijg. Todél variklius
ir dugnus plaukite tik pritaikytose vietose, kuriose jreng-
tos alyvos atskyrikliai.
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Veikimas

Tekéjimo schema

@_.

HDC
60/XX

HDC
90/XX

HDC

120/XX 7\

> ﬂ'/\/‘E Pk >A
12 1/3 14 15 16 1
%M o
(1 -l \V )
| /"L\ C
()

Nesvarumy filtras (darbo vietoje)
Temperataros jutiklis

Vandens trikumo saugiklis

Pladés talpykla

Pirminis siurblys

(pasirenkamas priedas)

Alkdninio veleno siurblys

Apsauginis voztuvas

Elektros variklis

Atbulinis voztuvas

Auksto slégio Zzarna

Auksto slégio daviklis

Redukcinis vozZtuvas

Debito matuoklis

PlGdés voztuvas

Blokuojamasis voZtuvas (darbo vietoje)
Blokuojamasis vozZtuvas (darbo vietoje)
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A Vamzdziai / auksto slégio i$éjimo anga

B Vandens jvadas
C Vandens nupiltuvas
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Vandens jvadas

Vanduo i$ pltidés talpyklos tiekiamas j siurblio siurbimo
puse. Pladés voztuvas talpykloje padeda iSlaikyti joje
pastovy vandens lygj. Sugedus plidés voztuvui, van-
duo isteka per nupiltuvg. Sutrikus vandens tiekimui,
vandens trakumo saugiklis perduoda valdymo sistemai
sutrikimo signala.

Siurbliai

Elektros variklis varo alkdininio veleno siurblj. Siurblys
aukstu slégiu pumpuoja vandenj j slégio puse.

Auksto slégio pusé

Auksto slégio veikiamas vanduo per redukcinj voZtuvg
ir slégio jutiklj patenka j auksto slégio iSvada. Po to jis
patenka j naudotojo auksto slégio sistema.

Slégio reguliavimas

Vanduo, kuris néra naudojamas, redukciniu voztuvu
grazinamas j plidés rezervuarg. Jeigu visos elektros
energijg vartojancios dalys iSjungtos, redukcinis voztu-
vas perjungiamas recirkuliacijai j plidés rezervuara.
Jeigu nepaisant jrengto redukcinio voztuvo slégis i$éji-
mo angoje virSija didziausig leisting darbo slégj, atsida-
ro apsauginiai vozZtuvai.

Valdymas

—  Atblokavimo mygtuku jjungiamas prietaiso pareng-
ties rezimas. Jei atidarius rankinj pur§kimo pistole-
tg slégis tampa mazesnis uz nustatyta jjungimo ri-
ba, jjungiami auksto slégio siurbliai.

Pirmasis siurblys jjungiamas per daznio keitiklj, visi
kiti siurbliai jungiami tiesiogiai prie tinklo.

— Jeigu veikiant auksto slégio siurbliams ir uzdarius
visus rankinio purSkimo pistoletus, jsijungia reduk-
cinio voztuvo debito matuoklis, siurbliai vél iSsijun-
gia po delsos, kurig galima nustatyti.

— Jei prietaisas yra parengties reZzime, o auksto sle-
gio siurbliai yra i§jungti, paleidziamas laikmatis, ku-
ris atstato prietaiso parengties rezima, pasibaigus
nustatytam laikui.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotoja, todél jos negalima
keisti arba nenaudoti.

Pludés talpyklos vandens trikumo saugiklis

Vandens trikumo saugiklis uztikrina, kad auksto slégio
siurblai nejsijungs, jeigu triksta vandens.

Temperaturos jutiklis

Vandens temperatarai per daug pakilus, temperattros
jutiklis ijungia prietaisa.
Apsauginis rités kontaktas

Pneumatinés pavaros apsauginis rités kontaktas auto-
matiskai iSjungia variklj esant teminei perkrovai.

Apsauginis voztuvas

— Apsauginis voztuvas atsidaro sugedus redukci-
niam voZztuvui.

— Apsauginis voZtuvas nustatytas ir uzplombuotas
gamykloje. Juos nustato tik klienty aptarnavimo
tarnyba.

Redukcinis voztuvas su debito matuokliu

— Jei visi rankiniai pur§kimo pistoletai uzdaryti, atsi-
daro redukcinis voztuvas ir visas vandens kiekis
suteka atgal j plidés rezervuarg. Auksto slégio si-
urbliai per debito matuoklj i§jungiami po nustatyto
delsos laiko.

— Nesurinktas vandens kiekis redukciniu vozZtuvu su-
teka j pladés rezervuara.

Auksto slégio daviklis

Jeigu rankinis purskimo pistoletas vél atidaromas, jsi-
jungiant auksto slégio davikliui auksto slégio siurbliai vel
pradeda veikti.

LT -3
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Prietaiso dalys

15
1 Pladés talpykla 16 Pirminis siurblys
2 Pladés voztuvas (pasirenkamas priedas)
3 Vandens prijungimo antgalis 17 Auksto slégio zarna
4 Elektros variklis 18 Ekranas
5  Apsauginis vozZtuvas 19 Temperatiros jutiklis
6  Slégio akumuliatorius 20 Vandens trakumo saugiklis
7  Alyvos iSleidimo varztas 21 Debito matuoklis
8  Tepalo lygio rodiklis 22 Auksto slégio daviklis
9 Tepalo bakas 23 Redukcinis vozZtuvas
10 Auksto slégio siurblys 24 Auksto slegio jungtis

11 Ventiliatorius su filtru

12 Pagrindinis jungiklis

13 Jungimo spinta

14  13éjimo filtras

15 Priekiné skardos uzdanga
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Naudojimo pradzia

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Prietaisas, auksto slégio Zarna ir
Jungtys turi bdti nepriekaistingos baklés. Jei jy biklé
néra nepriekaistinga, prietaisg naudoti draudziama.

Valdymas

Saugos reikalavimai

Vartotojas prietaisg turi naudoti pagal nurodymus. Jis

turi paisyti aplinkos salygy, o dirbdamas — netoliese

esanciy Zzmoniy laikytis

Niekada nepalikite veikiancio prietaiso be prieZidros.

A  PAVOJUS

—  Galite nusiplikyti karstu vandeniu! Nenukreipkite
vandens srovés j Zmones ar gyvanus.

—  Pavojus nudegti prisilietus prie jkaitusiy jrenginio

daliy! Nelieskite karsto vandens ruo$imo sistemos

vamzdziy ir Zarny. Purskimo vamzdj laikykite tik uz

rankeny.

Valymo priemonés gali suZeisti ir iSésdinti! Laikyki-

tés ant valymo priemoniy pakuodiy pateikty reika-

lavimy. Valomasias priemones laikykite asmenims,

kurie negali naudoti $iy priemoniy, neprieinamoje

vietoje.

A PAVOJUS

Pavojus gyvybei dél srovés smugio! Nenukreipkite van-

dens srovés j $iuos jrenginius:

—  elektros prietaisus ir jranga;

— j patj jrenginj;

—  bet kokias dalis darbo srityje, kuriomis teka elek-
tros srove.

18 purSkimo vamzdZzio i$siverzianti vandens srové suke-

lia atatranka. Pur§kimo vamzdzio sukeliama jéga nu-

kreipta j virSy.

A PAVOJUS

—  SuZzalojimy pavojus! Purskimo vamzdzio atatranka
gali ismusti Jus i$ pusiausvyros. Galite pargridti, o
purskimo vamzdis gali imti nevaldomai judéti ir su-
Zeisti Zmones. Parinkite stabilig vietg ir tvirtai laiky-
kite purskimo pistoletg. Jokiu biidu neuzblokuokite
rankinio purskimo pistoleto sverto.

—  Jokiu badu negalima nukreipti srovés j kitus asme-
nis arba save, norint nuvalyti ribus arba avalyne.

—  I8lekiancios dalys gali suZeisti. ISlekiantys daiktai ir
atplai$os gali suZeisti Zmones ir gyvinus. Jokiu
bidu nenukreipkite vandens srovés j trapius ir nej-
tvirtintus daiktus.

—  Tai gali sukelti nelaimingg atsitikimg! Padangas ir
voZtuvus valykite i§ ne mazesnio nei 30 cm atstu-

mo.

A PAVOJUS

Saugokités sveikatai pavojingy medziagy! Nepurk$kite

ant iy daikty, nes gali pakilti sveikatai pavojingos me-

dZiagos:

—  asbesto sudétyje turinCiy medZziagy,

—  daikty, kuriose gali bati sveikatai pavojingy me-
dZiagy.

A PAVOJUS

—  Purskiamas vanduo gali bati kar$tas su suZaloti!
Jrenginiui optimaliai pritaikytos tik originalios Kér-
cher auksto slégio Zarnos. Naudojant kitokias Zar-
nas, nesuteikiama garantija.

—  Valymo priemonés pavojingos sveiktai! Dél galimy
valymo priemoniy priemai8y i$ prietaiso iSleidZia-
mas vanduo néra geriamojo vandens kokybés.

—  Dirbant prie triuk§ma stiprinanciy daliy, kyla pavo-
Jus paZeisti klausg! Tokiu atveju naudokite klausos
organy apsaugos priemones.

Prietaiso vibracija

A JSPEJIMAS

llgg laikg laikant prietaisg rankose, dél vibracijos gali at-

sirasti kraujosruvos.

Taciau negalima nustatyti tam tikros naudojimo tru-

kmeés, kadangi tai priklauso nuo daugybés veiksniy:

—  Asmens kraujotakos sutrikimy (daznai $glanciy
pirsty, pirSty formikacijos).

—  Zemos aplinkos temperatiiros. Rankoms apsaugo-
ti dévékite Siltas apsaugines pirstines.

—  Tvirtai laikydami prietaisg, iSvengsite kraujosravy.

—  Netrikstamas naudojimas yra pavojingesnis nei
naudojimas su pertraukomis.

Reguliariai ilgg laikg naudojant prietaisg ir pasikartojant

tokiems pozymiams (pavyzdziui, pir§ty Salimui ir formi-

kacijai), patariame kreiptis j gydytoja.

Ekranas
Pastaba: tekstas rodomas angly kalba.
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Atblokavimo mygtukas
LCD ekranas
Stulpeliy rodmuo (priklausomai nuo lauko maz-
daug 20 % nustatytojo slégio)
Siurblio 1-4 klaidos pranesimas
Pakeiskite dydj (-) arba kreipkite rodykle j kaire
Pakeiskite dydj (+) arba kreipkite rodykle j deSine
Patvirtinimo mygtukas (OK)
Nutraukti (ESC)
Sistemos slégis
Suminis sutrikimas
Triksta vandens
Tam tikras siurblys jjungtas
Esant prietaiso parengties rezimui, pakaitomis ro-
domos auksto slégio siurbliy veikimo valandos ir
darbo slégis.
— Jeigu kyla trik¢iy, jos pakaitomis rodomos ekrane
(ziarékite , Trik¢iy Salinimas®).

Parengimas naudoti

A PAVOJUS

Purskiamas vanduo gali bdti karstas su suZaloti!

A PAVOJUS

Kiekvieng kartg pries pradédami naudoti patikrinkite, ar

nepaZeista auksto slégio Zarna. PaZeistg auksto slégio

Zarng nedelsdami pakeiskite.

= Kiekvieng kartg prie$ naudodami prietaisg, pati-
krinkite, ar nepazeisti vamzdziai, auksto slégio zar-
na, armatdros ir pur§kimo vamzdis.

= Patikrinkite, ar tvirtai laikosi ir yra sandari zarnos
jungtis.

I mTXee—IOmMmMO OW>

Avarinis iSjungimas
Pasukite pagrindinj jungiklj j padétj ,0".
UZsukite Ciaupa.
Paleiskite rankinj pur§kimo pistoletg ir palaukite,
kol prietaiso nebeveiks slégis.

Prietaiso jjungimas

Atsukite Ciaupa.
Pasukite pagrindinj jungiklj j padétj ,1“.
Paspauskite atblokavimo mygtuka.
ISvalykite.
Pastaba:Esant valymo pertraukai, kuri trunka ilgiau nei
nustatytg delsos laikg (maziausiai 30 sekundziy), prie-
taisas sustoja. Vienu metu paleidZiamas reguliuojamas
parengties rezimo laikas. Parengties rezime prietaisas
isijungia automatiskai, kai sumazéja slégis atidarius
rankinj purskimo pistoleta.

Parengties rezimo atstatymas
Paspauskite atblokavimo mygtuka.

Prietaiso iSjungimas

Pasukite pagrindinj jungiklj j padétj ,0".
UZsukite Ciaupa.
Paleiskite rankinj pur§kimo pistoletg ir palaukite,
kol prietaiso nebeveiks slégis.

Apsauginiu fiksatoriumi uztikrinkite, kad neatsiver-
ty rankinis purskimo pistoletas.

(X7
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Laikinas prietaiso nenaudojimas

ligesn;j laikg nenaudodami prietaiso arba, jei negalima

prietaiso jrengti nuo Sal€io apsaugotoje vietoje, imkités

Siy priemoniy (Zr. skyriaus ,Jprasta ir techniné priezia-

ra“, dalj ,Apsauga nuo $alc¢io®):

= ISleiskite vanden;.

= |8skalaukite prietaisg antifrizu.

=>» Pagrindiniu jungikliu i$junkite prietaisg ir apsaugo-
kite, kad jis vél nejsijungty.
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Techniniai duomenys

| HDC60/M0 | HDC90/10 | HDC12010 | HDCG0/0H | HDC90/10H | HDC 120/10H
Galia
Darbinis slégis MPa (barai) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100)
Didziausias darbinis vir§slégis |MPa (barai) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140)
(apsauginis voztuvas)
Debitas I/h (/min.) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Vandens prijungimo antgalis
Maz. atitekancio vandens kiekis |I/h (I/min.) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Zemiausias tiekiamo vandens MPa (barai) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0)
slégis
Maks. atitekancio vandens slégis MPa (barai) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Maks. atitekancio vandens tem- |°C 60 60 60 85 85 85
peratdra
Elektros jranga
Srovés rasis - 3~ 3~ 3~ 3~ 3~ 3~
Daznis Hz 50 50 50 50 50 50
[tampa \% 400 400 400 400 400 400
Prijungiamy jtaisy galia kW 22 34 45 23,5 35,5 46,5
Elektros saugiklis (inercinis) A 50 80 100 50 80 100
Saugiklio rasis - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Apsaugos klasé -- | | | | | |
Elektros jvadas mm? 4x 16 4x 35 4x 35 4x 16 4x 35 4x 35
Matmenys ir masé
ligis mm 1168 1168 1168 1168 1168 1168
Plotis mm 800 800 800 800 800 800
Aukstis mm 1469 1469 1881 1881 1881 1881
Tipiné eksploataciné maseé kg 450,1 5451 650,1 470,1 565,1 670,1
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Keliamas triuk§mas
Garso slégio lygis L, dB(A) 74 76 76 74 76 76
Neapibréztis K, dB(A) 1 1 1 1 1 1
Delno/rankos vibracijos poveikis
Rankinis purk$tuvas m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63
Purskimo antgalis m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52
Nesaugumas K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

1Simtis taikomas pagal Reglamento (ES) 2019/1781
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Matmeny lentelé
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Schema HDC 120/XX be skardinio gaubto
A Auksto slégio jungtis

B  Vandens prijungimo antgalis

C Matziausias atstumas nuo sienos

D Skirstomosios spintos uzimama vieta

F Plotas

H

Aukstis
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Transportavimas

A ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Transportuojant prietaisa, reikia atsizvelgti j jo svorj.

= Transportuojant jrenginj transporto priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal galiojancius reglamentus, kad neslysty ir neapvirsty.

Laikymas

A ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Pastatant laikyti prietaisa, reikia atsiZzvelgti j prietaiso svorj.

Prieziura ir aptarnavimas

A PAVOJUS

Susizalojimo pavojus! Prie$ visus techninés prieZiros ir remonto darbus, iSjunkite prietaisg pagrindiniy jungikliu.

Aptarnavimo planas

zarnas

taiso

mas naudoti Zarnas. Nelaimingo atsitikimo pavojus!

Terminas Uzduotis Prietaiso daliy grupé Veiksmai Vykdytojas
Kasdien Patikrinti rankinj pur$- |Rankinis purkstuvas Patikrinkite, ar sandariai uzsiveria rankinis purskimo pistoletas. |Naudotojas
kimo pistoletg Patikrinkite, kaip veikia apsauga nuo atsitiktinio valdymo. Pa-
keiskite sugedusj rankinj purSkimo pistoleta.
Patikrinti auksto slégio |ISeinamieji vamzdzZiai, Zarnos nuo prie- |Patikrinti, ar nepazeistos zarnos. Nedelsiant pakeisti netinka- |Naudotojas

Kas savaite arba po 40
darbo valandy

Irenginio sandarumo
tikrinimas

Visas jrenginys

Patikrinkite siurblio, redukcinio voztuvo ir vamzdyno sandaru-
ma. Jei po siurbliu yra iStekéjusios alyvos arba laSa daugiau nei
3 vandens laai per minute, kreiptis j klienty aptarnavimo tarny-
ba. Neuzblokuokite iStekéjimo angy.

Naudotojas/klien-
ty aptarnavimo
tarnyba

Patikrinti alyvos lygj

Siurblio alyvos lygio matuoklé

Jei alyva blyskios spalvos, ji turi bati pakeista.

Naudotojas

Patikrinti alyvos lygj

Siurblio alyvos lygio matuoklé

Patikrinti alyvos kiekj siurblyje. Jei reikia, papildyti alyvos
(uZs.Nr. 6.288-016).

Naudotojas

Kas ménesj arba po 200
darbo valandy

Patikrinti siurblj

Auksto slégio siurblys

Patikrinti, ar siurblys sandarus. JeilaSa daugiau nei 3 laSai per
minute, kreiptis j klienty aptarnavimo tarnyba.

Naudotojas

Patikrinkite vandens
trokumo saugiklj.

Plddinis jungiklis pladés talpykloje

Mazdaug 5 sekundes palaikykite paspaude Zemyn vandens tra-
kumo saugiklio plade ir patikrinkite pranesima apie sutrikimg
valdymo plokstéje. Jei reikia, pasalinkite nuosédas.

Klienty aptarnavi-
mo tarnyba

500 darbo valandy

Matuokle patikrinkite alyvos lygj .

Pladés voztuvo tikrini- |Pladés talpykla Vandens lygis turi bati 40 mm Zemiau nupiltuvo. Jei pludés voz-|Klienty aptarnavi-
mas tuvas uzvertas, negali tekéti vanduo. Nustatymas aprasSytos  |mo tarnyba
serviso instrukcijoje.
Patikrinkite papildo- |Valdymo Uzverkite maitinama dalj (z.B. rankinj purskimo pistoletg). Pra- |Naudotojas
mo veikimo laika. éjus delsos laikui, siurblys iSsijungia.
Automatinio jungiklio |Slégio jutiklis Siurblys stovi, nes neimamas vanduo. Atverkite rankinj purski- Naudotojas
tikrinimas mo pistoletg. Jei auksto slégio sistemoje slégis tampa Zemes-
nis uz nustatytg jjungimo ribg, isjunkite siurblj.
Zany pavalkéliy uz-  |Visi zarny pavalkéliai Dinamometriniu raktu uzverzkite Zarny pavalkélius. Iki 28 mm |Naudotojas
verzimas nominaliojo skersmens uzverzimo momentas = 2 Nm, p nuo
29 mm =6 Nm.
Kas puse méty arba po  |Alyvos keitimas Auksto slégio siurblys ISleiskite alyva. |pilkite 1| naujos alyvos (uzs.Nr. 6.288-016.0). [Naudotojas

Kas puse méty arba po
1000 darbo valandy

Tikrinimas, ar prietai-
se néra kalkiy nuosé-
dy

Visa vandentiekio sistema

Voztuvy ir siurbliy funkciniai sutrikimai gali atsirasti dél uzkale-
jimo. Jei reikia, paSalinkite kalkiy nuosédas.

Pasalinti kalkes
apmokytas nau-
dotojas

syklémis.

Gnybty uzverzimas  |Jungimo spinta UzZverzkite visus pagrindinés srovés grandinés elementy gnyb-|Elektrikas
tus.
Kasmet Saugos patikra Visas jrenginys Saugos patikra vadovaujantis skys¢€iy purk$tuvy naudojimo tai-|Ekspertai

priklausomai nuo aplinkos
salygy

Patikrinkite ventiliato-
riaus filtro jdéklg

Jungimo spinta

Patikrinkite, ar neuzterstas ventiliatoriaus filtro jdéklas ir, jei rei-
kia, ivalykite. Po 10 valymy pakeiskite filtro jdéklg nauju.

Klienty aptarnavi-
mo tarnyba

Sutartis dél aptarnavimo darby

Su atsakingu Kéarcher pardavimo biuru galite sudaryti

prietaiso techninés priezidros sutartj.
Apsauga nuo Saléio

Prietaisg laikykite nuo Sal¢io apsaugotose patalpose.

Jei prietaisas bus naudojamas $altoje aplinkoje, pavyz-
dzZiui, montuojant iSoréje, iStustinkite prietaisg ir iSska-

laukite jj antifrizu.
Vandens isleidimas

= Nusukite nuo prietaiso vandens tiekimo ir auksto

slégio zarnas.

= Jjunkite prietaisg ne ilgiau nei 1 minutei, kol siurblys

ir vamzdziai bus tusti.

ISskalaukite prietaisa antifrizu
Pastaba: Laikykités antifrizo gamintojo pateikiamy nau-

dojimo instrukcijy.

= | pludes talpykla iki virSaus pripilkite jprasto antifri-

Zo.

= Po auksto slégio iSvadu padékite gaudykle.
= Jjunkite prietaisg ir palaukite, kol vandens trikumo
saugiklis perduos signalg j plidés indg ir prietaisas

iSsijungs.

Taip uztikrinama ir apsauga nuo korozijos.

310




Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS

19 Auksto slégio siurblio 2-as ap-|1 —  Trikties rGsis 1: Jrenginio avarinis veikimas su liku-
Suzalojimy pavojus! Pries visus remonto darbus, ijun- sauginis apvijos kontaktas siais auksto slégio siurbliais.
kite prietaisg pagrindiniy jungikliu. 20 Auksto slégio siurblio 3-ias |1 - Tr|kyes rasis 2:. jrenlg!mvc.) par_eng_tles rezimas ir
apsaudinis apviios kontaktas auksto slégio siurbliai iSjungiami.
P — 9 N .p .J - — ]vykus vienam i$ Siy sutrikimy, prietaisg galite to-
21 Auksto slégio siurblio 4-as ap-|1 liau naudoti pasaline sutrikima ir paspaude atblo-
sauginis apvijos kontaktas kavimo mygtuka.
fault 26 Pirminio slégio siurblio apsau-|2 Pastaba: Paskutinés 40 kilusiy trik¢iy iSsaugomos su
ginis variklio jungiklis atitinkama data ir laiku, jas galima perzidréti ekrane.
30 Mygtukas ,Jjungta“ nuolat 2
£:012 (013) uzimtas (Valdymo pradzia) A B
x A 31 Mygtukas ,Jjungta“ nuolat 2
uzimtas (Ekranas)
32 Mygtukas ,I$jungta“ nuolat |2
A B uZimtas (Valdymo pradzia) 00:00:2000 00:00
40 Triksta vandens 2
A Trikties numeris 41 Per auksta vandens tempera-|2 £:032 01/14
B Esamy trikéiy skaigius wra X A
Sutrikimo |Sutrikimo aprasymas Trikties 42 Nuotékio iSjungiklis 1 (pvz., 2
numeris rasis susprogus Zarnai)
01 Neéra valdymo jlampos 2 43 2 nesandarumo i§jungimas |2 C D E
. — (nedidelis nesandarumas)
02 Ekranas, néra rySio 2 45 Per aukstas siégis (> 300 bar) 2 A Trikties data
10 Auksto slégio siurblio 1-as ap-|1 26 Debito skaitikiis siunci tin-12 B  Trikties laikas
sauginis variklio jungiklis kaeml Osis :;I' IS sluncia netin- C  Trikties numeris
11 Auksto slégio siurblio 2-as ap-|1 3 SIgnara. . D Trikties vieta sgrase
sauginis variklio jungiklis 47 Netinkamai sureguliuotas re- |2 E I8saugoty trikéiy skaidius
12 Auksto slégio siurblio 3-ias |1 dukeinis voztuvas
u io siurblio 3-i - -
apsauginis variklio jungiklis 48 {\il‘;a;?kamm nustatytas HDC |2
3 ?::gsitr?issl\?gnl'&lsicl)ujr:rl:giﬁl-izs ap-|1 49 Debito matuoklis nesiuncia si-|2
T - o o gnalo
14 Daznio keitiklio variklio ap- |2 < o o -
sauginis jungiklis arba daznio 50 éuks.to slleg|o daviklis nesiun-|2
keitiklis neparuostas cia 5|gna(3 E— _
18 Auksto slégio siurblio 1-as ap-|1 52 'vl"emperalturos Jutiklis nesiun- 12
sauginis apvijos kontaktas cla signalo
Gedimas Galimos priezastys Salinimas Vykdytojas
Prietaisas neveikia Prietaise néra jtampos Patikrinti elektros tinklg Elektrikas

|sijungé valdymo apsauginis variklio jungiklis.

Patikrinti apsauginj variklio jungiklj

Klienty aptarnavimo tarny-
ba

Per parengties laika atvérus rankinj purs-
kimo pistoleta, siurblys nejsijungia

Sugedes auksto slégio daviklis arba laidas,
jungiantis auksto slégio daviklj.

Pakeiskite slégio jutiklj arba kabelj.

Klienty aptarnavimo tarny-
ba

Nesusidaro reikiamas slégis

ISplautas purkstukas.

Pakeiskite antgal].

Naudotojas

Nesandarus siurbimo pusés vamzdynas.

Patikrinkite verzlines jungtis ir zarnas.

Naudotojas

Nesandarus apsauginis voztuvas.

Patikrinkite nuostatas, jei reikia, jdékite naujg tarpiklj.

Klienty aptarnavimo tarny-
ba

Redukcinis vozZtuvas nesandarus arba nusta-
tytas per Zemam slégiui.

Patikrinkite voZtuvo dalis, jei jos pazeistos, pakeiskite, o jei

uzsiterSe, iSvalykite.

Klienty aptarnavimo tarny-
ba

Pazeistas siurblio voztuvas, neuzsiveria
auksto slégio magnetinis voztuvas.

Pakeiskite pazeistas dalis.

Klienty aptarnavimo tarny-
ba

Bilda auksto slégio siurblys, stipriai svy-
ruoja manometro rodmenys

Siurblys siurbia ora.

Patikrinkite siurbimo sistemg ir paSalinkite nesandaruma.

Naudotojas

Sugedusi voztuvo ploksté arba spyruoklé.

Pakeiskite pazeistas dalis.

Klienty aptarnavimo tarny-
ba

UZkalkéjes arba sugedes arba priminis siur- |Patikrinkite pirminj siurblj. Naudotojas
blys.
Redukcinis voZtuvas nuolat atsiveria ir |[Nesandarus auksto slégio vamzdynas arba |Suraskite nesandarig vieta ir uztaisykite ja. Naudotojas

uzsiveria, kai émimas lygus 0

rankinis purskimo pistoletas.

Nesandarus atbulinis voztuvas ir valdymo sta-
moklio tarpiklis redukciniame voztuve.

Sutvarkykite redukcinj voztuva.

Klienty aptarnavimo tarny-
ba

Rodomas trikties numeris 01

Sugedusi valdymo ploksté, neziba Zali Svie-
sos diodai.

Patikrinkite ir, jei reikia, pakeiskite valdymo plokste.

Klienty aptarnavimo tarny-
ba

Rodomi trik&iy numeriai 10, 11, 12ir 13

|sijungé atitinkamo auksto slégio siurblio ap-
sauginis vir§srovés jungiklis.

Pasalinkite perkrovos priezast;.

Klienty aptarnavimo tarny-
ba

Rodomas trikties numeris 14

Variklio apsauginis jungiklis suveiké arba daz-
nio keitiklis neparuostas.

Pasalinkite perkrovos priezast;.

Klienty aptarnavimo tarny-
ba

Rodomi trik&iy numeriai 18, 19, 20 ir 21

|sijungé atitinkamo variklio temperatiros da-
viklis.

Pasalinkite perkrovos priezast;.

Klienty aptarnavimo tarny-
ba

Rodomas trikties numeris 26

|sijungé pirminio slégio siurblio apsauginis
virSsrovés jungiklis.

Pasalinkite perkrovos priezast;.

Klienty aptarnavimo tarny-
ba

Rodomas trikties numeris 40 Suveiké vandens trakumo saugiklis plidés |PaSalinkite vandens trikuma. Naudotojas
talpykloje.
Uzsikerta plidés voztuvas. Patikrinkite pladés voztuvo paslankuma. Naudotojas

Rodomas trikties numeris 41 Suveiké temperatiros jutiklis plidés talpyklo-|\Sumazinkite tiekiamo vandens temperatirg. Naudotojas
je.

Rodomas trikties numeris 42 Nesandarus auksto slégio vamzdynas. Suraskite nesandarig vietg ir uztaisykite ja. Naudotojas
Vienu metu atverta per daug maitinamy daliy.|UZverkite kelias maitinamas dalis. Naudotojas

Auksto slégio daviklis sugedes.

Pakeiskite slégio daviklj.

Klienty aptarnavimo tarny-
ba

LT
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Gedimas

Galimos priezastys

Salinimas

Vykdytojas

Rodomas trikties numeris 43

Nesandarus auksto slégio vamzdynas.

Suraskite nesandarig vietg ir uztaisykite ja.

Naudotojas

Auksto slégio daviklis sugedes.

Pakeiskite slégio daviklj.

Klienty aptarnavimo tarny-
ba

Rodomas trikties numeris 45

Per aukstas slégis (> 300 bar).

Sumontuotas netinkamas antgalis. Sumontuokite tinkamag

antgal].

Naudotojas

Auksto slégio daviklis sugedes.

Pakeiskite slégio jutiklj arba kabel].

Klienty aptarnavimo tarny-
ba

Rodomas trikties numeris 46

Debito skaitiklis siuncia signalg > 50 I/min.,
nors siurblys neveikia.

Patikrinkite debito matuoklj ir, jei reikia, pakeiskite.

Klienty aptarnavimo tarny-
ba

Rodomas sutrikimo numeris 47 (per il-

gesnj nei 25 sekundziy laika atgal j pla-

dés talpyklg teka daugiau nei 400 litry
vandens, nors norminis slégis nebuvo
pasiektas)

Netinkamai sureguliuotas redukcinis voztu-
vas.

Tinkamai sureguliuokite redukcinj vozZtuva.

Klienty aptarnavimo tarny-
ba

Pazeistas redukcinis voztuvas.

Pakeiskite redukcinj voztuva.

Klienty aptarnavimo tarny-
ba

Ekrano meniu netinkamai nustatytas norminis
slégis.

Tinkamai nustatykite norminj slégj.

Klienty aptarnavimo tarny-
ba

Auksto slégio daviklis sugedes.

Pakeiskite slégio jutiklj arba kabelj.

Klienty aptarnavimo tarny-
ba

Pazeistas debito skaitiklis.

Pakeiskite debito skaitiklj.

Klienty aptarnavimo tarny-
ba

Rodomas trikties numeris 48

Ekrano meniu netinkamai nustatytas HDC ti-

Nustatykite HDC tipg ,Advanced*.

Klienty aptarnavimo tarny-

pas. ba

Patikrinkite debito matuoklj ir, jei reikia, pakeiskite. Klienty aptarnavimo tarny-
ba

Klienty aptarnavimo tarny-

Rodomas trikties numeris 49 Debito matuoklis nesiuncia signalo.

Rodomas trikties numeris 50 Auksto slégio daviklis nesiuncia signalo. Patikrinkite ir, jei reikia, pakeiskite slégio jutiklj ir kabelj.

Patikrinkite plokste A5. ba
Rodomas trikties numeris 52 Temperataros jutiklis plidés talpykloje ne-  |Patikrinkite ir, jei reikia, pakeiskite temperataros jutiklj ir ka-|Klienty aptarnavimo tarny-
siuncia signalo. belj. Patikrinkite plokste A5. ba

Valymo priemonés

Valymo priemonés palengvina darbg. Lenteléje pateiktos galimos valymo priemonés. Prie$ naudodami valymo priemones, batinai atsizvelkite j pastabas ant jy etikeciy.

Naudojimo sritis Tiksliné grupé Valymo priemonés Karcher pavadinimas Dozavimas veikiant
aukstam slégiui
Putojimas Maisto pramoné / galvijy pjaustymo |Dezinfekuojamasis valiklis RM 732 1-3%
imones Dezinfekuojamosios priemonés RM 735 0,75-7%
Sarminés dezinfekuojamosios valomosios putos RM 734 2-5%
Gérimy jmonés / vyninés Valomosios $§arminés putos RM 58 ASF 1-2%
Ragstinés valomosios putos RM 59 ASF 1-2%
Sarminés dezinfekuojamosios valomosios putos RM 734 2-5%
Savivaldybé Neutralios iSorés valomosios putos RM 57 1-2%
Dezinfekuojamasis vidaus valiklis RM 732 1-3%
Zemés (kis Dezinfekuojamasis valiklis RM 732 1-3%
Dezinfekuojamosios priemonés RM 735 0,75-7%
Valymas auks$tu slégiu Gérimy jmonés / vyninés Universalus valiklis RM 55 0,5-8%
Sarminés dezinfekuojamosios valomosios putos RM 734 2-5%
Savivaldybé Aktyvus Sarminis valiklis RM 81 1-5%
Zemés (kis Aktyvus Sarminis valiklis RM 31 1-5%
Aktyvus Sarminis valiklis RM 81 1-5%
Laivy jranga Aktyvus Sarminis valiklis RM 81 1-5%
Transporto priemoniy / lengvyjy au- |Aktyvus Sarminis valiklis (variklio / daliy) RM 31 1-5%
tomobiliy dirbtuvés Aktyvus Sarminis valiklis (transporto priemoniy virsaus |RM 81 1-5%
/ apacios plovimui)
Grindy valymas Maisto pramoné / galvijy pjaustymo |Intensyvus valiklis baziniam valymui RM 750 1-5%
imonés Grindy valiklis RM 69 0,5-1%
Gérimy jmonés / vyninés, savivaldy-|Intensyvus valiklis baziniam valymui RM 750 1-5%
be Grindy valiklis RM 69 0,5-1%
Transporto priemoniy / lengvyjy au- |Intensyvus valiklis baziniam valymui RM 750 1-5%
tomobiliy dirbtuves Grindy valiklis RM 69 0,5-1%
Laivy jranga Intensyvus valiklis baziniam valymui RM 750 1-5%
Grindy valiklis RM 69 0,5-1%
Plovimo Sepetys Savivaldybé Aktyvus Sarminis iSorés valiklis RM 81 1-5%
Universalus valiklis RM 55 0,5-8%
Transporto priemoniy / lengvyjy au- |Aktyvus Sarminis valiklis (transporto priemoniy virS8aus |RM 81 1-5%
tomobiliy dirbtuvés / apacios plovimui)
Laivy jranga Aktyvus Sarminis iSorés valiklis RM 81 1-5%
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Prietaiso jrengimas

Tik jgaliotiems specialistams!

Montavimas

DEMESIO

Norédami, kad prietaisas neperkaisty, tinkamai védinki-

te vietg, kuroje stovi prietaisas.

—  Prietaiso nejunkite tvirtai sujungti su vandentiekiu ir
auksto slégio vamzdynu. Batinai sumontuokite jun-
giamasias zarnas.

—  Tarp vandentiekio sistemos ir jungiamosios Zarnos
irenkite blokuojamajj €iaupa.

Auksto slégio vamzdziy montavimas

Montuodami laikykités VDMA leidinio 24416 ,Auksto

slégio valymo jrenginiai; tvirtai jrengtos auksto slégio

valymo sistemos; sgvokos, reikalavimai, jrengimas, pa-

tikra“ reikalavimy (galima jsigyti i$ leidyklos Beuth Ver-

lag, Kelnas, www.beuth.de).

—  Slégio kritimas vamzdziuose turi bati mazesnis nei
1,5 MPa.

—  Patikrinkite paruostg vamzdj 32 MPa slégiu.

— Vamzdziy izoliacija turi bati atspari iki 100 °C tem-
peratdrai.

Vandens tiekimas

DEMESIO

Tiekiant prietaisui netinkama vandenj, jis gali bati pa-
Zeistas.

Pastaba: Tiekiamas ne$varus vanduo gali pazeisti prie-
taisg. ,Karcher" rekomenduoja vandens filtrg, kurio
angy plotis siekia < 80 pm.

Reikalavimai gryno vandens kokybei:

pH verté 6,5...9,5
elektros laidumas <2000 pS/cm
nusédancios medziagos <0,5mg/l*
filtruojamos medziagos (daleliy |< 20 mg/I
dydis mazesnis nei 0,025 mm)
Angliavandeniai <20 mg/l
Chloridas < 300 mg/l
Kalcis <85 mg/l **
Bendrasis kietumas <15°dH **
Gelezis <0,5mg/l
Manganas < 0,05 mg/l
Varis < 0,02 mg/l
néra nemalonaus kvapo

* Bandymo kiekis: 1litras / 30 minu¢iy nusédimo trukmé
** Jei reikSmés didesnés, reikia imtis kalkiy $alinimo
priemoniy.

= Zarna prijunkite vandens jvada prie vandentiekio
sistemos.

— Maziausia vandens tiekimo galia turi bati 6000 I/h,
esant HDC 60/10, 9000 I/h, esant HDC 90/10,
12000 I/h, esant HDC 120/10, kai maziausias slé-
gis — 0,15 MPa (HDC 60/10, HDC 90/10) arba
0,2 MPa (HDC 120/10).

—  Prietaisai be pirminio siurblio: vandens temperata-
ra turi bati Zemesné nei 60 °C.

— |renginiai su pagalbiniu siurbliu: vandens tempera-
tdra turi bati ne aukstesné nei 85 °C.

Jungimas j elektros tinklg

Pastaba: dél prietaiso jjungimo proceso jtampa trum-
pam sumazéja. Dél maitinimo tinklo trukdziy gali sutrikti
kity prietaisy veikimas.

—  Elektros jrangos charakteristikos pateiktos techni-
néje specifikacijoje ir duomeny lenteléje.

—  Elektros instaliacijg turi atlikti elektrikas vadovau-
damasis IEC 60364-1 reikalavimais.

—  Darbo srities dalys, kabeliai ir prietaisai, kuriais
teka elektros srové, turi bati nepriekaistingos ba-
klés ir apsaugoti nuo purskiamo vandens.

—  HDC 60/10 (H): Sis prietaisas atitinka IEC 61000-
3-12 reikalavimus, jei trumpojo jungimo galia Ssc
kliento jrenginio jungties taske su vietiniu tinklu yra
didesné arba lygi 10400 (11000) kVA. Prietaiso
montuotojas arba eksploatuotojas privalo uztikrinti,
jei reikia, pasitargs su tinklo operatoriumi, kad Sis
prietaisas baty prijungtas tik prijungimo taske su
Ssc verte, kuri yra didesné arba lygi 10400 (11000)
kVA.

A  PAVOJUS

Kad iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy su elektra, re-

komenduojame naudoti rozetes su jau jmontuotu ap-

sauginiu laikinosios srovés jungikliu (maks. 30 mA var-
dinis pradinis srovés stiprumas).

LT -1

ES atitikties deklaracija

Siuo pareidkiame, kad toliau apradyto aparato bréZiniai
ir konstrukcija bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei¢iamas su
mumis nepasitarus, $i deklaracija nebegalioja.
Gaminys: Auksto slégio valymo masina
Tipas: 2.509-xxx

Specialios ES direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2009/125/EB

2011/65/ES

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-12: 2011

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6—4: 2007

EN 62233: 2008

Taikyti nutarimai

(EU) 2019/1781

5.957-926

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

jgaliojimus.
W/ @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai.
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Klienty aptarnavimo tarnyba
Irenginio tipas:

Gamintojo Nr. Naudojimo pradzia:

Patikros data:

ISvados:

Paradas
Patikros data:

ISvados:

Paraas
Patikros data:

ISvados:

Parasas
Patikros data:

ISvados:

ParaSas
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Mepen nepLumMm 3acToCyBaHHSIM BaLLOro

A NPUCTPOLO NpOoYMTaTE LIK0 OpUriHaIbHY

iHCTpYKLUito 3 ekcnnyaTadii, nicns uboro

AifiTe BiANOBiAHO Hei Ta 36epexiTb i ANs noaanbLoro

KOpUCTyBaHHS abo Ans HAaCTYMHOro BracHuKa.

— [epepn nepunm BUKOPUCTAHHAM Ha BUPOOHMLTBI
HeoAMiIHHO NpounTalnTe BKa3iBku 3 TexHiku Beane-
ku Ne 5.956-309.0.

—  $IKWO BMHMKAIOTb OLIKOAXEHHSI MPU TpaHCNopTy-
BaHHi, HeranHo nNoBigoMTe Npo Le Npoaasus.

3axuct HaBkonMuLHbOroO cepegoBuwa UK 1
CTyniHb Hebe3nekn UK 1
CvMBONM Ha NpUcTpoi UK 1
MpaBuna 6e3neku UK 1
MpaBunbHe 3acToCyBaHHs UK 1
Mpu3HayeHHs UK 2
3axucHi npuctpoi UK 3
EnemenTn npunagy UK 4
BBeneHHs1 B ekcnnyaTtauiio UK 5
EkcnnyaTauis UK 5
36epiraHHsi UK 5
TexHivHi xapakTepucTukun UK 6
TpaHcnopTyBaHHs! UK 8
36epiraHHsi UK 8
Hornsg Ta TexHiyHe o6cnyroByBaHHs UK 8
[onomora y Bunagky Henonagok UK 9
Akcecyapu UK 10
MoHTax obnagHaHHs UK 11
3asBa npu BiANOBIAHICTb EBPONENCHKOro

cnisToBapucTea UK 1
[apaHTia UK 11
Cnyx6a nigTpUMKM KopucTyBayiB UK 12

3axmMcT HaBKONMULWHbLOIO cepenoBsu

MaTepianv ynakoBku niggatTbcs nepe-
pobLi ANs NOBTOPHOIO BUKOPUCTAHHS.
Byab nacka, He BuKnganTe nakyBarsbHi
mMaTtepianu pasom i3 JoMaLUHIM CMITTAM,
BigaanTe ix Ans Ha nepepobky.

Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI MaTepianu,
L0 MOXYTb BUKOPWUCTOBYBATUCS NOBTOP-
Ho. BaTapei, macTuno Ta cxoxi Mmatepia-
1N He NOBWHHI NOTPaNWUTX Yy HAaBKOJULLHE
© cepeposue. Tomy, 6yab nacka,
yTUni3ynTe cTapi NpUcTpoi 3a AONOMOro
cneujianbHUX cucteM 36opy CMITTS.

<) &9

Byab nacka, He AoONyCTiTb NOTPaNIISHHS MOTOPHUX Ma-
CTWI, Ma3yTy, AU3eSIbHOro Nanuea Ta 6eH3nHy y Ha-
BKOnULIHe cepenosuule. byab nacka, saxuwarniTe
rPYHT Ta yTUMi3ynTe BinpauboBaHi MacTuna, He
3aLLUKOXKYHOUM HABKOMULLHBOMY CepPefoBULLLY.

3acobu ans unweHHa Karcher nerko cenapytoTtbes
(ASF). Lie o3Hauvae, Lo BOHM He ByayTb nepeLukoaxa-
Tn poboTi MacnsiHoro cenapaTopa. Cnucok 3acobis
ANSA YULLIEHHS, LLIO PEKOMEHAYI0TbCS, HaBEedEHO Y po-
3aini "JonaTkose obnagHaHHA".

IHCTpyKLUii i3 3acTocyBaHHsi KOMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiGOMOCTi NPO KOMMNOHEHTW HaBeAeHi Ha
Beb-By3ni 3a agpecoto:

www.kaercher.com/REACH

CTtyniHb HeGe3nekun

A HEBE3IEKA

Bkasiexa w000 Hebesrneku, sika 6e3nocepedHbo 3a2po-
XKye ma npu3eooums 00 MSHKKUX mpasm Yu cMepmi.
AN MNOMNEPEAXXEHHA

Bkasigka 1000 nomeHUiltiHo MOXueoi Hebe3arne4yHol
cumyauyji, wo Moxe npusgecmu 00 MSKKUX Mpasm 4u
cmepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka ujodo nomeHuyitiHo Hebe3sney4yHoi cumyauii,
IKa MOXe CrpUYUHUMU OMPUMAaHHSI 11e2KUX Mmpasm.
YBATA

Bkasigka 1j000 MOXueoi momeHUitiHo Hebe3aneyHil
cumyaujl, Wwo Moxe crpuyuHUMU MamepiasnbHi 36um-
Ku.

CumMBONM Ha NPUCTPOI

Heb6esneka onekmucs! lNonepeo-
JKEeHHSI PO 2apsiyi 8y3nu.

—  HeobxigHo goTpuMmyBaTuCS BiANOBIAHWX HaLio-
HanbHUX 3aKOHOAABYMX HOPM MO POBOTi 3 PiANHHK-
MW CTPYMUHHUMM yCTaHOBKaMU.

HeobxigHo goTprvMyBaTMCS BiQMNOBIAHMX HaLio-

HanbHUX 3aKOHOAABYMX HOPM MO TeXHiLi 6e3neku.

HeobxigHo perynsipHo nepeBipsiTu po6oTy pianH-

HUX CTPYMUHHKX YCTAHOBOK | pe3ynbTaTu nepesip-

K1 0cpopMnIATY B MMCbMOBOMY BUAi.

—  Cnig poTpuMyBaTUCS BKa3iBOK MO TEXHILI 6e3neky,
npuknageHnx 4o BUKOPUCTOBYBaHMX 3acobiB Ans
YWLLEHHS (SIK NpaBuUIo, HaBeaeHi Ha eTukeTui Bna-
KyBaHHs1).

Po6oui micusa

Po6ouye micue BinobpaxeHe Ha aucnnei. IHwi poboui
MiCLSl, 3aNeXHO Bif KOHCTPYKLT yCTaHOBKW, 3HaXoaATb-
cs1 6ins npucTpoiB goaaTkoBoro obnagHaHHa (po3nu-
noBaviB), siki Nig'eaHaHi A0 3anpaBHUX TOYOK.

3acobu iHaMBiAyanbHOro 3axmucTy

Mpu ounLLEHHI YacTWH, WO niacu-
NoTb 3BYK, CNiJ 3aCTOCOBYBaTU
BiANOBIAHI 3acobu 3axucTy op-
raHie cnyxy ans 3anobiraHHs ixHb-
OMY YLUKO[KEHHIO.

Odsizalime 3axucHy 00exy ma 3axucHi oKynspu
Onis1 3axucmy 8i0 8o0u ma 6pydy, wio 8i0bpuU3Ky-
ombcs.

UK -1

MpaBunbHe 3acToCcyBaHHA

— Jlana ycTaHOBKa Mig BUCOKMM TUCKOM Nopdae Boay
[0 NpueaHaHUX NPUCTPOIB YMLLEeHHNA. BoHa noBuH-
Ha BGYTU XOPCTKO 3MOHTOBaHa B CyXOMY MpPUMIiLLieH-
Hi. BignosigHo fo BkasiBok y po3aini "TexHiuHi
OaHi" Takox noBuHHe 6yTW nepenbayeHe cnony-
YeHHs1 3 BOLOrOHOM Ta [Keperiom cTpyMy. Ha mic-
i ekcnnyaTauii ycTaHOBKM TemnepaTypa noBiTpsi
He noBuHHa nepeswuwysaTtn 40 °C. Po3nogin Boau
ni, BACOKUM TUCKOM 3[iMCHIOETbCS Yepes )OPCTKO
3MOHTOBaHy Mepexy Tpybonposozis.

— Sk cepenoBwLLE BUCOKOTO TUCKY MOXHA BUKOPW-
CTOBYBaTM TiNbku YncTy Body. 3abpyaHEeHHs npus-
BOAATb [0 NepeavacHOro 3HOLEHHS MPUCTPOI0
ab0 BUHVKHEHHSI B HBOMY Ocaay.

—  Tpwu dH GinbLe 15° Mmoxe BUHUKHYTU NoTpeba
BXMWTW 3aXOAiB 3i 3HWKEHHS TBEPAOCTI.

—  3acTocyBaHHsi BOAW NMOBTOPHOrO BUKOPUCTAHHS
nosvHHe ByTn NnonepeaHbLO norogxeHe 3 Karcher.

A  HEBE3IEKA

Hebesneka mpaemysaHHs! [Npu sukopucmaHHi Ha as-

moa3anpasHux cmaHu,isix abo 8 iHwux Hebe3ne4yHux 30-

Hax cnid dompumysamucs 8idrogiOHUX npasus mex-

Hiku 6e3neku.

Byap nacka, He AoNyCTiTb NOTPaNSIHHA MAcNsiHUCTUX
CTiYHUX BOA Y 3eMMto, BOAoiMu abo kaHanisauito.
TomMy MUTTSI MOTOPIB | AHMLLA aBTOMaLUWH Chif NPoBO-
[OWTUW TiNbKW B NPUCTOCOBaHMUX AJ1S1 LbOro Micusx 3
yroBroBa4YeM MacTuna.
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Mpu3HaveHHA

MoTokoBa cxema
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LLinsmoBnoenioBay (Ha yCTaHOBLL)
JaTuuk Temnepatypu

1 A Tpybonposia/Buxin BUCOKOrO TUCKY
2

3  Cucrtema 3anobiraHHs y pasi BigCyTHOCTi Boau

4

5

B Miggig Boan
C MepenoBHeHHs
MonnaskoBa kamepa
Hacoc nonepeaHbLoro Tucky
(Onuis)
6  KoniHBanbHuin Hacoc
7 3anobixHuin knanaH
8  EnekTpuuHuin aBuryH
9  3BOpOTHIN knanaH
10 LUnaHr BUCOKOroO TUCKY
11 [aBay BMCOKOro TUCKY
12 MepenyckHuii knanaH
13 Bwutpatomip
14 TonnaBkoBui knanaH
15 3anipHuit knanaH (Ha ycTaHoBL)
16 3anipHuii knNanaH (Ha ycTaHoBL)
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Mopaya Boaun

Bopa Buxoguth i3 6aka 3 nonnaeLem 40 BCMOKTYBaslb-
HOI CTOPOHM Hacoca. 3a A0MOMOro NonnaBLEBOro
knanaHa B 6aky 3 nonnaeueM yTPUMYETbCS NOCTIRHUA
piBeHb Boau. Mpwu BiAMOBI NonnaBLEBOro knanaHa
BOAA BUNMNBAETLCA Yepe3 nepenyckHuii oTeip. MNpu no-
pYLUEeHHi BOAOMNOCTaYaHHs BUAAETLCS MOBIAOMMEHHS!
npo NMOMUIKY KepyBanbHOi cucteMu 3anobiraHHAM He-
cTayi Bogu.

Hacocu

EnexktpomoTop nyckae B Xia KoniHBanbHui Hacoc. Ha-
coC nofae BoAy nif BUCOKUM TUCKOM 3 GOKY HarHiTaHHs1.

C'ropoua BUCOKOIro TUCKY

Bopa nig BUCOKMM TUCKOM NOTpannsie Yepes nepenyck-
HWI KNanaH Ta AaTyvk TUCKY 40 BUXOAY BUCOKOIO TU-
cky. Cnigom 3a UMM ine mepexa BUCOKOro TUCKY CMOXK-
Bayva.

PerynioBaHHs TUCKY

Bopna, sika 3anuwmnack, NOBEPHETLCS Big NEPenycKHO-
ro knanaHa o 6aka 3 nonnasuem. FAKLLO BCi Cnoxusaui
BMMKHEHI, NepenyckHWI knanaH MoXHa NOBHICTIO nepe-
MKHYTV Ha 3BOPOTHMIA NOTik A0 6aka 3 monnasLeMm.
AKLO TUCK Ha BUXOAi, He 3BaXxarun Ha BUKOPUCTaHHS
nepenyckHOro knanaHa, NepeBuLLye MakCUManbHWi
pobounin TUCK, TO BiAKPUBAIOTLCS 3anobixkHI knanaHu.

Cucrtema KepyBaHHA

—  3a ponomoroto KHomku Ae6nokyBaHHS NPUCTPIN
NpUBOAMTLCSA Y FOTOBHICTb A0 ekcnnyarauii. MNpu
3HVDKEHHI TUCKY B CUCTEMI LUMAXOM BIAKPUTTS pyy-
HOro nicroneTa-po3nunioBaya y BCTaHOBMEHIW
TOYLi NepeMmKaHHs1, HaCOCK BUCOKOTO TUCKY BKITHO-
YatoTbes.

MepLumni Hacoc BKNOYAETLCS Yepes YacTOTHUIA ne-
peTBOpIOBaY, iHLUI HACOCK NpaLoOTbL NPAMO Bif,
enekTpoMepexi.

—  SKWo BUMKHYTU BUTPATOMIp Ha NepenyckHOMY
KranaHi npu nNpaLo4mx Hacocax BUCOKOTO TUCKY
nicns 3akpUTTS BCiX PyYHMX MiCTONETIB-PO3NUIto-
BauiB, HACOCMU 3HOBY BUMMKAIOTLCS Nicns 3aTpyUM-
KW, 3HAYEHHSA AKOI PerynioeTbCs.

—  FAKwo ycTaHoBKa roToBa Ansi poboTu, a Hacocu BuU-
COKOrO TUCKY He MpaLoloTb, TO CpaLboBye Tan-
Mep, SKWI Nicns NeBHOro BCTAHOBMNEHHOTO Yacy
BCTaHOBIIHOE YCTAHOBKY Y BUXIZHE MOMOXEHHS!.

3axucHi npucTpoi

3axucHi NpUCTPOI NPU3HaYeHi Ans 3axuUCcTy KOPUCTyBa-
Ya i He NoBWHHI ByTV BUBedeHi 3 nagy abo BUKOPUCTO-
BYBaTMCA 3 iHLLIOIO METOH.

CucTtema 3anobiraHHs HecTaudi Boau, 6ak 3
nonnaBLem

Cucrema 3anobiraHHs Bif BiAcyTHOCTI Boau 3anobirae
YBIMKHEHHIO HACOCiB BUCOKOrO TUCKY NMpW HecTaudi Boau.

[aTtuuk Temnepatypu

[aTtunk TemnepaTypu BUMUKAE NPUCTPIV NPW [OCATHEH-
Hi 3aHaATO BMCOKOI TemMnepaTypy BOAM.

3axmucTuin KOHTaKT OOMOTKU

3axMCHUI KOHTaKT 0GMOTKM B 0GMOTLi MOTOpa Haco-
CHOTO NMPVBOAY BUMWKAE MOTOP 3@ YMOBM TEPMIYHOIO
nepeHaBaHTaXKEHHS.

3anob6ixkHun knanaH

—  3anobixHuii knanaH BiAKPMBAETHLCS NPU HECTPaB-
HOCTi NepenycKHOro KnanaHy.

—  3anobiXkHuii knanaH HacTPOEHWI | onnoMGoBaHNi
Ha 3aBopi. HacTpoloBaHHSA 3AiNCHIOETLCS TiNbKN
cepBicHoto cnyxboto.

MNMepenyckHui KnanaH 3 BUTPaToOMipomM

—  SKWwo 3aKpuTK BCi PyYHi MicToneTn-posnunioBadi,
BIAKPUETLCA NEpenycKHWA KnanaH i Bcs Boga no-
BEPHETbLCS A0 MonnaBLeBoi kamepu. Butpatomip
BiJKMOYaE HACOCK BUCOKOrO TUCKY MiCMsA BCTaHOB-
NEHOro Yacy 3aTpUMKW.

—  TocTiiHa KinbkicTb BoaM nepeTikae Hasap y 6ak i3
nonnasLeM Yepes nepenyckHUi knanaH.

[laBay BUCOKOro TUCKY

[Mpn NOBTOPHOMY BIAKPUTTI py4HOro nictoneTa-po3nu-
noBaya, Hacocu BUCOKOTO TUCKY 3HOBY MPOraHsioTb pi-
[VHY Yepes jaBay BUCOKOTO TUCKY.

UK -3
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EnemeHTHn npunany

:
\

15 [

1 TonnaekoBa kamepa 16 Hacoc nonepeaHbLOro TUCKy

2 MNonnaBkoBWi knanaH (Onuist)

3 TigknioveHHs BogonocTavyaHHs 17  WUnaHr BUCOKOro TUCKY

4 EnexTpuYHWUA OBUNYH 18 [Owucnnen

5  3anobixHui knanaH 19 [artuuk TemnepaTypu

6  AkymynaTtop TUCKy 20 Cuctema 3anobiraHHs y pasi BiiCyTHOCTi BOAU
7 PisbboBa npobka onieBiAnNMBHOrO 0TBOPY 21 BwuTpaTtomip

8  Ingukauis piBHs onii 22 [laBa4 BMCOKOIO TUCKY

9  MacnsiHui 6ak 23 MMepenyckHni knanaH

10 Hacoc BMCOKOro TUCKY 24 3’epgHaHHA BUCOKOTO TUCKY
11 BeHTunsitop 3 pinbTpom

12 TOnoBHWI BUMMKAY

13 LWada 3 npubopamm o6cnyroByBaHHs

14 BwunyckHui inbTp

15 TepepnHiit nuCT O0GLINBKN
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BBepneHHA B ekcnnyarauito

A HEBE3IMNEKA

Hebesneka mpasmysarHs! lMpucmpitl, nideedeHHs,
winaHe 8UCOKO20 MUCKy ma 3'€OHaHHS Mo8UHHI 6ymu
cripasHi. SAkwo cmaH € HecripagHUM, mo npucmpili eu-
Kopucmosysamu He MOXHa.

MpaBuna 6e3nekun

Kopucmysau nosuHeH sukopucmosysamu rnpucmpid y

8idrnosidoHocmi Ao iHcmpykuii. BiH nogsuHeH spaxosysa-

mu ymosu micyesocmi ma 3gepmamu ygazy Ha mpemix
ocib nid yac pobomu 3 NPUCMPOEM.

He moxHa 3anuwamu npucmpit 6e3 Haz2nady nid yac

pobomu.

A HEBE3IMNEKA

—  Hebesneka onekmucs 2aps4oro eodor! He Ha-
npasnamu wrnaHe Ha nodel abo meapuH.

—  Hebeasneka oniky 06 eapsiyi enemeHmu ycmaHos-
ku! lpu pobomi 3 eapsiyoto 80000 HE MOpKamucs
00 HeizonbosaHux mpybonposodie ma wiaHais.
CmpymuHHy mpy6Ky ympumysamu mifnbKu 3a
qawKy pyKosimku.

—  Hebe3sneka ompyeHHs abo XiMi4HO20 oniKy 3aco-
6amu 015 yuweHHs! Jompumysamucsi 8ka3sieox,
HaeeldeHUX Ha ynakosuj 3acobig Orsi YUWEeHHS.
36epizamu 3acib Onsi YuweHHs y micyi, Hedocmyi-
HOMY 01151 Heyro8Ho8axeHUX OCib.

A HEBE3IMNEKA

Hebesneka ypaxeHHs enekmpuyHum cmpymom! He Ha-

npasnatime cmpymiHb 800U Ha HacCMyrHi MpPUcMpPOoi:

—  eNleKmpuyYHi npucmpoi ma ycmaHosKu,

—  Ha 8nacmuso yto ycmaHosKy,

—  8ci YacmuHu, wo npogodsimb cmpym y pobouili
30Hi.

& ]

Yepes CTpyMiHb BOAM, WO BUXOAUTb 3i CTPYMEHEBOI

Tpy6KM, BUHUKAE cuna Biadadi. Yepes cTpymeHeBy

TPYy6KY, LLO MbICTUTLCA Nif KyTOM, cUna Ajie AOHU3Y.
HEBE3IEKA

—  Hebesneka mpasmysatrHsi! Cuna giddayqi cmpy-
MUHHOI mpybKu MOXe Nnopywumu eawy pieHogagy.
Bu moxeme enacmu. CmpymuHHa mpybka Moxe
sunemimu ma mpasmysamu omoyyo4ux oded.
Bubepimb 3py4Hy nosuuito drnsi pobomu ma MiyHo
ympumytime py4HUU ricmoiem-po3nusoeay.
Hikonu He 3aknuHrolme 8axinb py4yHO20 nicmone-
ma-po3nurosaya.

—  He Hanpasnsamu cmpymiHb Ha cebe abo Ha iHuux
modell Orsi o4UWeHHs1 00si2y abo 83ymmsi.

—  Hebesneka dicmamu mpaemy 8i0 4aCmuH, wo 8io-
nimaroms! Ynamku, wo eidnimatoms, abo npedme-
mu MoXymb mpasmyeamu ritooeli abo meapuH.
He Hanpasnsimu cmpymiHb 800U Ha namki abo He-
3akpinneHi npedmemu.

—  Hebesneka asapii sHacniook ywkodxeHHs! LLuHu
ma KnanaHu o4uwamu 3 8iodarni miHiMym 30 cm.

A HEBE3IMNEKA

Heb6esneka, wo suknukaHa Hebesne4yHumu Ons 300-

pos's peqosuHamu! He posrnopowysamu HacmynHi ma-

mepianu, OCKiflbKU 8 Mosimpsi MOXymb NiGHAMUCS He-
6esneyHi 05151 300p08'si Ppe4oBUHU:

—  asbecmosmicHi Mamepianu,

—  Mamepianu, wo, MoX/ueo, Micmsame Hebe3rneyHi
0151 300p08'st PeYOB8UHU.

A HEBE3IEKA

—  Hebesneka dicmamu mpasmy 8i0 8uxioHo20 cmpy-
MeHS1, MOX/Ugo, 2aps4oi 8odu! HalionmumarbHi-
we 00 ycmaHo8KU nidxo0simb fuwe opuaiHanbHi
wnaHau 8ucokoeo mucky ¢bipmu Kércher. NMpu su-
KopucmaHHI iHWUX wiiaHeie 2apaHmisi 8UKITHO-
4aemsbCsl.

—  Hebesneka dns 300po8's y 38's3Ky i3 3acmocysaH-
HsM 3acobie Onsi yuweHHs! Yepes dobasku, rnpu
rnompebi, 3acoby Onsi YUWEHHS, 3/1uma 3 rpu-
cmporo 8o0a He gidrnosidae sskocmi MUMHoOI 800U.

—  Heb6esneka nowkodumu opaaHu cryXy mnid yac po-
6omu 3 yacmuHamu, wo niocunmoroms 38yk! Y ub-
oMy sunadKy 8apmo Hocumu 3acobu 3axucmy op-
2aHig cryxy.

Bi6pauis npuctpoto

A TOMEPEOXEHHS

[oeea mpusanicmb pobomu anapamy Moxe 4epes 8i-

6pauito 3yMosumu nopyweHHs Micl,e8020 kpogoobiey &

pykax.

Bn3HauMTN TOYHO Yac BUKOPUCTaHHS MPUCTPOIO He-

MOXVBO, Yepes Te LLO Lie 3anexuTb Big 6araTbox

idakTopis:

—  OcobucTta cxunbHiCTb A0 NOpYLUEHHS KPOBOOLGIry
(4acTo xonogHi nanbui, 3ya nanbuis).

—  Hwu3sbka TemnepaTypa HaBKOMWLLHBLOTO CEpefoBU-
wa. HeobxigHO HOCUTK Tenni pykaBUYKM ANS 3aXu-
cTy.

—  CunbHe CTUCKaHHS 3aBaxae KpoBoobGiry.

— besnepepBHa poboTa NpucTpolo - Lie rypLue, Hix
poboTa 3 naysamu.

Mpw perynsapHoMy AOBroMy BUKOPUCTaHHI NPUCTPOS Ta

npu NOBTOPHOMY NPOSiBi BiAMOBIAHMX CUMNTOMIB (Ha-

npvknag, 3ya B nanbLUsaX, XONOAHI nanbLi) M1 paguMo

NponTN 0BCTEXEHHS Y nikapsi.

Oucnnen

MpumMitka: TekcT BiBobpaxaeTbca aHIMIACHKO MO-
BOIO.

T
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KHonka po36nokyBaHHs

PigkokpuctaniyHuin gucnnen

CroBnunkoBa iHaukauis (B obnacri, LWo CTaHOBUTb
npun6n. 20% Bif PO3paxyHKOBOrO TUCKY)
MosigomneHHs npo 36i Hacoca 1-4

3MiHWTK 3HaYeHHs (-) abo nepecyHyTn Kypcop
Haniso

3MiHMTK 3Ha4eHHs (+) abo nepecyHyTH Kypcop Ha-
npaso

Knonka niatBepaxeHHs (OK)

CkacyBaHHs (ESC)

Tuck y cuctemi

3aranbHa Henonagka

Hecraua Boaun

BignoBigHWin Hacoc BMUKaETbCSt

[Mpu roToBHOCTI yCTaHOBKM A0 ekcnnyarauii, Bigo-
BpaxatlTbCsi NOTOYHI Yacy po6OTHN HAcoCiB BUCO-
KOro TUCKY Ta pobounii TUCK.

— I3 nosiBotO NOMMMOK, BiAOMOCTi NPO HUX Bigo6pa-
XarTbcs Ha aucnnei nonepemiHHo (aus. "[Jonomo-
ra npv nomunkax").

m MmO OwW>»

CFXCTIO

MepeBipUTU roTOBHICTL A0 eKcnnyaTauii

A HEBE3IEKA

Hebesneka dicmamu mpasmy 8i0 8uxidHo20 cmpyme-

Hsl, MOX/U80, 2apsioi odu!

A HEBE3IEKA

lMepesipsmu wnaz Ha npedmem MowWKoOXeHHs neped

KOXHUM 8uKopucmaHHsM. HezaliHo 3amiHimb Oegbek-

mHul wnaHe.

= [lepea KOXHUM BUKOPUCTaHHAM nepesipanTe
LUNaHr BUCOKOrO TUCKY, Tpy6onpoBoau, apMaTtypu
Ta CTPYMUHHY TPYOKY Ha HasiBHICTb YLUKOAXEHb.

= [lepesipsaiiTe MicLA 3'eQHaHb LUNAHTIB HA LWinb-
HICTb MOCaAKN Ta rEPMETUYHICTb.

BuknoyeHHs y HaA3BUYaNHOMY BUNaaKy

[MoBepHYTM ronoBHUIA BUMMKAY B NOMOXeHHs "0".
3akpuiite nogady Boau.

YBIMKHIiTb NiCTONET-pO3NunoBaY, AOKM Npunaza He
3BiNbHUTLCS Bif TUCKY.

BBiMKHEeHHS npucTporo

Bigkputu nogavy Boaw.

[MoBepHYTM roNOBHUIA BUMMUKAY B NONOXEHHS "1".
HatucHy T Ha knasilly po36roKyBaHHs.
MpoBecTu Muiiky.

Mpwumitka: Mpu naysi nig vyac YMLLEHHS, Lo NepeBuLLye
BCTaHOBMEHUI Yac 3aTpuMkm (MiH. 30 cekyHa), npu-
CTpint 3ynuHsieTbes. OfHOYACHO BCTAHOBMIOETLCS pe-
rynbOBaHWUiA Yac roTOBHOCTI 40 po6oTu. AKLO B Mexax
Yacy roToBHOCTi A0 po60Tun Npu BiAKpUBaHHI Py4YHOro
nictoneTa-po3nunoBaYa nagae TUCK, npunag sany-
CKaeTbCA aBTOMaTUYHO.

v

(A X X7

MigroToBKa Oo po60TU NPUCTPOID

= HatncHyTM Ha knasilly po36noKyBaHHS.

UK -5

BuMKHYTU npucTpin

[MoBepHYTM ronoBHNI BUMKKAY B NONoxeHHs "0".
3akpuiiTe nogady Boau.

YBIMKHITb nicToneT-po3nuntoBay, 4OKU Npunag He
3BiMbHUTLCA Bif, TUCKY.

3abnokyBaTu nicToneT-po3nunioBay 3a JonoMo-
roto 3anobixHoro ikcaTopa Bif BUNaAKOBOro Ha-
TUCKaHHS.

Mpwn TpMBanux nepepsax y poboTi abo nNpn HeMoXnu-
BOCTi BCTAHOBMEHHS NPUCTPOLO B MiCLAX, 3aXMLLIEHNX
Bil MOPO3yY, BXUTU Takux 3axoais (ave. rnasy "TexHiy-
He o6cnyroByBaHHs Ta gornsa”, po3ain "3axuct Big Mo-
posis"):

= 3nwuiite BOAy.

= [lpomwuiiTe npunag aHTUPU3OM.

= BuMkHyTU Ta 3a6n0OKyBaTW rONOBHUIA BUMMKAY.

vovev
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TexHiYHi XapaKTepucTuku

| HDC60/M0 | HDC90/10 | HDC12010 | HDCG0/0H | HDC90/10H | HDC 120/10H
Po6oui xapakTepucTuku
Po6ounin Tuck mPa (6ap) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100) 10 (100)
Makc. pobounin Tnck (3anobixkHuii |[MPa (6ap) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140) 14 (140)
KnanaH)
O6’em nopavi n/r (n/xs) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
MigknioyeHHsA BogonocTavyaHHA
O6’em, Lo nogaeTbes (MiH). n/r (n/xs) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200) 6000 (100) 9000 (150) 12000 (200)
Twck, Wo nogaeTbes (MiH.) MPa (6ap) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,2 (2,0)
Tuck, Wo noaaeTbes (Makc.) MPa (6ap) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
TemnepaTtypa cTpymeHsi (Makc.) |°C 60 60 60 85 85 85
EnekTpuyHi 3'eaHaHHA
Twn cTpymy - 3~ 3~ 3~ 3~ 3~ 3~
YactoTta My 50 50 50 50 50 50
Hanpyra B 400 400 400 400 400 400
3aranbHa NOTyXHiICTb kBT 22 34 45 23,5 35,5 46,5
3anobixHUK (IHepTHWI) A 50 80 100 50 80 100
CTyniHb 3axucty -- IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Knac 3axucty -- | | | | | |
Enextponiggig MM? 4x 16 4x 35 4x 35 4x 16 4x 35 4x 35
Po3mipu Ta Bara
HosxunHa MM 1168 1168 1168 1168 1168 1168
LuMpuHa MM 800 800 800 800 800 800
BMcoTa MM 1469 1469 1881 1881 1881 1881
Tunosa po6oya Bara Kr 450,1 545,1 650,1 470,1 565,1 670,1
3HauveHHs BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60335-2-79
PiBeHb wymy
PiseHb wymy L, ob(A) 74 76 76 74 76 76
Hebesneka K, 0B6(A) 1 1 1 1 1 1
3HaueHHs BibpaLii pyka-nneye
Py4Huin posnuniosay m/c? 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63 3,63
BuxnonHe conno m/c? 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52 7,52
HebGesneka K m/c? 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

MpuynHa BUKNOYEHHN BignosiaHo Ao Pernamenty (EC) 2019/1781 Jopatok | Po3gin 2 (12): a)
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BobpaxeHHss HDC 120/XX 6e3 nucmosoi 0b-
wueKu

A 3’eHaHHs BUCOKOTO TUCKY
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TpaHcnopTyBaHHsA

A  OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHsi mpasm ma ywkooxeHb! [pu mpaHcrnopmyeaHHi crid 38epHymu ygazy Ha 8a2y npucmporo.
= [lpu nepeBe3eHHi anapaTy B TpaHCMOPTHMX 3acobax cnif BpaxoByBaTW MiCLiEBI Aitodi AepXaBHi HOPMW, HanpaBeHi Ha 3aXUCT Bif KOB3aHHS Ta NepeknAaHHs.

36epiraHHA

A  OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHsi mpaem ma ywkooxeHn! lNpu 36epieaHHi 38epHymu yg8aeay Ha gazy npucmporo.

Ddornsap Ta TexHiyHe o6cnyroByBaHHA

A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmysaHHsi! lNpu ecix pobomax 3 mexHiyHo20 06cr1y208y8aHHs ma peMoHmy HeobxiOHO 8UMUKamMu 20/108HUL 8UMUKAY.

MnaH Texornaay

BWUCOKOIO TUCKY.

6040ro NnpucTporo

LINaHrM HeramHo 3amiHnTu. Hebesneka HewlacHUX Bunaakis!

Oata Bua pianbHocTi BianoBigHi 6110ku MpoBeaeHHs Kum
LLOAEHHO MepeBipUTN pyYHnin  |Py4Huin posnunioBay MepeBipuTK, Y LWLINLHO 3aKPMTO PyYHUIA nicToneT-po3nunio-  |KopuctyBay
posnunioBay Bau. [MepeBipuT poboTy 3aXMCTY Bif, HEHABMUCHOIO BMVKaHHS.
HecnpasHi py4Hi nicTonetn-po3nuntoBadi 3amiHUTH.
MepeBiputy WwnaHm |Buxiai Tpy6onpoBoau, wnaHmm Ao po- |MepeBipTe WNaHmM Ha HasiBHICTb YLLIKOAXEHb. YLLIKOOXEHI Kopuctysay

KOXHOTO TWxHs abo yepes
40 roguH exkcnnyarauii

Mepesipka repmeTny-
HOCTi YCTaHOBKU

BCA yCTaHOBKa

MepeBipuT Hacoc, nepenyckHWii knanaH Ta cuctemy Tpy6o-
npoBOAiB Ha repMeTUYHICTb. [Mpu BUTIKaHHI MacTuna 3 Hacocy
6inbLue 3 kpanenb 3a XBUNMHY ab0 HErepMeTUYHOCTI BUKIWKa-
TV ¢haxiBuiB 3 Biaainy o6cnyroByBaHHs KNieHTIB. 3anvwmTi
BillbHUM HErePMETUYHUI OTBIp.

Cnyx6a nigTpum-
Ky KOpuCTyBauiB/
KIEHTIB

200 rogunH ekcnnyarauii

na 3 Hacoca 6inbLue 3 kpanenb 3a XBUNMHY abo HerepMeTU4HO-
CTi BUKnuKaTu chaxiBuiB 3 Biaainy o6cnyroByBaHHs KIi€HTIB.

MepeBipuTK cTaH Ma- |[loKax4uk piBHA MacTuna Ha Hacoci FAKLLO MacTUno NOMYTHILWArno, MOro Crif 3amMiHUTH. KopuctyBay
ctuna
MepeBipuTy piBeHb  |[oKax4mK piBHA MacTuna Ha Hacoci MepeBipuTyn piBeHb MacTuna y Hacocax. [Mpu noTpebi ponutn |KopnctyBay
mactuna. macTuno (Ne ans 3amoBneHHs 6.288-016).

KOXHOro MicsiLs abo Yepes |MepeBipuTn Hacoc.  |Hacoc BUCOKOro TUCKY MepeBipuTK Hacoc Ha HasiBHICTb BUTikaHb. Mpy BUTOKY MacTu- |KopuctyBay

Mepesiputn cuctemy
3anobiraHHs y pasi
BiJCYTHOCTi BOAN

Monnasuesuit BUMUKaY y 6aky 3 nonnas-
uem

HaTtucHyTv BHU3 Ta yTpuMyBaTh NpnbnmaHo 5 cekyHa nonna-
BeLb cMCTeMu 3anobiraHHs y pasi BiACyTHOCTi BOAM Ta CTEXUTU
3a iHaunkauieto 36oto Ha naHeni kepysaHHs. MNpu NoTpebi Buaa-
NUTW BigKNaaeHHs.

Cnyx6a nigTpum-
K1 KOPUCTYBauiB

MNepesipuTn nonnas-
LIeBUI KnanaH

[MonnaskoBa kamepa

PiBeHb BoAu NOBUHEH BYTH Ha 40 MM HXXYMI NEPENYCKHOTo OT-
Bopy. [pu 3akpuTOMY NnonnasLEBOMY KrnanaHi Boga He nepesnu-
BaeTbCsA. HacTponku AuB. y NOociGHKMKY 3 06CnyroByBaHHS.

Cnyx6a nigTpum-
K1 KOPUCTYBaYiB

pe3 500 roguH ekcnnyaTa-
i

neHHs 6.288-016.0). MepeBipnTK piBEHb HA MOKAXYMKY PiBHS
macTtuna.

MepeBipuTn WwWBUa- KepyBaHHsi 3akpuTu cnoxusay (Hanpuknag, pydHuii nictoneT-po3nunio-  |Kopuctysay
KOAjt0. Bau). Micns 3akiH4eHHs1 Yacy xonocToro xoay Tpeba BUMKHYTK

Hacoc.
MepeBipuTn aBToma- |[aTynk TUCKY Hacoc He pie Yepes HeybyBaHHs Boau. BiakpuTtu pyuHuii nicto-| Kopuctysay
TUYHE BMUKAHHS neT-po3nutoBay. AKLO TUCK y Mepexi BUCOKOTO TUCKY HUXYe

TOYKV MepeMUKaHHs, crig 3anycTUTW Hacoc.
3aTartv XoMmyTv Anst  |BCi XOMyTU ANs KPINJIEHHS LWNaHris 3aTarTn XoMyTK ANs KPiNneHHs WaHriB 3a Aonomoroto AvHa- |KopucTtyBay
KPiNMeHHs WnaHris MOMETPUYHOTO Krtoda. MOMEHT 3aTAryBaHHsA 3 HOMiHaNbHUM

niameTpom A0 28 MM = 2 Hwm, Big 29 MM = 6 Hm.

ofuH pa3 y niBpoky abo ye-|3amiHa mactuna Hacoc Bucokoro Tucky 3nutn mactuno. Bnntu 1 n Hosoro mactuna (Ne ansi samos  |Kopuctysay

oavH pas y niBpoky abo ye-
pe3 1000 roauH ekcnnya-
Tauii

MepeBipuTn NpucTpii
Ha HasiBHICTb Hakuny.

3aranbHWi CTaH BOASIHOT CUCTEMM

MopyLleHHs po6oTn BeHTUNIB abo Hacoca MoXe BKa3dyBaTu Ha
HasiBHICTb Hakuny. BukoHaTu HeobxiaHi po6oTy 3 BuAaneHHs
Hakwuny.

Oneparop, Wwo
NPOWLLOB iH-
CTPyKTax 3 BUAa-
TIeHHs1 HaKuny

3arartm knemu

Wada 3 npubopamm o6cnyroByBaHHs

Bci knemm KOHCTPYKTUBHUX €MEMEHTIB eNeKTpOMEPEXXi 3aTArHyTiI.

Enextpuk

pas y pik

MepeBipka 6e3nekn
po6oTun

BCA YyCTaHOBKa

KoHTponb 6e3nekn po6GoTy BiAMNOBIAHO A0 BUMOr AUPEKTUB 3
po6OTM 3 PIAUHHUMU CTPYMUHHUMMW YCTAHOBKaMW.

daxiseub

3aM1eKHO Bifl YMOB HaBKO-
NULLHBOTO CepeaoBULLa

MepeBiputn inbTpy-
104i KUMTMMKM BEHTUNSA-
Topa

LWada 3 npubopamu o6cnyroByBaHHs

MepeBipnT 3abpyaHEHHST PINbTPYOYNX KUMUMKIB BEHTUNSITO-
pa Ta ouncTuTK ix Npu HeobxigHocTi. Micna nposeaeHHsa 10
OYMLLEHb 3aMiHUTU DINbTPYIOYI KUIIMMKN Ha HOBI.

Cnyx6a nigTpum-
KW KOpUCTYyBauiB

HoroBip Ha Texo6cnyroByBaHHA

Mo>kHa 3aKmtoumTI JOrOBIp LLOAO TEXHIYHOrO 0BCryroBy-
BaHHS MPUCTPOLO 3 KOMMNETEHTHUM Btopo nNpoaaxy Karcher.

3axwucTt Big MmoposiB

MpuncTpii Tpeba BCTaHOBMIOBATY Y NPUMILLEHHI, 3aXK-
LeHoMy Bi MopoasiB. Mpu He6e3neLi 3amep3aHHsi, Ha-
npuKnag, npy MOHTaXi Ha BiAKPUTOMY MOBITPI, NPUCTPIn
Tpeba CnopoXHUTW Ta MPOMUTN aHTUCPU3OM.

Cnyck Boau
>

Bif'enHawTe.
>

Hacoc Ta niHii He 6yayTb NycTUMU.
MpomuiTe NpucTpin 3acob6amm 3axucTy Big MOpo3iB
BkasiBka: [loTpuMyWiTeCs iIHCTPYKLi 3 BUKOPUCTAHHS

aHTUpn3y.

LLinaHr nogayi BOAUM Ta pykaB BUCOKOrO TUCKY

MpucTpin noBuHeH npauitoBaT Makc. 1 XB, AOKK

= 3anuiiTe goBepxy B 6ak 3 NONnaBkoM 3BUYaNHUIA

aHTUpK3.
>
BiIHY EMHICTb.
>

BcTraHoBMTM Nig BUXOOOM BUCOKOrO TUCKY Bigno-

YBIMKHYTW NpUCTPIii | AaTh oMy nonpawtoBaTtu,

[0KW crpaLloe cuctema 3anobiraHHs y pasi HecTa-
yi Boam B Haky 3 nonnasueMm i NPUCTpIi He BU-

MKHEeTbCA.

Lle Takox 3axucT Bia KOposii.
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oMoray BMnagKy Henonanok

yBIMKHEHa Ta HAaCoOCK BMCOKOIO TUCKY BiAKMIOYEHI.

CINS YCYHEHHSt NOMUITKW NPUCTPI 3HOBY MOXHA YBi-

01/14

A HEBE3IMNEKA ] 19 3aXMCHWIT OBBUTKOBWN KOH- |1 —  Bwug nomunku 1: ABapiiiHnin pexum po_60T|/| ycta-
Hebesneka mpaemysaHHs! lNpu 6cix peMoHMHuUx pobo- TaKT HaCoCy BUCOKOFO THCKY 2 HOBKW 3 HacoCamu BMCOKOrO TUCKY, SiKi 3anmLumn-
max HeobxiOHO 8UMUKaMU 20/108HUL 8UMUKAEY. — — nvce.
20 3axvcHuit 06BATKOBMH KoH- |1 —  Bua nomunku 2: FOTOBHICTb 10 pO6OTM yCTaHOBKM
TaKT HacoCy B1COKOTO TUCKY 3
21 3axucHUm o6BUTKOBUN KOH- |1 - AKLWO BUHMKaE 0aHa 3 BULLE3rafaHUX NMOMUITOK, Mi-
TaKT HacoCy BMCOKOTO TUCKY 4
MKHYTU, HATUCHYBLLW KHOMKY [e6noKyBaHHs.
fault 26 Bumukay 3axucty aBuryHa (2 KHY i HY! Y AGOIOKY .
Mpumitka: OctanHi 40 nomunok 36epiraioTbes 3 BigMNo-
Hacocy rnornepeaHbOro TUCKY ) ] h .
BiJHOIO AaTO0 | YacoMm i MOXyTb BigobpaxaTucst Ha au-
£:012 (013) 30 Bumukay "Bkn" yBiMKHEHWUA |2 cnnei.
TpuBanuii Yac (BXxig cuctemu
k f KepyBaHHs) A B
31 Bumukay "Bkn" BUMKHEHUA |2
A B TpMBanuii Yac (aucnnen)
32 Bumukay "Bukn" yBiMkHeHUI |2
TpMBanuii Yac (BXig cuctemu 00:00:2000 00:00
A Homep nomunku KepyBaHHs)
B Yucno cakTuyHO BMOAAHUX NOMUIIOK 40 HecTaua Boau 2 £: 032
Homep Onuc 3600 Bug no- 41 3aHaaTo BUCOKa TemnepaTy- |2
36010 MWUITKN pa Boau
01 BiacyTHsA Hanpyra y cuctemi |2 42 YoyHeHHs BUTOKy 1 (Hanpu- |2
kepyBaHHA Knag, WnaHr po3ipBaHuii) C D E
02 Ancnnen, 38'A3ok BinCyTHI |2 43 YCyHeHHsi BUTOKY 2 (HeBenu- |2 A
10 Bumukay 3axucty asuryHa 1 KWUIA BUTIK) Aara BUHUKHEHHST NOMUITKU
1 - B IHAvKauis Yacy BUHUKHEHHS MOMUIKM
HaCcoCy BUCOKOro TUCKY 45 [ly>e BUCOKWIA TUCK 2 C  Homep nomumkm
11 BuMukay 3axucty aABuryHa |1 (> 300 6ap) D Micue y cnncky noMMmnok
HaCOCy BUCOKOTO TUCKY 2 46 HeBipHuit curHan Big BuTpa- |2 E  Yucno 36epexeHnx noMmunok
12 Bumukay 3axucty auryHa |1 TOoMipa
Hacocy BHCOKOTO TUCKY 3 47 MepenyckHWiA knanaH sigpe- (2
13 Bumukay 3axucty auryHa |1 rynbOBaHWM HEBIPHO
Hacocy B1COKOro TUCKY 4 48 HDC sigperynbosaHuii HeBip-|2
14 YacToTHUiA nepeTBOptoBay y (2 HO
3anoBikHOMY BAMMKAYeBi 49 Hemae curHany Big Butpato- 2
nBUryHa abo 4acToTHUI ne- Mipa
peTBOpIOBaY He roToBWiA -
- - 50 Hemae curHany Big gatuvka |2
18 3axncHUIn 06BUTKOBMIA KOH- |1 BUCOKOTO THCKY
TaKT HacoCy BUCOKOrO TUCKY 1 -
52 Hemae curHany Big gatuvka |2
TemnepaTtypu

HecnpaBHicTb

MoxnuBi npUYnHN

YCyHeHHA

KUM

MpucTpi He npautoe.

Y nNpucTpoi He Mae Hanpyru.

MepeBipuTH ENEKTPUYHY MEpPEXYy.

Enextpuk

CnpautoBaro 3axucHe pernie MoTopa Afs cuc-
TEMU KepyBaHHS.

MepeBipUT 3aXNCHUIN BUMMKaY ABUrYHA.

Cnyx6a nigTprMKu
cTyBauviB

Kopu-

Hacoc He 3anyckaetbca npu BiAKPUTTI
pYy4HOro micToneTa-po3nunoBaya nig
yac pexumy niaroToBKu.

HecnpaBHuin faTumnk BUCOKOro TUCKy abo
1oro kabernb.

3amiHnTu gaTymk TUCKy abo kabensb.

Cnyx6a niaTpumkm
cTyBauviB

Kopu-

Twck y NnpucTpoi He 36inbLuyeTbes

MpoayTn dopcyHKy.

3amiHnTu Hacagky.

KopuctyBau

Tpy6onpoBia HErepMeTUYHUIA 3i CTOPOHYU yC-
MOKTYBaHHSI.

MepeBipuTK Hapi3Hi 3'€egHaHHA Ta LWNaHIW.

KopucTtyBay

HerepmeTnyHuid 3anobipkHKi knanax.

MepeBipuTH perynioBaHHs, Npu notTpebi BCTaBUTU HoBE
YLWiNbHEHHS.

Cnyx6a nigTpuMkm
cTyBauviB

Kopu-

MepenyckHuin knanaH HerepMeTUyHUin abo
BCTaHOBIEHUI Ha 3aHAATO HU3bKE 3HAYEHHS.

MepeBipuTN enemMeHTn knanaxa, Npy BUABMEHHI YLLKOA-
XKEHb 3aMiHUTK, Npy 3abpyAHEHHI OYMCTUT.

Cnyx6a nigTpuMkm
cTyBauviB

Kopu-

HecnpaBHuii knanaH Hacocy, He 3aKpUTO Mar-
HITHWIA KNanaH BUCOKOrO TUCKY.

3aMiHnT HecnpaBsHi AeTani.

Cnyx6a nigTpumkm
cTyBauviB

Kopu-

Hacoc BMCOKOro TUCKy CTykae, CTpinka
MaHoMeTpa ckaye

HacoC BMCOKOTO TUCKY BCMOKTYE MOBITPSI.

MepeBipUTH YCMOKTYBarbHy cucTeMy Ta npuépaTtu
BUTIKaHHS.

KopuctyBay

HecnpagHa roniska a6o npyxuHa knanaHa.

3amiHnTn HecnpaBsHi geTani.

Cnyx6a niaTpumkm
cTyBauviB

Kopu-

Hacoc nonepeaHboro TMcky HecrnpaBHuWii abo |MepeBipUTy HAacOC NONePEAHLOrO TUCKY. KopuctyBau
MOKPUTWIA HAKMMOM.
MocrTilHo BigkpMBaTK Ta 3aKkpuBaTK Ne- |BuTiky TPyGONPOBOAI BUCOKOTO TUCKY ab0 pyyHWiA [3HaiTV Ta YLUINbHUTW MiCLie BUTOKY. KopuctyBay

penyckHWI knanax npv npuimaxHi 0

I'IiCTOJ'IeT-pO3I'IVIJ'IlOBa‘-I HerepMeTI/I‘-IHI/IIZ.

3BOPOTHMIA knanaH abo yLiNbHEHHS Tiapo-
po3noginbHVKa Ha nepenyckHoMy KnanaHi
HerepMeTuyHe.

BigpemMoHTyBaT NnepenyckHWi knanax.

Cnyx6a niaTpumkm
cTyBauviB

Kopu-

Bino6pasnscsi Homep nomunkm 01

MaHenb KepyBaHHS! YLLIKOOXKEHO, 3€NEHUN
cBiTnogioa He 6numae.

MepeBipuTn NaHenb kepyBaHHs, Npy NoTpebi 3aMiHnTL.

Cnyx6a niaTpymkm
cTyBauyiB

Kopu-

Bino6pa3ssitbcst Homepu nomunok 10, 11,

12Ta13

CnpautoBaB BUMMKaY NPUCTPOIO 3aXUCTY Bif,
nepeBaHTaXeHb BiANOBIAHOrO HAacocy BUCO-
KOrO TUCKY.

YCYyHYTW NPUUMHY NepeBaHTaXEHHS.

Cnyx6a nigTpumMkm
cTyBauyiB

Kopu-

Binobpasvscsa Homep nomunku 14

CnpautoBaB 3anobixHWI BUMUKaY ABUryHa
ab0 YacTOTHWIA NepeTBOPOBaY HE rOTOBWUI

YCYHYTU NPUUMHY NepeBaHTaXeHHS.

Cnyx6a nigTpumMku
cTyBaviB

Kopw-

Bino6passitbcst Homepy nomunok 18, 19,

20 ta 21

CnpautoBaB TepmogaBad BignoBigHOro Asu-
ryHa.

YCYHYTU NPUUMHY NepeBaHTaXeHHS.

Cnyx6a nigTpumMku
cTyBaviB

Kopw-

Binobpasvecs Homep nomunku 26

CripaLyoBaB BUMMKaY MPUCTPOIO 3aXUCTY Bif, Ne-
peBaHTaXeHb HacoCy MoMepeaHLONO TUCKY.

YCYHYTU NPUUMHY NepeBaHTaXeHHS.

Cnyx6a nigTpumMku
cTyBavis

Kopw-

Binobpasvscs Homep nomunku 40 CnpautoBaB NpucTpiit 3anobiraHHs y pasi Big-|YCyHyTV HecTady BoAu. KopuctyBau
cyTHocTi Boau B 6aKy 3 nonnasueM.
3aTucHyTUIN nonnasLEeBnin kKnanaH MepeBipuTH nerkicTb xoAy NonnaeLEBOro knanaxa. KopuctyBau
Bino6pasnscsi Homep nomunku 41 CnpautoBaB gatymk Temnepatypu B 6aky 3 |3MeHWnTH TemnepaTtypy nogadi Boau. KopuctyBay

nonnasuem.

UK
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HecnpaBHicTb MoxnuBi npuYnHU YCyHeHHA KUM
Binobpa3sviscs Homep nomurku 42 Tpy6onpoBia BUCOKOro TUCKY HEFrePMETUYHMIA |SHANTU Ta YLUINbHATK MicLe BUTOKY. KopuctyBau
(BUTIK).
OpHoYacHo BiAKPUTO 3aHaaTo 6araTo cnoxw-|3akpuTy CnoXxueay. KopuctyBay

BauiB.

[laBay BUCOKOro TUCKY HecrnpaBHUiA

3aMiHnTK gaBay TUCKY.

Cnyx6a nigTpUMK1 Kopu-
cTyBayiB

Bino6pasviecs Homep nomurku 43

Tpy6onpoBia BUCOKOrO TUCKY HEFrePMETUYHMIA
(BUTIK).

3HaWTV Ta yLWiNbHUTU MiCLie BUTOKY.

KopuctyBay

[laBay BUCOKOro TUCKY HecrnpaBHUiA

3aMiHnTK gaBay TUCKY.

Cnyx6a nigTpUMK1 Kopu-
cTyBauviB

BinobpaxaeTbcs nomunka Homep 45

[yxe Bucokuit Tuck (> 300 6ap).

BcraHoBneHa HenpaBunbHa hopcyHka. BectaHoBuTM npa-

BUINbHY (OOPCYHKY.

KopuctyBay

[laBay BUCOKOro TUCKY HecrnpaBHUiA

3amiHnTK gaTumk TUCKy abo kabenb.

Cnyx6a niaTpuMKM Kopu-
cTyBauviB

BinobpaxaeTbcs nomunka Homep 46

ButpaTomip nogae curHan Butpatu > 50 n/
XB, XO4a Hacoc He MpaLiioe.

MepeBiputy BUTPATOMIp, NPU HEOGXIOAHOCTI 3AMIHUTK.

Cnyx6a nigTprMK1 Kopu-
cTyBauviB

BinobpaxaeTbca nomunka Homep 47

(xo4a 3agaHuii TUCK He OCArHYTO, B 6ak

i3 nonnaeuem nepetekno GinbLwe 400
niTpiB Boaw 3a GinbLu Hix 25 cekyHa)

MepenyckHuii knanaH BiaperynboBaHUA He-
npaBumbHO.

MpaBunbHO BigperynioBaTy NepenyckHWUI knanax.

Cnyx6a niaTpuMKM Kopu-
cTyBauviB

MepenyckHuiA kKnanaH HecnpaBHUN.

3aMiHUTK NnepenyckHWI knanax.

Cnyx6a niaTpuMKM Kopu-
cTyBauviB

B meHto Display 3agaHo HenpaBunbHe 3Ha-
YeHHSs 3aaHOro TUCKY.

Beectun npasuribHe 3Ha4YeHHA 3a4aHOro TUCKY.

Cnyx6a niaTpuMkm kopu-
cTyBauviB

[laBay BUCOKOro TUCKY HecrnpaBHUiA

3amiHnTK gaTumK TUCKy abo kabenb.

Cnyx6a niaTpuMkM Kopu-
cTyBauviB

BuTtpaTomip HecnpaBHWiA.

3aMiHuTK BUTpaTOMIp.

Cnyx6a niaTpuMKM Kopu-
cTyBauviB

BinobpaxaeTbca nomunka Homep 48

B meHto Display 3agaHuin HenpasunbHWM TvN
HDC.

BcraHosuTn TMNn HDC sik Advanced.

Cnyx6a nigTprMK1 Kopu-
cTyBauviB

Bino6pa3sviecs Homep nomurku 49

Hemae curHany Big BuTpaTomipa.

MepeBiputy BUTPATOMIp, NPU HEOGXIOAHOCTI 3aMIHUTK.

Cnyx6a nigTpuMKM Kopu-
cTyBauviB

Bino6pasviscs Homep nomurku 50

Hemae curHany Big AaBaya BUCOKOTO TUCKY.

Mepesiputn nnaty A5.

MepeBiputy gaTunk TUCKY | kabenb, Npu NoTpebi 3aMiHNUTK.

Cnyx6a niaTpuMKM Kopu-
cTyBauviB

Bino6pasviscs Homep nomurku 52

6aky i3 nonnasLeM.

Hemae curnany Big gatynka Temnepartypu B

MepeBiputy AaTyvk TemnepaTypw i kabenb, npu NoTpebi
3amiHuTu. MNepesipuTtn nnaty A5.

Cnyx6a niaTpuMKM Kopu-
cTyBauviB

3aci6 ana ynweHHsa

BukopuctaHHsa 3acoby Ans YMLLeHHs nonerye npouec ounileHHs. Y Tabnuui npeactaBneHo nepenik 3acobis Ans yuniieHHs. Mepen BUKOPUCTaHHSAM 3acobiB Ans YMLLEHHS
060B'5I3KOBO NPOYMTaTU BKa3iBKM Ha yNaKkoBLyi.

Cdepa 3acTocyBaHHsA LinboBa rpyna Mutoui 3aco6u Mo3HaveHHsn Karcher [lo3yBaHHSA Npu BUCOKO-
MYy TUCKY
MiHoyTBOpPEHHS XapyoBa npomucroBicTb/nepepo6- |3aci6 ans aesiHdekuii RM 732 1-3%
Ha NPOMWCINOBICTL [Je3unHdikytodi 3acobm RM 735 0,75-7%
[esiHdeKyBanbHWUI Ny>XHWI NiHUCTWIA 3aci6 ans un- |RM 734 2-5%
LLEHHS
Bupo6HuuTBO Ge3ankoronbHux Ta  (Jly>kKHUIA NiHUCTUIA 3acib ANs YNLLEeHHS RM 58 ASF 1-2%
ankororbH1x Hanois MiHACTWIA NyXHWIT 3aCi6 AN YULLEHHS RM 59 ASF 1-2%
[esiHdeKyBanbHWUI Ny>XHWI NiHMCTWIA 3aci6 anst un- |RM 734 2-5%
LLLEHHS
MyHiuunanbHe nignpremcTeo MiHMCTMIA oumnLyBanbHUiA 3acib Ans 30BHILWHIX pobiT, |RM 57 1-2%
HenTpanbHUn
3acib ansa gesiHdekuii, Ans BHYTPILWHIX pobiT RM 732 1-3%
Cinbcbke rocnogapcTeo 3aci6 ans aesiHdexuii RM 732 1-3%
Oe3unHdikytoui 3acobu RM 735 0,75-7%
YMLEeHHs nig BUCOKUM TU- |BUpoBGHMLTBO GesankoronbHux Ta |YHiBepcanbHWi 3acit Ans YnLeHHs RM 55 0,5-8%
CKom ankoronkbHux Hanois [esiHekyBanbHUil NyXHWA NIHUCTWI 3acib ans un-  |RM 734 2-5%
LLEHHS
MyHiuunanbHe nignpuemMcTeo AKTVUBHWI NYXXHWUI 3acib ANs YMLLEeHHS RM 81 1-5%
Cinbcbke rocnoaapcTso AKTUBHUI NY>XXHWIA 3acib AN YULLEHHS RM 31 1-5%
AKTUBHWUI NY>XHWUI 3aCi6 ANS YALLEHHS RM 81 1-5%
CypHoBe obnafHaHHs AKTVUBHWIA NYXXHWUI 3acib Ans YMLLEeHHS RM 81 1-5%
MaicTepHs 3 peMOHTY NnerkoBux Ta |AKTUBHWI NYyXHWIA 3aci6 Ansa unweHHs (osuryH/ne-  |RM 31 1-5%
BaHTaXHWUX aBToMobinis Tani)
AKTUBHWI MYXXHWI 3acib Ans unLeHHs (Muiika aBTo- |RM 81 1-5%
Mo6ins 330BHi/3cepeanHn)
OuuLeHHs nignoru Xap4oBa NpoMMCROBICTb/Nepepob- |IHTEHCMBHUIA 3aCib ANSA YULLEHHS RM 750 1-5%
Ha NPOMWCNOBICTL 3acib ana ounLLeHHs nianorun RM 69 0,5-1%
Bupo6HuuTBO 6Ge3ankorofnibHux 1a  (IHTEHCMBHWI 3acib Ans YMLLEeHHS RM 750 1-5%
ankoronbHNUX HanoiB, MyHILMNANLHE (3a¢i6 ons ouMWEHHs NigRork RM 69 0,5-1%
nianpueMcTBO
MaiicTepHsi 3 peMOHTY NerkoBux Ta |IHTEHCUBHWI 3acib ANS YNLLEHHS RM 750 1-5%
BaHTaXHUX aBToMOGinia 3acib ana ouneHHs nianoru RM 69 0,5-1%
CypaHoBe obnagHaHHs IHTEHCUBHMIA 3aCib ANS YMLLEHHS RM 750 1-5%
3acib ans ouyunLLeHHs nignoru RM 69 0,5-1%
Litka ans mutTa MyHiumnaneHe nignpMemcTBo AKTUBHWI NY>XHUIA NpOMUBanbHUIA 3acib Ans 3oBHiW- |RM 81 1-5%
HiX pobiT
YHiBepcanbHuii 3acib ans YMLWeHHs RM 55 0,5-8%
MaiicTepHsi 3 peMOHTY NerkoBux Ta |AKTUBHWUI MY>XHWI 3aci6 Ans unlieHHs (Muiika aBTo- |RM 81 1-5%
BaHTaXHWUX aBToMobinis Mo6ins 330BHi/3cepeanHn)
CypnHoBe obnagHaHHs AKTUBHWI MYXXHWI NpOMUBanbHUiA 3acié Ans 3osHiw- [RM 81 1-5%
HiX pobiT
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MoHTax o6nagHaHHs

Tinbku oNsa aBTOPM3OBaHOro NepcoHa-
ny!

YcraHoBKa

YBArA

Lljo6 yHUKHymu repezpigy npucmpoto, HeobXiOHO 3a-

6e3neyumu docmamHio 8eHMUIAUi0 MICUs eKcritya-

maujr.

—  Anapat He MOXHa XOPCTKO 3'€JHyBaTN 3 BOAONIH-
Holo Mepexeto abo mepexeto TpyGonposoais BU-
cokoro Tucky. O6oB'si3koBo Tpeba 3MOHTYBaTH
3'eQHyBarbHi WNaHru.

—  [lepen6aynty 3anipHWi knanaH Mixk BOAOTHHOK
Mepexeto Ta 3'efHyBanbHUM LLNIAHTOM.

MoHTax WwnaHriB BUCOKOro TUCKY

Mpu MOHTaXi AOTPMMYBaTUCS BUMOT NOMOXEHHS 24416

VDMA (VDMA, Verein Deutscher Maschinen- und

Anlagenbaubetriebe - O6'egHaHHs HiMeLbKUX MaLLWHO-

6yaiBHUX NignpuemcTs) "OYMCHI yCTaHOBKM BUCOKOTO

TUCKY, )KOPCTKO 3MOHTOBAHI O4YUCHi CUCTEMU BUCOKOIO

TUCKY, MOHATTA, BUMOTW, MOHTaX, KOHTPOMb" (MOXHa

3amoBuTK y BuaasHuLTBI Beuth Verlag, KenbH,

www.beuth.de).

— Mepenap Tucky B Tpy6onposoai noBuHeH 6yt
MeHwwum 3a 1,5 Mna.

—  ToToBun Tpybonposig HeobXigHO NepeBipuTH nig
Tuckom 32 Mna.

—  I3onsuis Tpy6onpoBoay noBuHHa G6yT TepPMOCTiii-
Koto fo Temnepartypu 100 °C.

Bopo3abe3ne4yeHHs

YBArA

lMpu nodauyi 8 ycmaHosKy HerpudamHoi 800U iCHye 3a-
2p0o3a NMoWKOOXEeHHs! yCmaHoBKU.
BkasiBka:3abpyaHeHHs, Lo MICTATbCS Y BOAi, LLO Mo-
[aeTbCs, MOXYTb BUKIUKATU YLUKOKEHHS YCTAaHOBKY.
®dipma Kércher pekomeHaye kopucTyBaTUCA BOASHUM
inbTpoM 3 po3Mipom oTBOpPIB < 80 MKM.

Bumoru o skocTi cupoi Boau:

3HayeHHs pH 6,5...9,5
€enNeKTponpoBiAHICTb <2000 pS/cm
ocagXyBasbHi pe4OBUHN <0,5mg/l*

BiAMiNbTpoBaHOI pe4oBMHM (po3-|< 20 mg/|
Mip 4YacTok MeHLwui 3a 0,025 mm)

BYINEeBOAHI <20 mg/l
xrnopvg, < 300 mg/l
KanbLjin < 85 mg/l **
3aranbHa TBepAICTb <15°dH **
3aniso <0,5mg/l
MapraHeLb < 0,05 mg/l
Migb < 0,02 mg/l

6e3 HenpuemMHMX 3anaxis

* 06csAr npobu 1 niTp / TpuBanicte ceanmMenTauii 30 xsu-

TIMH

** Tpy BUCOKUX KOHLIEHTPALiSX Chifg BUOAANUTM Hakun.

= Bopgocnyck nigknoYaeTbca 3a 4ONOMOroHo Migxo-
ASLLIOrO BOASIHOTO LUNaHra.

—  [loTyxHicTb Nogayi BOAW NOBUHHA CTAHOBUTU He
meHw 6000 n/rog ans HDC 60/10, 9000 n/rog ans
HDC 90/10, 12000 n/rog anss HDC 120/10 npwu Tn-
cKy He meHL 0,15 MMa (HDC 60/10, HDC 90/10)
abo 0,2 MrMa (HDC 120/10).

—  TpucTpii 6e3 Hacocy nonepeaHLOro TUCKy: Tem-
nepaTtypa Boau NoBWHHa ByTu HUx4oto 3a 60 °C.

—  TpucTpii 3 Hacocom noYaTKoBOro TUCKy: Temne-
paTypa Boau noBuHHa 6yTun Hukye 85 °C.

EnekTpuyHi 3'eaHaHHA

BkasiBka:[ig yac yBiMKHEHHS! BUHWMKAE KOPOTKOTpMBa-
ne nagiHHA Hanpyru. Y pasi HeCnpuaTIMBUX YMOB Me-
pexi MOXyTb BUHUKATU MOLUKOAXKEHHS IHLUMX Npu-
CTPOIB.

—  3HayeHHs Woao niaknoveHHs ane. TexHiYHi aaHi
Ta 3aBOACbKY Tabnunyky.

—  EnextpuyHi 3’egHaHHsi NOBUHHI ByTW BUKOHaHI
eneKkTPOMOHTaXHWKoM Ta BignosigaTtn IEC 60364-
1.

—  CrpymosigHi getani, kabeni Ta npuctpoi y pobouin
30Hi NOBWHHI 6yTK B 6e3g0raHHOMY cTaHi Ta 6yTn
3axuLLeHi Big NOTPannsHHSA BOASHOTO CTPYMEHIO.

— HDC 60/10 (H): OaHHbi npubop cooTBETCTBYET
ctaHgapTy IEC 61000-3-12 npu ycrnosuu, ecnu
MOLLIHOCTb KOPOTKOrO 3aMblkaH1si SSC B TOUKe coe-
AVHEHUS YCTAHOBKW KIIMEHTa ¢ KOMMYHarnbHOM ce-
Tbto Gonblue unu pasHa 10400 (11000) kB A. MNo-
cre KOHCYIbTaLum ¢ onepaTopoM CETU MOHTaXKHWK
UMK AKCnIyaTaUMoOHHUK HECET OTBETCTBEHHOCTb
3a nogknioyeHne npmbopa Kk Touke CoefuHeHns co
3HayeHneM Ssc 6onblunmM unu pasHbiM 10400
(11000) kB A.

A HEBE3IMEKA

Llo6 yHukHymu HewacHux sunadkig nid yac eukopu-

cmaHHs enekmponpunadis, Mu PeKOMeHOYEMO 8UKO-

pucmosysamu po3emku 3 rnonepeoHbO y8iMKHEHUM ae-
momamom 3axucmy 8i0 moky eumoky (makc. 30 MA
cunu MoKy HoMiHarnbHOI 0ii).

UK -1

3asBa npu BiaNoOBiAHICTb
€BponencbKOro cniBToBapucTBa

Lium M1 NoBigOMIIAEMO, L0 HUXKYe 3a3HaveHa MalunHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLii Ta KOHCTPYKTUBHOIO BMKO-
HaHHA, a TaKoX Y BUMYLLEHOT y Npoaax MoAaeni, Biano-
Biflae crevwjianbHMM OCHOBHMM BUMOram Liofo Gesneku
Ta 3axXuUCTy 340POB'S NPEACTaBIIEHUX HIDKYe AMPEKTUB
€C. Y BMNagKy Hey3romkeHoi 3 Hamu 3MiHM MaLUMHK us
3asBa BTpayae CBOI Cuny.

MpopAykT: OuuiyBay BUCOKOTO TUCKY

Tun: 2.509-xxx

BianosigHa aupekTnsa €C

2006/42/€C (+2009/127/€C)

2009/125/€C

2011/65/€C

2014/30/€C

MpuknagHi rapmoHi3yo4i Hopmu

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-12: 2011

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-4: 2007

EN 62233: 2008

3acTocoBaHi po3nopsiAKeHHsA

(€C) 2019/1781

5.957-926

Ocobu, Wo Hk4e nignucanucs, diloTb Bif iMeHi Ta 3a

[OBIpEHICTIO KepiBHULTBA.
1% @gﬂ(

2
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YnoBHOBaXeHWI CriBpOGITHWUK NO BeAEeHHI0 JOKYMEHTO-
obiry:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Y KOXHiln KpaiHi QitoTb YMOBYW rapaHTii, BuaaHi Hawvmm
KOMMNEeTEHTHUMM ToBapucTBamu 3i 36yTy. Moxnusi Hec-
npaBHOCTI Npunaay NPoTArom rapaHTiiHOro CTPOKY My
yCyBaeMO GE3KOLUTOBHO, AIKLLO NpUYMHA NONsarae B Ae-
dekTax maTepianis abo NoMunkax Npu BUrOTOBMEHHI.
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Cnyx6a nigTpUMKn KopucTyBadiB

Twvn npucTtpoto: 3aBoacbkum Ne: YBeAeHo B ekcnnyartauiio:

[aTa npoBefeHHs NepeBipKu:

PesynbTart:

Nignuc

[ata npoBeaeHHs NepeBipKu:

PesynbTat:

Nignnc

[aTta npoBeeHHsi NepeBipKu:

PesynbTat:

MNignnc

[laTa npoBeaeHHs NnepeBipku:

PesynbTat:

Mianuc
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % %w % %w %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefe su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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